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SPOGLIO LESSIGOGMFICO 



A. fognato o taciuto. « per Tedere 
» che flne la cosa dee yenire ». 
530; — c e ciascuno pareva 
» aver fatto oieDte >. 521. 

— superfetaneo, come altri direbbe, 

dopo Tutti. « tutti a xxv gli 
B cavalieri k morti >. 437. A 
noi, per5 sembra osato, ellit- 
ticamente, invece di Fino a. 

— per Con. « Tuno alle iosegne 

n del re Artus, Taltro a quelle 
» dello re Aihoroldo >. 372; — 
» fa porre uno ricco pennone 
» alle insegne di messer Tri- 
» stano ». 513. — E indicando 
reciprocity: c cambiano manto e 
» corona, Tuna a Taltra ». 390. 

— invece di Per. c prendono a ca- 

» valcare a lor via i> 487. 

— e Alia, per Nel e Nella. c abita- 

> va a suo castello »; — stava 

> alia citt& ». 525. 

A', per Al, seguendo altra /. « van- 
» no a'luogo dove ec» ». 456. 



Abbandonare. nel senso di Per- 
dere. 328. 

Abbassato. add. Traslatam. 446, 
525. 

Abbellire. AbbelUm innanxi ad 
alcuno^ vale Tener modi da 
rendersi a lui piacevole; ed I 
(rase non osservata sin qui, 
che trovasi a p. 461. — Ahbel- 
lire^ per Piacere, fu adoperato 
da Dante, laddove gli fu a gra- 
do il parlare raltrui lingua 
( TatU m abeUs voire cortis de* 
man, Purg. 26, 140); e prima 
di lui (siccome crediamo), dal« 
Fautore deW Intdligenza: « lo 
» ti licenzio ovunque t' abbel- 
>lisse » (pag. 355). Gontinua 
ancora neir uso odiemo, pie* 
gato alia signiOc^zione piii in- 
tima di Gontentare s^ stesso, 
quando al vedere una bella e 
buona mostra di cose da ven- 
dere o da potersi in altro mo do 
acquistare, e' dicono: — G* ^ 
da abbellirsi — . 
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Abergare e Abbergare. Alber-. 
gare. 22 e 130, 459. — La 
maggiore prossimiUi di questa 
forma all'origine firancese, d 
chiara ad ogouno. 

Abendoro. nom., per lo stesso 
che Amendoro. (Y. questa vo- 
ce). 4. 

Abitaggio. Abitazione, Luogo do- 
ve abitare. 42. Ed ^ luogo gi& 
cit. dalla C'*usca. 

Abitaxusa. Nel senso med. 303, 
416. 

Abitazio. Nel senso med. 213, 
269 (e le note respettive). 
Ancbe il vedersi tal voce cosi 
ripetuta, ci conferma nel cre- 
deria, anzicb^ fallo degli ama- 
nuensi, una imitazione dal mo- 
do del Provenzali, che cosi ter- 
minavano i nomi di tal natura, 
dicendo affectio, suspicio, de- 
strucio ec, invece della desi- 
nenza che i Francesi e noi de- 
rivammo dai casi obbliqui piut- 
tosto che dal retto di essi no- 
mi. E quindi nasce che ancora 
nel testo siciliano del Fiore di 
Rettorica ultimamente trovato 
dal nostro coUega prof. Di Gio- 
vanni, le note parti di detta 
scienza, invece di chiamarsi, 
secondo il solito, Invenzione, 
Elocttzione ec, vi sieno doman- 
date Invendo, Disposicio, Eio- 
cucto e Pronunciacio, Y. il gior- 
nale II Borghiniyknno I, p. 141. 

Accattato. coUa forza di sust. 451. 

Accendio. sust., per Incendio, 
Accendimento, Ardore (trasla- 
tarn.). 195. 



Acconciare. verb. 

Acconciare si e Acconciarsi, 
nel senso di Prepararsi, Dis- 
porsi. 436-7, 464. 

Acconciarn, per Prowedersi, 
Adagiarsi, Accivirsi. 53, 64, 88, 
97, 235ec.;e a p.525:cabi- 
> tava a suo castello, e quivi 
» s* acconciava di belli giar- 
» dini ». 

Acconcio. sust., per Agio, Gomo- 
dit&. 93. 

Acconcio. add. Essere acconcio 
di fare una cosa, per Essere 
apparecchiato o pronto a farla. 
343, 356, 533. 

Accordare. Accordarsi di una 
cosa, per Essere d' accordo 
circa quella. c e di tale'^detto 
» tutti s'accordano ». 432. 

Accorgere. Non accorgersi, assoL, 
e Non accorgersi ad una cosa , 
colla forza di Non pensare a 
quella, Non farvi su considera- 
zione. « non mi accorgendo 
» a niuno inganno ». 152; — 
» non mi accorsi innanzi il 
» tratto ». 168, — In simile 
significato si usa anc'oggi in 
Firenze il verbo Avvedersi. 

Acculto. add. Occulto. 250. 

Accupato. add. Occupato. 454. 
(La Grusca registra Accupare). 

A civals. avverbialm. (Y. tra le 
parole tronche, Civals,) A ca- 
vallo. 99. 

A collo. avverbialm. Lo stesso che 
Al collo; modo usato comune- 
mente (benche invano si cerchi 
nei nostri lessici ) ad csprimere 
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Appeso al collo, Pendente dal 
collo. < coUa spada a collo >. 

A conto. avverbialm. V. essere. 
Essere a c(mto. 

A contrario. avverbialm., seguen- 
do alcttno degli add. pronom. 
Mio, Tuo, Suo ec, vale A dan- 
no, Ad offesa. c non mandai lo 

> corno a Yostro contrario, ma 
» fecilo a dispetto del paese » . 
212. (E yedi, per Fafiinita, /n 
contradiOy e In contrario,) 

Ad alti. avverbiahn. Ad o In al- 
to; e sembra sdrucciolato nel 
pariar nostro dal biblico in 
allis. 389, 539. 

Ad antico tempo, avverbialm., 
Anticamente, In antico. 125. 

Addobbare. (franc, ant adouher) 
per Vestire. 163; e p. 18i, con 
barbarica eleganza: c fae ad- 
9 dobbare la reina alia giusti- 

> zia 9 ( cio^ : fa vestire la re- 
gina come si vestono coloro 
che si banno da giustiziare); 
e 192, detto di animali: c ad- 
» dobba Passabrunello ». 

E neutr. pass., nel medesi- 
mo significato. 188, 363, 374, 
385 ec. 
CoUa forza di sust. 318 e no. 

Addobbato. add., per Vestito./ 
419, 463. 

Addogliare. neutr. ass., coUa for- 
za del neutr. pass., Addogliarsi, 
Dolersi. « noi addogliamo del 
» nostro grande danno » 456. 

Addolarato. add., Addoloralo. 
521. (V. Conez, import), 543. 



Addosso. Bandire oste addotso 
ad alcuno, vale Dichiarnrgli 
guerra. 189. — Non h tra le 
molte frasi portate solto questo 
aw. dai;nostri Yocabolari. 

Adempitttamente. aw. (non re- 
gistrato), Compiutamente. 336. 

A diletto. avverbialm., per Secon- 
do la volont4 che altri abbia, 
Ad agio. 62. 

Adirato. Con adiraio animo, av- 
verbialm. (bel modo) 394. 

Adoperare. Adoperare ma per' 
sona in fatti d^ arme. 443. 

Ad una. avverbialm., Insieme, Con- 
cordemente. 306 (Gbe non sia 
dizione solamente poetica,basta 
a provarlo Fes., chela Crusca 
allega, del Davanzati.) 

Aempiere. verb. Adempiere. — 
Aempiere il suo piacimento, per 
Recare ad effetto il suo desi- 
derio. 57. 

Adunque. Siamo lieti di poter 
confortare con ben otto esempi 
diversi, tratti dal nostro Testo, 
Topinione gia significata dal 
sig. Galvani {Arch. Star. Ital, 
Vin, 716), che tra le signiG- 
cazioni di questo awerfoio sia 
pur quella di Allora, derivataci 
dal franc, adonc e dal provenz. 
adoncx e aduncx; voci tutte alia 
lor volta formate dalle latine 
ad tunc, c la quale (Isotta) era 
9 adunque di tempo di dodici 
» anni ». 74; — t vi consiglio 
» che voi vegnate disarmato, e 
» voi aduuque verrete sicuro ». 
215; — € e cosi a quelle pa- 
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» role adunque rispose ». 349. 
Sono gli altri alle pag. 238,331, 
354, 408 e 419; neU' ultimo 
dei quail, per uno di quei pleo- 
nasini che negli antichi e nella 
Tavola sono frequenti, pu6 leg- 
gersi: « e la dama adunque 
» allora lo prese per la mano i. 
Gosi, tra i nostri che dettarono 
neiraltrui lingua, scriTi^a Mar- 
tino da Ganale (3U): Cil de 
Tervise, qui adonc se tenoient 
a la pariie de l^ empire. Potrei 
qui aggiungere un altro esem- 
pio tratto da un libro iinadora 
non pubblicato; ciod dal tomo II 
delle Lettere di Monsig. Guido 
Bentivoglio al Card. Scipione 
Borghese, ove leggesi alia p. 14: 
» Quando Sayoia non Toglia 
» accettare il capitolato d'Asti, 
» V. S. adunque ne tratti con 
» chi bisognerii ec. » 

A falsitade. ayverbialm., Falsa- 
mente. 159. 

AfMsaxe. Pu6 ben dirsi che la 
Tavola nostra ci porga esempio 
di tutte quelle modificazioni di 
significato, delli q|iaU un tal 
verbo, secondo la sua natura, 
i eapace. La sua intima forza 
sr ^ d' indicare il guastarsi 
che la cosa lla quando di vera 
e schietta, diviene falsa o me- 
scolata di male. Per6 si ap- 
plica soprattutto alle cose mo- 
rali, e pu6 spesse volte spie- 
garsi per Gorrompere e per 
Tradire; come nelle frasi che 
seguono. 



Affalsare la giustizia, « che 
» lui in nissuno modo la giu- 
» stizia affalsasse >. 9; — « si 

> puote dire il vero che la giu- 
» stizia mai per voi non fue 
» afifalsata » (passo citato dal- 
r antica Grusca). 87; — c affal- 
» sare la giustizia ec. acqua 
» non lava ec. » ivi ; — c none 

> affalserei la giustizia per neu* 

> na persona che viva ». 523. 
Affalsare Pamore, c per niun' 

» altra dama gi^ non si cre- 
» dea ec. voi afEsilsassi tale a- 
» more ». 201; — « non per 
» tanto che lo Hale amore sia 
» afifalsato >. 204; — « mai 
» per loro amore non fue affal- 

> sato ». 506; — e, con varieta 
notabile di costrutto: <c mai 
» nolle avea di suo amore af- 
» falsato ». 232. (qui Mancar 
di fede, quanto a cosa pro- 
messa.) 

Affalsare Pusanxa o le usanr- 
M. « non vogliamo affelsare 
» nostra usanza ». 133; < non 
» era quelio cavali^re che vo- 
» lesse affalsare le buone usan- 
) ze 9. 416. 

Porta con s6 V idea del So- 
fisticare, o del Mescolare il be- 
ne col male, nel modo seguente: 

> non affalsi sue prodezze con 
» incantate armadure ». 336. 

Affalsare I* ambasciata. A- 
dempierla altrimenti da quelio 
che venne imposta. « a nulla 
» maniera io affalserei mia am- 
basciata ». 158. 
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Si dice anche delle cose ma- 
teriali, nel signiiicato di Gua- 
stare, Far tornare di buono 
reo. Onde Affalsare le arma' 
dure 6 le armi. 24, 129, 137, 
325, 344. 

AfHEtlsato. add. (Y. Affalsare.) 
Detto delle armi. Guasto. 132, 
177, 288,319,398,444,453. 

Affalsatore. (Y. Affalsare) c affal- 
satore di leale amore ».201. 

AfElEtlsificare. Nel senso sopra 
dichiarato di Afifolsare. « se io 
confesso il maleficio, affalsifico 
la yeritade ». 100. 

Afllare. sust. Con significazione as- 
sai vaga, e da non potersi deter- 
minare. 57. 

AfDBttturato. add. 28 (Y. Correz, 
necess. ec.) e 253; nel qual 
ultimo luogo, diversamente dai 
citati dalla Crusca, ha qui il 
nostro Testo: c era uscito fuori 
» di sua memoria, e non vedea 
» e non sentiva, e diyenne si 
» come uomo affatturato ». 

Affermare. per Acconsentire. 382. 

— Per Confermare. 44. — Per 

Dare per certo, Assicurare.513. 

E neutr. pass., per Gonfer- 

marsi, Dimostrarsi yero. 96. 

Afferrante. sust. Gavallo da bat- 
taglia, 27, 483. Y. Auferante. 
Non c da confondersi con Fer- 
rante, Y. ancora questa voce. 

AfQ.ggere, neutr. pass., per Fer- 
marsi, Sostare. 94, 269, 341. 
(si vedano gli es. di Dante ri- 
portati dalla Crusca.) Febus. 
90: « Tomossi al padre, che 



> piCi non s' aflisse, E, lagriman- 
» do, ogni cosa gli disse >. II 
Cicercbia, Pass, Crist 183, ado- 
per6 in questo senso il verb. 
Figgere: « La giudea gente a 
» quel grido si fisse >. 

In senso dubbio, forse per 
non buona lezione, e da cor- 
reggersi: inOnse, od: affinse. 
233 lin. 2. 

Afliggersi di dolore. Bel mo- 
do, e significante 1' Essere o 
il Sentirsi trafitto dal dolore. 
(Dante, cit. dalla Crusca: c Se- 
»condo che ci affigon li disiri ».) 
»la reina ec, immaginando si 
»come ella era istata cagioine 
Ddi tanto male, si afOsse di 
9 dolore; e fu quello dolore si 
»corale, che pass6 per mezzo 
9 del cuore ec. ». 543. — E 
V. Afjingere. 

Affigurare. Per Raffigurarc, Ri- 
conoscere. Colla forza di att., 
283; e di neutr. pass., 101, 135, 
444. 

Secondo una frase del nostro 
libro medesimo, per Dipingere 
in figura, Delineare, Ritrarre. 
205 — Y. Figurare. 

Aifigurato. add , per EfQgiato, De- 
lineato, Ritratto. 296. Y. Fi- 
guraio. 

AiUngere. Bench^ cosi leggasi, d 
poco diversamente per affinity 
delle liquide, in due del nostri 
Mss., pensiamo adesso che alia 
riga 10 della pag. 331, potreb- 
be, con buona ragione, correg- 
gersi: i che non si affige ». 
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Affrisse. lerz. pers. sing. Sembra 
derivalo da Affriggere, sinoni- 
mo tra le plebi di Affliggere, e 
posto invece di Afflisse. a Affris- 
j> se lanto dentro ec. » (p. 499); 
che potrebbe oggidi Iraslatar- 
si: Gagion6 tanta oppressione 
air animo ec. V. anche Istrisse, 

Affritto. add. Afflitto. 149. 

AfLnito. Epit. dato alia Salaman- 
dra (V. questa voce), e da in- 
tendersi come Affinata, Resa 
fine perfetta (dal fuoco). 251. 

Agevolezza. Fare agevolezza ad 
alcuno. 256. 

Aggia. terz. pers. sing., da Avere, 
per Abbia. 219, 298. 

Ben aqgia e Bene aggia. 
V. Avere, 

Aggio. prim. pers. sing., da Avere. 
V. questo verbo, 

Aggio. sust. Gosi scfitto a p. 525, 
nel senso di Agio, che in se 
comprende anche Y Ozio; seb- 
bene, due righe appresso, colla 
signif. stessa scrivasi a agio ». 

Aggrappare. Aggrapparedi ma- 
no ad alcuno una cosa: modo 
di molta evidenza. a non poten- 
» do egli pid sofferire, sie si 
)> lancia tra loro, e aggrappa 
» a uno di mano uno grosso 
> e grande bastone ». (Anche la 
nuova Griisca cita, benche leg- 
gendo altrimenti, queslo pas- 
so.) 256. 

Agina. sust. per Fretta, Prestezza. 
Cavalcare a grande agina, 286, 
350, 398. 
La Grusca fa cenno di un 



altro signif. di tal voce; cioe 
quello di Forza, Lena, Possan- 
za; di cui rimane vestigio nel 
popolar termine Gana. E forse 
nel secondo di quci versi con 
che si beffeggiano gli umbro- 
marchiani, nel cap. XI del 
libro De vulgari eloquio: « Gita 
» cita sengia grande aina )>, si 
nasconde cotesta voce mede- 
sima; cio6: Zitta zitta sen gi* 
(o gia) a grande agina. 

Troviarao ancora a p. 323 
della nostra Tavola: « prove- 
jf dendo Tristano a sua agina 
•» gli scudi :», che altrimenti 
non potrebbe interpretarsi,fuor- 
che : A suo beir agio. Ora , 
una variela siffatta di accetta- 
zioni non recheri meraviglia a 
chi sappia, che neir ant. franc, 
e nel provenz. prendevasi azir 
per Ira, Sdegno, Rancore, sic- 
come azirada per Impeto; e 
che nella piu meridionale di 
esse lingue, azina si disse pure 
per Facility e per Rene ordi- 
nata disposizione. 
Agio. sust. Aver suo ajgio. Si noti 
per r eleganza delle accompa- 
gnature. « vi piaccia d*alber- 
» gare con meco in questo mio 
» padlglione , e potrete aver 
» vostro agio assai ». 304. 

In senso non facile a defi- 
nirsi, e forse con errata lezio- 
ne, a p. 466 lin. 6. II qual 
passo pensai talvolta che cosi 
debba eraendarsi: a conquistera 
» gio'(/?er gioia) e corona ». 
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A grande agina. avverbialm. V. 
Agina. 

A gran salti. avverbialm. Golla 
forza di Rapidissimamente. 531 . 

Agrescenzia. Voce noD registra- 
ta; come non fu la sinonima 
qui seguenle. Traslatam., Trat- 
tamento conlrario alFaUrui de- 
siderio. 266. 

Agrestanza. Nel senso di Gattivo- 
trattamento, Strazio. 472. 

Aguadagnare. Guadagnare. 3. 

A il. artic. Alia fiorenlinesca, in- 
vece della invalsa contrazione 
Al. 294, 427. 

A inganni. avTerbialm. Lo stesso 
che A ioganno, Gon frode. 4 IS. 

Ainsegna. sust. Lo stesso che 
Insegna. « viva, viva il valoroso 
» cavaliere delle ainsegne ver- 
» di. 377. — V. 'Segna. 

Aiutare. Ajutare dell' anima, mo- 
do elegante, per Ajutare a sal- 
var r anima, o simile. 147. — 
II soavissimo Delia Robbia disse 
{Arch, Stor, Hal 1 , 306) Aju- 
tarsi con Dio, per Raccoman- 
darsi a Dio. 

« Gbi si aiuta Iddio V aiuta t, 
proverbio a tutta Italia comune, 
come sono i piii e piii efficaci 
tra i proverb! che taluni si 
affannano ad impippiarci come 
privativainente toscani. 192, 

Aiuto. L'essersi gia delto Aiu- 
tante, Aitante ed Atante, per 
Vigoroso, Gagliardo, Prode, fa- 
rebbe naturalmente supporrc 
che Aila ed Ajuto dovessero 
egualmente in quei giorni si- 



gnificare Gagliardia , Pos«a , 
Prodezza. II che a noi sembra 
confermarsi merc^ i due passi 
seguenti: « quando Tuomo i' 
» neuno grado ^e aiuto e fer* 
» vore di cuore con superbia » 
(p. 371); — c si difendeva 
» molto valorosamente, si come 
» cavaliere che avea aiuto e 
» avea la vigorosa armadura » 
(p. 394). II primo, come ognun 
vede, ha rispetto alia vigoria 
deiranimo, e Taltro a quella 
del corpo. Potrebbe, nel secon- 
do, intendersi ancora della men- 
te, quasi Accorgimento, Senno, 
Buon avviso o consiglio; ma io 
sono per accostarmi con quelli 
che porteranno la prima opi- 
nione. 
Per Proteggitore , Gonforta- 

tore simile, a fu capo 

» (parlasi del re Artu) et aiuto 
» delli cavalier! erranti ». 12. 

Albergare. per Dimorare, Trat* 
tenersi. 157. 

Albergherla. Nel passo citato, 
per questo vocabolo, dalla Gru- 
sca, varia il nostro Testo: a lo 
T> sire delle contrade facea fare, 
» a certe poste, grandi e belle 
» albergherie ».213. 

Albuscello. Arboscello. 464. 

Alcuna cosa. avverbialm. Alcun 
poco, Alquanto 92. 

Al davanti. avverbialm. Per Avan- 
ti , Innanzi. a si trae al davanti, 
» e sie disfida Tristano ». 137. 
— Nel Gello del Giambullari 
trovasi Al da basso, ec. 
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Al di di ieri. avverbialm. Per, 
semplicemente, Ieri. 284. 

Alenare. Gosi scritto invece di 
Allenare. V. questo verbo. 

Al di dietro. aYverbiabn. In ulti- 
mo, TardiTamente. € questo 
»seDDo ch'io 6 al di dietro, 
» poco mi Tale ». 168. U che 
sembra aver serritod'esempio 
a obi scrisse: € Del senno di 
» poi, ne sono piene le fosse », 
e « II pentirsi da sezzo nulla 
» giova » . 

Aletti. sust. plur., invece di Eletti, 
e Del senso di Anime elette. 
500. — Vedasi lo Spoglio degli 
Staiuti senesi a questa voce 
medesima: ma ^ da osscrvarsi 
come appunto a questo luogo 
il Ms. di Siena abbia (secondo 
ha pure il Magliab.): eletti, 

Alimenti. sust. plur., invece di 
Elementi. 118, 295. 

Alia buon*ora. avverbialm. (man- 
ca alia Grusca), per In buon 
punto. Per buona ventura.« alia 
» buon' ora vi trovai io ». 351. 
— Neir uso, e comunissimo, 
come forma di bene augurare, 
in ispecie dove possa temersi 
alcun male; e quasi corrispon- 
dente al lat.: bonis avibus, 
ominibus ec. 

Alia figura. avverbialm. Lo stesso 
che Alia immagine, A somi- 
glianza. Bel modo. « favvi in- 
T> tagliare due imagini d' oro; 
» r una alia ligura di messer 
» Tristano , e 1' altra in forma 
» della bella reina Isotta)i».507. 



Alia grechesca. avverbialm.. Alia 
maniera dei Greci. 35. — Quan- 
to air add. Grechesco, trovasi 
in GuiU. Rim. 192: € lo gre- 
» chesco impero ». 

Alia incontra. avverbialm.. In- 
contro. Andare, Far si. Venire 
all' incontra, 89, 106, 21 1, 21 4, 
218, 339, 345, 351 ec. 

Alia merc&. avverbialm., per lo 
stesso che il semplice Merc^. 
» alia mercS della vostra gran- 
» de prodezza » . 400. 

Alia plana, modo awerb.edellitt, 
per signiGcare Alia plana terra, 
A terra, In terra. « abbalte lui 
» alia plana ». 356. — Pons 
de Gapdeuil: Fait epanouir la 
fteur dans la plana. V. Piano. 

Alia schisa. avverbialm. Lo stes- 
so che Per ischisa (V. questo 
modo). 385. 

Allasene. terz. pers. sing, da 
Avere, e per es. di afGssi ac- 
accatastati. La se ne ha. 350. 

AUegrezza. Fare allegrezza, se- 
guendo il terzo caso, per Far 
lieta accoglienza. Far festa.468. 

Allenare, che anche scrivesi Ale- 
nare, Bench^ in modo contra- 
rio alquanto alia sua natura, 
vedesi questo vocabolo adope- 
rato nel senso di Perdere, 
Diminuire di lena o di forza 
od anche d* intensita, Inde- 
bolire. « gli suoi colpi tutti 
» venieno alenando ». 109; — 
» gli colpi di messer Galva- 
T> no veniano tutti allenando >. 
539. Nel Viaggio in^ Terra santa 
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di ^r Mariano da Siena (121): 

> La moria era poco poco al- 
» lenata »; e neUa Pass. Crist, 
attribuita al Cicerchia, st. 158: 

> Piangendo van ec, E *1 pian- 
» ger di Maria niente allena ». 

AUenato. add. da Ailenare. c era 
molto stanco e molto era alle- 
i» nato ». 320. Qui potrebbe 
ancora interpretarsi per Aleno- 
so Affannoso, ma la doppia / 
sembra persuadere il contrario. 
El ben Tero che ancbe i Tosca- 
ni d*oggidi, nel parlar familia- 
re, invece di Forza dicono Fia- 
to; ma nessuno, a significar 
Privo di forze, direbbe Affiatato. 

Allentare. Detto de'colpi, e co- 
me contrapposto di Rinforzare; 
siccome la lentezza in tal caso, 
c segno di minor forza. 302. 

Allicenziare. neutr. pass., nel 
senso di Prender licenza, Acco- 
miatarsi. 390. (II passo dove 
noi troviamo questa voce ^ so- 
stanzialmente diverso da quello 
cbe vedesi citato dalla Grusca). 

Allicenziato. add. V. Licemiato. 

Alio', aw., per AUora. 61. & di 
alcuni odiemi dialetti, e in par- 
ticolar modo dell* antico senese. 

Alloro, alloro. inter, e termine 
insieme di storica importanza, 
per la significazione da noi gi^ 
dichiarata nella no. 1 alia pag. 
256. Qui soggiungiamo ch' esso 
pure ^ da riguardarsi come 
versione dai modi francesi di 
egual senso aur^ aur e or a 
iaus, or a iaus, che piu volte 



s'incontrano nella Cronaca ve- 
neta del Da Ganale {Arch. Stor, 
ltd. 470, 482, 520 ec); e che, 
oltre al presente es. toscanis- 
simo, son6 %\k suite bocche 
degritaliani da Genova, come 
mostrano que' versetti che noi, 
con tutti gli altri loro compa- 
gni, reputiamo per la lingua 
preziosissimi: « Gomo leon des- 
» caenai , Tuti criando : a lor 
» a lor )> ( Arch. Stor. Ital. 
Append. IV G. 12). 

Al mio Yivente. avverbialm. V. 
Vivente, sust. 

Al piu alto, avverbialm., per lo 
stesso che Al piji. Pu6 confron- 
tarsi la Grusca col Testo no- 
stro, che le^e:c Signori, a me 
» pare meglio che noi andiamo 
» soli , al pii^ alio due o tre 
» insieme ». 435 e no. 3. 

Al presente. avverbialm., per Di 
presente, Di subito. « tosto 
» morie quivi al presente >.271. 

Altadera. Soprannome di una 
delle spade piu celebri negli 
antichi romanzi. 392. (V. FtU- 
berta e Gioiosa). Chi pid bra- 
mi saperne consulti T opera di 
Federigo Ozanam, Les Ger- 
mains avant le Christianisme, 
dalla quale (non essendo qui 
luogo da erudizioni di tal sorta) 
riporteremo queste sole paro- 
le: Les romans chevaleresques 
fran^ais veulent que les armes 
bien trempees sortent de I' ate- 
lier de Galand ( il fabbro Wa- 
land, di satanica celebrita, ap- 



14 



petto a* cui misfatti Vulcano 
parrebbe un santocchio!), qui 
forgea les trots bonnes epees, 
Flamberge, Hauieclere et Jo- 
yeuse (pag. 262). Anche alia 
spada di Orlando fu dato il 
nome di Alteclere; come pu6 
vedersi nella Chanson de Ro- 
land, a pag. 97. 

Altamente. ) 

Alto. ] HNS, Dire altamefite, 

e Dire alto, per Parlare di s^ 
con superbia e millanteria. (lat. 
elate loqui ec.) 223. 

Altrecosl. aw. (voce finora igno- 
ta.) Altresi, Egualmente. « voi 
» ayete perduto un cavaliere; 
» voi n' avete guadagnato un 
» altro ec. altrecosi buono >. 3. 

Altrettale. add., per Somigliante, 
Eguale. 228. 

E aw., Similmente, Egual- 
mente. 126., 415. (E vedi, per 
altro es. da questi diverso, la 
Grusca.) 

Al tutto e per tutto. avver- 
bialm., e con forza accrescitiva 
di Al tutto. 49. 

A maestrfa. avverbialm., per Ad 

arte, Maliziosamente. 181, 537. 

E per Simulatamente. 535. 

A gran maestria, con forza 

accrescitiva del precedente. 239. 

Amaginare. verb. Lo stesso che 
Imaginare e 'Maginare, nel sen- 
so spiegato a' loro luoghi. 251. 

Amare. Amar per amore. V. A' 
more. 

Amarsi con alcuno. Dices! , 
c non e raro 1' udirlo ancora 



nciruso, di due persone chc 
scambievolmente si amino. 105. 
11 Sassetti, nella Vita del 
Ferruccio , valevasi d* un tale 
costrutto con formame la frase 
Ammazzarsi con alcuno {Arch, 
Stor. ItaL IV, par. II, pag. 485); 
la quale ultima risponde assai 
bene al s entre-tuer, come V al- 
tra al s entr -aimer, dei Fran- 
cesi. 

< Non 6 nato colui che ama 
» pill altrui che s^ ». Prover- 
bialm. 234. 

Ambasciata. Avere alcuno a sua 
ambasciata, Averlo per amba- 
sciatore. 382. 

Ambiante. agg. di Palafreno ( V. 
Grusca.) 127. 

Amburi. plur. e di gen. comin., 
Ambedue. « si fae portare a 
•» uno suo scudiere due grosse 
» lance, amburi d*un paraggio » . 
333. Nei Ricordi di Meliadus 
Baldiccione {Arch. Stor. Ital. 
Append. VIII, 300) trovasi Am- 
buro, nel gen. masch.; e cosi 
pure « Amburo li cavalieri », 
nel Testo della Tavola che fu 
dei Panciatichi. E vedi Amen- 
doro, 

Amendare. per Vendicare (senso 
non osservato). 71. 
Onde: Amendare I'onta. 480. 

Amendoro. '\ 

Amenduni. j Ambedue. 5 e 495, 

505. Del primo tace la Grusca, 

ma negli anticbi nostri non ^ 

difficile il trovarlo. 

Sono poi forme dei trovatori 
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e trovieri: abdoas, abdoSy ah- 
dui, andui, ambdui ec. 

A mia ragione, e simili. Ayyer- 
bialm., Per mia cagione ec. V. 
sotto Ragione. 

Amist^. '^ 

Amistanza. ) Possono considerar- 
si come termini dell* antico lin- 
guaggio politico, quando stan- 
no a significare I coUegati, 1 
confederati. 515, 517, 526 ec, 
e 403 due volt. 

Ammaestrato. Detto di cosa, per 
Maestrevole, Da maestro. 271. 

Ammantare. perVestire sempli- 
cemente. 451. 

Ammanto. Dove questo nome 
signiGcar Veste in generale (V. 
anche V es. dei Mor. S. Greg, 
nella Grusca), prima che venisse 
a dire Manto da re o da pon- 
tefice. 484. 

Axnmortire. per Aramorzare. Es. 
calzante e di senso ben proprio. 

9 allora il fuoco acceso di su- 
» bito fu ammortito ». 468. 

Ammunimento. Ammonimento. 

Altro es. a pag. 248. 
A monte. avverbialm. Allo'n su. 

240 e no. 1. — V. i4 valle, 
Axnore. Dicevasi Folle amore quel- 

10 che procede da concupiscen- 
za carnale. 154, 233. — Onde 
Amare di folle amore, 154, 155. 
(II primo de'luoghi indicati d 
citato, senza notabile differen- 
za, dalla Grusca, alia v. folle, 
add.) GuiUon,Rim. 166: «Gom' 
» io vi servii di folle amore , 
n Mai sempre a voslro onore 



1 Vi serviro di quanto so va- 
» lere, Dimesso ogni villano in- 
» tendimento ». — Leah amore ^ 
per lo contrario, dicevasi quello 
che ha sua radice nelFaffetto 
deiranimo. 105. 

Amar per amore. Reputiamo 
essersi fm qui franteso il signi- 
ficato di questa frase, dieen- 
dola adoperata a denotareTa- 
mor carnale, a differenza del- 
r amor puro, altrimenti detto 
platonico. La sola parola amare, 
esprimente un alTetto si vario, 
e da tutti allora sentito od anche 
ostentato, non parve agli anti- 
chi, secondo pensiamo, suffi- 
ciente a qualificare quel reci- 
proco desiderio che la natura 
ha posto tra sesso e sesso. Quin- 
di, forse, Faggiunta del nome 
pid consueto di tal passione; 
cio^ per far meglio intendere 
cotesta natural tendenza, e non 
soltanto le materiali soddisfa- 
zioni deir amore. Yedasi a pagg. 
37, 104, 488. 

Conoscere (una donna) d' a- 
more. V. Conoscere. 

Meitere suo cuore in amore, 
Di chiaror senso. 264. 

S^ntir d' amore, Bel modo, 
esprimente il Provare in se i 
desideri creati dall' amore, e 
che trovasi replicatamente a 
pagg. 140, 264, 267, 299, 300, 
482. 
Andare. Nota costrutto: « voi con 
»mcco insieme v'andercrao». 
136. 
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Detto di cosa che dair aria 
sia mossa. « sopra il suo capo 
» gli andava uno pennoncello 
» tutto yerdo ». 188. 

E colla forza di sust., come 
in Dar I' andare, per Dare la 
via libera. « per la paura, 
i» tutti e* gli davaao Tandare ». 
30<$. — (E diffatti, poco ap- 
presso, cioe alia pag. 307, si 
legge: c ciascuno gli facea piaz- 
» za e daTagli ¥ia ». 
(Alcune frasi.) Andare a fare altra 
bisogna, Andare pe'fatti suoi. 
(Y. qui presso Andare a sua 
via, a suo cammino, ec). 342. 

— Andare alia giustizia, detto 
de' condannati, per Andare al 
luogo dove la giustizia deve 
eseguirsi. 165. — (E a pag. 
456: « Tedendo Tristano che 
» s' andava a giustiziare »). — 
Andare alia guida de venti, bel 
modo, per Navigare alia balia 
de*venti. 88. — Andare alia 
terra, Gadere a o in terra. 325. 

— Andare a sua via, vale An- 
dare pe'fatti suoi Andarsene, 
Partirsi. 78, 92, 149, 293, 
409, 460 e moUe altre volte. 

— Febus, 74: « Partissi con 
» Arsanne e and6 a sua via ». — 
Onde: Va a iua via, per modo 
sdegnoso di licenziare alcuno. 
58. — Andare a o al suo 
cammifw, vale il medesimo. 93, 
219, 455 ec. — Andare a 
suo viaggio, vale il medesimo. 
21 1 . — Andare di fuori. Si noli 
rantichita di questa dizione, 



che anc' oggi si ascolta per 
Assentarsi.dal luogo dov*altri 
suole abitare. 485. — Andare 
I'uno di presso I'altro, ^ lo stes- 
so che Andare per sue giomate, 
cioe Gontinuamente. 327,517. 
(V. qui presso.) — Andare per la 
batiaglia, nel senso di Scorrere 
tra le file dei combattenti. 540. 
— Andare o Cavakare per sue 
giomate, V. Giomata, — An- 
dare tutti per tal via; detto di 
un ceto numero di persone 
che abbiano i costumi medesi- 
mi. 487. 

Andata. sust. c dite dove vuole 

» essere vostra andata »; — 

» noUo dovete sapere dove 

» sia sua ne mia andata ». 342. 

Anello. t termine storico,in quan- 
to significa quel grossi cerchi 
di ferro posti nelle muraglie 
degli edifizi affinchi i cavalieri 
potessero legarvi le briglie dei 
loro cavalli.c attaccano gli loro 
)» cavalli agli anelli ordinati 9. 
420. 

Animo. sust., per Voglia, Passione. 
9 mi costrigne T animo d'avere 
» cotesta bella dama ». 343. 

Anona. Annona. Questa voce, oggi 
morta, fuorch^ nelle pubblicbe 
tabelle degli edili e dei merca* 
tanti, dove una volta essere 
dell'uso comune, ad esprime- 
re, come pei padri latini, Tutto 
ci6 che serve al vitto degli 
uomini e degli animali, Le 
vettovaglie. Troviamo, infatli, 
nei document! citati dal signor 
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Brinckmeier {Glossar, Diplam. 
1856): Qui prius annonam 
molendino preserUaverit , prius 
molire debet; ed anche: Anno- 
nam porcorum, ovium, agm- 
rum, Negli Slatuti deU'Ospe- 
dale di Siena, scrittura di mi- 
rabile semplicita, pu6 leggersi 
(pag. 27): c Faccia sollicita- 

> mente le dette bestie mi- 

» rare e provedere d'annona ». 
Non pu6, dunque, parer mara- 
Tiglia che il nostro romanziere 
si valesse di an tal vocabolo 
nella metaforica e faceta allu- 
sione che incontrasi alia p. 199: 
» Tristano {novello sposo o tale 
If credulo) k tant'anona, che 
» non curerae deir altrui pro- 
i» fenda ^, Con egual metafora, 
vedesi espresso un concetto 
somigliante, alia p. 383: « chi 
9 ae del grano, puote avere 
j> del pane ». 

Anticessore. Antecessore. 67. 

Aoperare. Aoperare sua persona 
in fatti d' arme, 216. — Aope- 
rare cose disoneste, ivi. — Aope- 
rar pensiere di una cosa, tro- 
vasi nel nostro libro per Avere 
Allettar pensiero di quella; 
come a p. 525: « altro pen- 
» siere none aoperavano, che di 

> godere ». 

A poi. Modo falsamente introdotto 
alia pag. 266. V. Correz, necess, 

Apparbe. terz. pers. sing., da 
Apparire. Senesismo, invece di 
Apparve. 16 e no. 3; 27. 

Apparecchiare. Essere Appa- 



recchiaio, detto impersonalm., 
e intendendosi della taTola da 
mangiare. 455. 

Apparecchiato. add. Costr. col- 
la prep. Da, invece di A. c ca- 
> valli,... sellati e appareccbiati 
» da battaglia 9. 318. 

Apparire. per Cominciare, Met- 
tersi, od anche Avvenire, se- 
condoch6 spiegano gli scegli- 
tori delle Giunte Veronesi. In- 
dica il primo mostrarsi o lo 
scoprirsi di cosa onde non ave- 
vasi conoscenza. c in fra lo re 
yt Amoroldo.... e lo re Alois.... 
9 apparve grande briga e qui- 
» stione ». 403. 

Appartenere. per Gonfarsi, Ad- 
dirsi, Esser conforme al debi- 
to, aU'onore ec. 522. 

Per Essere somigliante , o 
Aver somiglianza. E nota co- 
^trutto. c fae ec. celare tutte 
» le lance e bigordi e cose di 
» che a lancia s'appartenesse »* 
331. 

Appellare. per Ghiamare, Farsi 
udire prima d' introdursi in 
alcun luogo. « come non ap- 
» pellate voi davanti che voi 
» intriate? ». 380. 

Posto assolutam., per Invi- 
tare a giostra o a battaglia. 210. 
Appellare alia battaglia. 270. 
— Appellare alia giostra. 158, 
214, 272 e in molti altri luo- 
ghi. — Appellare di giostra, 
nello stesso significato. 218 e 
no., 311. 

Appensare. Pensare. Es., man- 

2 
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cante sin qui, colia forma del 
neutr. ass. 63. 

Appiede. avr. Scarseggiano di 
questa forma gli esempi. Pu6 
offrime la nostra Tavola a pag. 
270 due volt., 288, 292. 

Apportamento (manca ai Vocab.). 
per Rapportamento di cosa del- 
ta fatta. 428. 

Apportare. invece del semplice 
Portare. « fu apporlato lor 
» Facqua da lavarsi le mani ». 
486. 

Assolutam., nel senso di Ap- 
portar novella o novelle. « io 
}>v'apporto che lo vostro ni- 
» pote ec. si ^ presso alia 
> morte ». 173. 

E per Rapportare, Riferire, 
Far sapere. « essendo tanto ap- 
7f portato a Tristano ec. » 403. 
— Dant, Inf, 10: c E s' altri 
» nol ci apporta, Nulla sapem 
» di vostro stato umano ». 

Appresentare. per Offrire in 
dono. 481. 

Appressimare. Approssimare. 
204. 

Apprigionato. add. Imprigiona- 
to. 163. 

Approvare. per Provare, Dimo- 
strare. 50, 409. — Liberamen- 
te confessiamo di non inten- 
dere quel passo della p. 144, 
»ov'6 scritto: c E si come 
» I'astio appruova la parola per 
» lo dottore, e fanne proverbio 
» che dice ec. ». 

Per Legittimamente assume- 
re, simile. 111. 



Approvato. add. Nel senso di 
Provato per buono; e dicesi 
delle cose e delle persone. « de- 

» striere lo piji approvato 

» del mondo i». 61; — € non ee 
» parlato (prelato) tanto appro- 
» vato, che non si parta daUa 
» ubidenza n. 249; — « le vo- 

» stre armi sono pid appro- 

» vate che le mie ». 393. 

A punto a punto. avverbialm. 
. A parte a parte, Compiuta- 
Qiente. 161. 

A cnialunqnie ora. avverbialm., 
per Qualunque volta, Quandun- 
que. 290. 

Areata, sust. Spazio quanto lira 
un arco. Esempi a p. 301, 308. 
— Vehtur. Sconf, Mont, 4P- 
p. 63 e 69: « una areata di 
» balestra ». 

Arcione. sust. Piegare o Non pie- 
gare in arcione. Erase con fre- 
quenza usata dagli scrittori di 
cose cavalleresche, e da aggiun- 
gersi alle altre finora aggiunte 
al Vocabolario. 319. 

Arcipresso. (Voce ancor viva 
nelle campagne e tra il pope- 
lo.) Gipresso. 240. 

Arcone. Alia pag. 27 lin. 18, mu- 
tisi questa voce in « arcione ». 
E vedi Correz, necess. 

Ardire. sust. Combattere ardire 
per ardire e forza in contra 
a forza, Modo anche gramnoa- 
ticalmente notabile per la el- 
lissi della prep, con^ che par- 
rebbe necessaria a completare 
il costrutto. 141« 



19 



Arditamente. Mangiare ardita- 
merUe. 248, 274, 277. — E a 
p. 401 : € mangiava fortemente » . 

Argento. per Moneta; alia fran- 
) cese. c vi vogliamo donare 
)delIo nostro argento ». 303. 

Ar^oglianza. Orgoglio. Salire in 
argoglianza, 459. 

Argoglio. Orgoglio. (Frequente 
nel nostro Testo.) 63, 243, 
331, 406, 507 ec. « Argoglian- 
i» za » ed « Argoglio » ancora 
nel poema II Febusse, p. 101 
e 105. 

Per Valorc, Prodezza o si- 
mile. 421. 

ArgoglioBo. Orgoglioso. 298,368, 
373. 

Arguire. neutr. ass., Argomentare. 
Es. di bell' uso. « Toi non per- 
» dereste gik la quistione per 
» non sapere bene arguire ». 
383. 

A rispetto. avyerbialm. Gostr. col 
quarto caso. 434. 

Anna. sust. femm., a signiOcare 
la Insegna che i cavalieri por- 
tavano nello scudo. 545. 

Armeggiare. Potrebbe in alcuni 
casi spiegarsi: Fare dimostra- 
zioni di battaglia senza com- 
baltere. V. a p. 390, lin. 16. 

Amese. per Nome coUett. di tutto 
ci6 ch# serve al cavalcare. Gosi 
pare da intendersi a p. 347, 
ult. rig. Questa parola per6, 
nella lingua francese, ha senso 
ancora piu ampio; cioe Ar- 
matura compiuta di un cava- 
li^c. 
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Amioolo. Di questa toce non ci 
accadde trovare altri esempf; 
ma sembra usata a significare 
quella Spezie di sardonico, che 
piti comunemente chiamasi Nic- 
colo, Niccolino e Nichetto. 

Arrante. Errante. Dacch6 la Gru- 
sca medesima triplic6 di questa 
voce gli esempi, non potea du- 
bitarsi della sincerity di siffatta 
lezione: ma possiamo aggiun- 
gere di averla trovata ben altre 
40 volte, e pid, nel Ms. che 
. noi togliemmo a rappresentare. 
Si vedano le pagg. 101, 133, 
210, 323, 338, 363 371, 376, 
399, 429, ec. I passi allegati 
nel Vocabolario possono nella 
nostra edizione riscontrarsi alle 
pagg. 413, 420 e 426. 

Arte. Detto assolutam., per Arte 
magica, o Negromanzia. 264, 
415, 416, 4t9, 423, 424, 481, 
542. 

Onde le c sette arti della 

» igromanzia », per additare 

le Sette specie in che gia dis- 

tinguevasi Y arte professata dai 

* negromanti. 426 e no. 3. 

E: Sapere delle sette arti. 324. 

Artiflcio. In senso assai vago, a 
p. 136. Forse per Artifizio o 
Congegn'o delle vele. 

Arzente. agg. di Galdo sust. Altro 
es. a pag. 472. 

Ascendere. Per maniera plebea, 
nella signiOcazione di Scende- 
re. Questo abuso pu6 tuttora 
osservarsi nel parlare degl* idio- 
ti , e precede dalla ripupanza 
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che i Toscani provano al co- 
minciare una parola da s, quan- 
do questa ^ seguita da altra 
consonante. c fece ascender 
» tutta sua gente a terra ». 98. 

Asempro. Esempio. 463. c Gli 
» assempri di Fra* Filippo da 
» Siena », e titolo di un' ope- 
retta scritta sul cadere del sec. 
XIV®, ma che contiene gran par- 
te dei modi caratteristici del 
beato dugento. 

Asensione. per Ascensione (una 
delle feste mobili dell' anno). 
131. 

A si fatto torto. avverbialm., A 
si gran torto, Tanto a torto. 85. 

Aspettare. per lo stesso che Spet- 
tare, nel senso di Avere atti- 
nenza o riguardo od anche 
partecipazione. «: baroni e ca- 
» valieri i quali aspettano a 
» Tostra grandezza e stato ». 
112; — « tanta scuritSi portera 
» negli loro cuori a chi aspetta 
9 loro onore » ( T onore delle 
virtu di Lancilotlo e Tristano). 
421 e no. 1. 

Aspetta Ventura. Soprannome 
dato ad un cavaliere. 328, 471. 

— V. Dona avventura, Perdi 
Ventura e Ricevi ventura. 

Asprezza. metaforicam., per Ni- 
michevole fierezza d'animo.(( si 
» pensava egli bene vendicare 
» della grande asprezza che 
» messer Galvano avea dimo- 
» strata contro a di lui ». 538. 

— Intellig. 342: « Le sconfitte, 
» r asprezze e le schermaglie 



» che fecero i Roman ec. » 
E Febus. 22: c Cripsto vi guar- 

> di d'ogni ree asprezze », doTe 

pu6 spiegarsi Sventure, come in 

altro luogo di quel libro(p. 108) 

ha senso d'Incomodo o Disagio. 

Assa*. aTv.^ 
A88ae.add.)*^^'"-2*5,366e477. 

Assalire. Assalire alcuno al letio. 

Modo *di molta evidenza. 275. 
Assalto. Fare un assalto ( di gio- 

stra) con alcuno, 157 due volt. 
Assembianza. Sembianza, Somi- 

glianza. 391. 
Assembl^a. per lo stesso che 

Assembraglia. « foste gia vol 

> a questa assemble di questo 
» torneamento? » 82. 

Assembraglia. Adunamento d' 
uomini a fine di combattere 
( i Provenzali dissero, in questo 
senso, assemblansa); e pero 
prendesi anche per Tornea- 
mento, e per la stessa Batta- 
glia. 5, 6, 78, 195 (« questa 
» assembragtia fae adunare la 
» reina Ginevra »), 308, 363, 
373, 375, 390 ec. E ifedi Sem- 
braglia. 
Assembrare. per Sembrare. « as- 
» sembrava uno monaco ]». 341 . 
— G, Cavalc,: c Tu mi assem- 
» bri un giovine dabbene » 
{Star, Fi&r. Appeal,, II, 529 ). 

Per Adunarsi o anche Strin- 
gersi in ordinanza a fine di 
combattere. 77, 79, 370 tre 
volt., 379. 

Neutr. pass., per Venire a 
giostra o battaglia. ( lat. con- 
gredi), 491. 
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Assembrato. add. per Adunato. 
304. 

Assembr^a. per lo stesso che 
Assembraglia. (V. Assemblea) 
296, 369. 

Assentare. neutr. ass., per Assi- 
dere, Sedere. « fae assentare 
9 Dinadano in capo di tayola ». 
273; — « la fecioro assentare 
» (IsoUa) sopra gli grandi per- 
» goli *. 372; — finnola assen- 
» tare in fra le nove reine ». 
374; — « fallo assentare sullo 
]» seggio periglioso ». 429. 

E coUa forza del neutr. pass., 
Assidersi, Mettersi a sedere. 
7> le tavole fiirono messe, e 
» assentarono a mangiare )>• 
389. 

Ghiunque abbia per poco di- 
morato in Bologna , avr^ facil- 
mente udito dirsi: — La sas- 
senta (o La s* senta); — La s as- 
senta un pocket; — La 'n s' vol 
sentar? — Onde vedesi che que- 
sto arcaismo, o guastamento 
della piii retta pronunzia (Y. 
qui presso, Assettare), perdura 
in detta citta, com* era comune 
airUmbria ne* tempi di Fra* Ja- 
copone, e come al Giambullari 
ed al Garo parve quasi yezzo il 
ripeterlo nelle.lor carte elegan- 
lissime. .Sopra che, in certi 
miei Studi, di cui parler6 ad 
altra occasione, trovo scrltlo 
sino dal 1846: — Ghi ponga 
mente ad esempt siffatti, non 
giudicher^ queste voci {assen- 
tar e sentar) petronianismi da 



ridere; ma potrk invece awe- 
dersi , come la lingua nazionale 
abbia corpo pid vasto, e i dia- 
letti pill corte braccia che certi 
Italiani non pensino — . 
Assettare. Per, semplicemente, 
Porre, Allogare. 389. 

Assettare le schiere, per 0^ 
dinarle a battaglia. 543. 

E neutr. pass., detto assolu- 
tam., per Attendarsi. Lat. tento- 
ria ponere, c posono il campo 
» presso alia cittli di Tintoille 
. » a quattro leghe, e ass^ttonsi » . 
516. 

Assettarsi a oste, indica il 
Porre il campo, le tende ec, 
come mostra Y esempio. Lat. 
castrametari ec. « Quivi s'as- 
» setta ad oste e ferma suo 
» assedio ». 531. 

Pure neutr. pass., per Assi- 
dersi, Porsi a sedere, 6 frc- 
quentissimo. 15, 20, 21, 31, 
78, 108, 232 (« assettarsi a 
» mangiare »), 277, 295, 412, 
(« Ma assettare in una gab- 
» bia cavalleresca »), 448 (« gli 
» s' assetta a dosso », e dopo 
cinque righe: « siedegli ad- 
T> dosso ))), 455 (« s'assettano 
» a tavola »), 459 (« s*assett6 
T> in una grande triunfale se- 
» dia »). Anche, porgendo a 
piu lontano suono le orecchie, 
udremo il romanziere Gioffre- 
do: Cant lo manjar fon acer- 
matz, Lavon tuit, puis son 
s'asetatz; — e la Table Ronde 
edita del 488: Commanda que 
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les tables fussent mUeSy et lea 
fist esseoir au menger. 

Assettarsi a sedere, trovasi 
alia p. 460; ed ^ questa la 
frase intera, doTech^ il sem- 
plice Assettarsi ^ una ellissi; 
come oggi si usa rispetto al 
veriM) Accomodarsi. 

Asia. Adoperato a sipificare lun- 
ghezza di spazio. Quant' h lunga 
un*asta. c lo spinse in dietro piji 
» d'un*asta di lancia ». 270. 

Aste. sing, femm., Asta. 18 e no. 
2; 23. 

Astivamente. (E vedi 'Stivamen- 
ie,) In fretta. Franc. hdUvement 
(Mart Can, , molto spesso: ha" 
stivement), a la hate (V. la 
Crusca). 219, 271, 303, 330. 
— JS ancora nel pid antico dei 
testi Rtccardiani; e, con altro 
e gi^ registrato gallicismo, nel- 
Y Intellig., pid volte: c vista- 
» mente ». 

Astrisse. terz. pers. sing.^ e coUa 
forza di ass., da Astringere, per 
Astrinse o Strinse, e da non 
potersi spiegare in altro modo, 
che per Stringersi ad alcuno 
il cuore, o Sentirsi alcuno strin- 
gere il cuore. « astrisse tanto, 
» che in neuna maniera potea 
» parlare ». 500. V. anche 
htrisse, 

A sua agina. avverbialm., nel 
signif. di A suo agio. Y. Agina. 

A suo bel piacere. avverbialm. 
348. (Trovasi anche altrove: 
» A tuttQ il suo bel piacere 9. 
199). 



A suoi ocohi vedente. avver- 
bialm. Gorrisponde questa lo- 
cuzione, nel senso, a quella usa- 
ta nei Fatt Ces. 296: c A suo 
» vedere ». Gorrisponde anche 
all'altra di A suoi occhi ve- 
denH o veggenti, che. trovasi 
nelle Vit. SS. Pad, 1. 180 e 
nella Vit. S. Gir. 49, allegali 
nelle Giunt. Veron. Ma quanto 
alia grammatical sua forma, 
ci viene essa pure dalla Pro- 
venza, ove usavasi vezentre (vo- 
ce formata, come dice un dotto 
francese, dal verbo vezer e 
dair affisso latino ter, cambiato 
in tre), coUa significazione di 
Alia vista, In presenza. c A suoi 
» occhi vedente » (p. 323) 
significa, adunque: Alia vista 
de' suoi occhi; e quanto alia 
struttura ed al suono, non po- 
co somiglia quegli altri modi 
della lingua pid eletta: A mio 
sciente, Al mio vivente ec. 

A tale conyenente. avverbialm., 
A tal palto. 368. Y. Convenente 
e Per tale convenente. 

Atante. Forte, Gagliardo. < poco 
» atanti nelle armi ». 159. Y. 
Ajuto. 

A tanto. avverbialm., per AUora. 
(Frequente nel nostro libro). 
60, 108, 241, 372 ec. Mart. 
Can. 294: si me teirai a tant 
de lui. (Qui coUa forza di Ora.) 
Y. anche Nannueci, Voc. e 
man.j 58. 

A tanto che, per Tanto che. 
Si che. In modo che. 42. 



Attagliato. add. c bene attagliato 
» di membra ». 221. Ed anche., 
313, 413. — V. Intagliato. 

Attendere. Attendersi l' un Val- 
iro, detto di coniugi; ed 6 da 
DOtarsi la gentilezza di tal fra- 
se: c lo re e la reina ciascuno 
> avcYa camera di per s^ , e ' 
» non si atlende Y uno Y altro 
» se none una notte per sem- 
» mana ». 155. 

Attendere a magnanimitade, 
Esercitarsi in opere magnani- 
me. 96. 

Att^ndonsi. terz. pers. plur., da 
Atleodare, per Si attendano. 
64 e DO. 4. 

Attenere. AUenere V invito y per 
Accetlarlo. 272. — V. Ricevere. 

Attimo. € la reina mori innanzi 
che Tristano uno attimo di po- 
» CO d'ora ». 505. La Grusca 
riporta questo passo medesimo, 
coUa sola differenza di: € in- 
» nanzi a Tristano ». Gli odier- 
ni Accademici aggiungono alia 
definizione di questo vocabolo: 
— Gorruzione di atomo — ; con 
che mostrano di crederla de- 
ri^ata dal gr. ocTO|jirO^. Qual- 
cuRO pens6 cbe potesse venirci 
dal lat. actutum; ma a rendere 
una tal tesi piCi ragione\ole, 
converrebbe poter provare che 
i Latin! stessi pronunziassero 
cotesta Toce anche coUa pen- 
ultima breve. Gomunque sia, 
e parola quasich^ rifatta da 
Doi, e soprattutto ed in som- 
mo grado onomatopeica, e per6 
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grandemente atta alia poesia; 
come ci place di Car vedere 
nei ?ersi di uno scrittore mo- 
demo di grande intelletto, e 
allevato a quella scuola a cui 
gritaliani aTrenire daranno il 
nome di Pesarese; il quale tras- 
latando un sogno filosofico in- 
sieme e poetico di Govan Paolo 
Richter, cosi di quella valeva- 
si Del descri?ere il fantastico 
Oriuolo deir Eternity : 

» Non T* era v 

» II doppio indice aguzzo, n^ 1* usate 
» Numeriche figure: un* atra, scarna 
» Tremula mano vi fea lento lento 
• Sue perpetue rivolte, e i desiosi 
» Fantasmi vi spiavano del guardo. 
» Gli attimi, Tore, i giorni, v mesi e gli anni.s 

Se questi non sono versi bel- 
lissimi, io non so davrero dove 
i bei versi pidi s'abbiano da 
-ricercare. 
Auferante ^ 

Auferrante v Nomi dati al caval- 
Auferranti j lo, ma non ad opi 
spezie di cavallo; si a quello 
da battaglia, come spiega il 
signer Faufiel {Cheval de ba- 
iaille) nel suo Glossario della 
Camos de la Crosada, della 
quale diremo pii!i a lungo alia 
V. Besco, La stessa spiegazione 
ci e data dal Roquefort. Pei 
Provenzali fu questo nome al- 
ferant, e pei Francesi auferant; 
e quindi, come nei mille casi 
di egual sorta, la variety delle 
forme iisate dai nostri scrit- 
tori. (V. AfferrarUe e Ferrante). 
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Trovasi la prima delle suddette 
forme alia p. 270; la seconda 
a 171, 302, 334; e la terza a 
pag. L 

Augustano. sust. Una delle molte 
e la pid naturale, forse, delle 
piegature che si diederoa questo 
nome della Moneta fatta conia- 
re in Italia dal secondo Fede- 
rico, imperatore e re di Sicilia; 
e che sono (fennandoci solo 
alle pii!i sensibili) Augustale 
(come in Matteo Spinello), Ago- 
stale, Agostano, Agostaro, e, 
negli scrittori pisani, anche 
Ogostale e Ogostaro. In siffatte 
larve di ricchezza consiste, per 
la massima parte, la si Tantata 
abbondanza del nostro idioma; 
ma qual ch'ella siesi, tanti sono 
e si grandi gli ajuti e i van- 
taggi cbe questo ne trae per 
la creazione del bello, ch'io, 
quanto a me, non sarei punto 
disposto a rinunziarvi. La Gru- 
sca, non rigorosa il piii delle 
yolte ma sempre po^era spigo- 
latrice, registra soltanto Ago- 
staro. — c bottoni da petto e 
» da mano che piCi ^alevano 
» di mille augustani ». 363. 

Aulente. add. Olente, Odoroso. 
» nobile rosa aulente »; — 
» pantera aulente »(V.Pawterfl). 
251. — « Aulente cera », in 
Pier delle Vigne; e in Giullo 
d'Alcamo: « Rosa fresca aulen- 
» tissima ». 

Aulifante. sust. Elefante; e, per 
estensione, Dente d' Elefante, 



Avorio, in tutt*i luoghi che 
siamo per additare ed ove leg- 
gesi « como » o c corni d' au- 
»lifante». 157,255,268,270, 
318, 327, 436 (passo allegato 
dalla Grusca), ed anche. 312 
e 345. (V. Coirez. necess.) 

In un Itinerario o Descrizione 
di un Viaggio fatto in Fiandra 
da Lelio Pecci, che trovasi 
inedito nella Biblioteca Gomu- 
nale di Siena, 6 detto che nel 
tesoro deir abbazia di Saint- 
Denis, conservavasi ancora il 
como d' Orlando, di derUe d'e- 
lefante, benche non intero. 

Aumiliare. neutr. pass., per Miti- 
garsi, Placarsi, Mansuefarsi. (V. 
Insuperbtre,) 123, 139, 186. 
Febits, 114: « Un poco adu- 
» milio el suo cor fiero ». Ed 
anche Tanonimo n^ molto an- 
tico ne forse toscano autore 
della Novella di Lionora de' 
Bardi e d'Ippolito Bondehnon- 
ti, test^ fatta ristampare dal 
sig. A. Tessier (p. 14): c O 
» crudelissima fortuna ec, per- 
» che non humilii i cuori de 
» li nostri padri? « V. Raumi- 
Hare e Umile. 

In quanto all' a premesso, 
come direbbesi, oziosamente al- 
Yu, abbiamo in Guittone « auc- 
cidere », Rim., I, 163. 

A una. avverbialm., Ad una, Gon- 
cordemente. c tutti a una lo 
» volevano trarre a fine ». 335. 

A un giomo. avverbialm. Posto 
a esprimere il tempo indeterai., 
Un giorno. 244. 



A valle. awerbialm., A basso, 
AU'ingiii. « fallo tramazzare a 
» valle di quella grande ripa » . 
243. (V. A monte.) Nelle cam- 
pagne marchiggiane dicesi an- 
cora Da monte e Da valle, per 
signiOcare All'erta o Alia chi- 
na, Di sopra o Di sotto. E 
cotesto modo ci e comune coi 
Francesi; come pu6, tra gli 
altri, vedersi nel testo origi- 
nale di ser Brunetto: Porveoit 
amont et aval selonc droit et 
selonc verite. (pag. 3) V. anche 
Nannucci, Voc, e man., 88. 

Incontro a valle, per, Verso 
terra. 473. — E nei Fatt. Ces. 
298: c Una lettera pendeva al 
» suo braccio contra valle i>. 

Avfe. terz. pers. sing., da Avere, 
per Avea, Aveva. 84.. 

Avenente. add., detto di colpo, 
per Ben misurato,, Aggiustato. 
Y fue si grande e avenente e 
» forte lo colpo, che Y elmo 
» tutto glie le profonde ». 71. 
Quindi il mod. avverb. All'av- 
venante, per In modo congruo, 
proporzionato. 

Avere. La prima e antica voce di 
questo verbo, quale ancora si 
profferisce dai Napoletani, e la 
sua corrispondente nel modo 
soggiunlivo, si trovano piCi vol- 
te nella nostra Tavola; cio6 a 
p. 38,79,235,264,298,321, 
448 ec. Per questa dizione stes- 
sa, unita airinfmito di altri ver- 
bi per formame il futuro, vedasi 
sotto Dire (Diraggio) e sotto 
Fare {Faraggio), 
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Ben aggia e ) 

Bene aggia j , maniere usate 
per augurare altrui bene, e 
contrarie di MaV aggia , Mai 
n' aggia e ( come neir uso dei 
parlanti) Managgia. c deb, che 
» ben aggia Dinadano ». 401; 
» bene aggia tale scudiere, ch^ 
» bene se* degno d'onore ». 
453. 

PerEssere. « si ^ una cap- 
» pella guasla, Ik dove si k un 
» picciolo Crocifisso ». 447. 

Posto invece dello stesso ver- 
bo, quando fa Y officio di ausi' 
liare. a: io Y ho andato tanto 
» cercando, che ec. » — « come 
» m' hoe malvagiamente lascia- 
» to consigliare ». 246. 

Pure coir apparenza di ausi- 
liare , ad esprimere talune voci 
dei verbi le quali si chiamano 
semplici. « Febbe a contare » 
(per: lo cont6) 155; — c n' arei 
» a prendere » ( per: ne pren- 
derei). 156. 

Per Aver luogo: c tra loro 
■» nulla misericordia aveva ». 
138. 

Assolutam., per Avere a 
se. Far venire innanzi a s^. 
» allora, egli hanno uno sagglo 
» scudiere ». 410. 
(Alcune frasi) Avere a certo. Avere 
per certo. 156, 380, 406. — 
Avere alia sua volontd ( di don- 
na parlando). 535. — Avere 
alle sue mani, per Avere in 
sua balia, potere ec. 456. — 
Avere per niente. Dicesi ancora 
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delle cose che non si reputano 
non tornano altrui difficili a 
farsi. < per niente aveva il ser- 

> vire {a tavola) e lo tagliare ». 
55; ed ^ frase anche questa 
d*origine provenzale, come po- 
tremmo dimostrare se il lango 
t6ma non ci afDrettasse. — Ave- 
rt sua gioja a compimerUo. 
498. 

Avergognato. add., di persona. 
Vergognoso, Che prova vergo- 
gna. 220. 

Avituperato. add., Yituperato. 
142. 

AvYenante. add. di ilonna, per 
lo stesso che Avyenente (prov. 
avinhat e avinent), c la don- 
» zella e molto bella e avve- 
» name ». 273; — « tanto h 
» ella bella, leggiadra e avve- 
» nante ». 341. — Cosi leg- 
gemmo anche nel God. Riccar- 
diano 2543; e in Francesco da 
Barberino: « Donzelle avvenanti 

> e gioiose » Regg. donn, 113. 
Avventura. La Grusca ha bene la 

dichiarazione di Fortuna, Sorte, 
(pu5 aggiungersi, per certi filo- 
soG, Gaso), ma non gia esem- 
pio comprovante un tale signi- 
ficato, siccome questo della 
Tavola nostra: (c avventura ap- 
» porl5 quivi Galasso 9. 460. 
Sono assai frequenti nielle 
istorie cavalleresche, e di facile 
intelligenza, le frasi che si for- 
mano con questo nome, e che 
qui verremo additando. — An- 
dare in avventura. 413, 510. 



MeUersi in avventura, 255, 281, 
368, 393, 524-5, 497. Bus. 
» Questi in avventura si met- 
» tono, e vittoria hanno della 
» 'npresa » (46). — Ed anche: 
Mettersi in avventura di morte. 
278. Pu5 aggiungersi il modo 
avverb. In avventura d'arme, 
che noi spiegheremmo: In im- 
presa che dipenda dalla sorte 
deir armi. c queste cose che 
» si fanno in avventura d'anne, 

Y non si debbono tenere a 

» disinore ». 456. 

Avventuroso. add., usato a de- 
' notare Ghe desidera e cerca 
avventure. « non siete voi cava- 
» liere errante e avventuroso? ». 
480. — Non fii, dunque, licenza 
deirAriosto Tavere adoperata 
in tal senso codesta voce, nei 
canti 21, 4 e 22, 47. Vero e 
che un tal modo, perche di due 
diverse significazioni (Tcavven- 
» turoso Giciliano » di Bosone, 
e r « avventuroso terrene » del 
Petrarca ), pu6 facilmente ge- 
nerare 1' equivoco; siccom' e 
chiaro per la risposla fattasi 
alle parole stesse della pag. 480, 
gi^ sopra riferite: c Per mia 
» fe ec, ch' io sono il pii^ 
» disavventuroso cavaliere del 
» mondo ». 

Awisaglia. sust., Sembra che 
questa voce significhi, pi£i pro- 
priamente, il Primo incontro 
delle parti o schiere combat- 
tenti, il Principio. della batta- 
glia. 404. 
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AvYisare. per Vedere e per Guar- 
dare. « a terra erano aodate 

» le Tisiere^...., sicch^ gii 

» egli si poteano awisare in 
»viso ». 178; — € ora, avri- 
» satelo bene ». 307. 

AvYisato. Essere awisato, detto 
di combattenti, per Affrontato, 
Venato a fronte Tuno delVal- 
tro. 319, 520. 

Stare awisato, nel senso (non 
osservato sin qui) di Star pen- 
soso, Star sopra di s^ a fine 
di riflettere. t stette alquanto 
T» avrisato, e appresso gli si di^ 
» a conoscere, dicendo ec. ». 
338. 

AvYiso. per Accorgimento, Awe- 
dimento, in ispezie di ci6 che 
spetta al combattere. 138, 399. 
(Nel secondo di questi due luo- 
ghi pu6 rawisarsi quello stes- 
so senso ironico che il Monti 
troT5 nel Furioso, c. 20, s. 1 19.) 
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Bacalaiia. La Crusca registra 
questa voce sotto la forma di 
Baecaleria, e coUa spiegazione 
di Baccelleria, cio^ Grado tra 
il donzello e '1 cavaliere ec. II 
Laurenz. legge (p. 176):€ da poi 
» cbe Yoi avete compiuto yo- 
» stro onore ec, che avete voi 
» a fare di mia bacalaria e di 
» miei fatti? 9 — Le allusioni 
del racconto non ci sono ben 
chiare; ma sospettiamo che qui 
Bacalaria possa denotare il Sa- 



luto gli Atti di reverenza che 
i giovani pervenuti a quel gra- 
do praticar dovevano Terso i 
cavalieri. 

Baccino. Per inutile raddoppia- 
mento del c, invece di Baci- 
. no. 28. 

Bacinetto. Elmetto d*acciajo e 
forbito. 81. Arvertiamo di non 
a?er trovato nei nostri Testi 
quel passo che la Crusca alle- 
ga sotto questo nome, e quindi 
ripete alia y. panziera, ma 
colla indicazione Vit. Plut. 

Badaluccare. Colla forza di sust. 
» quasi tutte le castella d'in- 
» tomo si gli si arrenderono 
» per paura, e badaluccare v'e- 
» ra grande, e moriavi molta 
» gente ». 534 e no. 2. — La 
Crusca, mostrando di aver letto 
nel Magliab., compendia Pes. 
nelle sole parole: c II badaluc- 
» care v'era grande. 

Bagascia. (prov. hagwmd; franc, 
ant. bdjdise e hajesse). Trovasi 
questa voce alia p. 275. Si 
adoperarono i sopraddetti nomi 
nella lingua d'otV a significare 
una Serva, una Cuoca, e tutti 
sanno come Todiemo bagasse 
denoti Femmina da bordello. 
II Rochefort fa venir questa 
voce da vagus, vaga, Yagabon- 
do, Yagabonda; onde anche il 
verbo bagasser, nel senso di 
Andar vagando, Yagabondare: 
ma non pu5, a tal proposito, 
non ricordarsi anche il greco 
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Bagattino. Sorta di monela ami- 
ca, che i Vocab. dicono vene- 
ziana e del valore di un quarto 
di quattrino; al che pu6 adesso 
aggiungersi come valesse il de- 
cimo della moneta chiamata un 
tempo Medaglia. — c sono mes- 
:» si in baratlo dieci per uno, si 
9 come medaglia a bagattini i>, 
367. — Ne segue altresi che 
le medaglie e i bagattini deb- 
bano d'ora in poi segnalarsi 
tra le antiche monete decimali. 

Baldanza. Aver baldanza d'una 
cosa, Tenersene da piii, Insur 
perbirne (lat. superbidm sume- 
re). 378. 

Baldosa. La Crusca spiega questo 
nome per — Sorta di strumento 
da sonare, che pid non s' usa — , 
recandone es. del sec. 17.° Ma 
nel passo della nostra Tavola, 
a p. 35, trovandosi unito al 
verbo Fare, non a Sonare , noi 
propendiamo a crederlo imece 
nome di una Sorta di ballo, o 
di significato affme, comecches- 
siasi, aU'odierno Baldoria, cio6 
Allegrezza inc6ndita e molto 
rumorosa. 

Balia. sust. Nel senso di Forza 
corporea; senso di che fanno 
appena ed oscuramente men- 
zione i nostri Vocabolari. « egli 
» avea perduta la balia , che 
» appena pot^ monlare a ca- 
» vallo ». 171. — V. Baltre, 

Balio. Nome dato anticamente a 
Chi educava e ammaestrava fan- 
ciuUi giovinetti. (V. Y es. del 



Qm, Inf. cit. dalla Cnisca). 
> lo re Governale ec. il quale 
» era stato balio di Tristano ». 
516. — Bus, U2: € Suggielto 
» a' comandamenti e dottrina di 
» tale balio ». 

Balire. ( V. qui innanzi Balia ). 
Reggere, Maneggiare. La Cru- 
sca cita, con piu lunga dichia- 
razione, il passo medesimo che 
torna nella nostra stampa a 
p. 68, e coUe differenze che 
qui potranno vedersi: c L'Amo- 
i» roldo don6 a Tristano sua 
:» spada perche ella era troppo 
» pesante, faccendo egli questa 
» ragione: - Lo cavaliere si 
n e giovane, non la potr^ ba- 
» lire ». 

Banderaio. Anche per questa vo- 
ce, la Crusca allega la nostra 
Tavola, nel luogo e colle diCfe- 
renze che possono riscontrarsi 
alia p. 193. 

Bandimento (voce non regi- 
strata). Bando; nel senso di 
Proclamazione, Grida, Notifica- 
zione. 348. 

Baratto. sust., per Rotta, Scon- 
fitta, Sbaraglio; nel qual senso 
(ch'e tra i dimenticati) sem- 
bra altresi usato Baratta, nel- 
Vlntellig., pag. 367 : « AUor fu 
» grande e spessa la baratta » . 
( V. nei Vocab. Barattare, Sba- 
ratta e Sbarattare ). Nel nostro 
Testo irovasi sempre unito alia 
frase Mettere in baratto. 23, 
438 due volt., 452. V. Sba- 
rattare. 
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EquiTocam. tra il senso di 
Gambio e quello di SconGtta. 
Vedasi il luogo e le parole ci- 
tato e allegate di sopra, alia 
»T. Bagatiino, Nel poema il 
Febusse, ci parve travedere il 
significato d' Inganno, Tradi- 
memo simile, in quel verso 
posto alia p. 53: « Dirieto andar 
» credendo che baratto »; cioe: 
credendo qualche ec. — Nel 
senso piu generale di Mischia, 
Battaglia, 6 in Armannin. G. F.: 
» II buon Capaneo trasse a quel 
» baratto e vuol trarre della 
> calca Tideo ». 

Barbassoro. Lo stesso che Var- 
vassore e Varvassoro. (Si veda- 
no quesli norai.) 19, 166. Ond*c 
per essere pid manifesto Ter- 
rore di quelli che Barbassoro 
spiegavano per Baccalare. 

Barcone. (Voce usata dal Bembo, 
e dal Bentivoglio, Stor. Fiandr. 
par. I. lib. 7; ec.) Vedasi a 
p. 515 e no. 5. 

Bassare. Questo verbo trovasi dal 
nostro a. adoperato nella locu- 
zione: « al bassare delle lancie ». 
279, 355, 488. 

Bastagio. II triplice esempio che 
noi produciamo, e posto alia 
pag. 256-57, c' induce a pro- 
porre di cotesla voce una af- 
fatto nuova interpretazione; cio6 
Golui che guida le bestie da 
soma, come Mulattiere, Asinajo 
ec. « Andundo Tristano folle 
» per la cittade , egli scontr6e 
» uno bastagio, il quale guida- 



» va uoo mulatto caricato d'or- 
» ci da acqua ec. ec. Prese 

> quello bastagio, e per forza 
» si lo lieva in alto e percuo- 

> telo sopra gli orci ec. , e uc- 
» else lo muletto ancora, e 

> quelle orcia tutte ruppe: e 

> questo fece abbiendo lo ba- 
» stagio in mano ». 

Alia p. 215, trovasi adope- 
rato a denotare Uomo di vilis- 
sima condizione: a lo pid vile 
» e codardo bastagio che sia 
» in Longres, abbatterebbe lo 
» re Marco ». 

Pensando noi come V origi- 
ne, presso che indubitabile, di 
tal parola debba essere da hdst^ 
ci sia mo insiemc ricordati che 
Martino da Canale {Arch. Stor. 
Ital, viir, 446) chiam6 /i//e de 
bast una fanciulla nata di non 
legittimo congiungimento. Ora 
chi sa, dicevamo, che tra Ba- 
stagio e Bastardo non corra 
affmita maggiore di quella che 
non siesi finadora pensato, e 
che questa non potesse con- 
durci a scoprire Tetimologia 
fin qui sconosciuta del secondo 
tra quel vocaboli? Non ci por- 
remo a tal prova, perocch^ 
aliena dal nostro proposito; pur 
facendo pltrui parte di quel 
poco che ci accadde raggra- 
nellarne. A ritesser Y istoria del 
linguaggi, conviene aver prima 
raccolte le fda di quella dei 
costumi nazionali. Un etimolo- 
go non potra certo dimentica- 
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re n^ il greco ^diaa^etv, ne 
il latino basiema, ne i barbaro- 
latini hastum, hastagna, basta^ 
gium, bastagarii ec; ma V em- 
dito de' fatti umani dovrii del 
pari rammemorare, come nei 
secoli della barbarica e feu- 
dale agitazione, lasciate a ca- 
sa le mogli e le amiche, ve- 
nissero al campo certe piii 
comode drude, cbe sopra ba- 
Sterne, o portate a basto di 
giumenti, accompagnavano gU 
eserciti. Ci giova qui aggiun- 
gere, che in un antichissimo 
trovatore (Giovanni Bodel) ci 
awenne di leggere bastart ju- 
glofy in contrapposizione a cil 
qui plus en scet; il qual senso 
parrebbe approssimarsi a quel- 
lo di Falso, Menzognero. 

Bastire. Fabbricare, Edificare. Ve- 
dasi la Grusca, la cui citazione 
concorda colla nostra stampa 
(p. 126), salvo nel dirsi in 
questa: a egli s*e murato ec. ». 
Di un si decrepito gallicismo 
fecesi rinnovatore il Salvini nel- 
la versione dell' Odissea. V. il 
Vocab. del Manuzzi. 

Bastonata. sust. Ricevere delle 
bastonate per le spalle. 257. 

Battere. Gostrutto da notarsi: « lo 
» cavaliere non batteva n^ polsi 
» ne vena, ,e giaceva come cor- 
» po morto >. 448. 

Beffa. V. Tenere, 

Beio. '^prim.pers.sing. 

Beiendo. j gerund. ) , da Be- 

re, per pronunzia senese, invece 
di Bevo, Bevendo. 38. 
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Bello. agg. a Bellezza. « e si belle 
» bellezze i». 248 e no. 1. 

Detto di persona e aggiiin- 
tovi « di suo corpo ». 32, 426. 

Agg. di Piacere, a significare 
Desiderio di ci6 che pid place. 
413; — ed anche il Piaccrc 
amoroso. « beveraggio del bel 
» piacere it. 118. Ed anche a 
p. 295. (Vive questo modo in 
alcune canzoni popolari ita- 
liane.) 

Detto di cosa, per Agevole. 
» Tentrata avete avuta bella ». 
287. 

Usato a guisa di vezzeggia- 
tivo, parlando altrui, e come 
per conciliarsene la benevolen- 
za. « be'signori ». 128, 136; 
--« bel sire ». 143, 227; — 
» belFoste ». 219, 277, 486; — 
» hello e dolce mio nipote ». 
235; — « bella suora ». 325, 
ec. — In Roma ed altrove si 
usa d' ordinario. con intenzione 
somigliante: — Bello mio — . 

Bene e bello, avverbialm. V. 
qui presso, a suo luogo. 
Bene aggia. Forma augurativa 

di bene. V. Avere. 
Bene e bello. avverbialm. « non 

» semo noi tenuti a niuno 

» peccato; impero che egli ci 
« he bene e hello sciolti, e data 
» ce n'ae la penitenzia ».219, 
220. Bene ha qui forza asse- 
verativa, e vale In verita; Bel- 
lo, intensiva, e dice In tutto, 
Gompiutamente; benche possa 
ancora interpretarsi: Gon bei 
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modo; e taholta anche Forte, 
come nel Febus, 100: c Bat- 
» teansi el yiso ciascun bene e 

> bello Per la morte del lor 
» caro firatello ». 

Bene per tempo, accresc. di 
Per tempo; Di assai buon' ora. 

Beraggio. ( franc, breuvage). Voce 
non registrata; e, come B^re da 
Bevere, contratta da Beverag- 
gio: c fue lo beraggio tanto 
» perfetto, che gli condusse a 

> una morte ». 105. 
Bertesca. Dicesi ancora, con si- 

gniOcato pid generico, di ogni 
Palco di legname che venga 
eretto per istarvi a vedere gli 
spettacoli. c tutte altre reinc 
» e dame ec. erano gia mon- 
» tate su per le bertesche, fatte 
i» su le mura del castello, per 

> vedere ». 376. Martino da 
Ganale, nel senso piu general- 
mente noto di questa parola, 
scrive bretesque; ed e in ci6 
seguito dal traduttore dei Cont. 
ant, cav. 48: « Fece fare uno 
» grandc fosso con steccato e 
» con bretescbe multe ». 

Besco. sust Nel poemetto proven- 
zale intitolato: La Cansos de 
la Crozada contr els ereges 
d'Albeges (Histoire de la Croi- 
sade contre les Heretiques Al- 
bigeois), dettato in quello stile 
che piu aU'italico rassomiglia, 
e dato a luce dal sig. G. Fauriel 
nel 1837, trovammo la voce 
bisbe, dal dotto editore dichia- 



rata per eveque, U che non era 
a noi blsognato, avendo tante 
volte udito per Italia dir vesco 
per Yescovo, e sapendo quanto 
nella lingua nostra sia frequen- 
te lo scambio del v in 6, a 
persuaderci che tal fosse il si- 
gnificato di cotesta voce dov' 
essa ^ usata alia p. 167, lin. 3. 
Raccomandiamo bensi a quelli 
che ristamperanno, quando che 
sia, la Ritonda, di porre la ini- 
ziale minuscoki tanto a quel 
nome, come air addiettivo che 
ad esso si accompagna. E vedi 
Orduale, 

Bevitrice. La Grusca allega il 
passo medesimo che in questo 
libro s'incontra alia pag. 217, 
e per noi suona: c Gli uomini 
» (di Comovaglia) sono vili, 
» superbi e avari; e le femmi- 
» ne bevitrici , menzoniere e 
» meretrici ». 

Biance. add. plur. femm., per 
Blanche. Gosi e da emendarsi 
e da leggcrsi, secondo il God. 
nostro, alle pagg. 189 e 198 
(V. Cotrez. necess.), ove facem- 
mo imprimere cbianche», pren- 
dendo per accidente, graGco, 
siccome gli altri citati in nota, 
questo ch' ^ indizio notabilis- 
simo di pronunzia imitata dalla 
franzese; quali son pure nei 
Cont. ant, cav. 44: c La gran- 
» de francezza che loro fe el 
» buono Luces »; e 66: « de 
» cortesia, de largezza, de fer- 
» mezza ». Senza rieorrere a 
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certi plebeismi ancor vivi, di 
ciii potremmo ajutarci, riman- 
diamo in questo Spoglio me- 
desimo, a Borcese, Ciastel, 
dvals ec. 

Bianco, add. Bianco di peh, per 
Canuto. 209, 461-62. 

Bigordo. Sorta d'arme in asla, 
piu corta della lancia. Onde 
ancora la differenza tra Bigor- 
dare e Giostrare, perche nella 
giostra si adoperavano le lan- 
ce. 321. Per Torigine di tal 
nome, pu6 vedersi il Nannuc- 
ci, Voc. e man., pag. 197-99. 
— II Testo Pancialichi, di cui 
raolto si e parlato nella Prefa- 
zione, ci da (car. 7) la voce, 
non registrata , Bigordamento. 

'Bidito. add. Aferesi di Ubbidito. 
536. 

Bilta. Belta. Ai molti es. pu6 ag- 
giungersi (non diciamo ai Vo- 
cabolari) il ricorrente a p. 251. 

Bisognare. per Aver cagione di 
essere, Aver giusto luogo, o 
simile, c tanta nimista non bi- 
» sogna in fra voi e me ». 458. 

Bisogno. (prov. e franc, besonh, 
hesoin). Venire a grande biso- 
gno; variazione intensiva della 
frase comunissima nell'uso to- 
scano, Venire a bisogno, che 
dicesi delle cose possedute al- 
lorche ci lorni opportimo ed 
utile il valercene. 330. — Lo 
stesso periodo parrebbe altresi 
porgerci quest' altra locuzione: 
Andare a grande bisogno; ma 
la supposta frase non puo per 



tale qualificarsi , essendo in es- 
sa il verbo disgiunto dal se- 
guente modo avverbiale, per 
un sottinteso-cola-o-a Camel- 
lotto -. 

Bocie. Boce, Voce. 472. 

Bontd.. per Valentia , Prodezza. 
137. — Buono, infatti, per 
Forte e per Valoroso, e nei 
poeti frequentissimo. 

Borcese e Borgese. sust. e add. , 
cosi scritto invece di Borghese, 
nel senso di Terrazzano, Abi- 
tatore o natio di una citta o 
borgo: ma non applicavasi alle 
povere persone, si a quelle che 
erano in qualche raodo prov- 
vedute de'beni della fortuna, 
ed esercitavano alcuna sorta 
di superiorita verso gli altri. 
Di che si vedano i Vocab. fran- 
cesi alia v. Bourgeois, che anti- 
camente si scrisse ancora Bo- 
riois (Mart. Canal ec). Tro- 
vasi la prima forma a p. 509; 
I'altra, a 151, 177, 190,238; 
e come add., a 150: « uno ca- 
» valiere boi^ese ». Sustanli- 
vam., anche nella Stor. Ajolf. 
I. 301. 

Bordone. Bastone da pellegrini. 
( Dal prov. e franc, bordo, bor- 
don, bourdon.) 

Bottaccino. Dim. di Bottaccio. 
116, 119. 

Bottaccio. Barletto, Fiasco, Gua- 
stada, Anfora o altro simil vase 
da vino, dandosi questo nome 
a vasi di diversa forma ed am- 
piezza; come potra compren- 
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dersi confrontando le p. 119, 
120 con la 383. . 
Bottoue. Non valere un bottone, 
nel senso di Non giovar nulla. 
9 lo scudo e lo sbergo non gli 

> valse uno bottone » . 455. 
Bracchetta. femm. di Bracchetto, 

e parola adoperata in sette di- 
versi luoghi del nostro Testo 
(p. 61, 62 due volte, 63, 69, 
242 , 266), tra i quali la Grusca 
riporta il secondo alia v. Brac- 
chetto, colla differenza che fa- 
cemmo conoscere nella no. 2. 
In quanto a Bracchetto (che fu 
nella lingue di Francia braguet e 
brachet), puo egualmente aver- 
sene es. nella cit. p. 242. Gi 
piace qui aggiungerne un altro 
di verseggiatore, non per cre- 
dere che ci6 bisogni, ma per 
ritoccare alquanto di cosa gi^ 
discussa alle pagg. xxxiii-xxxv. 
del Tomo I degli Statuti se- 
nesi. « Poi, per vago sentier 
» seguii la traccia, Misi ai brac- 

> chetti, e gettai rete al var- 

> CO ». fPoes. ined, dug6tvt, 
aut., II, 73.) Questi versi ven- 
gono daireditore attribuiti a 
Matteo Frescobaldi! Ma qual- 
unque sia il tempo che li vide 
nascere, chi potr^ dal loro 
senso non sospettare che in- 
vece di « aibracchetti », deb- 
ba leggersi « ei (ch'^ quanto 
dire: i) bracchetti »? 

Potremmo aggiungere che 
Vei per t, art. plur., trovasi 
piu volte nei Cant, ant, cav.; 



come a pag. 18 « ei Greci» 
— « ei meUiori » , 67 « ei 
9 regni loro lassaro » , 72 
c ei miei nimici > , due volte. 

Briciare. verb. Antico provenza- 
iismo e franzesismo (brisar, 
briser), significante Rompere, 
Spezzare; e del quale non pos- 
siamo vergognarci, se facem- 
mo gia dono della nostra cit- 
tadinanza a Bricia, Briciola, 
Briciolo, Sbriciolare, ec. Nc- 
gli es. ha la forma di neutr. 
pass: « le lance si bricianoin 
» pill pezzi ». 177; — « le 
» loro lance si briciano in 
» pezzi >. 414. V. Brigiaree 
Sbriciare. Nel Testo gia de' 
Panciatichi, car. 25: < Furo- 
» no tutte loro lance brisciate i. 

Briga. a E maggior briga lo rac- 
» quistare, che non e lo do- 
ii nare )». Sentenza a p. 154. 

Brigiare. att. e neutr. pass. Lo 
stesso che Briciare (V. qui 
sojjra). 231, 270 (« Gere lo 
» gigante di sua lancia sopra 
* lo scudo e brigiala in piu 
yt pezzi » ) , 333. 

Busco. sust., per Bosco. ( Nella 
parte senese, e somiglia a Cu- 
lui^ Lugo, Bumito, Tiratuio 
ec. V. Spogl. Stat, sen,) 2. — 
BenchS questa povera voce sia 
per essere da taluni spregiata 
come di dialetto e parassitica , 
me le professo, quanto a me, 
debitore di avermi fatto ricor- 
dare i francesi buche (pezzo 
di legna ) , 6ttcAer (legnaia e 
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rdgo), 6ttcA<;ron (taglialegne), 
ed i nostri Buscione e Buscone 
(V. Crusca e Manuzzi). 
Busso. sust. Rumor grande, Fra- 
casso. « udi uno busso e una 
» tempesta, cbe veramente par- 
» ve che lo palagio andasse in 
, ^ profondo ». 449. — Trovo 
in certi miei studi inediti , 
ne* quali andai sempre cercan- 
do i fatti, non i soli beifatti, 
della lingua, che alio storico 
G. Galvalcanti ando tanto a 
sangue questa parola, che si 
condusse a seminarla nelle sue 
carte circa a ventiquattro vol- 
te. Additeremo soltanto alcuni 
dei luoghi piii principali e di 
senso piu prossimo al sopra 
dichiarato. Stor. Fior. i, 182, 
185, 388 ec; II, 186 ec. 
Prendesi perRumore in gene- 
re, nella 1.* pag. del Febus: 
c Or m'entendete senza noia 
D busso ». 
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Caccia. Mettersi nella caccia d' aU 
cuno, Invadere il posto da al- 
tri preso alia caccia , Seguitare 
le fiere stesse che altri s6gui- 
ta. 349. 

Non volere compagnia in sua 
caccia. Con senso equivoco , a 
p. 350. 

Cacciare. per simiUt., e detto di 
donna, Inseguire, Perseguitare. 
481. 

Cacciato. add. per Acquistato, 



Guadagnato in caccia, caccian- 
do. « non vogliate maritare 
» vostra Oglia per vostra car- 
» ne cacciata e per vostro al- 
» bergare. 275. 

Cadere. per Accadere, Venire a 
proposito, Accascarc. V. cs. 
solto Villano. 

Calcitrare. (V. la Crusca §.) 
« Dio, nostro Signore, disse 
» che contro a stimolo non 
» val calcitrare )». 445. 

Caldo. add. Caldo di suo corpo, 
per Lussurioso. 292. 

Calere. verb, impers. Usato senza 
la soUta accompagnatura di pro- 
nomi di particelle pronomi- 
nali; di che i Yocab. non re- 
cano esempio. « poco vale ne 
9 cale >; cioe poco giova ne 
importa. 407. — Usarono in 
questo senso i Provenzali ca- 
ler e i Francesi chaloir, co- 
struiti nel modo che ancora 
nella nostra linpa e piu soli- 
to; come nel Poema del Cid : 
Ca dellos poco min cal. 

Calura. sust. Si veda la Crusca, 
e raffrontisi coUa p. 171 : <: si 
9 come la grande calura fae 
» seccare le foglie e*l grande 
)) vento le manda in terra, 
» cosie ec. ». Trovasi ancora 
a 245, 246, 248 tre volte, 
460, 472. Ed e voce viva in 
tutti que' luoghi ove cosi canta 
il proverbio: «c San Lorenzo 
» gran calura, sant* Antonio 
» gran freddura, Tuno eTal- 
» tro poco dura ». 
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Calzamento. pag. 324. Pensan- 
do alia genesi di tal vocabolo, 
chi non ricorda il latino scrit- 
turale : non sum dignus ut 
solvam corrigiam calceamenti? 

Camarlinga. per Gameriera. Re- 
plicbiamo, in prima, gli esem- 
pi allegati dalla Grusca alia v. 
CAMERLINGO, laddove la fem- 
mina, secondo il solito, esce 
fuori dal costereccio del ma- 
schio. « allora Isotta entra 
» nella nave con lx camar- 
» linghe , tutte figliuole di 
-» conti e baroni ». 116; — 
« allora una camarlinga, con- 
i» fida donzella della reina Isot- 
-» ta , appellate Girida, sie s' in- 
» namor6 di messerTristano ». 
154. — Inconlrasi questa voce 
anche a p. 364 e 382. 

Cambiare. per Ricambiare, Con- 
traccambiare. Es. a p. 293. 

Camellino e Cammellino. sust. 
« a collo si puose uno man- 
it tello di cammellino i) 85; — 
a avvolsesi al suo braccio uno 
» manto di camellino >. 161. 
— Questa voce manca ai no- 
stri Vocab.; ma non cosi alia 
lingua francese.Ioinvill.8* Votis 
e^ts vesiu de plus fin camelin 
que le rois nest Noi la cre- 
diamo sinonima delFodierno o 
raodernoGamellotto, che cru- 
schevolmente avrebbe da pro- 
ferirsi Giambellotto. 

Camera. Aver camera di per se , 
detto di conjugati; che sem- 
bra da preferirsi al moderno: 
Far due camere. 155. 



Cammino. Andare a suo cammu 
no, V. Andare. Trovasi anche 
nel senso medesimo, e detto 
di chi vada a cavallo, Caval- 
care a suo cammino, 287. 

< In suUo mezzo della strada 
» del cammino ». 416. Qui stro" 
(/a ha il senso del vii^iliano 
strata viarum ; cammino, quello 
del franc, chemin. 

Campana. Dare alle campane a 
martello. V. Dare, 

Campare. Nelle veci di Rimane- 
ne, Restare e Mancare, quan- 
do hanno forza diProcedereo 
Dipendere che non sia ec. ; de 
qual uso sin qui non s*ebbero 
esempi. « ahi traditore, per voi 
)) non e campato ch' io non ab- 
» bia disertamiadama». 235. 
Campare tra le mani d^aU 
cuno, invece di Gampare dalle 
mani. 487. (Non porremo tra 
le pid lodevoli cotesta frase, 
pel cui logico complemento 
pare che dovrebbe aggiungersi : 
di\ cioe dicendo: di tra le 
mani, ) 

Campione. Ghe questa voce de- 
rivi da Gampo (campus clau- 
suSy Lizza), nessuno potridu- 
bitarne; ma giova sapere che 
campio spiegavasi nel Gattolico 
di Fra* Giovanni per certatorpro 
alio daius in duello, e cam- 
piones nel Glossario di Isido- 
ro per Gladiatori. 181, 534, 
539. 

Farsi campione d' alcuno, 
Farsi difensore delle ragioni 
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d'alcuno, o Gombattere in sua 
vece, 301. 

Caxnpo. sust. Entrare in campo 
contro alcuno: di chi prende 
a combattere contro alcuno. 11. 
Rimanere il campo ad al- 
cuno, dicesi di chi resta vin- 
citore, cosi nei torneamenti , 
come nelle vere battaglie. Ve- 
dasi a p. 526. 

Cane. agg. di Saracino. « sicco- 
» me cane Saracino ». 26. 

Cappato. add. Scelto, Eletto. 230 
e Correz, necess, — Aggiun- 
gasi al Yocab., e sar^ il pii^ 
antico tra gli es. che sin qui 
ne vennero prodotti. 

Cappuccia. sust. femm., invece 
di Gappuccio; voce confermata 
dai tre diversi Godici della no- 
stra Tavola. 342 e no. 3. 

Carboncello. per Garboncbio. Ri- 
petiamo, a seconda del Lau- 
renz., la citazione fatta so- 
pr' allro Teslo dalla Grusca. 
c In cima a ogni cantone della 
» torre, si aveva uno carbon- 
» cello , che rendeva si grande 
» sprendore per le contrade, 
» come continuo v'ardesse quat- 
) trocento lumiere ». 222. An- 
cora a p. 364 della nostra e- 
dizione, si legge: a Una co- 
i> rona fatta tutta a oro, e m^s- 
» savi a pietre molto prezio- 
» se , con tree carboncelli su- 
» so coric&tivi ec. ». 

Carco. sust. per Biasimo , Infamia. 
« io so bene che per me a- 
» vetc patito pena e carco ». 



233. — Nonfu, dunque, per 
Dante, che almeno sei vohe ne 
us6, una sincope poetica, ma 
per gli antichi una ripetizione 
dei gallici car, carga e char- 
ge, a cui poscia si aggiunse, 
per maggior dolcezza, la i 

Carne. « A tale came tal coltello ». 
Prov. non registrato, 268. 

Carta, per Iscrittura d'obbligo, 
Obbligazione fatta in iscritto. 
Goncorda il nostro Testo, p. 
50, col passo allegato per que- 
sta voce dagli Accademici. — 
Garta, per Istrumento o Scrit- 
tura fatta per mano di notajo, 
e frequentissimo negli antichi 
Ricordi di cose famighari; on- 
de Carta di patti. Carta di 
fine, Carta di prolestagione , 
Carta della giura (promessa 
giurata di nozze) e simili; e 
le frasi Fare altrui carta o 
una carta ec. 

Caso. Essere in cam di morte, 
192. — Venire in caso di mor- 
te, 188. 

Castaldo. Non ci sarebbe possi- 
ble il compendiare in questo 
luogo tulto ci6 che dagli eru- 
diti fu scritto intomo all'ori- 
gine, alFautoritk, alle dipen- 
denze e alle specie di quei ma- 
gistrati pid spesso amministra- 
tivi, giudiziarii talvolta ed anco 
politici, a cui nelFeta di mezzo 
si di6 il nome di gastaldii o 
gastaldiones. Gi basti di addi- 
tare i passi che per tal conto 
sono pill da studiarsi nella Ta- 
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Tola nostra, dopo quelli in cui 
questa voce ^semplicemente ri- 
cordata; come a p. 115, 127 ec. 
— « si rivolse \erso gli caslaldi 
» ca\alieri, i quali presenti 
» erano stati alia delta batta- 
» glia per dare sentenza della 
» verita e del dovuto » . 1 33. — 
£ piu ancora notabihnente: cse 
i> ne Tae dinanzi alio signore 

» dello castello e agli dieci 

:» castaldi della isola, e.do- 
» manda loro di grazia si co- 
» m'ella si possa partire di 

» quella contrada E costoro 

» tutti d*accordo gliele con- 
» cedono; e traggono della le- 
> gaccia una barchetta, ec. 
» E sappiate che tutte le navi 
Tt di quella isola erano sotto 
» diece chiavi; per6 che cia- 
}» scuno castaldo n' avea una ». 
134. — E qui ci arresliamo, 
lasciando che altri faccia sulle 
^ addotte testimonianze quelle 
considerazioni che pid alia sto- 
ria che alia lingua risguardano. 

Cattano. Es. a p. 506, bench6 
d'eserapi abbondino i Vocabo- 
lari; ma 6 tempo che se ne tolga 
I'erronea supposizione che que- 
sta voce sia sincopata da Capita- 
no, (che in provenz. d capdels e ca- 
pdelaire), nascendo essa invece 
direttamente dal franc, chdtelain, 

Cattivanza. con dipendenza dal 
verbo Dire, e da potersi spie- 
gare per Mali portamenti o si- 
mile. « voi dite grande male e 
)> gran cattivanza di voi, quan- 



» do la reina voi biasimate ». 
260. — Vive questa voce in piu 
luoghi, come un opposito di 
Bont^, ma senza toccare al 
grado della Ribalderia. 

Cautelosamente (non registra- 
to). Cautamente, Con cautela. 50. 

Cavaliere. Essere cavaliere d^al- 
cuno: modo di professarsi o di 
significare che altri si professi 
disposto ad amare e servire 
alcuno. 458. 

Cavallaria e Cavallerla. per 
lo Nome della istituzione stessa 
e dell' ordine dei cavalieri. 

« amai gli cavalieri arranti 

» e onorai cavallaria ». 368. 
Per Arte o Professione di 
cavaliere. 59-60, 67.-~Onde 
la frase: « Portare sua caval" 
» leria con giustizia e con lean- 
» za ec. ». 66. 

Per lo Esercizio di essa arte. 
€ Tristano ebbe...., in sua ca- 
» valleria, cinque cavalli princi- 
» pali ». 271. 

Per Azione, Opera, Impre- 
sa cavalleresca, da cavaliere. 
» per lei 5 lasciata ogni ca- 
» valleria ». 299;— « pone flne 
» il nostro libro e a tutte sto- 
» rie e cavallerie ec. che fatte 
» furono per li cavalieri er- 
yt ranti ».544. In questo sen- 
so, ha il provenz. Rambaldo 
da Vachera: Gioven dev far 
guerra e cavalaria, E, tra i 
moderni, il GiambuUari {Stor, 
Eur. lib. 4.); « Temuto molto 
» dai Mori per la sua buona 
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» cavalleria b. V. anche Cont. 
» ant, cav., pag. 16 e 51. 

Cavallo. Esser bene a cavallo^ 
per Avere buon cayallo, buona 
cavalcatura. 218. 

Celato. posto alia maniera di aw., 
per Gelatamente. « il pid ce- 
» lato che si puote >.363; — 
c va a sua via tanto celato, 
» che niuna persona seppe ec. »: 
438. Qui potrebbe ancora es- 
ser posto in quality di add.; 
come alia p. 298: « Brandina, 
» celata,se nevaeallareiaa.). 
E vedi Di celato e In celato. 

Celestriale. add. (V. Valenlre), 
Cosi ha il nostro Testo alia 
lin. 7 della pag. 500, bench^, 
per inavvertenza, venisse im- 
presso « celestiale ». V. Cor- 
rez. necess, 

Cennamella. V. la Grusca , e V es. 
allegatovi, che toma a pag. 64 
della stampa, in questo tenore: 
« E fae sonare le trombe e 
» nacchere e cennamelle, e da- 
» re nelle campane a martello ». 
— Anche a p. 517: « fa dare 
» nelle campane a martello, e 
y^ sonare le trombe e cenna- 
» melle. » — E voce sorella, se 
non figliuola, del franc, cha- 
lumeau, che pid anticamente 
scrivevasi caramau; ond*6 pur 
chiaro che quest' antico c stru- 
» mento artiiiciale musico » 
(al dire del Buti) somigliava 
alia sampogna e agli zufoli. Le 
varianti dei God. Magliab. e Sen. 
cieramelle e ciaramelle, rawici- 



nano questa voce alio spagn. 
caramela, — NelF alfabetario 
dei giurati all' Arte della Merca- 
tan2ia, cominciato a scrivere 
nel 1325, ed esistente nell'Ar- 
chivio di Siena, si legge (car. 
123 rett.): « Matheio di Ge- 
» nino ciaramella {sonatore di 
» cennamella o zufoli) del Cho- 
» mune ». 

Cenice. sust. Gervogia, Gervosa. 
64. — V. Cemises. 

Ceppo. Ceppo del freno, che il mae- 
stro Yocabolario spieg6 come 
ha fatto, trovasi nella Tavola 
cinque volte; cio^ a pagg. deUa 
stampa 175, 280, 315, 416, 
437, ed in quest' ultima e il pas- 
so dalla Grusca recato, colia 
sola differenza di «: pello » in- 
vece di « per lo ». 

Cera ( prov. cara^ franc, ant. 
chiere). Volto. 485. (V. per Tes. 
Estando.) ^ 

Mutare sua cera^ Far mo- 
tamento nelFaria del volto per 
mutato affetto dell'animo. 455 
e no. 3. 

Cercare. per Andare attorno veg- 
gendo (Grusca); e in modo si- 
mile pu& spiegarsi la frase: 
Cercare del mondOf cioeAndar 
veggendo paesi molti. 73. 

Cerchidvito. sust. Gircuito. 230, 
290-91. — Manca questa voce 
al Yocab. degli Accademici, ma 
trovasi neUa Slor. Ajolf. 2, 290; 
e nell'Appendice a quello del 
Manuzzi, si accenna a Cerc6- 



vito. Nei Viaggi. M, Pol. (163) 
e « circdvito ». 

Cemis. sust. Lo stesso che Cer- 
nises.(V. qui appresso.) 97. 

Cemises. sust. femm. Due volte 
trovasi questa parola nel no- 
stro Testo (p. Ul e 213), 
mentre una soltanto si ha ce- 
nice ed un'altra cemis. II Ma- 
gliab., piu al vero accostandosi, 
dopo averne assai deviato con 
cienses (p. 20, no. 1), pone a 
qualche luogo (no. 2. p. 97) 
ancbe ciermse^ laddove il Sen. 
surroga espressamente cervo- 
gia, Non era, per verita, diffl- 
cile indovinare, come avevamo 
fatto, sottosi strane forme, un ta- 
le significato: ma bene a tempo ci 
sowenne altre$i del lat. cervisia; 
a tempo fummo informati da 
un nostro amico gia sbalestrato 
in Moravia, come quei popoli 
si facessero, nel 48, innanzi ai 
prigionieri Italian! amicamente 
invitandoli a bere la cervigia; 
a tempo leggemmo ancora in 
un libro di Federico Ozanam 
{Les Germains avant le Chri- 
stianisme, cap. II, pag. 54,) co- 
me gli anticbi Germani dessero 
il nome di cervisia alia bevanda 
usata dai loro Dei; e come leg- 
gasi nella Vita di san Vedasto 
(ibid. cap. VII, pag. 390): 
Domum (regis ClotariiJ iniroiens, 

conspicit vasa plena cervi- 

siae etc., alia christians, alia 
vero paganis obposiia, ac gen- 
iili ritu sanctificata. 
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Certamente. awerb. Gertamente 
(prov. certanamen,) Questo e 
il seguente sono frequentissimi 
nella nostra « fontana di tutti 
i romanzi ». 198, 221, 310, 
335, 431 ec. 

Certano. add. (prov. cerian.) 145, 
164, 200, 227 ec. 

E le frasi: Avere a certano- 
per certano, 352 e 336; — 
Fare (altrui) certano, 221; — 
Credersi certano, iOl; dove « cer- 
tano T> puo ancbe intendersi 
come avente forza di avverbio. 

Certanza. ( prov. certanetat.) Con- 
tar certanza di una cosa, per 
Raccontare o Riferire il certo 
intorno a quella.353. 

Certo. aw. Usato a maniera di 
semplice asseverativa , e con 
forza corrispondente a quella 

del lat. quidem, c sle salu- 

tala gentilmente ; e la dama , 
certo, li rende suo saluto ». 

341 ; — « ed ella disse: Certo 

> 

» sire, io voglio parlare a mes- 
» ser Lancialotto 9. 427. 

Cessare. Cessarsi a o al vizio, per 
Rimanersi, Desistere dal vizio. 
469. 

Che. Premesso a clausola che 
abbia senso interrogativo, co- 
me neir odierno uso fiorentino 
e di gran parte di Toscana. 
4C Ghe'l tuo caval non era chio- 
y> vato, che volesti quello di 
» Tristano? » 400. 

Chfee. per Che, come ee, per fi, 
see per S6, tree per Tre. ec, 
505 e no 1. — tl ancora nelle 
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Poesie di Fra' Guittone, riman- 
do con ree (re) e tee (te), peg. 
71-72. 

Che h ci6 che 

Che ci6 era eosa 
che > V. sotto do. 

Che ci6 raole di- 
re cniello 

Chi, e Chie che. GoUa forza spe- 
cialissima di Qualunque sia, o 
Qualunque fosse ec. quegli che; 
e anche pu6 intendersi Per quan- 
ti mai sieno o fossero quelli ec 
Ove ognun sente la derivazione 
dal lat. quisviSy come Fabbre- 
Tiazione del modo francesegut 
que ce soit qui. « Breus, chi di 
» Toi si biasima, io me ne lodo ». 
437; — € ma, chie che amasse 
» moneta o palagio o castello, 
« messer Lancialotto in altro 

» no' pensava, che alia reina 

» Ginevra ». Se non che, una 
siffatla ellissi erasi prima ado- 
perata dai vicini nostri d'ol- 
tralpe. Pons de Gapdeuil: Qui 
que roimagna, ieu irai volentos, 

Chiamare. Chiamare perdonanza 
ad alcuno. Domandargli perdo- 
no. 399. — Chiamarsi per virUo, 
Confessare di esser vinto. 71. 

Chiavellare. Ecco, secondo la 
nostra stampa (p. 131), il passo 
citato dagli Accademici: € E la 
> vostra Madre vi vidde spina- 
» re; Sulla croce con grossi 
» chioYi Ti vidde chiavellare ». 
— Supponiamo (se si perdoni 



Tardire) che il francese arche- 
* tipo cosi leggesse: 

Et vostre Mere vous voist etpiner; 
Sur la crois par groi clous vou» voiMi 

(clouer. 

Goncetti consimili suonano 
nel provenzale: En la crotz fo kr 
vatz atretal E clavellatz e co- 
ronaiz d'espia, (Bernardo di 
Yenzenacco.) 

Chiovato. add. di Gavallo, per 
semplicemente Ferrato. — Nel 
luogo allegato qui sopra alia 
voce Che. 

Chiuso. colla forza d* aw., e rife- 
rito al parlare, per Gopertamen- 
te, Amblguamefite. « parl6 mol- 
» to molto chiuso :».241. 

Ciatti. add. Parola non nostra, al 
mio credere; bench^ la lingua 
che noi parliamo abbia Sciatto 
e Sciatteria e Sciattare; voci, 
per6, tutte assai moderne. Ne 
cercandone in altre lingue la 
rassomiglianza , saprei trovarla 
senonsenel franc. cketif(^iii 
anticamente, chaiiif, chmtis, che- 
stis e chetis), che fra noi suo- 
na Gattivo; parola di lato senso, 
ma non per6 tanto, comenella 
Tavola nostra; cio6 di Sprege- 
vole e Vile e Malvagio; in som- 
ma, nel suo genere, Pessimo. 
Propongo, perci5, di aggiun- 
gere Faccento finale^ che nella 
stampa non vcdesi alia p. 98* 
' <L Ghe mala perd^a aggia lo 
» ^atti ream de Gornovagl. » 
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Queste sono le mie congetture; 
alle quali dov'altri abbia ar- 
guizioni o prove migliori da 
contrapporre , terr6 a gran Ven- 
tura lo apprenderle. 

Cicala. i4t/er/ff tesia piena di cicale^ 
figuratam., per Aver la mente 
occupata di cose vane. 264. 

Cinghia. sust. Y. la Grusca , alia 
cui lezione, in difetto del no- 
stro, poniamo a fronte quella 
del Testo senese: « et appres- 
)» so rinfresca suo cavallo, et 
» acconcialo bene di cingbie e 
» sopracingbie e spranghe ». 23. 
Nel Magliab. , poi, non leg- 
gemmo » rifrena », ma rin- 
frena. N4 del vocabolo Cin- 
ghia va privo in altri luoghi il 
Laurenz. Si vedano i dne luo- 
ghi cit. alia V. Sopracinghia. 

Ci6. pron. (Non e rovesciamento, 
poco per noi naturale, di hoc; 
si mSra importazione del pro- 
venz. so e delFant. franc, qo,) 
Porremo sotto gli occhi degli 
studiosi gli usi e costrutti piii 
singolari che ci accaddde os- 
servarne nella Tavola nostra, 
senza presumere ne di averli 
tuttidebitamente compresi, ne di 
poterli altrui spiegare con ba- 
stante chiarezza. 

p. 253: « domand611o che era 
Y ci6 di sua malanconia ». 
Parrebbe che do avesse qui 
la significazione di Causa, Ca- 
gione. £l questo almeno il senso 
unico che possa cavarsene. 
p. 378: « aoper6 ci6 ello 



» seppe per dimostrar sua 

» grande possanza ». il qui 
soppresso per eleganza , se 
non piuttosto omesso, tracio 
ed eUo (per Egli), il che, 

p. 238: c manda per messer 
» Tristano, e si gli conta tutto 
» il fatto, ci6'che lo re aveva 
» di lei ordinate ». Possono 
farsi quattro diverse ipotesi: 
li^ , che tra fatto e do manchi 
la congiuntiva e; 2.% che do 
ridondi nel testo; 3.*, che do 
che abbia la forza di significa' 
re 11 quale; 4.% che do stia in- 
vece di Cio^, e che di Che cosa. 
Quel che. 

p. 101: « io non so in che 
» maniera, ne mai ho potuto 
» invenire, come Tuno di que- 
» sti cavalieri sia stato morto- 
» ci6 fu morto Maragins una 
» sera in mia corte. » Non 
sembri strano se qui interpre. 
tiamo CA6 per Imperocche, Per- 
ciocch^, che dagli antichi no- 
stri si disse ahcora Acciocch^. 
E. V. il seg. art. Cioe che, 

Che e do che. Con modo 
al tutto ritraente dal francese. 
<i: Dama, dama, che ^ ci6 che 
T> voi parlate si invano? » (p. 
325.); vale a dire: Qual ^ la 
cagione che vi fa parlare ec, 
Perch6 parlate si invano? 

Che do era cosa che, e Che 
do vuole dire quello, Maniere 
imitate egualmente dalla sud- 
detta lingua sorella , che s' in- 
contrano alle pagg. 455 e 242, 
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e delle quali ci sembra aver det- 

to abbastanza nelle nostre an- 

notazioni. 

Ci6. avY., per Gio^. c loro liale a- 

» more dee tornare in loro 

» grande diletto, ci6 amor car- 

» nale». 104; — « come co- 

3» loro ch'inno perduto loro 

» segnore, ci6 il cuore ». 493; 

— < (a fare molti navili da bat- 

9 taglia; cio navi, trice, cocche 

» e galee ». — Si vedano le 

Giunte veronesi. 

Con la significazione stessa, 

invece dellV, si adoperano an- 

cora altre voci del verbo Essere. 

> 

come sono , fu , furono ec. « la 
» dama Legista, ci6 fu la fata 
» Morgana ». 495. 

Ciod che. aw., per Imperciocch^, 
Stantech^, e (con piu antico mo- 
do) Acciocche. c essendo alia 
porta, a sie appellano per nome 
» Grisostimo; cio^ che davanti 
» era stato detto: — In tale luo- 
» go... dimora... Grisostimo ». 
209. 

Circundato. add. (II Vocab. ha 
un solo es. di senso fig.). 222, 
due volte. 

Circustanza. Detto, al plur., dei 
membri del corpo umano, ri- 
spetto al cuore. a una vena la 
« quale yae per mezzo lo cuo- 
» re ec, e gira tutte T altre 
-» circustanze del corpo ]».250; 
— « perd6 lo conforto della na- 
» tura e delle circustanze e 
yt delle veni. > 505. 

Co*, invece di Con, cost 3eguendo 



altra liquida, come ogni altra 
maniera di consonanti. « co' lui » . 
443, 451; — « co' misericordia » . 
518; — co'Palamides ». 491; — 
« co' tutta la sua gente ». 533; 
— ec. ec. 

Coda. sust. In coda, coUa forza di 
prep., vale talvolta, e per simi- 
lit., Neir ultimo luogo. « Tostie- 
» re ec. lo fece porre in coda 
» della tavola 9.216. (Questa 
stessa dichiaraz. potrebbe addat- 
tarsi all' es. di Carl, Fior. 107, 
ove la Crusca spiega Coda per 

, Fine). 

Cofanetto. ) ,. ,. ^ , 

Coffanetto. r^°^-^^^^f^"^(^'^- 
copMnus; prov; e spagn. cojin), E 
scritto[nel primo modo a p. 134, 
135 e*470; nel secondo, a p. 84. 
I due es. citati dalla Gnisca, 
ricorrono air ultima e alia pen- 
ultima di esse pagine. Nell'u- 
no non ^ differenza notabile; 
neiraltro occorrono le seguenti: 
a E allora, tantosto and6e alia 
» sua camera, e aperse uno suo 
)> coffanetto, e trassene la punta 
)» la quale ella avea riposta ». 

Cogliere. costr. col 3** caso, e pren. 
dendo quasi forza d'intransitivo. 
c il colpo non colse a Tristano ». 
243. ( Grammaticalmente po- 
trebbe spiegarsi: alia dirittura 
di Tristano. Se non che, nel- 
r uso volgare, troppo 6 frequen- 
te lo scambio di tai casi, o 
piuttosto r intromissione eufo- 
nica deira). 
Coglier cagione e Coglier ca- 
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gione addosso ad alcuno. Man- 
ca la seconda e pid compiuta 
frase alia Crusca, che solo re- 
gistra Cor cagione ad alcuno. 
c Yolentieri coglieva cagione 
» addosso a Tristano per fargli 
» tagliare la testa ». 86. — 
€ volentieri coglieva cagione al 
> monaco ». 341. 

Colore. Del fresco colore , agg. a 
donna, vale Giovane, Gh'e nel 
fioredegli anni. 20,21. 

Colpire. Colpire a terra, vale Col- 
pire tanto ed in guisa, che la 
cosa colpita caschi a terra. « ri- 
» coglie il suo elmo ec, e 
T> colpisce a terra il pennon- 
» cello ». 367. 

Com*, invece di Come, seguendo 
consonante. « com'dite vol che 
nollo porterete? » 366. Non pu6 
ragionevolmente pensarsi che 
Dante e il Petrarca scrivessero 
per bisogno del metro : a Vidi 
» corn's! muove » e < Com' per- 
» de agevolmente » , quando 
leggesi nei Provenzali: si com 
r enfas qu es alevais petitz; — 
Noiris amor com fat I' aigua 
lopeis; ec. V. Nannucci, Voc, e 
man., 119. 

Comandamento. Avere una cosa 
in comandamento, 104, 313. 

— Esser tenuto di una cosa 
in comandamento, 314. 

Combattante. sust. e add. Per 
desinenza alia franzese, e non 
rara nel nostro Testo { V. Awe- 
nante), invece. di Combattente. 
109, due volt., 138, 141-42, 



177, 190, 306, 320, 321 due 
volt., 383. 

Combattente. per Avversario, 
Competitore. c disse allora a 
» suo combattente: — Cavalie- 
» re ec. ». 482. 

Combattere. Costr. col terzo caso, 
invece della prep. Con. « com- 
» battere a quanti forestieri 
» verranno » 126; — « combatte 
» a messer Mago »; — « uno 

)> cavaliere vuole a voi com- 

» batterer. 127. — Ed anche 
216, 269, 281, 287. 

(Frasi) Combattere al campo, 
per Combattere in campo aper- 
to, a differenza dal Difendersi 
combattendo entro citta o for- 
tezze. 518. — Combattere alle 
spade, cioe usando per arme 
la spada, 316 — . Combattersi 
insieme, e Combattersi con al- 
cuno. 394 e 398. 

Come, invece di Per quanto, e con 
forza ossecrativa. « come tue 
» tieni cara tua vita 9.215. 

Compagna. sust. Compagnia. 88, 
168, 184, 188. — E Far com- 
pagna, per Fare compagnia. 85. 
In compagna, avverbialm., In 
compagnia. 283. 

Compagniera. sust. Di donna 
parlando , per lo stesso che 
Compagna; ed e voce imitata 
dai Provenzali, che in tal sen- 
so usarono companhiera e com- 
panhieyra. « farai d' essere se- 
» greta, e non manifestare a 

» nulla compagniera nulla 

» cosa ec. ». 123. 
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Compagno. « Al mal compagno 
» donagli la buona f)arte a par- 
» tirlo da te 9. Mod. proverb. 
2U e no. 3. 

Compagnone. per Compagno , 
semplicemente. 52, 270, 468. 

I Provenzali scrissero compa- 
nhon e compaignon. 

Compartito. add. < bene com- 
partito delle membra della sua 
persona », modo che, sfrondato 
di uno dei due genitivi, a noi 
parebbe piu espressivo di Be- 
ne attagliato ointagliato.bi. 

Comperato. GoUa forza di sust. 
451. 

Compiagare. verb, e vocabolo 
nuovo, come pid altri, e degno, 
per pii!i ragioni, di studio. « ab- 
i> batte il secondo e ilterzo, 
» e compiaga ciascuno». 316. 

II senso logico k e piaga, o 
ferisce, egualmente ciascuno. 
Nel basso latino ^ plagare, ma 
di compiagare non sono ovvil 
gli esempi. II verbo di cui parlia- 
mo, scopresi tuttavia formato 
da cum e da plaga (ictus Per- 
cossa), e indicante il dispensar 
delle bottee delle feritetramolti. 

Composto. agg. di parole, per 
Infmto, Bugiardo, Trovato a fi- 
ne d'inganno; ed d tratto, co- 
me ognun sa, dal latino, a que- 
» ste parole artificiose e si 
» composte, veniano proprie da 
> messer Galvano ».402. — In 
questo senso, il Vocab. scar- 
seggia d* esempi. Gi piace pro- 
pome un altro, sopra tutti 



chiaro e calzante, di G. Caval- 
canti: « Per tutta la citta si 
» diceva che la novella era fal- 
» sa e composta » fStor. Fior.), 
1. 38). — fesinonimo del franc. 
controuvSy che Matteo Villani 
non ischif6 di ridurre, col ver- 
bo onde nasce, a forma ita- 
liana, accogliendoli nelle sue 
carte. 
Comprendere. In senso che do- 
vrebbe parere strano, ove non 
si dia luogo air ipotesi che 
verremo esponendo dopo rife- 
riti gli esempi. a pregava lui 
» ( il Dio (f amore\ che si co- 
» me gli avea costretto il sue 
» cuore ad amare Tristano , 
D cosie. comprendess^ e co- 
» stringesse lo cuore di Tri- 
» stano ad amare lei » (p. 57). 
Potrebbe spiegarsi: occupasse; 
ma trovando nelle Giunte Ve. 
ronesi un es, delle Vit SS. 
Pad. (2, 113): « cautamente 
» riprese e compresedue frati 
y^ forestieri che il giudieavano 
-» di picciola astinenza »; siamo 
venuti in sospetto, che i primi 
autori del nostro linguaggio, 
tratti specialmente in errore 
dalla parisonanza dei relativi 
participi, confondessero le si- 
gnificazioni dei verbi comprimo 
e comprehendo; sicche quest'ul- 
tiino venisse ancora ad espri- 
mere, abusivamente, Sforzare, 
Violentare , come nel prime 
degli addotti passi; o, come nel- 
r altro, Convincere. 
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Compressione . Gomplessione . 
162.— E trasferito aFanhno. 
482. 

Compresso. add. Goinplesso. « era 
ec. di membra compresso i>. 
132. 

Comunale. Essere comunale a u- 
na cosa e ad alira, vale Parle- 
cipare delF una e dell' altra co- 
sa, Aver natura quasi . indecisa 
tra le due. « lo re Amoroldo 
» dirae che quella giornata sia 
» stata comunale a vincita e 
» a perdita ». 383. 

Conciare. per Acconciare, Mette- 
re una cosa in grado che bene 
stia. « quivi si era uno scu- 
» diere, il quale forbiva e con- 
» ciava lo buono destriere di 
» Tristano ». 257. E nella Stor. 
Ajolf. (2, 240) questa frase me- 
desima: a Gonciava el cavallo 
» come scudiere ». I popoli di 
pill provincie, e spezialmente i 
campagnuoli, dicono Gonciar la 
lucerna, per Mettervi Folio. 

Confermamento. Nome dato ad 
una specie di Registro, conte- 
nente, forse, Telenco e lo sta- 
tulo regola dei cavalieri della 
Tavola ritonda. 112. 

Confesso. add. Gonfessato. c con- 
fesso e pentuto » nel nostro 
libro (p. 465), come in Dante; 
e in Gio. Villani « confess! » 
(p. 435.); come due volte con- 
fesso nei Gr. S. Gir. (V-. la 
Crusca): onde pare che fosse 
gia d'uso popolare Tunire in- 
sieme queste due voci, con- 



fesso e pentuio, 11 Nannucci ci 
addit6 nei Provenzali : confes e 
peneden, 

Confettare. Mangiar confetti. (La 
Gonfettura e i Confetti si dis- 
sero, in provenzale, confiech,) 
De'due es. che la Tavola ci 
porge, la Grusca produce il 
seguente: « le donzelle appor- 
i> tano da here e da confetta- 
» re; e bevuto ch'egli ebboro, 
D furono serrati in quel giar- 
» dino ». 416.— fe Taltro di 
piu leggiadrastruttura, alia p. 
383: (cfae donare alio re e a 
i> Lancilotto da here, e ap- 
» presso confettano di molti 
}» confetti ». 

Confidato. coUa fbrza di sust., 
Fedele, Uomo di provata fedeM. 
537. 

Confido. add., Gonfidato, Fidato, 
Gonfidente. Vedi V es. alia voce 
Camarlinga. 

Confortare. GoUa forma di neutr. 
e la forza di rifless. 508. 

Congregazione. Nel senso che le 
Sacre Carte ammettono nelle 
dizioni congregatio populorum, 
e simili. « e' sar^e sparta la 
T> grazia in fra la congregazio- 
9 ne dello Onnipotente». 432. 
— Nel modo stesso a me pare 
che sarebbe da spiegarsi, e non 
col generico Gompagnia, Adu- 
nanza (V. Grusca), quel passo 
■» dei Mor. S. Greg.: « La santa 
» congregazione degli eletti ec. » 

Conoscere. Conoscere una cosa da 
alcuno. Altro e belF esempio a 
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p. 88. — Conoscere ( una donna) 
d^amore. Per delicata eufemia, 
inYece di Conoscere carnalmen- 
te. Pag. 482(passo citato dalla 
Grusca): « cantava uno sonetto, 
9 lo quale sonetto Tristano 
T> gia fatto avea per la bella 
» Isotta la bionda, quand'elli 
la conobbe da prima d'amo- 
re nella nave ». — E (non 
citato) p.507:T» da poi che 
» d'amore Tuno conobbe Tal- 
» tro, mai per tale diletto no' 
» conobbono altra persona ». 

Conoscimento. Venire al cono- 
scimento camale, od anche al 
conoscimento materiale, 93 e 
470. 

Consiglio. metoniniicam., Riparo, 
Provvedimento, Rimedio. « di 
» mia ferita non truovo niuno 
» buono consiglio ». 188. — 
E \edi nel Vocab. i bei versi 
deir Ariosto. 

Consorto. sust., perConsanguineo, 
Parente. 341. 

Contare. Presso gli antichi, usa- 
vasi frequentemente per Dire, 
Far conto, nolo, manifesto; ed 
e diverso da Raccontare, che 
suppone un avvenimento o fat- 
to circostanziato da riferirsi 
con certa lungbezza. Onde : — 
Contare sua ambasciata, per 
Esporla. 498, 518, 519, 543, 
ec. — Contare suo nome. 293, 
302, 308, 309, 486, 489, ec. 
— E di lettera parlando: « lo 
> re Taperse, per saperc quello 
» ch*ella contava ?►. 411. 



Contastare. assolutam., per Fare 
resistenza. <c contastavano i ca- 
valieri di Sansogna». 521. 

Col 4.* caso di persona, per 
Resistere, Durare contro alcu- 
no. c s'egli lo potesse niente 
» contastare ». 211. 
s E di cosa parlando, per Con- 
tastrare conTarmi reffetto di 
quella. p. 66 ( passo da confe- 
rirsi colla citazione della Cru- 
sca): € sicchd io mi sono fer- 
» mato di volermi fare cava- 
» Here, e di volere contastare 
» lo detto trebuto ». 

Contasti. sust.« sing., Contasto, 
Contrasto. « vide uno grande 
» contasti in fra due uccelli » . 
464. Cosi a questo luogo il 
Testo che noi stimammo da 
preferirsi. Ma nel medesimo si 
legge ancora, non molto ap- 
presso e a non diverso propo- 
sito: «; gli due uccelli ec. che 
» faceano il contasto » (p. 466). 

Contendere. Nel senso del lat. 
coire. 164, 326, 426 due volt. 
L' ultimo di questi passi essen- 
do Tallegato dalla Crusca, ci 
e forza in parte ripeterlo: « alia 
» reina d'Organia era detto e 
» annunziato d'alcuna persona 
» che sapeva delle sette arti 
T> della igromanzia , che se sua 
» figliuola contendeva con mes- 
» ser Lancialotto, che la in- 
» graviderebbft dello piu gra- 
]> zioso cavaliere del mondo ». 
(In quel che segue non e dif- 
ferenza, salvo che e Lancia- 



47 



» lotto Ti invece di Lanciiotto.) 
Di UQ simile trasldto nessu- 
no vorra maravigliarsi finche ci 
accada di trovarlo nei romanzi 
cayallereschi (si ricordi la famo- 
sa ottava 68 del canto 25 del- 
TAriosto) : non cosi, forse, in- 
contrandolo nelle Scritture de- 
vote, come nella Vita di S. An- 
tonio Abate (di cui vedasi la 
Crusca). 

Contendersi a una cosa, per 
Negare, Ricusare di farla. 541. 
Contendere, trovasi anche ad- 
operato , secondo il nostro ed 
ii Magliab., nel senso di Con- 
tenere; ne sapremrao dire se 
per baratto procedente da po- 
polar pronunzia, per trascor- 
sodi copiatori. Nelprimocaso 
avrebbe affinita col vezzo dei 
Senesi, presso i quali e in uso 
Ripondere nelle veci diRiponere 
Riporre: ma e da notarsi 
come quello che noi chiamia- 
mo terzo Godice , in luogo 
di « contendeva», abbiaquicon- 
«: teneva>>; e non e questa !a 
prima volta che taluni e raolto 
pill espressi senesismi dell* igno- 
to volgarizzatore , si cerchino 
invano nel JAs. di Siena. 513 e 
no. 2. 

Contesa. sust. In senso equivoco, 
tra Discordia e Congiungimen- 
to carnale. 182. 

Continovo. aw. Continuamente. 
424. 

Conto. sust. Senza conto, per lo 
stesso che Senza numero; on- 



de: Essere senza corUo, dicesi 
di una quantita di cose cheriesca 
innumerabile. « sanza Y altra 
n gente a cavallo e a piS, che 
» furono sanza conto » 515. 

Conto. add. Essere a conto. V. 
Essere. 

Contrada. Essere per le contrade, 
coUa signif. di Andar viaggian- 
giando per paesi lontani e di- 
versi; che oggi direbbesi Andar 
girando il mondo. 19. 

Contraddire. per Vietare, Difen- 
dere coUa forza. « contraddire 

• il passo del ponte » 216 e 

217. 

Contradiare. col 4^ caso, e detto 
delle passioni, per Resistere, 
Non lasciarsi vincere. « ogni 
(L persona che contradiera il 
)> detto vizio » (parlasi della 
lussuria). 467. 

Contraifatto. add., per Falsifica- 
to; e dicesi delle cose che non 
sono vere e proprie quali es- 
ser devono, ma per arte sofi- 
sticate o mentite. « scudo con- 
» traffatto ». 297, 305, 306, 
308,310; — « sopransegne con 
« ^raffatte » 339. — Anche i 
Provenzali usarono il verbo con- 
trafar per Alterare c j^er Falsi- 
ficare. 

Contrario. sust.. Contrariety, (c lo 
y> perfetto amore, qnanto k piii 
contrario, tanto e piii infiam- 
» mato ». 160. 

Porsi in contrario di alcuno, 
V. In contrario. 

Contrata. Contrada; benche sia 
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Yoce argomentata piuttostoche 
letta nel Testo che pubblichia- 
mo, p. 213. — Si vedano le 
Giunte veronesi ed il Glossa- 
rio del Du-Gange. 

Contumace. sust., GoDtumacia 
(V. la Grusca), nel senso di 
Tardaoza, Indugio, Aspettazio- 
ne.ll22, 232.— Gosi il Machia- 
yeHi (Op, compL - 1857 -, pag. 
899) ed il Pilli (Vit, Giacom:, 
Arch. Stor, ltd, IV, par. II, pag. 
146) scrivevano fallace per 
Fallacia, in un coUe frasi non 
registrate: Prendere o Pigliare 
la faUace, Desioenze di tal sor- 
ta, anziche dal retto del nome 
sostantivo, vennero popolarmen- 
te'derivate dagli obbliqui de'oo- 
mi addiettivi fallax e corUumax. 
— Potrebbero ancora allegarsi , 
Ciriff. Calv. A, ii: < Dove son 
9 Taline afllitte in contumace »; 
Cicerch. Pass. Crist, 44: «Re- 
> spose Pietro allor con grande 
» aldace ». — E vedi Fallace, 

Conturbare. A rifondere un tale 
artie. del Vocabolarid in guisa, 
che opus laudet artificem, non 
sara inutile quest' esempio : 
« quanli saranno quelli che og- 
i» gi mai conturberanno mio 
» stato, i quali lasciavano per 
» vostra temenza! > 508. 

Convenente. sust. Parola negli 
antichi scritti di senso tanto 
generale, quanto ai di nostriil 
nome Gosa. Nella moltitudine 
degli esempi, che rasenta il 
centinajo, c' ingegneremo di 



classame le dichiarazioni se- 
condolerelazioni in cui quella 
trovasi con le altre parti del 
discorso; e procedendo per via 
di equivalenti, che ogni altro 
metodo sarebbe impossibile al- 
ia natura diquestolavoro ed alio 
scope che in esse ci siamo pro- 
posti. Sotto un tale vocabolo 
la Grusca produsse sei passi 
diversi, ma i pid non rispon- 
denti al Testo da noi pubblicato. 

Per Fatto, Bisogna, Gosa. 44, 
101, 126, 155, 161, 168, 183, 
225, 227, due volt., 238 (<cc6n- 
9 tale tutto il convenente »; e 
poco appresso, parlando della 
cosa stessa: » gli conta tutto 
9 il fatto »; e dope quattro pa- 
gine: « molto e crucciato di 
» tale bisogna »), 261 (« vi di- 
» roe certo tutto lo convenen- 
» te », soggiungendo bentosto: 

c conta tutto il fattoapun- 

» to), 315, 334 due volt., 404, 
410, 493 ec. 

Fer Fatto, Successo , Partico- 
larita del ilatto. 65, 85, 92, 140, 
142, 144, 147, 166 tre volt., 
170, 179, 181, 183, 184, 238, 
530 ec. — II Roquefort, nel 
sue Glossario, registr6 conve- 
narU , nel senso di corUenan- 
ce, disposition, 

Allusivamente a case o sven- 
tura assai grave. 191. 

Per lo Essere, Stato, Qualita 
di una persona. 81, 82 (V .Gru- 
sca: « per la mia fe, ch'io 
» donerei del mio uno ricco 
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» casteUo,e iosapessi il notnc 
]> e lo coavenente dello cava- 
> Here che vinseil torneamen- 
to.»), 83 (ove, con singolare 
costrutto: « sapere che conve- 
9 nente e di che paese voi 
» siete »), 328 ec. 

Per Contegno, Modo di pro- 
cedere, Fatti e Portamenti d'al- 
cuno. 155, 312, 336, 375. 

Talvolta sta a significare le 
particolari condizioni, le quali- 
ta buone o ree di una persona. 
33. — L' Ariosto fece in qualche 
modo rivivere quest' antica di- 
zione, mutandola per6 in Con- 
venienza. Y . Cassar. atL 3, sc, 
9. (Op. min. II, 167). 

Per lo Gaso in che altri si 
irovi. 192, 329. 

Per Cagione, Ragione. 68, 
103, 212, 233, 262, 336-37, 
348, 366, 402 ec. 
Per Via, Modo. 124, 126. 
Per Gonvenzione, Patto. (Nel 
qual senso ha il provenzale covi- 
ne% covinens e covinerU; che 
i nostri dissero ancora Gon- 
vento. Nov. ant., Guitt Rim.tc), 
112, 113. E vedi A tale con- 
venente. 

Per tale convenente che, avver- 
bialm. coUa forza di A condizio- 
ne che, A patto che. 361, 382. 
ConTeniente. sust. Nel senso o 
nei sensi medesimi di Gonve- 
nente, di cui sopra si e par- 
lato. 536, 542, 544. (Intutti, 
cioe, per Gosa, Bisogna, Fatto). 



Convertire. per Gagionare , Pro- 
durre, . Far venire. Significa- 
zione dedotta dal lat. verterty 
ma con costrutto insolito e con- 
trario a chiarezza. « quello 
» freddo converti a lui febbre 
> quartana. 248. 

Convitare. Frequentissimo nella 
Ritonda, per semplicemente In- 
vitare.74,78,179,181,208ec. 
E posto assolutam., per In- 
vitare o Chiamare a convito. 
389, 461. 

Detto di donna, colla signi- 
ficazione di Richiedere d'amo- 
re. 159. 

Convitare ad alhergo (bel 
modo). Fare invito ad alberga- 
re. 272. 

Cor. invece di Gon, seguendo il 
pron. Uno; ed e plebeismo in 
ispecie della parlatura fiorenti- 
na. ff uno castello cor una forte 
» rdcca ». 22. — « una grossa 
ft lancia cor uno ferro ben trin- 
» ciante c 29; — veniva insie- 
n me cor una bella dama ». 
32. — II Zannoni, negli Scher- 
zi Gomici, 28-29: < Gor un 
» brincelluccio di camicia »; 
— « cor iccappello di ferpa ». 
E nelle Ciane sta bene. 

Coraggio. per Guore. 145, 238. 
Prov. coratge; e Brun. Lat. 
Tres. 379 : it Se la volontez de 
» luxure ensuit le courage et 
Tt elk i a seignorie, le coura- 
» ge n a pooir de bien faircT*. 
Guilt. Rim 199. « Fedelta li 
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9 promisi, Gomo Y avea io co- 
» raggio ». 

Corale. add., Gordiale. lOS. E detto 
per forma di mostrare altrui 
sommo affetto: c corale mio 
» amore. » 503. 

Coralmente. Cordialmente. V. la 
Cnisca in riscontro alia p. 54 
della nostra ediz. <c sie inna- 
f namord tanto coralmente, che 
> diceva infra s^ stessa ec. ». 

Cordoglioso. Parola pur questa, 
e giustamente, onorata di cita- 
zione dalla Grusca. « la reina Gi- 
» nevra si n'ordin6 un altro 
» (sermone, come ivi scrivesi^ 
» lamentazione funebre in 
» versij , assai cordoglioso, e 
» facevalo cantare ogni mer- 
it coledi sera a giovani e da- 
» migelle 7>. 513. 

Corgono. terz. pers. plur., per *i- 
diotismo senese, invece di Gor- 
rono. 4 e no. 7. 

Coricare. Di gemme parlando, 
per Incastonare, Insertare e 
(come oggi direbbesi) Legare. 
(L e appresso le dona uno scheg- 
» giale, nel quale erano cori- 
» cate da ottanta pietre pre- 
» ziose ». 416 e no. 3. — Nel- 
leGiunte veronesi (variando: 
a ischeggiale nel quale era )») 
venne allogato questo passo, 
coUa citazione Tav Rit G.S,, e 
la non plausibile dichiarazione: 
per Collocare, 

Coricato. add. e nel senso del 
verbo qui sopra dichiaralo. « cin- 
T> sesi uno scheggiale fatto di 



> fila d' oro, nel quale avea ( in- 
» tendiy impersonnlmente, era) 
» coricate da ottocento pietre 
» preziose ». 363; — » si pone 
t in testa una corona fatta 
» tutta a oro ec, con tree 
» carboncelli sopra coric^tivi, 
» che ec. rendeano si grande 
» splendore ec. 364. » 

Per Deposto, Aggiustato, Po- 
sto dentro, nel che ognun sen- 
te essere come implicita Y idea 
di Nascosto. e ed ee in quello 
» Petrone coricata la vertu- 
» diosa pietra della itropica » . 
237. 

Per Inserto, Piantato. « do- 
» nerovyi una siffatta lancia, 
» che ec, e saravvi coricato 
» dentro un ferro si forte e 
» fatto a tale maestria, che 
» ec. ». 325. 

Corigato. add. Goricato; nella se- 
conda tra le espressioni qui 

sopra dichiarate. « nel Pe- 

» trone Vermiglio sono cori- 
» gate di molte sante orlique 
» e profezie ». 237. 

Corona. Re di corona; locuzione 
non vuota di senso, come par- 
rebbe dalle Giunte bolognesi, 
ma che qui non sarebbe op- 
portune il dichiarare. Si ricor- 
di 11 titolo di sacra corona, 
superstiziosamente dato ai re, 
fin quasi ai giorni nostri. 363, 
376, 379. 

Coronetta. dim. di Gorona, 361 , 
363, 364. — Di questo ed al- 
tri diminutivi congener!, po- 
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trebbe dirsi che Coroncina ha 
dello spigolislro, Coronella del 
bucolico, Coronetta soltanto del 
proprio e del gentile. 

Corpora., plur. eterocl. di Gorpo. 
424. 

Corporatura. Secondo iriforma- 
tori della Grosca, nel passo che 
qui producesi, vorrebbe dir Ven- 
tre inferiore. A me sembra che, 
nel nostro caso, significhi non 
qu^ta parte soltanto, ma Tutto 
r essere , Tutta la persona. Ne 
di persona parlando, alcuno in- 
tendera il corpo soltanto. « la 
9 reina Gostanza veggendo lo 
9 suo marito e signore tra- 
-h passato di questa vita, et 
» essendo a quel punto ella gra- 
» vida di sette mesi, per lo gran 
» dolore che le ricercava la 
T) corporatura , in quell' ora 
9 parturi et fece uno hello 
i» fanciullo ». 13. 

Corrente. add. di persona, per 
Poco considerato, Gorrivo. 58, 
189. 

Correre. V. quei §§. dei nostri 
Vocab. nei quali e scrilto Cor- 
rer voce, fama ec, e dove pu6 
aggiungersi novella o la no- 
vella , e la dichiarazione mi- 
gliorarsi con porvi anche Spar- 
gersi, Divulgarsi ec. a conta a 
» Tristano la novella che gia 
» era corsa di lui ». 419; — 
i> era corsa di lungi la no- 
» vella per molte contrade, si 
» come ec. ». 420. 



Correre per lo mondo la fa- 
ma dalcuno. 443. 
Corrij accorri; forma d' invoca- 
re soccorso, come, tra le piCianti- 
che, Accomiomo, e simili. 256. 

Corso. sust. Pu6 significare del 
pari rintenzione della roente 
e r Awiamento all'azione. «co- 
» nobbe in che corso eglino 
» erano, e il perche eglino 
» andavano ». 330. 

Si disse a denotare la Mos- 
sa lo Spazio percorso daun 
cavaliere per entro Y arringo 
nel fare un assalto di lancia. 
Trovasi pid volte nella Riton- 
da , e pu5 vedersi a ^. 333 
(« forniti loro corsi, il cava- 
T> here mette mano a suo bran- 
» do e Tristano a sua mazza »), 
343, 394 (c ciascuno ruppe 
» sua lancia, e fornirono loro 
» corso »), ec. 

Cortana. sust. Nome di spada, 
detta cosi dalF esser priva della 
punta. 292. 

Cortese. add. Essere cortese di 
lingua o di sua lingua, Usar 
parole cortesi, Parlare corte- 
semente. 366. 

Cortesia. « Gortesia di boccaas- 
» sa* vale e poco costa »; prov. 
366. 

» La cortesia delF uomo cor- 
» tese fa rimuovere la villania 
» del villano ». sent. 484. 

Corto. add., per Vicino , Prossimo; 
come gi^ Lungo si disse per 
Lontano. « la >sua fine {doe. 
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» morte) sara corta, per6 che 
» a nulla guisa egli potri scam- 
» pare >. 173. 

Costato. Sa ognuno come si usi 
questa voce, ordinariamente , 
parlando di G. C; ma di tal 
uso i Yocab. non fanno testi- 
monianza. c vidono uscire dal 
» santo Vasello il Salvadore 
» in forma d*uomotutto ignu- 
> do, eaveva i piedi elemani 
» e '1 costato tutto insanguina- 
to ». 474 — Potrebbe aggiun- 
gersi quelladel Cicerch. Pass. 
Crist. 205: cUn cavalier crudel 
» ec. Feri'l costato a lesu d'u- 
» nalancia >. 

Per Costa, Lato, Fianco. (Cer- 
to dal franc. cd/Se. ) « la porta- 
va (dispada parlando) a suo 
» costato. « 68; — c mi por- 
» terae {parole scriite al di sot- 
n to d' una spada) al suo co- 
» stato ». 428. 

Costo*. pron., plur., invece di Costo- 
ro. 133, 218. Cos! Lo' per loro, 
Co/o'per Coloro, ed anche Alio' 
(vivo in alcuni dialelti ) per Al- 
Ion. Y.Spoglio ec. degli Stat, 
sen. Tol. I, V. Colo'. 

Cotanto. add. La Crusca e suoi ac- 
crescitori hanno Due, Tre, Quat- 
trOy Sette^ Died e Milk cotanti; 
il nostro anonimo, con meno u- 
sata costruzione,a p. 503: «avea 
)» trenta cotanti genie di lui )». 
Modi tutti, com'altri li chiama, 
romani. V. Nannucci, Voc. e 
man., 103. 



Cotesti. pron. sing., Gotestui. 270. 
Gioverrebbe aggiungerio alFes. 
di Dante. 

Credenza. Leaver fede, owero opi- 
nione. — Esser credenza d' alcu- 
no una cosa; dicesi di cosa che 
da altri sia creduta. « dicendo 
» che tosto era lor credenza qui- 
» vi ritomare».413. 

PerSegreto.cla credenza di 
» mio nome io me la riputo in 
grande mio tesoro ». 83. 

Criare. \ Ho sentito dire, leg- 

Criatore. [ gendo sotto i miei 

Criatura. ^ pedagoghi ilPetrar- 
ca, che questo modo di scrivere 
e poetico. A chi della sua molta 
prosaicit^ non fosse convinto per 
gli es. addotti nei nostri Voca- 
bolari, additiamo questi che, pel 
verbo, si trovano a p. 421; pel 
Yerbale, a 131 ; pel sustantivo a 
44, 58, 140, 199, 341, 478 ec. 
Criatura, di bambini e d'adulti 
parlando, — una povera criatu- 
ra — ,dicesi anch* oggi popo- 
larmentein piu luoghi. 

Crocefisso. Ne'due passi citati dalla 
Crusca , e che noi non trovam- 
mo nel nostro Teste, piacque di 
leggere Crocifisso, anticipando 
in qualche modo il giudizio del- 
TAlberti, che dichiar5 raltro: 
voce corrotta !! t rendesi molto 
» pentuto, e raccomandasi a Gri- 
» sto crocefisso».449 

Crucciare. in sense att., per Fare 
altrui crucciare o sdegnare. 115, 
486. 



Cucciolina. ) dim. di Guccia e di 

Cucciolino. j Gucciolo; Cagnoletta, 
Cagnoletto. Ripetiamo , a tenore 
del nostro Testo, i due passi al- 
legati dalla Grusca alia v. Cuc- 
ciolino. « a quel punto , una 
» cucciolina dilsotta, la quale 
9 era appellata Idonia, sie lee- 
» c6e diquello beveraggio spar- 
* io»; — « egli avea la piu 
» bella dama e '1 pid fedele ser- 
» vigiale e la pid leale servi- 
> gialeelo piCi forte cavallo e 
» la migliore cucciolina che a- 
» yesse niuno barone del mon- 
» do»;ambedue a p. 120. — 
Cucciolina incontrasi ancora, 
due volte, a p. 258, e Cucciolino 
a 241. 

Cucciorella. Lo stesso che Cuc- 
ciolina. 223, 258. 

Cuoio. Cuoio cotto, Voirk quind' in- 
nanzi riguardarsl come Nome ge- 
nerico di quelle fortissime arma- 
ture che si facevano di cuoja 
sopprapposte e indurite al fuoco. 
< truovano quello cuoio cotto 
» tanto forte, che niente gli po- 
» teano danneggiare »; — « ve- 
» dendogli due cavalieri, che 
» niente potevano danneggiare 
» quello cuoio cotto ec. ii\. 

C"uore. per TMetto o Desiderio 
che si chiude nel cuore. « no' 
» potendo sua volonta ritenere 
9 celata, e conoscendo il cuore 
» degli altri cavalieri, si di- 
» rizza in pi^, dlcendo ec. ». 
516. 
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Cura. sust. Non aver cura diuna 
cosa di fare una cosa , vale 
Non curarsene. « non 6e cura 
» di entrare in vostra cittade*. 
179. 

*Cus6. terz. pers. sing., da Accusare, 
per aferesi di Accus6. V. 'Magi- 
nare ec. 



Da ivi a. avverbialm., per In ter- 
mine di,A capodi. « da ivi a 
» tre mesi». 347. 

Dai di a. avverbialm., Nel senso me- 
desimo; Da quel di sino al ter- 
mine di. a dal di a tre mesi ». 
100. 

Dalfino. Alfiere, nel giuoco degli 
scacchi; e Y. la Grusca, colla 
quale concorda, a p. 121, la no- 
stra edizione. 

Dama. t naturalmente una contra- 
zione di Domina; e siccome dal 
medesimo fecesi ancora il nome 
Donna, e questo, per gentile de- 
licatura, fu trasferito a deno- 
tare Femmina in generale, cosi 
pur Dama trovasi adoperato in 
tutte le accettazioni di Donna. 
« per te sono la pii!i trista da- 
)» ma che al mondo sia ». 43; 
— o: a guisa di dama impaz- 
» zata 9. 85; — «;buona dama 
T> non gastigare, e s' ella 6 ria , 
» poco vale ». prov. 38; ec. 
Per MogUe, 31, 48, 197, 463 
ec. Onde: Aver dama, 433; — 
Donareadama, 274; ^Prender 
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damaePrendereperdama. 39 
e 196; Sposare a sua dama, 
233; ec. 

Per Dnida. cla nostra dama 
» del castello » — ; c quella da- 
» ma di tanta gente ». 38. 

Per SigDora, Padrona, Sovra- 
na, di luoghi e popoli parlando. 
c del quale (palazzo) era dama 
» la fata Morgana ». 294;^ 
« I'ayea lasciata dama di tutta 
» la contrada » . 463.— In senso 
pid. generico , Brunetto Latini: 
c La ou ma volontez est dame, 
) U us croisi et delite (p. 343). 
Dicevasi ancora a damigelle o 
donzelle, e accompagnavasi al 
primo di codesti nomi. « dama, 
» damigella, levatevi dinanzi a 
me ». 274; ec. 

Damare. «nel quale contastare 
» Tristano senza damare riceyea 
» da Isotta. » 122.— I lettori 
ci scuseranno se non ci dilun- 
ghiamo nel dichiarare il senso 
allegorico qui attribuito a un tal 
yerbo, la cui propria significa- 
zione^ nel gioco degli scacchi e 
della dama,S nota abbastanza 
pei Yocabolari, o per perizia che 
altri abbia di quel giuochi me- 
desimi. 

Damcelle. sust. plur.GosinelTe- 
sto senese;e sembra notabile 
siccome sincope di Damicelley 
plur. di Damicella, sia qui non 
registrato. 2. 

Da me. per In quanto a me, Dal 
mio canto, c e da me, io rendo 
» questo consiglio>. 159. Fami- 



liarmente e generalmente , di- 
cesi in questo senso: Per me. 

Damigella. c damigelle maritate » . 
158. V. Donzella, 

Danaio. per similit., a significare u- 
na piccolissima parte di grandez- 
za; siccome il Danaio, quand' ba 
rispetlo al peso, 6 la parte ven- 
tiquattresima deironcia. N.Peg- 
giorare, 

Dannaggio. Danno. Questa voce 
(e talvolta dannagio, p. 458, 
no.i) 6 frequentemente usata 
nelnostro Testo; nel quale mai 
non trovammo (come nel Ric- 
card. 2543 e nel Panciat. ) da- 
maggio, e ne anche dammag- 
gio, che la Crusca trov6, e ren- 
dono alcerto maggior somiglian- 
za al franc, damage ed al prov. 
damnatge. 

Da poi in c[ua che. ayverbialm ., 
lo stesso che Dappoich^. 465. E 
vedi le Giunte veronesi. 

Dapparte. prep. Gosi scritto inve- 
cedi Da parte. <lsi gH dona la 
» lettera dapparte della reina 
D Ginevra. » 528. 

Dare. Col terzo caso , invece di Per- 
cuotere, Golpire. c d^e tale a 
9 quegli che lo teneva,che \o 
» fece andare in terra morto » . 
165; — « prende di pietre grosse 
)) ec, edavaalcaYallo».258. 
Dare o anche Darsi, segue ndo 
le prep. Tra, In fra ec, nel sen- 
so di Scagliarsi, Far impeto;(lat. 
irruere in), «; gli lioni si dknno 
» allora in fra la mandria. i; — 
« die tra loro, ferendo del petto 
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9 ede'piedi di suo cavallo ». 
352 — ; « die tra lo' come lo 
» Hone infra Y altre bestie mi- 
> nute » . 386; — « dassi tra lo- 
» ro, si come il lione, ec. > 437; 

— « dassi in fra li cento cava- 
» lieri, come ec. » 452. — II 
» Pezzana, rovistando il Furio- 
» so, ne cav5 fuori la frase: Dare 
fra nemici. V. il Vocab. del Ma- 
nuzzi); cbe il nostro collega 
Del Prete trovo poi anche nella > 
Stor. Aiolf.; come Taltra conge- 
nere: Dare nella battaglia. Ve- 
dasi lo Spoglio di quel "Volume. 

(Altre frasi) Dare a intendere, per 
Far intendere o sapere. 283. 

— Dare alle campane a mar- 
tello, Bel modo. 517. — Dare 
alle trombe, e Dare il smno 
alle trombe, II primo (a p. 
373) h quasi ellissi del secondo 
(p. 20). — Dare alle vele, Dare 
alle vele il vento. Dare nelle vele. 
Dare nelle vele il vento ; tutte 
invece della pid comune Dare le 
vele al vento. 64, 98; — 136; — 
113; — 206. L'Ugurgieri {Virg. 
En. 75) disse: c dare li venti 
» alle navi ». — Dare cammino, 
Dar Vandare , Dare via , usate 
come frasi sinonime, per Dar li- 
bero il passo , Lasciar passare , 
alle pagg. 305, 306,307.— 
Dare degli sproni al cavallo. 
351. — II Pezzana rec6 innanzi 
Dare degli sproni, insensofig. 
— Dare passo innanzi, sottinte- 
so od espresso: ad alcuno; vale. 
Avviarsegli innanzi, Precederlo 



345, due volt. —Dare per patto 
una cosa, Accordarsi, Stare 
a patto di cederla, darla, donar- 
la, in cambio di altra. « ave- 
» rebbe dato per patto tutto 
» suo reame, per potere ria- 
» vere sua dama f.476. — 
Darevinta eperdutauna bat- 
taglia, detto di campione cbe 
possa a sua voglia fare che 
altri la ?inca o la perda. 390. 

E neutr. pass. Darsi btion pia- 
cere, Darsi buon tempo e belpia- 
cere ; frasi di cbiaro senso. 323 
e 419. — Darsi maraviglia di 
una cosa, Maravigliarsene. 218. 
Dattero. « Dattero fronzuto ), per 
adulazione amorosa di donna 
verso il suo amante. 264. 
Davanti che. aw. Innanzi cbe, 

Prima che. 157, 305, 380. 
De. artic.« invece di Del, seguendo 
/, «salta fuori de'letto*. 275; — 
c in capo de' letto aveva una 
•» corona d'oro •» . 469. — Ed an- 
che seguendo altra consonante. 
:» nella virtfi de' suosanguei). 
463; — « castello.... de* quale 
» era signore ec. ».470; — E 
invece della partic. congiunt. 
Di. « desideroso de vedere la 
» reina Isotta ». 453. 
De'. od anche Di'. terz. pers, sing., 
da Dovere, per Dee, Die o De- 
ve. 24. 
Deficare. per Dificare, Edificare. 
210, 433. -Non ponemmo Y a- 
postrofo al principio di questa 
ed altre simili parole, perch6 le 
afercsi di tal fatta troppo sono 
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confermate, e quasi connaturate 
neU' uso antico e nel moderno. 
A' nostri giorni, vive Dificio in 
tale nna significazione, che i si- 
nonimistinefanno cosa notabil- 
mente diversa da Edifizio. La 
Ousca, che il verbo ebbe di- 
menticato, registra Deficatore. 

Degli. art. plur. mascb., che i Ve- 
ronesi direbbero usato per ri- 
pieno, e altri, con miglior senno, 
dicono signiOcare Alcuni, espes- 
so anche Parecchi, Buon nume- 
ro.di (dese Men des^ in francese). 
« per essere ]k dove degli ca- 
» valieri della Tayola essere do- 
» veano». 454. 

DegniQ. add., Degno. Indizio del 
suono deU' t trasferito dalla pri- 
ma alia seconda sillaba. 433. 

Degnc^o. add. Gostr. colterzocaso. 
c grazioso alia gente e degno a 
» Dio ». 93 

Del, Delia, art. A conforto dei gram- 
matici e della regola da essi sta- 
bilita, che ai genitivi dipendenti 
da nome preceduto da articolo 
determinato debba apporsi 1' ar- 
ticolo di tal sorta, anzich6 V in- 
determinato, osemplice segna- 
caso, come neir uso piCi comune 
suol farsi, additiamo i luoghi se- 
guenti: c quel ponte del ferro » , su 
per lo ponte del ferro, c il ponte 
delferro». 287, 288, 293; — 
a la camicia della seta ».300; 
— « la cuffia del ferro ». 321. 

Deliberare. (Prov.(ie/tt;rar; franc. 
delivrerj per Liberare. 228, 
269, 362. 



Delibero. add. Nel senso dichia- 
rato alia v. Dilivero. <l portoUo 
» alia terra tutto delibero » 
365. 

Deliveramente. In dilivero mo- 
do. V. Dilivero, c Y abbatte alia 
» terra tutto deliveramente ». 
293. 

Deliverato. add. per Liberate 
344. 

Del mondo; e, talvolta, Di tutto 
il mondo. Non so se mai ve- 
nisse osservato che queste pa- 
role aggiunte ad un nome di 
qualita avente la forma di com- 
parativo, hanno forza di espri- 
merne la superlazione , ossia 
Teccesso di quella medesima 
quality. E ancora cotesto modo 
(lasciando stare degli altri i- 
diomi , come del motUes Dei 
nell'ebraico ec), che nel Te- 
sto nostro S frequentissimo, ci 
e comune coUa lingua fran- 
cese. € cominci6 a fare lo mag- 
» giore pianto del mondo >. 
44, 106; — « era.... lo piu tru 
» sto del mondo ». 58, 65 — ; 

« destriere lo pid approvato 

» del mondo ». 61; — « coUa 

> maggior allegrezza delmon- 
» do ». 72; — « del migliore 

> cavaliere del mondo. » 110; 
— « per ogni modo del mon- 
» do». 317; ec. ec. 

Sono pure da notarsi que- 
st' altre dipendenze o maniere 
di costruire diverse, c con si 
» grande pianto del mondo » . 
43; — c costui ^ de* buoni 
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» cavalieri del mondo » (cioe 
degli ottimi cavalieri). 321; — 
€ oe altro cavaliere del mondo » 
(per: nessun altro). ivi; — « fue 
» tenuto.... uno de' begli cotpi 
» del moDdo ». 345; — « pia- 

> cente barone e prodezza del 
-» mondo :». 420; — a essendo 
9 morta la prodezza e la fran- 
» chezza di tutto il mondo ». 
521.— 

Gi place aggiungere in via 
di confronto. Cont. ant, cav, 
68: « Chi avesse la rein a Isol- 

> da, la reina Genevria, Tri- 

> stano e Lancilotto insieme, 
» porria dire che la belta e 

> la bonta tutta avesse del 
» mondo ».E in una sola pa- 
gina (286) della Cronaca Ve- 
neta del Da Ganale, pu6 leg- 
gersi : en nule maniere du 
monde — le tienent plus cher 
que rien d'el monde — tot It 
tresor dou monde, 

Pu6 risolversi questa locuzio- 
ne coi vcrbi Avere (per Essere), 
Nascere o Esser nato ec. , 
come nel luogo che segue; 
« lo re Marco ec. era il pid 
» tristo re ch* avesse al mon- 
» do; e la reina Isotta era la 
» piu trista donna che mai 
» fosse nata ». 498. 
Del piattone. avverbialm. Lo 
stesso che Di piatto, o Di piat- 
tone. (V. Piattone), « fiere lui 
» della spada del piattone so- 
» prala testa ». 161; — <tfiere 
> tralU quattro cavalieri di sua 



» spada del piattone ». 377. 
— Nel Testo Palatino, pure av- 
verbialm.. Piattone, 

Deretano. add. (prov. deren, (fe- 
reiran), per Ultimo. 384. 

Deschetto. dim. di Desco (dal 
lat. discus; prov. e franc, desc) ; 
La Gnisca spiega: Persimilit,y 
nel passo che replichiamo, al- 
lungandolo: € tirasi dietro lo' 
» cavaliere Fellone, e siede- 
» gli addosso e fecie de- 
» schetto di lui, e comincia 
» a mangiare^». 448; ma po- 
trebbe altresi dichiararsi: Fare 
desco deschetto di alcuno, 
vale Farlo stare in postura che 
altri possa dtiUe sue schiene 
servirsi a guisa di desco. 

Di. segnac. Posto tra due nomi, 
il primo de' quali serva di ad- 
diettivo al secondo. V. i Vo- 
cabolari. « con suo signore di 
» marito ». 143. 

Invece di Da, nel senso di 
Girca. « dimorato che fu 1' as- 
» sedio i' tale maniera di tre 
» mesi». 534. 

Di. L' uno di presso a l altro, o 
presso del' altro, modo avverb. 
usato pid volte nella nostra 
Tavola, col signif. di Successi- 
vamente e senza interruzione. 
Puo vedersi a pag. 286 e 533. 
Non avere uno buono di, di- 
cesi di chi abbia perduto cio 
che formava la sua felicita. 
449, 528. 

Di*. per Dee, Deve. V. De\ 

Pia. per Die, Giorno; (V. la Grusca, 
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e poni tra le forme non co- 
mandate dalla rima, ma imi- 
tate dal provenzale.) 496. 

Diana, agg. di Stella, e derivato 
da dies; ond*^ manifesta la 
sinonimia di Stella del matti- 
no mattutina. 74 7- Diana , 
per Nome di sonata che usasi 
nella milizia, h voce uscita dal 
ceppo stesso, e avente la forza 
di sust. 

Di badda. avverbialm. Se non e 
errore invece che Dibando 0, 
fors* anche , Di bazza (che pe- 
r6 sarebbe men proprio), vorri 
certamenle significare A ufo. 
Per nulla. « gi^ non vogliamo 

> noi Yostra vittuaglia di bad- 
» da; anzi vi vogliamo donare 

> dello nostro argento al vo- 
» stro piacere ». 303 e no 3. 
La Crusca,coI Magliab., legge: 
di bando; la cui natura per6, 
secondo la storia , non ^ di es- 
primere Aggiudicato per ban- 
do^ ma Imposto per pubblico 
comandamentO)).E siccome le 
cose in tal modo comandate si a- 
vevano senza pagar mercede, co- 
si Di bando venne a ricevere la 
sipificazione che sopra si dis- 
se, e che anch'o^i conserva- 
si, in ispecie nella frase Aver 
la casa di bando, detta di chi, 
per qualunque sia titolo , non 
paghi pigione. 

Dibruciare. Abbruciare. (Dicesi 
Divampare e Awampare ec.) 
49, 89, 159. 

Di buona f6. avverbialm., nel 



senso di Con semplicit^ di cuo- 
re, Ingenuamente. 169. 

Di buona partita, avverbialm. 
V. Partita. 

Di celato. avverbialm., Di nasco- 
sto. <L si parti molto di celato ». 
81. V. In celato, 

Di che. avverbialm., invece di 
Laonde , Per il che ec, comu- 
ne negli scrittori nostri, e fre- 
quente ancora nella Ritonda. Al- 
ia p. 49 pu6 leggersi: c quesla 

» ampolla pareva fosse buo- 

» no e perfetto vino: di che, 
» lo re la prese per volere 
» here ». V. Di cio, 

Dichi. sec. pers. sing, sogg., da 
Dire, per Dica. 401. 

Diciavate. sec. pers. plur., da 
Dire, per Dicevate. 361. 

Di ci6. avverbialm., invece diPer- 
ci6; dai lessicisti finora non 
osservato. « Lancialotto none 
» usava alia corte. E di cio 
•» Lancialotto era assai piiliin- 
» flammato deH'amore della 
» reina Ginevra ». 527. — V. 
Di che. 

DicroUare. CroUare, Scuotere. 
242. 

Di dietro. aw., per Da sezzo, Di 
poi. 338. 

Si usa altresi coUa forza di 
add., e prende la signif. di Ul- 
timo. (V. Diretatw.) 285 («fue 
» la prima volta e fue quella 
» di dietro »), 358. Quasi con 
le stesse parole, 475 (« fue 
» di quegli di dietro a lasciare 
» lo peccato »). In tutti que- 



sti luoghi trovasi premesso a 
di dietro il dimostraiivo^tt«//o; 
raa neIJa p. 203 , ci 6 dalo 
pure di leggere, al proposilo 
di una lettera: € ed essendo al- 

> la parte di dietro, la quale 

> parte diceva ec. ». 
Dietro. aw., per Dopo. « era nato 

» dietro ai quattro ». 89. 

Dificare. Edificare. 

45, 460, 491. , 
Dificato. Edificato. [ ^' ^^fi^^^- 

124. 

Diiilare. neutr. pass. Andare di- 
filato verso un luogo od una 
persona. BeU'es. a p. 161. 

Di fllo. avverbialm., DiOlalamente. 
«; andarono di fdo alio palazzo ». 
47. (La Crusca manca d'e- 
sempi.) 

Di fine vantaggio. avverbialm. 
Accrescitivo del modo conge- 
nereDi vantaggio. 80. (Manca 
alia Crusca; e vedi Di grande 
vantaggio ec). 

Difineranno. terz. pers. plur., da 
Difinire; Difiniranno, Definiran- 
no. 409. 

Di grande o Di gran vantag- 
gio. avverbialm., Perfettamen- 
te, Gompiutamente, Nel miglior 
modo. Nel nostro Testo 6 usa- 
lo con I'requenza, e per lo piii 
accompagnato col verbo Ar- 
marsi; come a p. 69, 127, 137, 
276, 363 ec. V. anche Per 
ragione, 

Dilettare. Assolutam., invece di 
Parer bene o ben fatto, An- 



dare a genio, Piacerc. 52, 58 
due volte, 97, 174 (« potesse 

» dimorare alio castello di 

» Gomasim, e dove gli dilet- 
» tava»), 218, 273 (cle ta- 
» vole sono messe e, se a voi 
» diletta , potete mangiare » ), 
347, 507. — E riferito a perso- 
na, c ci6 facea perch^ la da- 
ma tantogli dilettava. 9,341. 
Talvolta si accompapa col- 
lo stesso verbo Piacere; come: 
« se a voi piace e diletta, e- 
» gli solo vuole combattere 
» contro a voi ». 409; e come 
T. Tasso, in un suo memora- 
bile sonetto, benche a tutti non 
noto: c A me non cale Se non 
di quel che piii piace e di- 
letta ». 

Diletto. Prender diletto di o in 
una persona. V. Prendere. 

Diliberamento. per Liberamen- 
to , Liberazione. ( V. Crusca. ) 
« signori, qui dentro in tra 
» noi a uno cavaliere, il quale 
jf si combatterae coUo vostro 
» signore per diliberamento di 
» see e di sua compagnia ». 
125. — E, con parole poco di- 
verse, anche a p. 127. 

Diliberare. per Liberare; molte 
volte usato nel nostro libro. 
17, 59, 72, 217, 227 pid volte, 
271 , 329 ( « costoro non po- 
« teano mai essere diliberati, 
» se non fossono diliberati 
9 per la prodezza di messer 
» Tristano »), ec. — Mar. Sien. 
Viagg. 36. c Quella colonna ec. 
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» che dilibera gli indemo- 
» niati >. 

Dilibero. add. Lo stesso che Di- 
li vero (V. questa voce.), c cadde 
Y tutto dilibero >. 203; - € per 
» dilibera forza ». 212; - c ab- 
» batte.... alia terra tutto dili- 
» bero »,e simile. 214, 321; — 
€ mandalo tutto delibero alia 
» terra*. 446. 

Diliveramento. Liberamento, Li- 
berazione. « non c'^ egli ve- 
» runo rimedio per lo quale 
» noi trovar potessimo alcuno 

> diliveramento di nostre per- 
il sone? > 124. 

Dilivero. add. I nostri lettori a- 
vranno per innanzi notate le 
forme a questa congeneri, Z)e- 
libero, Delivero e Dilibero; senza 
altrimenti dire delle derivate. 
Dobbiamo qui aggiungere co- 
me di tutte sia eguale il si- 
gnificato; e primo tra essi, 
quello di Libero; come: « sono 
« io ora dilivero di vostra pri- 

> gione? » 132. 

E siccome, naturalmente, li- 
bero ^ quello che non trova 
ritegno nS ostacolo al suo mo- 
vimento, cosi Forza dilivera 
venne a significare Forza che 
da nessuno agente ^ impedita, 
e quindi opera immediatamen- 
te il suo effetto. « per dilive- 
» ra forza egli lo mand6 in 

> terra del cavallo. > 81; — 
« per dilivera forza gli face- 
» va uscire lo sangue per la 
» bocca e per lo naso ».333. 



Qui sembra voler dire che 
la forza deir offensore non Iro- 
vava contrasto in colQi che 
doveva difendersi. 

Cadere dilibero (e qui Tadd. 
prende la forza di aw.) deno- 
ta il Cadere d*un tratto, sen- 
za riparo o sostegno d' alcu- 
na sorta; quello che, piii co- 
munemente, dicesi: Cadere di 
peso, di botto, di scoppio. « si 
» lascia cadere tutto' dilivero 
» alia piana terra, e chiama 
» mercede ». 334. II Roquefort, 
Gloss, etc, spieg6 1* aw. Deli' 
vrement, per Facilement, Sans 
peine , Sans embarras , Sans 
empechement, Sans gene, Li- 
brement 

V autore delF Intellig. sin- 
cop6 in tal guisa questa voce: 
« Tutta la gente fu pronta e 
» dilivra » (368). Vedi Dili- 
bero e Libero. 
Diluziano. agg. di Paradiso, e lo 
stesso che Diliziano. « luogo 
» lo pii!i dilettevole che fosse 
» al mondo, salvo lo paradiso 
» diluziano ». 223; — dat- 
» tero fronduto, palma del pa- 
» radiso diluziano ». 479. Que- 
sto secondo passo e citato dal- 
la Crusca, la quale pero legge 
diliziano : ma nel primo anehe 
il Magliab. hdi dilutiano, Efor- 
mato, come ognun vede, dal lat. 
deliciae, arum, e, credo, piu 
dal secondo che dal primo caso 
di tal nome; e cosi tramutato 
nelle novelle pronunzie, come 
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in lingua d'oc erasi da delectare 
fatto delechar; da delectatio, 
dekchos e delechamen, — 
Deliiiano, colla forza di sust., 
e nel senso stesso di Paradiso 
terrestre, fu teste trovato nei 
Fatt. Ces, V. lo Spoglio di quel 
volume, pag. 320. 

Diznentico. per Mentecatto, o 
Demente: il che basta, secon- 
do noi, a provar Y origine del 
verbo Dimenticare , e la sua fi- 
gliuolanza da dementare e da 
demens. 354 e no. 2. — Chi 
studiera 1' indole di questa pa- 
rola nel Glossario del Roche- 
fort, potr^ vedere come gli an- 
tichi Francesi, dal basso latino 
dementire, formassero demen- 
toism e dementer, neisensi di 
Grave o disperato lamento, e 
di Altamente o disperatamente 
lamentarsi, e quasi diprae More 
insanire, Roman de Perceval: 
Ensi se plaint et se demante 
La pucele et si se tormente. — 
Roman de la Rose : Lor se 
plaint aux Dieux et demente 
De V amour qui si le tormente. 

Dixnestico. agg. di Gontrada,per 
CoUivata e Abitata; contrario 
di Salvatico. 213. 

Dimino. sust. Dominio. 189, 194, 
540. — E unito alia frase : 
Averea suo dimino, 517,536. 
— Giova ricordare come il piu 
antico dei nostri rimatori, Ciullo 
Yincenzo d'Alcamo, termini 
con questa parola una strofa 
della sua famosa canzone: « Me 



» sogno eh' io ti tengo al niio 
» dimino ». 

Bimora. sust., per Sosta, Indugio, 
Tardanza. 330, 422. 

Dimoransa. (prov. demwada , 
franc, demeurance). Nel senso 
medesimo. 288, 330,403, 418 
( « sanza altra dimoranza »), 
435, 449 ec. 

E per Lunghezza, Continua- 
zione. < per .si grande dimo- 
» ranza di tempo ». 539. 

Dimorare. neutr. ass. e col no- 
nomin. di persona, per Tar- 
dare, Indugiare. « Lancialotto 
» allora non dimora niente, anzi 
» ec. ». 183; — « lo quale 
» (Tristano) dimora a tornare 
» quarantadue giomi »; — 
« messer Sagramoreno' dimo- 
» ra niente, anzi ec. » 509. 
E usato impersonalm. (modo 
elegante e iinora inosservato). 
« egli dimoro da tre giorni, 
» chegliambasciatori dello A- 
» moroldo tornaron alia corte ». 
67; — « poco dimoro, che 
» del castello usci uno cava- 
» lieri ». Puo, in questi casi, 
spiegarsi per .Tardare, pure 
colla forza d' impers. — Mart, 
Can, 330; Et ne demora guei- 
res^ que Monseignor li Dus en- 
voia etc, 

Vi si aggiunge alcuna volta il 
nome Tempo, e allora puo di- 
chiararsi Passare,Trascorrere. 
(V. il Vocab. del Manuzzi. § 
VII). € egli non dimoro gran- 
-» de tempo, che lo re Amo- 
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> roldo di Irlanda fece rau- 
» nare ec. graade moltitudiDe 
» ec. >. 64; — « egli non di- 
» mora grande tempo, che 
» messer Lancialotto si misse 
» iaavventura ». 593. 

Si usa altresi per Durare, 
Continuare in un essere o stato; 
e dicesi si di persona, come 
di co^a. « Tristano dimor6e a 
» questo modo (doe, pazzo) 
» per spazio di sette mesi ». 
255; — « dimorato che fu Tas- 
» sedio i'tale raaniera di tre 
» mesi, ec. ».534. 

Per Trovarsi. « vedete ec. a 
» che punto egli e venuto e 
» in che guisa eglidimora ». 
259. 

Dimorare a oste sopra una 
ciitd. Ml. 

Dimosterri. terz. pers. sing., da 
Dimostrare; Dimostrera. 46. 

Dimostrare. per Concedere, Por- 
gere, Mettere innanzi. lat. exhi- 
here. « voi siate ringrazialo di 
» tanta ventura che ci avete 
» dimostrato ». 245. 

Di per s^. Golla forza del nome 
add., per Diverso.v.sotlo Essere. 

Diportare. per Sollazzarsi ec. — 
Andarsi diportando. 477, 529. 
Per Mostrarsi ardito, Menar 
vanto , e simili. « ritornava 
» raolto allegro e gioioso, e 
» andavasi molto diportando ». 
375. 

Di c[ui a. Nel senso di Per insi- 
no a. « se tue ec. vuogli guar- 
dare questo ponte di qui a u- 



no anno ».282 e no. 1. — 
Gosi negli ^t. sen. 1, 70: 
€ r ufficio del nostro consolato 
» ec. portare et fare di qui a 
» sei mesi ». V. anche Per di 
qui a. 

Dire. Col signif. di Parlare, Driz- 
zarle parole. « si trae avanti, 
» e disse al conte, dicendo». 
316 e no. i. Cosi forse il no- 
stro anonimo volgarizzava il 
fait, col quale |i Francesi tra- 
dussero il fatur e affatur dei 
Latini; nel che da noi non 
vennero, o ben di rado, iraitati. 
Diraggio, prim. pers. sing., 
invece di Dir6. 79. E vedi (sot- 
to Fare) Faraggio. 

Diritto. add. per Leale, Senza fro- 
de. « in diritta battaglia ». 335. 
Per Vero, Proprio, Non men- 
tito ne accattato. « sanza a- 
» vere arte d' incantamento, lo 
» cavaliere a veramente in se 
» buona e diritta forza ». 321. 

Ed anche per Proprio, Spet- 
tante per ragione o per use. 
« la sua diritta arrae » (cioe, 
insegnaj.^i^. 

Dirubare. per lo semplice Ruba- 
re. 465, 466. ( La Crusca non 
ha ne questo ne Derubare). 

Disarmare. neutr. ass. invece del 
neutr. pass., e riferito a per- 
sona. € essendo a palagio, dis- 
» armarono, e sie si ript)sa- 
» no ». 78. 

Disavventuranzia. Disavventu- 
ranza (voce del pari mancante), 
Disavventura. 496. 
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Disawenturpso. Disavventurato. 
119 (luogo citato dalla Grusca), 
202, 260, e citato e^almente, 
ma con maggior brevita:<non 
» siete voi cavaliere errante e 
» awenturoso? - Per mia fe, 
» - disse. Tristano, - ch'io 
» sono il piu disavventuroso ca- 
» valiere del mondo! » 480. 

Disconciamento. Altra fra le 
citazioni che si trovano nella 
Grusca. « V uno venne contra 

> a r altro; ma Tristano abbatte 

> Breus disconciamente alia ter- 
» ra ». 482. 

Disconoscente. La Grusca ri- 
porta, senza variazione, il passo 
che trovasi alia p. 416. 

Bisdire. per Negare. 7, 107. 

Disegnato. add. Ghe ha figure di- 
segnate o delineate. « e sopra 
» insegne disegnate ».326. ' 

Disertare. Detto di persona, e con 
relazione alia vita, anzichealla 
roba. « Brandina, ci6 perche 

> avviene, che la reina ti fae 
» in tal guisa disertare e mo- 
» rire? » 145; — « grande 

> merito, n'averemo da Dio, 

> se noi gli possiamo tutti di- 
» serlare*. 452. 

Diserto. Essere in diserti, bel mo- 
do, per Essere disabitato e sel- 
Yaggio, di paese parlando. « a 

> quel tempo la maggiore parte 
«» del mondo era in diserti ». 
41. (L* apografo Riccardiano 
2283 legge: « erano diserti »). 

Diservire e Disservire. Quan- 
d' ha dopo di se V accus. cosi 



detto paziente , e talvolta anco 
ra il datlYO, pu6 spiegarsiMe- 
ritar male di alcuno; contrario 
cio^ , di Servire , ch' e Ben 
meritare. < F avea diservito 
» e disonorato». 112; — «si 
» vi apporter6e.... la testa della 
» donzella che tanto v'ha di- 
» servita ». 286. — Trovasi 
scritto con doppia s alle p. 50, 
249, 298. Ma vedi Servire, 

Disferrare. per Gavare il ferro 
rimasto nella ferita, e si usa 
tanto nel transit., come nel neu- 
tr. ass. (1 Vocabolari hanno 
soltanto es. di quest* ultimo 
senso). « Lancilotto ec. ebbelo 
» disferrato; e '1 cavaliere, lan- 
» tosto come fu disferrato, si 
» cadde morto ». Nella Stor. 
Aiolf. (2, 13) e, nel senso me- 
desimo, il rifless. Sferrarsi. 

Disfidare. Nel senso piu comune 
di Sfidare. 452. — Disfidare 
alcuno di morte. 284 (come 

• 

nel Petr. canz. 48. 5: « E d* 
» morte lo sfida »). - Disfldarsi 
r uno con I' altro. 309. 

E, in altro senso, la frase: 
Essere disfidato di una cosa, 
per Averne perduto la spe- 
ranza. 249. 

DtsfLnire. neutr. pass., per Di- 
chiararsi, Risolversi, Decidere 
chiaramente. « delle dette op- 
» penioni, i'libro.... no' si dis- 
» finisce ». 502. 

Disiare. Per costrutto assai pe- 
regrino, e fin qui da nessuno 
osservato: « molto gli disiava 
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» I'essere coUa reina Ginevra » . 
182-83. La forma somiglia a 
quella che si iisa pel verbo 
Tardare quando spiegasi Pa- 
rer tardi; il senso non potreb- 
be renders! altrimeoti, che: 
inolto desiderio era in lui 
d*essere ec. 

Disinare. Desinare. 107. 

Disinore. Disonore. Gosi trovasi 
scritta, sempre che occorra, 
una tale parola , nel Testo 
nostro della Tavola: il che vuol 
dire tre o piii dozzine di volte. 
Puo vedersi a p. 56, 115, 183, 
297,352, 381, 487, ec. ec. 

Disliale. add. Disleale. 247. Y. 
Liale. 

Dismarrire. Smarrire. Mancanei 
Vocab. d'esempio, ed uno ce 
ne offre la Tavola colla forma 
di neutr. pass. « e dismarrendovi 
» nello tempio, donastele {a M, 
» V.) dolore mortale ». 130. 

Dismontare. In sens, att., per Fa- 
re scenderc, Ajutare a scende- 
re.370, 375, 413.— E neutr. 
ass., Scendere. 389, 413, 522. 
— Ci giova awertire che, nel 
nostro libro, mai non trovam- 
mo. Smontare. 

Disparire via. Intensivo del sem- 
plice Disparire. « a quel punto, 
» la dama c'l padiglione dis- 
» pari via ». 461; — < dette 
» le parole, Giuseppe dispari 
i> via j> . — Dispart^ per Dispar- 
ve, trovasi ancora senz'essere 
unito al via , in quest' ultima 
pagina e nella 462. Dante, per 



la rima , scriveva (Purg. 15): 
a dispario >. 

Bispartire. Spartire, di battaglia, 
di rissa e di combattenti par- 
lando (lat. dirimere), che nel- 
Tuso e dizione comunissima, 
ma nel Vocab. accademico non 
venne registrata. c il duca , 
» vedendo la battaglia tanto 
^^ pericolosa, entr6e in mezzo, 
» e grande pena gli fece dis- 
» partire ». 394. 

Disperamento. c Per dispera- 
mento »,Perdisperazione. 168. 
( L' uso odierno di Toscana ha 
un altro sinonimo diqueste pa- 
role, dimenticato nel Vocab. 
deir uso del sig. Fanfani; vale 
a dire Dispero.) Vuolsi tuttavia 
far noto che il God. Magliab. 
legge a questo luogo: per via 
di spassamento, (ed. del Gordi- 
ni, p. 142). 

Dispodestare. neutr. pass, 198. 

Disporre. per Esporre, Spiegare, 
Dire per ordine, ec. « contaro 
» e dispuosero loro ambasciatai» . 
65. — Molto sarebbe da dire 
intorno a siffatti scambi ver- 
nacoli, che continuarono e, co- 
me questo, si perpetuarono per 
soverchia o affettata naturalit^ 
degU scrittori. Basta V avere un' 
un po' soggiornato in quei paesi, 
ove il popolo dice, per esem- 
pio: — Disporre il Sagrainento, 
— e simili : nel che pid non 
mi allungo, perche il mesco- 
larvisi di nomi venerandi non 
, lo consente. GH e il caso della 
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odierna strazione, che comin- 
ci6 a senlirsi fin dal primo 
apparire delle stazioni delle 
strade ferrate , e presto sara 
pure scritta, come in mia pre- 
senza veniva un di caldainente 
difesa! Mi pare di yederlo. 
Disservire. V. Diservire, 
Di torno. avverbialm. « per lo stes- 
so che Intorno. c avea sua roba 

> tutta tagliata di torno alia 
» cintura ». 488. — Qualc- 
uno alcerto sospetter^ che ve- 
nisse qui omesso il segno della 
n abbreviata, e chedebba leg- 
gersi dintorno; ma di quel mo- 
do rimane vestigio nel popola- 
re linguaggio, in cui non ra- 
ramente si ascolta: Levarsi di 
torno (una persona malvagia o 
molesla). 

Ditrinciare. DalF antico verb, 
franc, destrancker, ed e sino- 
nimo di Trinciare, Tagliare a 
pezzi o minulamente. c non 
» siate arditi di donarmiaiuto 
» ne soccorso , se voi tutto - 
» mi vedeste ditrinciare ». 398. 

Ditrinciato. add. da Ditrinciare. 
V. qui sopra. 332, 333 due volt. 

Di tutto in tutto. ayrerbialm., e 
come intensivo di In tutto, Al- 
IMntutto. 243. 

Divenire. per Provenire, Proce- 
dere. « ci6 gli diveniva per- 
» che egli era pro e savio 

> combattitore ». 109. 

Per Riuscire, Succedere. « e- 



» gli y{ diveni meglio che voi 
» non vi ayvisate». i90. 

Divenire in forma di ec, per 
Mutarsi in forma o Prender 
forma di ec 474. 

Di vero. avverbialm., per Diffatti, 
In redlih, « e quivi di vero tro- 
» varo che tutti gli errantica- 
» valieri erano statiabbattuti». 
331. 

Divisare. per Descrivere, Dare ad 
intendere con parole, c lo co- 
» nobbe alle insegne che Asto- 
> re divisatogli avea».489. 

Per Travisare, Trasmutare, 
Gontraffare. « fa sue insegne 
» divisare ». 27; — t sarebbe 
» questo mai lo cavaliere no- 
» velio, el quale avesse sue 
» insegne divisate»? 28 - Poco 
appresso, e continuando il pro- 
posito: « a per usanza di scam- 
)» biare sue propie inseghe ». 
In questo senso, io lo credo 
una m^ra traslazione del franc. 
de'guiser. E gi^ noto lo scam- 
bio del gu in v, e viceversa: 
Guilla, per es., in Villa; e Vil- 
lelmo in Guglielmo. Y. anche 
Divisato, 

E neutr. pass., per Diversi- 
ficare, Essere o Rendersi di- 
verso, c non era vago n^ voleva 
» vedere uomo che si divisasse 
» da lorot. 96. 

Divisato. add. da Divisare, nel se- 
condo e piii esotico dei soprad- 
detti significati. « vai assalen- 

5 
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» do altrui coUe insegne divi- 
» sate per non esser cono- 
» sciuto >. 400. 

E detto di persona, c sar6e 
» nella isola in tale maniera 
» divisato). 238. 

Per Scompartito. c scudo 
9 tanto divisato » (^ da vedere 
il contesto). 103. 

Dolce, add. Term, carezzativo, inve- 
ce di Garo, Diletto. « dolce 
» mio zio». 499. 

Dolenza. (prov. doknsa, dolentia.) 
Doglienza, Dolore. « lo grande 
:» lamento e la grande dolenza 
» che regna in voi ». 516. 
(Pare che la Crusca, nella sua 
citazione , si valesse di un Te- 
sto diverso dai nostri,) 

Dolorato. add. Addolorato. «: la 
» quale (Isotta) era assai tri- 
» sta e dolorata». 497. 

Dolore. Nota uso. « per lo pen- 
» siere e per lo dolore a ch'e- 
» gli pensava, gia egli non u- 
» diva e non vedea ove s*an- 
» dava ». 280. 

Dolzore. Una delle parole che si 
ha torto a citare tra le piu 
viete: piii giusto e rignardarla 
come una delle foggiate su co- 
nio straniero; come sarebbe il 
prov. dolzor. Da dulcedo, noi 
certamente non facemmo di bot- 
to Dolzore o Dolciore: altri per6, 
da dulcis avevano fatto dolz; e 
fors'anche, affascinati dal mel- 
le dulcior (pronunziando alia lor 
foggia dulzidr% polrebbero aver 
preso a tipo quest* ultimo. 434. 



Donare. per Dare, e in aitri fra 
ivarisensi che questo verbo 
puo, in certe frasi, ricevere. 
— Donar I' acqua alle mani, 
229. — Donare penHmento, per 
Far pentire. 176. — Donare tri- 
stezza. 511 (c quanto m'hai 
» donato tristezza » ). — Do- 
narsi pace, 244. 

Dona avventura, e sopran- 
nome dato dal nostro anoni- 
mo a cavaliere stato altrui ca- 
gione di buona ventura; come 
quest* ultimo e, dal suo canto, 
nominato Rtcevi ventura; e co- 
lui che lascia sfuggirsi le buo- 
ne occasioni, Perdi ventura. 
Per esempio di parole assai 
naturalmente composte, e pero 
non contrarie all' indole di no- 
stra lingua, y. a p. 453 e 
140. 

Donque. Piu prossimo al prov. 
e franc, adonc, done. Dun- 
que. 37. 

Donzella. Sdebitiamoci prima del 
raffronto che promettemrao ai 
lettori di fare,sempre che cio e- 
rapossibile, deipassi citatidalla 
Crusca. a io si vi donar6 una 
» donzella molto bella di suo 
» corpo » . 32; — « in tutto el 
)) castello non era se non una 
» donzella, la quale servLva 
•» noi di tutto el nostro biso- 
» gno ». 38. Ambedue secon- 
do il Testo senese; ma chi 
neir ultima di dette pagine con- 
tinui a leggere il racconto, si 
avvedra facilmente come la de- 
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finizione di Vergine non possa 
m aver luogo. 

Per Vergine (viri expers). 
€ non trovandola donzella, ella 

> saria la pid avituperata da- 
i» ma del mondo». 142. (Qui 
fa le veci di add.). 

Per Dama giovane, bench^ 
maritata; come pei Francesi 
demoiselle y e come virgo pei 
Latini. € io.... amo una don- 

> zella, la quale si ee la reina 
» di Cornovaglia >. 204. V. 
Dama e DamigeUa. 

Essere donzella delF amore 
(f alcuno. » com' ella al tutto 

> vuole essere donzella del 
» suo amore ». 54; — « vo- 
» glio essere donzella del vo- 
» stro amore ». 154. 

Donzello. SigniGca propriamente 
Nobile giovinetto, dal basso 
let. domnkellus, « quello cbe 
9 ha detto lo nostro donzello, 
» dicelo egli con vostra vo- 
» lonta » ? 68; — « era don- 
» zello, enon cavaliere ». 170; 
— « cavalcando messer Tri- 

> stano elo donzello A1cardo». 
294; - «: innanzi la reina IsoUa, 

> andavano sessanta donzelli». 
364. — I donzelli , siccome i 
paggi oggidi, erano allora de- 
stinati a farcorte ai re, ai ba- 
roni e cavalieri. Quando i Co- 
muni italiani rivendicarono a 
se i diritti della sovraniti, vol- 
lero essi pure circondarsi di 
tal pompa, facendo che i loro 
rappresentanti fossero seguilati 



da donzelli: d' oikde, scaduto 
quel potere, rest6 questo no- 
roe ai piii bassi fra i senritori 
dei magistrati. 

Dottare. per Temere. Gi sembra- 
no esempi da ricordarsi: c se 
» io non dotto un cavaliere o 
» due ec. ». 37 ; — non dol- 
» tare niente ». 170, e qual- 
ch'altro a p. 243, ec. 

£ neutr. pass., in sense af- 
fine di Stare in forse, Peritarsi; 
ed ^ una specie di ritorno al 
primitive significato di Dubitare. 
« molto molto erano lassi e 
> affannati, e ciascuno si dot- 
» tava di domandare lo ri- 
) poso >. 406. 

Dovuto. sust., a signiGcare Cio 
die per giustizia si deve. c per 
Y dare sentenzia di verita e del 
}» dovuto ». 132. Queste pa- 
role di un Testo antico non 
possono non richiamare a s^ 
r attenzione di chi vive nel se- 
colo 19®, se si consideri 'co- 
me* » sentenzia di verita » e- 
quivalga a ci6 cbe ora chia- 
masi Verdetto; « sentenzia del 
» dovuto » , ci6 cbe si dice 
Sentenza del tribunale; ambe- 
due unite, il pronunciamento 
dei giudici del fatto e di 
quelli del diritto. 

Dritto. agg. di Tempo, perFavo- 
revole, Propizio; quasi a ver- 
sione del lat. dexter, a, urn, e 
contrapposto aSinistro. <e d^nno 
» nelle vele il vento; e1 tem- 
» po era drilto ». 206. 
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Bruda. nel senso del lat. amasiu, 
Arnica ia amore. « vi doner6 
» lo mio amore o a moglie o 
9 a druda ». 282; — « dama 
» (moglie) o vero donzella {don- 
» zella dg//' amore )o druda ». 
347; — « sua dama o vero 
)» sua druda » . 350 - Fcfttts, 88: 
(L Ti prego, druda mia leg- 
» giadra, Che in ver' di me tu 
» non li mostri strana ». 

Druderfa. La Crusca deGnisce: 
Aili, Maniere, Costumi di dru- 
do c di druda; i Francesi e 
Tuso vivente dicono, conmag- 
gior brevita e aggiustatezza : 
Galanteria. <l dama dama, non 
» vorrei per6 morire per tue 
» druderie ». 361. 

Siare in druderia o in gran- 
de druderia con alcuno; che: 
senza le stitichezze del non sj 
pu6, spiegherebbesi alia buona: 
Fare il galante. La Crusca, sen- 
za avvertire la frase, produsse 
i due pass! che replichiamo: 
« pregalo che vada al padi- 
)) glione della dama di Fer- 
» ragunze, ed entri in gran 
•t> parlamento con lei et stia 
» in grande druderia » 35; — 
« essendo Ferragunzo gionto 
» al suo padiglione, truova sua 
» dama con misser Calvano 
» istare in grande druderia. >>. 
36. 

I Provenzali (come il Per- 
ticari not6, ma senza risalire 
alia sorgente vera di tal voca- 
bolo) usarono questo nome ad 



esprimere la verace e ben sen- 
tita corrispondenza amorosa. 
Il trovatore Peroldo: Quand 
dui s* aman finament Per lial 
druderia, V. Raynouard, Lexi- 
que roman, HI, 79; Nannucciy 
Voc. e man., 195-96; e il qui 
seguente 
Drudo. A scoprire Torigine e 1' in- 
timo senso di questa voce, e 
delle sue congeneri gia sopra 
registrate, basta, io credo, il 
consultare alcuno dei piu co- 
muni vocabolari della lingua 
francese; da uno de' quali tra- 
scriviamo quanto segue: — 
Dru, adj. Vieu mot, qui signi- 
fiait, groSy epais, forty robuste, 
gai, galliardy forme, e qui se 
dit a present d' un jeune oiseau 
qui est assez fort pour s' enle- 
ver du nid. — E appunlo perche 
dru significa Gagliardo, e la ga- 
gliardia si acquista coUa per- 
fezione delF eta , nel trovatore 
Ramondo da Miravalle incon- 
trasi questa voce per contrap- 
posto di toso fanciuUo. Ben 
savises a lei de tos Qui drut 
blasma de follsiar; che il Per- 
ticari spiega (Apol. 140): « Ben 
-» e savio a modo di toso Chi 
D biasma i drudi del lor fol- 
)) leggiare ». — Un complesso 
d' idee siffatte, deir uomo par- 
lando, potrebbe in nostra lin- 
gua esprimersi ( bench^ un po' 
debolmente) colFadd. Arzillo. 
Non ci parve per6 necessario 
il ricorrere, come altri fanno, 
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a quelle piii lontane radici ger- 
maniche dreu, treu, druyd, se- 
condo cui le idee primordiali 
sarebbero quelle di Fedele e di 
Sposa; e ci6 ancora perchela 
fedelt^ nou fu mai lanto con- 
naturata all' amore o alle nozze, 
da farue antonomasie di tal 
natura. Gi e pur noto che i dotti 
trovarono , nel celtico , drug , 
colla sigaificazione di Amico; 
e che da ci6 fecero derivare 
i nomi femminili e romanzescbi 
di Drusiana e di Druserna. 
Supponiamo anche piii cono- 
sciute le opinioni diverse, e 
messein campo dai commen- 
tatori circa questo vocabolo, 
per r uso fattone dairAliighieri 
nel can. XII del Paradiso ( v. 
55); e ci asteniamo dal riferirle, 
per non incorrer biasimo di 
troppo trita e spesso vana eru- 
dizione. Solo, a conferma di 
quanto sopra dicemmo, aggiun- 
geremo chelaradice dm gener6 
nel vernacololigure DruoeDru- 
ezza, nel senso di Vigoria e d'Ar- 
dire, di Vigoroso e d' Ardito. 
Rim. ist. An, Gen. (Arch.Stor. 
Ital., Append. IV, par. II p. 21 e 
58:«:Chede tanto gram drueza 
» Se sorem (si sogliono) li ar- 
» bori squarzar »; — « Albin- 
T^ gana^bonacitae....Demonti 
» (molHJ ben la vego drua»; 
» — E le mese (messi) tropo 
» drue Per terra starabatue ». 
Dopo siffatti esempi, non pu6 
recar meraviglia il vcdere nel 



Febus adoperato un tal nome 
a denotare Incolume , Intero 
delle sue forze. c El suo forte 
yt elmo ec. E sua fortezza lui 
» mantenne drudo ». (99). 

Ed eccoci a segnalare ipassi 
cbe a queste parole hanno dato 
occasione. « era drudo delta 
» fata Morgana )>, p. 297, dove 
la persona medesima e poi detta 
(L suo liale amico » ; — « ab- 
« bracciava il corpo (cioe il 
Tf supposto cadavere) di quel suo 
» drudo Tristano » . 422; - Isotta 
» mori perch6 vedeva morire 
» Tristano suo drudo; e Tri- 
)) stano mori perch6 senti mor- 
» ta sua speranza Isotta ». 
505. In tutti questi esempi 
troppo e chiaro il signiOca- 
to di tal nome. iNon volevasi 
perci6 dire che drudo non pas- 
sasse ad esprimerc Amante o 
Amico carnale, ma si che in 
tale passaggio tenesse la via che 
da noi venne additata. 

Du'.per Due. « du'miei fratelli ». 
512. 

Dubbioso e Dubitoso. Nel senso 
di Pericoloso. 210, 211. 

Dubitare. per Temere. « lo nano 
^ allora dubit6, e per paura 
» disse ec. ». 92. 

Dubitoso. add. v. Dubbioso. 

Duge. per Duce o Duca. « era duge 
d'Aquitanie ».515. E duge ha 
pure il Ms. senese,, mostrando 
che lo scambio del ^f per c in 
cotesta parola non e sol pro- 
prio dei Veneziani. 
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Duomo. per Gbiesa, e pid spesso 
per Chiesa grande, o principale 
tra le altre; cosi detto peran- 
tonomasia di domuSj e insieme 
ellissi di domus Domini, c fecelo 
» seppellire ec. al grande duo- 
it mo della citt^. > 52; — erano 
» andati al grande duomo a il 
» sermone » . 427; — « al gran- 
» de duomo di santo Tomma- 
» so ». 506; — « al grande 
» duomo della cittk, ci6 era 
» messer santo Istefano ». 513. 
Nelle quali due ultime pagine, 
ed ai propositi stessi, I sog- 
giunto: « alia grande chiesa ». 
Non vogliamo tuttavia mo- 
strar d' ignorare, come i Fran- 
cesi usine dome per Cupola, 
donjon, per Torricella; e i Pro- 
venzali avessero domnon e dom- 
nhon, a denotare la Parte piii 
elevata di un castello, abitata 
per lo pid dal signore: voci cbe 
ognuno ravvisa come derivate 
da una radice medesima. 

Duramente. Per Fortemente. « du- 
» ramente innamorato ». 225. 
— Per Amaramente, Acerba- 
mente. c lagrimava (o « pian- 
)» geva ]») tanto duramente ». 
455, 488; — « duramente so- 
» spirare ^. 500. 

Durare. Durare ad «»o, Resister- 
gli. (E vedi la seconda tra le 
frasi qui presso.) 119. 

Durata. sust. Aver duraia ed Es- 
sere di duraia, Durare. 502, 
503. 
Avere o Non aver durata 



contro alcunOy per Durare o 
Non durare c6ntrogli, Essere 
Non esser atto a resister- 
gli. « gli due cavalieri di Cor- 
» Qovagiia non ebboro veruna 
» durata incontro agli due ca- 

> valieri erranti ». 156; — 
<( molto si meraviglia com' egli 

> aveva Xanta lena e tanta for- 

> te durata contro di lui ». 
332. — Piu assolutamente, cioe 
senza il termine contro ec, 
troppo facile a sottindendersi, 
trovasi usata una tal forma in 
Mart Can. 336: Se li Gres 
voient prise cele tor, ia naura 
li autre leus duree. — L' Auto- 
re deir Intellig. accorcia Du- 
rata in (/ura, accompagoandola 
coi verbi Avere e Fare: « I 
» tuoi nemicl non avranno du- 
» ra » (347) ; — » Perche 'n 
» battaglia facean lunga dura » 
(349); ec. 



E. per Anche. Es. di chiaro senso. 

« poi cbe ti place d* essere ca- 

j» valiere ec, e a me piace » .66. 
Ecclesia. Chiesa. 465, 467. 
Ed. terz. pers. sing., da Essere, in- 

vece di El. V. sotto Essere. 
Edeficare. (Manca questa forma 

ai Vocab.) Edificare. 221,336 

due volt. 416. 
E per Fare, Formare, detto 

di spada. 392. 



71 



Edificare. detto di reame, per 
Costiluire, Fondare. 150. — E 
detto di statua, fatta di me- 
lallo. 391. 

Ee. terz. pers. sing., da Essere, 
invece di E. V. sotto Essere. 

Egli. pron. terz. cas. A lui. lat. ei. 
Hit, 306. E vedi Correz, necess. 

El. invece di Egli, pron. pers. « el 
3> si cambi6tutto nelvisaggi)). 
3U, 374. 

Per Egli, riempitivo (dov*6 
da notare che una tal fatta di 
pleonasmi ^ usanza prettamen- 
te francese. V. anche Ella). 
« certo el c' e assembrata ec.»; 
a s' el sar^ alcuno mi doman- 
» di ec. »; < el non e vergogna 
» Tuomo esserabbattutoec.9. 
pagg. 370, 372, 378. E vedi la 
no. 2 alia prima di dette pa- 
gine. 

Ed anche (che parri pid stra- 
no, essendo i precedenti con- 
fermati per altri esempi) al 
plur.,per Essi, Eglino. 4 («:el 
fan gridare»); e 272, stando 
alia lettera (« elsenvanno^). 

Ell', art. , invece di EUo o Lo. 
« eir uno si dilunga dalF altro » . 
p. 3 e 4 , cioe nella parte e- 
semplata dal God. di Siena. Di 
che vedi gli Stat. sen. I, xxxiii. 
e Spoglio, 415 — .Ma nel poe- 
ma r Intellig. , standoci alle e- 
dizioni fattene, pu6 ancora tro- 
varsi ilgli ed igli, art. plur., 
inveoe di Li e Gli: « Dominzio 
9 aperse igli occhi e non dis- 
» disse » (372);— « fevvi co- 



» me sconfisse igli Albanoni it 
(386); ec. 

Ella. pron. Ripetuto pleonastica- 
mente tra it nome e il verbo 
che quello regge. « la vo- 
» stra grande prodezza, ella mi 
» fae grande mestiere ». 359; 
— « la novella detta per alcu- 
» no, ella evera ». 420. 

E in caso obbliquo; a comin- 
» ci6 a fare grande pianto da> 
» vanti a ella ». 330. Non so- 
no, dunque, capestrerie poeti- 
che ne « Suon di man con elle » 
ne c Girmen con ella in su'l 
» carro d'Elia ». 

Ello. pron., invece di EgH. 378 
due volt. 

E in caso obliquo, per Lui. 
« fae che di lancia tu non gio- 
» stri con ello ». 331. 

E invece dalla partic. pre- 
nomin. Lo. « lo re e la reina e 
jf altra gente ello miravano 
D molto D. 346. 

Enterrete. second, pers. plur. "^ , 

Enterr6. prim. pers. sing.) 
Entrare, per Entrerete ed En- 
trer6. pagg. 135, 326 -e 534. 

Entrare. Entrare a letto con al- 
cuno. Detto a significare il pri- 
mo congresso conjugale. 142, 
143. — Entrare in mare, per 
Imbarcarsi, Mettersi ad andar 
per mare. 200. — Ed 6 ancora 
nel Passav. Speech, pen. 322. 
— Entrare innanzi, per Andare, 
cammin facendo, innanzi ad un 
altro, Precedere. 216. 

Erbetta. SuW erbetta. Tanlo nel 
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stalo alle condizioni di al- 
cuno. « le disse (per, chiese) 

> quello ch'era del suo figUuolo 
9 Bencio; ed ella disse ch'egli 
» era a servire lo re Piles. » 
( la seconda volta, per Stava o 
Trovayasi.) 460. 

Per Trovarsi presente. « Vi 

> domando io cortesia facciate 
» Tenire qui la reina Isotta, 
» acci6 ch'ella sia aU^ mia 
» morte ». 499. 

Ed, terz. pers. sing,, invece 
di ii. € ed egU ritornato dalla 
» dolorosa inchiesla »? 510. 
(Come ched invece di Che, sed 
invece di Se , seguendo vo- 
cale, ec). 

Ee, nel senso medesimo (Gome 
tree per Tre, see per Se ec. 
V. a'loro luoghi). Trovasi nel 
nostro Testo presso a venti 
volte. V.pagg. 342, 350, 357, 
407 ec. 

Ereno, terz. pres. plur., in- 
vece di Erano. 320. 

Estando, gerund., derivazio- 
ne dal prov. estar per Essere, 
e contraffazione del franc, e- 
stant, che pu6 significare Es- 
sendo, come anche Stando. 485. 
— Cont ant. cav. 48: « Sempre 
> estando fermo al passo ». 

See, sec. pers. sing., invece 
di Sei. c tue si see giovane ». 
69; — a tue non see uomo da 
» giostra , n^ see costumato 
» ec. ». 215. 

Serdy terz. pers. sing., per 
Sara. 456, 460, 499.— Untal 



modo di proferire e tuttora in 
molli vernacoli della nostra lin- 
gua. — Cosi crediamo adesso 
potersi leggere anche alia lin. 
8 e 10 della pag. 467 (V. 
Corezz, necess.), dove, per fe- 
delta verso il Godice, face- 
vasi imprimere: s era, 

Siate, second, pers. plur., 
per Siete. (Modo fiorentinesco.) 
« certo , voi siate cavalier vil- 
» Ian 1. 380. 

(Frasi.) Essere a conto. Usasi 
impersonalm. dagli antichi rac- 
contatori o romanzieri , e dal 
nostro assai spessso, A confo 
vi sia, per Vi sia noto , Sia a 
vostra notizia, Sappiate. 338, 
368, 39a, 462 ec. — Essei^e 
ad uno, per Essere o Recarsi 
dinanzi o alia presenza di al- 
cuno. a no' lasciate ec. che voi 
» non siate a me a parlarmi •» . 
528. — Essere a taluno a grado 
di una cosa; dove Essere prende 
forma d'impers. c di ci6 m'e 
» piuagrado che di cosa che 
Tt mi potesse addivenire )».308. 

— Essere al campo , di cava- 
lieri o allri combattenti par- 
lando, vale Trovarsi, Esser pre- 
sente al luogo destinato, e in 
procinto per combstltere. 519. 

— Essere alia battaglia , alia 
giostra o simile. Furono gi^ 
modi di provocare o d' invitar 
r avversario al combattere: 
9 siamo alia giostra » 481; 

— « siamo alia battaglia ». 537. 

— Essere alia morte, Venire al 
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punto Esser giunto al passo 
della morte. 62. — Essere con 
alcuno alia morte e alia vita. 
Dicesi di chi siesi proposto di 
essere altrui fedele sino alia 
morte. « sua gente giura d'es- 
» sere con lui alia morte e la 
» Yita ». — 536. Essere alta fa- 
ma (di alcuno) 'net mondo. 109. 
— Essere cominciamento e mez- 
zo e fine di una cosa, o di fare 
una cosa. Dicesi di chi , dal 
principio al fine, abbia contri- 
buito ad operarla. 518. — Es- 
ser cosiveritdf Esser vero, od 
il vero, ci6 che altri dice. « 6 
» egli cosie veritade? » 283. — 
Essere di migliore stato , per 
Essere in ec. Pag. Hi, dove 
(L migliore stato », respettiva- 
mente a malattia , sembra es- 
primere Saniti. — Essere di 
per se, ed anche Essere per se. 
Dicesi di due o piii cose quando 
r una ^ diversa dalFaltra. L'uso 
parlato ha, in tal senso: Da per 
s^. « sappiate ch' egli e per se 
» amare, e di per s6e vagheg- 
» giare ».249. — Essere gran- 
de di volontd e piccolo di senno, 
Pu6 riporsi tra i modi senten- 
ziosi. 267. — Essere in concor- 
dia, per Mettersi d'accordo, Ac- 
cordarsi. 524. — Essere in di- 
serti. V. Diserto, — Essere in 
dispiacerCj o in dispiacimento , 
delto di cosa, per Dispiacere, 
Tornare o Essere dispiacevole. 
276, e 277-78. Essere in for- 
se, per Essere in pericolo (senso 



per altri non osservato). « Lan- 
» cialottoavea assai che fare, e 
» sarebbe istato in forse di per- 
» dere, se non fosse ec. » . 538. 
— Essere in talento, col terzo 
caso di pers., per Essere a gra- 
do, secondo la volontd. cco- 
9 me a voi h piCi in talento ». 
103. — Esser manco di una co- 
sa, perVenirne altrui meno, Man- 
care di farla. «se....vogliano.... 
» battaglia, iodi ci6... non ne sa- 
» r6e loro manco ». 139. — Es- 
ser meglio. V. Meglio. — Essere 
nella ventura, vale Trovarsi con 
altri compagno in alcuna awen- 
tura impresa avventurosa. 
436. — Essere per le contrade, 
V. Contrada. — Essere per no- 
vero , seguendo un nome nu- 
merate qualsiasi, vale Essere 
quel tanto che il nome dice, 
per conto fattone, esattamente. 
« i quali furono per novero 
» CLXii»450. — Essere tenuto 
ad una cosa o diuna cosa,Y. 
Tenere e Tenuto, E per la frase 
stessa, aggiuntevi le parole: 
in comandamenio. V. Coman- 
damento. — Esser tuUo ( o 
fors' anche tutto do) di una 
persofM cosa. U ambigui- 
ty del passo che trovasi tra 
la fine e il principio delle 
pagg. 102-03 , non essendo 
potuta dissiparsi dal tempo 
in cui scrivemmo la no. 2 
alia prima di dette pagine sino 
al presente, proponiamo que- 
sta, al creder nostro, molto na- 
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tural correzione al luogo del 
Teslo sopraccennato: a e voglio 
» che Yoi facciate di me e di 
» mio reame tulto ci6 e co- 
» rae ec. » — Essere una vita e 
una morte, Frase di molta e- 
nergia, e adoperata parlando 
di persone che molto essen- 
dosi amate in vita, si trovano 
altresi compagne al morire. 
296, 498 (c noi siamo istati 
» una vita, e degna cosa 6 che 
:» noi siamo una morte ^). 



Faculta. per Gopia , Abbondan- 
za. « la troppa faculty di pa- 
» renti o d'avere ».60 — (si- 
gnificazione derivata dal lat.: 
Omnium rerum quae ad hel- 
ium Usui erant, summa eraL.,. 
facultas. Caes,y De bel. gall). 

Falcone, per metaf.; onde Tristano 
e detto pii^ volte. Falcone delli 
cavalieri erranti. 179,330, 417. 

Fallace. Ha certo espressione di 
sust. femm. plur., nel seg. luo- 
go: « le 'nostre dame non ri- 
» cevano veruno male per in- 
:» cantatrice fallace t> (159); 
e sembra insieme rappresen- 
tarci Tiudeclinabile sust. Fal- 
lace, di cui si 6 parlato sotto 
la V. Contumace* Per il che 
non credemmo ^oversi qui cor- 
reggere: fallacie. 

Fallare. Rifer. a cosa, per Man- 



care semplicemente. 118, (Prov. 
falhtr, franc, faillir,) 

Usato imperson. , per Manca- 
re 1' occasione , il modo o si- 
mile. € ancora non vi falla , se 
» voi lo scontrate >. 228. 

Fallare ad alcuno ilpensiero, 
vale Prendere errore,Ingannarsi; 
ed e modo imitato dal lat. me 
fallit opinio ec, ma con di- 
versity di costrutto. « alio re 
9 molto fallava il pensiere » . ivi. 

Fallarla, quasi Fallare Tav- 

viamento dato al proprio pen- 

siero, si dice di colui al quale 

fallisca V opinione o il disegno 

che aveva concepito. « voi Ta- 

» vete fallata ». 240; — « tu s> 

» Thai fallata >. 290; — »rie 

}» fallata a questa volta ». 295. 

— Modi omessi o non avvi- 

sati e distinti debitamente nei 

nostri Vocabolari. 

Falligione. )„ „ ,^ „ « 
Fallenza. ]Fallanza,Fallo.Pagg. 

142 e 202. (Prov. falhizo e 
falhensa.). 

Fallire. Fallire un comandamen- 
to, per Non eseguirlo, o Male 
eseguirlo. V. Tes. riferito sot- 
to Fare (Fare falso). 

Fallo. Fare fallo al marito, o a 
suo marito, significa 1' Essere 
adultera. 158 due volt. — E 
Fare fallo di sua persona, detto 
di cavalieri e simili, per Mo- 
strarsi di poco valore, o non 
sufficiente alia prova. 108. 

Falsare. Detto delle armi, per lo 
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stesso die Affi^ai'e (V. que- 
sto verbo.) 301, 538. 

Fama. per Fama non buona, ma 
luttavia con senso men forte 
che Infamia, come sembra dal 
contesto. 322. — Garbonello di 
Marsiglia: La gens co sap I' en 
desavia, E 7 blasma e 7 met 
en fama, 

Fantina. sust., Fanciulletta, Bam- 
bina. 148 (V. le Giunte vero- 
nesi). Nel Febus e pid volte 
adoperato a significare Don- 
zella: « E* cavalier trovaron la 
» fantina » (44); — « Poich^ 
» cosl parl6 quella fantina » 
(46); ec. 

Fantineilo. vezzegg. , non regi- 
strato, di Fantino. 66. (Prima 
di noi i Provenzali avevano mu- 
tato infans in fantin). 

Fare. Premesso ad allro verbo che 
da esso paja dipendere me- 
dianle la particella Di, riceve 
la significazione di Adoperarsi, 
Fare opera; come nel seguente: 
c lo re disse {per, domandd) 
» perch^ eglifacea dispegnere 
> i lumi ». 143. II che tanto 
^ a dire, logicamente, quanto: 
Spegneva. 

Facciendo, gerond., invece di 
Facendo. 144, 220. 

Faraggio, prim. pers. sing., 
invece di Far6. 89, Come que- 
sta antica forma dei nostri fu- 
turi si formasse gii dairinfi- 
nito dei verbi e dair ausiliare 
habeo, e cosa discorsa da tutti 



i filologi. Folcacchiero dei Fol- 
cacchieri ne fece uso rinter- 
zato nella sua celebre canzone: 
« Deo, come faraggio?» — 
» poich6 eo mi morraggio »; 

— « ni^ voglio n6 vorraggio » . 
E fra' Jacoponc (motivo noVello, 
a chi poco pensa, di ridere ) : 
tt A te, mio Figlio, questo fa- 
» raggio; De la tua morte io 
» piangeraggio, N6 di far ci6 
9 mai cesseraggio, E pel tuo 
t amore bene moraggio » (3. 
13. 27). 

E neutr. pass., per Affarsi, Gon- 
farsi, Gonvenirsi. « non si fae 
> orgoglio a gentilezza i.63; 

— « tale convenente nonsi facea 
j» acavaliere errantei. 312. 

Con questa forma del verbo, 
troviamo le frasi: Farsi al da- 
vanti ad uno, nel senso di Far- . 
segli innanzi, Presentarglisi. 81. 

— Farsi sguardi malvagi , 
Guardarsi tra due persone ni- 
michevolmente , Mostrare per 
gli occhi la mala disposizione 
deiranimo. 393. 

Con affissi. Farla, per Com- 
portarsi. cc e molto la fanno {di 
» due prodi cavalieri che in- 
» sieme combatlevano) yigo- 
» rosamente ». 100. — Da non 
potersi spiegare altrimenti che 
Venire, quando non voglia sottin- 
tendersi: Fambasciata. « varlet- 
» to, di qual parte la fate voi ? 9 
350. — Fame di peggio , per 
Confermarsi vie piu nel suo 
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proposilo, quaodo questo non 
sia ad altrui grade vole. 360. 
cAccia farecosacbe sia?» 
leggesi alia p. 277, e pare da 
intendersi: C e egli qualche 
conto da regolare tra noi? 
ossia: Avete vol da chiedermi 
soddisfazione di cosa alcuna? 
— II popolo dice: — Ha'tu 
aver da me qualche cosa? — 
— C* e Ira noi qualche cosa 
da sparlire? 

E forma nel nostro Teslo 
frequente, quando vogliasi al- 
trui proporre la scelta Ira 
due parliti: « Delle due cose 
» fate r una » ; su che posso- 
no, tra le altre, vedersi le pagg. 
59, 133, 285, 316, 440, 519 
ec. ec. II concetto medesimo 
trovasi cosi espresso a p. 339: 
« degli due partiti pigliate Fu- 
» no ». E, con forma di dire 
somigliante, Yolendosi arguire 
conghietturare : « delle due 
» cose sara 1' una ». 417; — 
« delle due cose interverra 
runa».447. 
(Altre frasi. ) Fare al fatio, per Im- 
portare. « questo non fae niente 
» alfatto ». 291. — Fare as- 
sapere. Si e recentemente dis- 
putato (V. la prefazione al Gibel- 
lo; Bologna, 1864) intorno alia 
formazione di questo modo; on- 
de non sara inutile Y additarne 
novelli esempi. 494, 530. — 
Fare buona compagnia insie- 
w<f».306. — Fare buona fesla. 
lutensivo di Far festa.2bS, — 



Fare (o Non fare) cortesia. 
Fare o Non fare cosa confor- 
me alle leggi della cortesia. 
« Disse a nie ch'io non face- 
» va cortesia >. 300. — Fare 
d arme. Far opera d'arme c 
di battaglia, Gombattere. £) mo- 
do nella nostra Tavola frequen- 
tissimo. V. pagg. 23, 26, 28, 
29, 79, 80, 81, 82 e 305, 375 
ec. A p. 384, incontrasi con 
altri termini accompagnato : 
«c non facciano altra cosa d'ar- 
:» me, se non di stare in guar- 
» dia ec. ». Ed anche nei Cont, 
ant cav.: » tanto d'arme fe coll a 
» forza delli suoi ec. » (8); — fe 
» loro d'armi tanto da se mede- 
» simo ec. t* (57); — « mai cava- 
D Here pii!i non fe d* arme en 
» uno di ch'esso loro fece » 
(49). Quanto alia provenienza 
al comune possesso di sif- 
fatta dizione, vedasi Mart Can. 
278: Tant firent d' armes 
etVunepartie el Y autre, que ec. 
— Fare dell' altrui suo. Usur- 
pare Taltrui, Depredare, Rapire 
ec; modo assai bello e non 
registrato. 210. — Fare della 
notte di , flguratam. e poeti- 
cam. usato, per Far tornare il 
dolore in allegrezza. 496. — 
Fare del vinto perduto e del 
perduto vinto, lo stesso che Bar 
vinta perduta una battaglia. 
( V. sotto Dare.) 390. — Fare 
di giostra, modo formato sullo 
stampo di Far d'arme, ed e- 
quivalente a Giostrare. 437. — 
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Fare (o Non fare) di suo onore. 
Quando nel Testo non sia sta- 
te omesso cosa, o altra simile 
parola, questa frase ellittica e 
inusitata dovri spiegarsi: Fare 
Non far cosa di suo onore, 
che altrui torni ad onore. 
€ non mi uccidere (forseche il 
f compilatore avea scriUo: uc- 
» cidete); chd voi non fareste di 
» vostro onore ». 284. — Fare 
falso, per lo stesso che Affal- 
sare. (V. questo verbo.) « per 
» veruna manera egli non fal- 
9 liria ne faria falso tal coman- 
» damento».(Qttt/)er Far con- 
iro a, Contraffare.) 281. — 
Fare festa con alcuno, per 
Darzi allegrezza, Sollazzarsi in 
compagnia di alcuno. a mandiate 
» per la reina Isotta ; che ve- 
9 gna a fare festa colla reina 
» Ginevra ». 412. — Fare for- 
za. Non fa forza, posto imper- 
sonalm., significa Non importa, 
Non monta. 268, 367, 399 
(« non fa forza se lu Fami •» ), 
Ma trovasi eziandio fatto di- 
pendente da persona ; come 
« non ne foe forza ^ ( p. 267 ), 
per: Non fo di ci6 Iroppo caso, 
Non rho per cosa di rilievo; 
e: « non fate forza » (p. 383 
e 398 ), quasi per* Non insiste- 
te in questo, Non date a ci6 
troppo peso. La Crusca non 
dislinse coteste diverse accet- 
tazioni. — Fare il comando, va- 
le Adempierlo, Eseguirlo. 412. 
— Fare il volere d' alcuno, per 



Gompiacergli, e, come Dante a- 
vea detto, Far sua voglia della 
voglia altrui. c allora lo cavalie- 
» re ( Arpindlo) fa suo volere » 
(cioe di Tristano ). 31 3. — Fare 
la Concordia fra due persone. 
c la tagliente spada dee fare la 
)» Concordia in fra me e voi ». 
539. — Fare le schiere, per 
Ordinarle. » ciascuno re fa sue 
D schiere ». 526. Questo modo 
trovasi ancora in Giovanni Vil- 
lani. v. il Vocab. del Manuzzi. 
— Fare per alcuno. In senso 
alquanto diverso daH'ordinario, 
a p. 199: « d* una cosa voi m*a- 
» vete tribulato, che soe che 
9 che Tristano non fae oggi 
» mai piu per me». La piu 
ordinaria significazione e illu- 
strata nelle Giunte veronesi, si 
c quella di Giovare, Esser utile; 
r esibita da noi, di Poter gio- 
vare, Poter rendere utilita o 
servigio. — Fare per lo consi- 
glio d'alcuno, vale Operare se- 
condo il consiglio d' alcuno 
379, 533. — Fare per lo sen- 
no d alcuno, vale quasi il me- 
desimo, o Conformarsi operan- 
do al parere o al giudizio d'al- 
cuno. 215, 530. — Fare piaz- 
za e Fare la piazza, per Dar 
luogo. V. Piazza, — Fare suo 
podere rf'arme, vale Combattere 
con ogni sua forza. 40, 221 
382. — Fare uno sguardo verso 
alcuno, e Farsi sguardi ( tra 
una ed altra persona), per 
Drizzare o Volgere uno sguardo^ 
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Volgersi o Gittarsi sguardi.« non 
» feci UDO isguardo indisordi- 
» nato modo inverso la reina 
» Isolta ». 458; — « non si sa- 
9 liilano gii niente, anzi si 
9 si fanno crudeli e malvagi 
» sguardi».393. — Fart ver- 
gogna, col terzo caso, di donna 
parlando, si dice degli atten- 
tati che ne ofifendono il pudo- 
re. 487. — E con inaggiore e- 
leganza, nel significato mede- 
simo: Fare villanh alia per- 
sona, c se non ch' io fuggi, m*a- 
]» veria fatto ^illania alia per- 
» sona ». 106. 
Pede. per Credenza. Aver la fede 
buona, per Credere con sem- 
plicita, ingenuamente, come chi 
e schietto dell'animo; e corri- 
sponde al modo moderno: Es- 
sere di buona fede. 97. 

Per Lealta. Avere o Non a- 
vere in se fede, Essere o Non 
essere Icale, sincere. 487. 

Per Religion^ Prendere una 
fede, lo slesso che Abbracciare 
una religione. « ti lasciasti bat- 
» tezzare e prendesti nostra 
J fede ». 399. 
Fedele. sust. e add. Air es. che 
qui ripetesi, siccome a piu al- 
tri, la Grusca adatto la dichia- 
razione, che a noi par troppo 
generica, di Suddito, Vassallo. 
Proponiamo invece la seguente: 
Chi Ghe ha giurato fedelti 
al suo signore immediato nella 
gerarchia feudale. a scontrano 
» uno antico cavaliere, lo quale 



)» era state della Tavola Vec- 
» chia, signore di quella con- 
9 trada, e ora, per paura, era 
n fedele degli due giganti i», 
440. 

Ha sense equivoco a p. 535: 
« si centa a quegli del casleU 
» lo, i quali erane suei fedcli, 
» il fatto ec. ». Se Ginevra, 
della quale parlasi, era sipora 
del castelle, qui potrebbe pid 
propriamente aver luege la 
spiegazione data dagli Acca- 
demici. 

Fedire. Fedire alia baUnglia,^t 
Ferire o Geminciar a ferire in 
battaglia, Appiccare la batta- 
glia. 193. - Fedir colpo o colpi. 
che la Grusca spiega Menare o 
Scagliar colpi ec. « vennonsi a 
» fedire due grandi ssimi colpi » 
308; — « a ogni colpo che lo 
» cavaliere fedira sopra di te, 
» e tu di' ec. » . Spesso a que- 
sto modo si aggiunge un altre 
accus. di persona. Di chevedi 
i verbi Ferere e Ferire. 

Fedita. Ferita. 418. 

Femminoro. add. VoceignoUa* 
lessici sin qui esistenti, ma che 
tale non saHi pei glessart che 
oggidi si preparano, e pe'quali 
auguriamo al nestre secelo il 
vanto di averli prodotti. Non 
la trove se non se accompagna- 
ta col nome Regno; ed una sif- 
fatta dizione significo pei nostri 
antichi il Paese o il Regno 
delle Amazoni . a Calistra , la 
» quale fu reina delle regno 
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» feraminoro ». 292. — E 
nel poeina Intellig.: c Quel 
» che s'appella il regno fem- 
» ininoro » (387) ; « Dipinto 
» v*e del regno femminoro* Che 
» venne a Troia con mi lie pul- 
)» zelle » (401). 
Ferere.perantica desinenza, invece 
di Ferire. Nelle terze persone 
del pres. indie, ed anche del 
sogg., fa fiere e fierono, fiera 
(vedine es. a p. 432) e jierano, 
in luogo di fere^ ferono ec. 
Trovasi adoperato per sempli- 
cemenle Percuolere , Urtare. 
c fienr di sua gamba uno poco 
» in una di queste falci ». 155. 

Ferere colpo, per Menare un 
colpo ec. (V. Fedire.) « fiere 
» addosso a.... Tristano grande 
» colpo sopra derelmo».279. 

Del pari cbe Fedire e Ferire, 
s' incotitra spesse volte costrui- 
to con due accusativi, 1' uno di 
cosa e Taltro di persona; come: 

« lo re fi6relo uno grande 

» colpo sopra la mano ec, ma 
» Tristano fiere lui.... si gran- 
» de e pesante colpo, che ec. ». 
161; — « r uno fiere Taltro 
» grandissimo colpo ». 217; 
— • « fiere lo cavaliere so- 
» pra r elmo di sua spada 
i» tale colpo, che ec. » 448; 
ed anche 540, 543. Delia qual 
forma, in che i docenti d' un 
tempo avrebbero con venera- 
zione contemplato una santa re- 
liquia della quarta regola del- 
r ordine beatissimo degli attivi, 



noi non sapremmo trovare ve- 
run*altra ragione, fuorche nella 
ribadita abitudine di accompa- 
gnare col nome colpo i verbi si- 
nonimi di cui parliamo, in guisa 
cbe non sapevasi abbandonarlo 
quand' anche avesse luogo nella 
sintassi un altro accusativo di 
quelli che in s6 ricevono I'azione. 
Coloro,d'altra parte, che in tulto 
bramano di trovare una norma 
un canone da rispeltare, po- 
tranno agevolmenle supporre 
che tra ferere c colpo abbia, 
ne' casi simili , da sottintendersi 
la prepos. di o con. 
Ferire. Ferire co/po ec, come Fe- 
dire e Ferer colpo ec. (V.qui 
• sopra). 335. 

Gostruito con due accus. , 
siccome si e detto di Fedire 
e di Ferere, « venne a ferire Tri- 
» stano uno grande colpo sopra 
» I'elmo ». 81; — « fiere Bru- 
» noro di grande vigoria.... tal 
» colpo, che ec. » 1 10; — « trae 
» a ferire Tristano uno grande 
» colpo sopra Telmo ec; ma, 
» in su quella, Tristano feri 

» lui uno si grande colpo 

» che ec» 193. E 345, 365, 
490. Un somigliante costruUo 
abbiamo due volte osservato 
nei Fatt Ces., pag. 104. 

Detto del lume della luna. 
« \k dove feriva il lurae della 
•» lunai>. 444. 

Ferire neW oste. Assalire il 
nemico. Far impeto nelle schie- 
re nemiche. 532. 
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Ferire, colla fona di sast. 
c siate prodi e sicuri alio 
9 beueferire >. 193. 

Ferma. sust. Difficile a spiegarsi 
per dubbia e sospetta lezione. 
V. p. 4il e nola. 

Fermare. neutr.,per Fermare in 
se, RisoWersi, Determinarsi. 
100, 106, 314, 413, 457. 

(Frasi.) Fermare o Aver fermato di 
una cosa, RisoWere o Aver ri- 
soluto di farla. c ayendo Go- 
» vernale e Tristano fennato 
» di loro partenza, sie pren- 
» dono commiato >. 61. — Fer- 
mare Vassedio in o ad un luo- 
go, Porvelo. 531. — Fermarsi 
di tutta sua forza, o simile, 
esprime il mode di fermarsi 
in su' piedi e bene equilibrato, 
in guisa da poter far uso di 
tutte le sue forze. 110, 164 
( « fermasi di tutta sua possa 
» e forza, e dke si grande la 
n la tratta, che ec. »), 540. 

Fermezza. per Sostegno, Appog- 
gio. c secondo il mondo si man- 
9 tiene come in quattro co- 
» lonne, cosie Tristano ebbe 
» in s^ quattro fermezze pro- 

> prie ec. ».117. 

Fermo. per Ghiuso. (franc, ferme,) 
c truovano 1' uscio fermo e be- 
» ne serrato ».287. 

Detto di colpo, nel senso di 
Pieno. « imped imenti il colpo, 

> cbe non giunse fermo » . 522. 
Detto assolutam., per Fermo 

nel credere, Persuaso per avuta 
chiarezza , o simile, c e fermi 



» siamo e certi che ec. » . 84. 

Ferrante. add. di GaTallo. La 
Grosca, che non registra que- 
sta Toce, non ebbe luogo a co« 
noscere la differenza che corre 
tra essa e Afferrante (Y. que- 
st'ultima a suo luogo). Secon- 
do il nostro Testo, dorrebbe 
spiegarsi, senz'altro: Di color 
bianco. Pag. 271: c il terzo 
» (cavallo) fue bianco, o vero 
f ferrante t. E questa dichia- 
razione verrebbe confermata 
dal Dufresne-Ducange, che, alia 
▼. Ferrandus, arreca, tra le 
altre la seguente testimonianza: 
Duo albi equi , qui comuniter 
ferrandi vocaniur. Ma nel te- 
sto originale del Tesoro di ser 
Rrunetto (il cui traduttore non 
era stato sin qui compreso 
da' suoi editori ) si legge: En 
color (de'cavalli parlando) cor^ 
sire le bai ou ferrant pomelSj 
ou noir ou blanc , ou cervin 
ou vairon, ou d' autre maniere, 
(pag. 241); e, con esattezza e 
chiarezza maggiore di tutti gli 
altri, ilRaynouard, registrando 
nel suo Lexique roman unsif- 
fatto addiettivo (Vi; 24), lo 
definisce: Gris, Qui estcouleur 
de fer. Se non che, a indovi- 
nare un arcano di tal sorta, 

' cio^ che Ferrante non signiii- 
ca il Rianco candido, uguale, 
perfetto, che nella natura de' ca- 
valli non ha forse mai luogo; 
ma si piuttosto il color Grigio, 
Rrizzolato, o Rrinato, o Stor- 

6 
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nello, misto cM di nero e di 
bianco; quel colore, in somma, 
che al ferro somiglia e nonal 
latte alia neve: bastava il 
ricordarsi della Grusca medesi- 
roa, laddove registra Ferretto, 
agg. d'uomo, per Brinato, Mez- 
zo canuto; e Tuso vivente, in 
ispecie tra i Senesi, che FerretU 
cbiamano i capelii di tal colo- 
re, e Ferrantina la barba che 
gia eomincia a incanutire. 

£ da avvertire che neglian- 
tichi trovasi ancora AfferrarUe 
(add.) nelle \eci di Ferrante; 
come nei Fatt, Ces. 245; dove 
^ ancora da vedersi quello 
Spoglio, a pag. 310. 

Festa. « Dolorosa festa » vien 
delta, rnolto sentitamente , nel 
nostro libro il Di della morte. 
c siete venuto alia mia dolo- 
» rosa festa ». 498. E vedi 
la nostra Prefaz., pag. XGIII e 
no. ± 

F^sse. terz. pers. sing, del pres. 
ind. , da Fendere. c fess* egli 

> la testa per fino agli denti ». 
132. — Gonferma quello di 
Dante (Inf. 12. 119): c Golui 

> fi^se in gretnbo a Dio Lo 
» cor ec. >. 

Figura. Sembra delto per Esem- 
plare, Esempio. « Tristano, lo 
(L quale era la figura del mon- 

> do ».512. 

Dipingere in figura, AlBgu- 
rare, EfBgiare, Ritrarre. 205. 
E vedi qui appresso. 
Figurare. per Affigurare, Dipin- 



gere in figura, Effigiare. c il 
» maestro che &gur6 quella 
» figura vero statua ». 206 ; 
ed anchc 296. V. Affigurare. 

Fin. abbrev. di Fino, prep., e costr. 
col quarto caso. c che '1 sangue 
1 andava fin la terras. 129. 

Finare. Finire. Es. di sensoatt., 
p. 361 ( c finano lo loro par- 
» lamento »), 395 («: finaro- 
» no loro parlamento »), 458 
( € finano loro parlare it ). 11 
Manuzzi ne produsse un es. del 
Tesorett. Br.; ed e forma d' o- 
rigine provenzale. 

Finar di fare una cosa, per 
Gessare o Restarsi dal farla. 
41, 162, 171. 

E usato assolulam. « io non 
i> credo giammai finare fin ch'io 
» sapr6e ec. >. 350. 

Fine, sust., per Morte. a il di della 
B sua fine )».511. 

Fine. Add.» della terza declin., si 
usa, per similit., a denotar cosa 
che sia, nel suo genere. eccel- 
lente. « fine medica » . 163; — « e 
» non di meno, Palamides era 
9 uno buonoefine cavaliere ». 
153; — « per sapere se voi siete 
» cosi fine giostratore come 
» fue lo vostro padre, lo re Me- 
» liadus >. 414. ( Questi due ul- 
timi es., che produciamo piii per 
disteso, vennero gia citati dalla 
Grusca, colla dichiarazione di: 
Prode, Valoroso) ; — « fine a- 
» mante » e « fini amanti » . 274, 
508 e 245. — Maria di Fran- 
cia scriveva : De Tristan et de 
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le reine, De lur amurquitant 
fu fine. — E al plur. femm. «: fini 
» vestimenta ». 374; — « fini 
^ yivande ». 448. 
PerEsperto, Dotto. « niuna 

> persona di medicare si tro- 
D vava fine quanfella era ». 72. 

Ciullo d'Alcamo us6, con tal 
senso, ja piu comune declinazio- 
ne: c Donna cortese e fina ». 
Folle. colla forza di sust., Golui 
che da natura non ebbe o Che 
ha perdulo ii bene delFintel- 
letto, Dissennato, Pazzo. Dov'^ 
pur da notare, che un tal ter- 
mine non era una volta cosi 
peregrino e poelico, come sem- 
bra al presente; accadendoal- 
lora tra noi quel ch' oggi av- 
viene tra Francesi dellaparola 
/btf, odel titoIOjVerbi-grazia, del- 
la notissima commedia: Ell' est 
folle. Potremmo provarlo con 
molti es. tratti ancora da let- 
tare familiarissime de'principi 
del secolo XIV; ma basteranno 
quelli che si trovano in piii 
luoghi della nostra Tavola.« uno 
» folle della corte ec. disse ec. 
) E lo Amoroldo di tali parole 

> se ne rise; e lo re disse: 
» Amoroldo ec, questo folle 
» non disse mai parole che 
» non fosse sentenzia data; im- 
» per6 le sue parole non si 
) Togliono tenere a beffe v. 
55. (Passo citato, con notabili 
differenze, dalla Grusca.) E vedi 
peg. 239, 240 quattro volte, 
255 due volte, 256 tre volte; ec. 



E addiettivam. c Gristo v* ha 
» fatto tanto folle per lo mio 
» dolore ». 152. — E, due 
volte, anche a p. 256; ec. 

E come add. di cosa. (c fol- 
» le amore f. V. Amore. 

Per Fantastico , Strano, Sin- 
golare dagli altri. t sappiate che 
» messer Dinadano ^ folle ». 
293. 

Per semplice Gontrapposto di 

di Savio. 265, 354. 

Fommusitii, per iscambio di let- 

tere, invece di Fummosita. 38. 

Fontana. traslatam. < fontana del- 

» la prodezza del mondo ». 511; 

— « di cortesia.* 112; — « di 
» cavalleria e di cortesia ». 322; 

— « di tutta cavalleria » . 446; 

— € di tutti libri e romanzi ». 
501. 

Fattura. per Opera consentita o 
permessa, ch'^ quanto a dire, 
metonimicam., Yolont^, Dispo- 
sizione. c parve fosse fattura di 
» Dio ». 49. 

Forbire. dettodi cavallo. Forbire 
e pulire con molta cura, onde 
la cosa pulita divenga ben li- 
scia ed atta a rifletter la lu- 
ce. < forbiva e conciava lo 
» buono destriere di Tristano » . 
257. 

Forestiere. La Grusca e compagni, 
spiegando a un di presso: Go- 
lui che d^ alloggio a' viandanti 
per m^ra cortesia, allegano i 
duepassi che noi replichiamo se- 
condo la stampa: « mena Tri- 
9 stano e Ghedino a una ma- 
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» gione d*uno forestiere, \k 

> doye ricevettono grande o- 

> nore ». Si2; — c losigoore 
i cbe possedeva la contrada, vi 
1 faceva fare magioni e certe 
» poste; e foceanvi dimorare 

> forestieri, gli quali ayeano 
» potenzia d*albergareglidetti 
» cayalieri yiandanti che yi ar- 
1 riyayano ». 213. Ma nella 
Tavola nostra si troyano an- 
che i luoghi seguenti, onde 
pu6 trarsi conferma di ci6 che 
siamo per dire: «. furono al- 
9 quanto riposati alia magione 
» del forestiere ». pag. stessa; 
— « yi mener6e a casa d*uno 
» forestiere, 1^ doye potrete 
» mangiare ebere ». 216; — 
c giunsero alia magione d'uno 
j» forestiere ». 217; — « tornano 
) alia magione del forestiere; e 
» yedendogli I'oste, si ec. ». 
219; — » tanto cayalcano, ched 
9 e' furono alia magione dello 
» forestiere ».227. 

E chi,dopo cio, yogliacon at- 
tenzione rileggere quanto scri- 
yesi nella medesima nelle citate 
pagg. 212-13, dalle parole: « E 

> sappiate che in tre maniere 
9 poteano albergare ec. », si- 
no a « tutte le contrade era- 
» no sicure e riposate », di 
leggieri yerri persuaso, che 
per Forestiere abbia, in tutti 
essi luoghi da intendersi Quel 
pubblico ufticiale, o cayaliere, 
6 baronetto, o beneficiato, o fe- 
dele (non pare che il grado in 



ef6 conferisse air officio) , che 
maAdato dal suo signore a so- 
prantendere alle foreste in qual- 
cbe paese o distretto disabita- 
to e salyatico, ayeya pur Tob- 
bligo di albergar nella casa di 
sua residenza gli erranti ca- 
yalieri, i messaggeri o yalletti, 
i troyatori, i pellegrini; e tutti, 
in sonuna, coloro che nelle 
corti e nelle ospitali dimore di 
quel tempo soleyano ayer ri. 
cetto. II Forestiere siffatto yie- 
ne nella stessa opera nominate 
anche Ostiere e Castellano sd- 
vaggio (V. Ostiere e Selvaggio.) 
Sapendo che la nostra lun- 
ghezza in tal fatta di layori ci 
yiene rimproyerata (quasi le 
presenti fossero di quelle mate- 
rie di che altri scrivono ogni 
giomo dopo i mille che ne 
hanno scritto), ci asterremo 
da quelle erudizioni che po- 
trebbero conyalidare il gia detto 
intorno a questo yocabolo; re- 
stringendoci ad ayyertire com'es- 
so, nel senso, di cui parliamo, 
sia traduzione yernacola del 
basso latino forestarius, che fu 
pure usato a denotare Governa- 
tore d'intere e di grandi provin- 
cie. Laonde leggiamo nel Ban- 
dello: c Baldoino , forestario di 
» Fiandra »; — c Di forestario, 
» locreocontedi Fiandra »; — 
« Fu antichissimo costume de i 
» regi dela Francia di mandar 
j> uno de i yassalli loro, o chi piu 
» loro era a grado, a goyer- 
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» nar il paese de ia Fiandra; 

> il quale nomavaAo il Fore- 
* » stario, per ci4 che queUa re- 

» gione era tutta piena di fol- 

> te e grandissime foreste 
» quando primieramente co- 
» mioci6 ad abitarsi 9. (Parte 
I, novella 7.). 

Nel senso medesimo dei no- 
stri Testi, ci occorse dilegge- 
re nel Riccardiano segnato 
2543: € Quando fuorono a la 

> chamera,elo forestiero disse: 

> Messer Estore, e chome i- 
9 State voi? Ed eglisirispuo- 
» se e disse: Per mia fi&, fo- 
9 restiero, io sono molto disve- 
» nuto e dischonfortato » (car. 
169). 

Formicolare. La Crusca omise 
questo verbo, ancorch6 regi- 
strando Formicolamento , For- 
micolato e Formicolio. Nella 
Tavola & detto , per similit.: 
c udirono uno grande romore 

> e {soUiniendasi logicamente: 

> Mono) uno grande formico- 

> laredi caysdli t>, 54. 
Forte, add. Agg. di Foresta, per 

Folto. c per una forte e peri- 
» colosa foreista ». 268. E fa 
riscontro a quello di Dante 
(Inf. 1. 5): cQuesta selva sel- 
» vaggia e aspra e forte ». 

Forte, aw. per Premurosamente, 
simile. « chi siete voi che 
i» ne domandate tanto forte? » 
344. 

Fortunale* sust. Burrasca, Tem- 
porale. La Crusca cit5illuogo 



seg.: « la gran tempesta e '1 
» terribile fortunale dur(^e loro 
» allotta da tre giomi ». 123. 

— Alia migliore intelligenza 
del nome, giova recarsi a men- 
te queUa'del verbo Fartunare^ 
usato dall* eugubino Bosone 
(221): « Non solamente quel 
9 vento.... ci fortund, inatutti 
» i maestri venti ec. ». Dove 
quant'd a me, spiegherei: ci mise 
a fortuna, o a risdiio di morte. 

Fortunevole. per Ghemette a for- 
tuna, Che reca fortuna (dimare), 
Fortunoso. c due venti contrarii 
» si lievano, e la tempesta fortu- 
» nevole fue tale, ch^egli furono 
» tutti in case di morte ». 98. 

— Con egual senso rus6 pure 
il Bembo negli Asolani, ben- 
che la Crusca non distingues- 
se questo dagli altri signiOcati; 
e i Francesi ebbero fortunal 
nel senso deir odierno orageux. 

Francare. Liberare. II Yocab. ha 
es. di questo senso, tanto ove 
riferiscasi a servitii politica, 
quanto a tributi, gabdie ec; 
bench^ frammischiati con altri 
ove parlasi diservitu amorosa. 
Non reputerei contuttocid inu. 
tili quelii che si trovano a p. 
96 e 232. 

Franco, add., di donna parlan- 
do ; che pu6 interpretarsi Di 
alti spiriti, ed anche Privile- 
giata. c voi siete la pid franca 
]» reina del mondo ». 383. 

Freddura. sust. Freddo; e per 
opposito di Calura. 248. 
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Fregetto. bel diminut. di Fregio. 
Tro?asia p. 513, ed anche a 545, 
ov'^ questo passo allegato dal- 
la Crusca: c portava il campo az- 
1 zarro con una banda d'ar- 
» gento, con an fregetto d*oro 
» da ogni lato della banda. ». 

Fremire. Naturalmente , significa 
Fremere; ma parlando di ca- 
valli, trovasi usato per Nitrire. 
Tre molto rassomiglianti es. ne 
sono alle pagg. 306, 376 e 
405, di cui T ultimo suona: 
( era si grande lo romorede- 
» gli cavalieri e lo percuotere 
» de* ferri e'l fremire de* cavalli, 
» cbe parea che'l mondo fi- 
» nisse ». 

Frenguigliare. Verbo ignoto ai 
Vocabolari italiani, ed anche 
a quelli delle lingue alia nostra 
pid prossime; non parendo che 
qui pel senso si adattino n6 il 
prov. freneiar n6 il franc, frin- 
^uer. Altri vegga se, ben cabsan- 
do, come'pur fa ,1a similitudine , 
possa riguardarsi come sinoni- 
ma alterazione di Sfringuellare. 
35 e no. 1. 

Fronduto. add. Fronzuto. Pensan- 
do ai poeti che gia ne fecero 
e ne potranno far uso, nol di- 
rei poco usato, come dice la 
Crusca, riferendo V esempio 
ch'6 a p. 479: « dattero 
» fronduto, palma del paradiso 
» diluziano )). 

Fugga. sust., Fuga. Mettersi in fug- 
ga, 377, 542. 



Fuggiendo. gerond. da Fuggire; 
Fuggendo. 452 e no. 2. 

Fulberga. Nome di spada, clft il 
nostro Testo interpreta: « bene 
» trinciante ». p. 392 e no. 4. 
E vedi Altaclera, 

Fumare. Si adopra anc'oggi que- 
sto verbo a significare i segni 
esteriori della collera; ed oltre 
all'efficace traslato, altre bel- 
lezze gr intelligenti scorgeran- 
no in queste parole: a: gli due 
» giganti ec. fumano pello viso 
» come stizzoni ardenti di fuo- 
)» CO >. 441. — II popolo fa uso 
di questa metafora anche a de- 
notare la superbia ( — Gli e 
ricco, e la gli fuma — );e co- 
me gli antichi confondessero la 
superbia con Tira, vedasi alia 
V. Insuperbire. 

Fusto. sust., che in altri Testi 
della Tavola nostra, ed altrove, 
6 scritto anche Frusto. Nell'u- 
so odierno si d^ questo nome 
al Tronco o Geppo dell'albero; 
ma prendevasi un tempo an- 
che per Legno , in generale. 
« uno letto di fusto, coperto 
» di sciamito bianco ». 469; — 
» uno letto di fusto, nel quale 
)» giaceva un uomo d'alti sem- 
» bianti ». 473 — Nel poema 
Intellig, ( p. 402) pu6 leggersi: 
tt Evi dipinto un nobile caval- 
» lo {il cavallo di Trqja)^ Ch'e* 
» Greci fecer grande e ismi- 
» surato; E fu di frusto, ne 
» non di metallo, E di fin'auro 



» era tutto piastrato ». Nel che 
concordano le liogue sorelle, 
trovandosi nel Libro di Sydra: 
Lo fustz s obra per lo fer; e 
in Martino da Ganale (pag. 282, 
312); Un pont de fust de sor 
r eive; — Boies et fust ei cor- 
des.,.., et atacherent li fust as 
cordes; — // fist erraument 
coper le fust el bois, etc. — 
L*us6 Ser Brunetto nel suo 
piu comune significato (Tres., 
pag. 161); En Inde est Para- 
dis ierrestre, ou il a de toutes 
manieres de fust d' arbres et 
de pomes et de fruis qui so- 
ient en terre, — 11 Gicerchialo 
pose in luogo di Bastone (Pass. 
Crist, 66): « Gome a ladron, 
» con fusti e con coltella Ye- 
» nisli a prender me », tra- 
ducendo il biblico; cum fusti- 
bus et gladiis; i^er Troncone(di 
che ancora la Grusca), Antenna 
Asta dellalancia, trovasi, repli- 
catamente nel Febus: « Avi^no 
) in testa e' forti elmi alacciati, 
» E i lor frusti s'avi^n fatti 
» recare> (96); » — Equel gio- 
Tf gante allor levava el frusto 
J' Per ferirlo tra la testa e lo 
» 'mbusto, ^ (98) ec. 

Tutto ci6 non ostante, a noi 
non sembra inamissibile il so- 
spetto, che nei passi del no- 
stro libro soprallegati , la voce 
Fusto fosse posta a denotare, 
antonomasticamente, una parti- 
colare ed eletta specie di le- 
gno (come, p. e. il cipresso), 
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del quale allora si facessero i. 
letti dei gran signori: nel che 
ci conferma il vedere che lad- 
dove il God. nostro (p. 240. 
lin. -4 ) ha : ct arcipresso una 
croce, il MS. di Siena pone: 
una croce di frusto. 



Gabbare. Gabbarsi o Andarsigab- 
bando delfamore. 493 eno4. 

Gabbe. (prov. e franc, gab e gap, 
insieme coi verbi gabar e ga- 
ber), Registriamo questo nome 
cosl al plur., per non esserci 
mai avvenutO'di trovar Gabba 
nel sing. — Fare gabbe di al- 
cuno, eMenare o Menarsi gabbe 
di alcuno; frasi (inora non il- 
lustrate. « e ora fate gabbe di 
» me, perch6 ec. ». 276; — 
€ non venite se non in parte 
» da ridere e da fare gabbe 
» d* altrui ». 401 ; — « Pala- 
» mides, non ti menare gabbe 
» di mei y>. 444. 

Gabbia. sust. € fae alia reina 
» grande onore, e falla asset- 
it tare in una gabbia cavalle- 
» resca, tutta dipinta e storia- 
» ta, la quale portavano quat. 
» tro ricchiegrossipalafreni». 
412. — Questo vocabolo, o 
r espressione attribuitagli in 
questo luogo, ci die gii^ molto da 
pensaro; non trovandola dichia- 
rata nei nostri Vocabolari, n^ 
sovvenendoci di averla osservata 
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n^ nostre letture; quango un 
amice, da cui molto spenr deb- 
bono gli studi deUa filologia na- 
zionale, ci ayyerti di aveiiain- 
contrata ia due luog hi diversi 
dell' opera di Francesco da 
Barberioo, che ha per titolo 
Del reggimerUo e dei costumi 
delle donne, k il primo diessi 
iuoghi, tra i versi, alia pag. 45: 
« £ se alcun cavaliere balio 

> ^ deputato ec, A meUeria a 
» cavallo, E tal fiata ingabbia 
» ver carriera, Stia a lui'n 
» braccio onesta e yergogaosa »; 
- il secoado, tra le prose, a 
pag. 55: c Prese Gioietta per 
» sua sposa-, e ordinate balie 

-» e ball a lei coudurre, ed una 

> gabbia in su cavalli ec, me- 
» n& al suopaesela Gioietta ». 
Da questi esemp! imparasi al- 
tresi, come sinonimo diOabbia 
fosse in que'giomi Carriera; 
onde si fa piCi chiaro chemai, 
come le gabbie cavalleresche 
(o carriere) fossero veicoli da 
far cammino o via^are me- 
diante cavalli; simili per ci6 
alle carrette del cinquecento 
(ma quanto da queste diverso 
r uso e la fattura fors* anche 
delle carrfftte nel due e nel 
trecento! rileggi le pagg. 2, 6 
e 7) ed alle odierne carroz- 
ze. Ma la ragione intrinseca 
del nome di Gabbia, e se dalla 
forma o dalla materia dedotto, 
per qual' altra similitudine 
imposto, non potri, crediamo, 



apprendersi fuorcb^ dalla vista 
di qualohe artistieo ed antico 
monumei^, di cui sin qui non 
ei ^ giunta notizia. 

Q-aatile. add., da gens. Di antica 
e nota stirpe; ch' e il suo pri- 
mo sigfiificato. 459. 

OentilQssA. colla fi^rza di term, 
colieit., come 4)ggi dicesi La 
nobilta. 32$. -^ £ vedi II Vo- 
cab. d^ Maouzzi, § II. 

Ohentiligia. per Atto o Azione 
d' uomo gentile. 221. — c Gen- 
» tiligia di cuore », per Deli- 
catezza,Seasivita diicuore. 191. 
— Nei Sonetti di Paolo ddl' Ab- 
baco: trovasi: c gentiiia di 
» cuore » (10). 

Gheso <pnsto e Gesocristo. Co- 
me in GiuUo d'Alcamo ed al- 
trimolti, per Gesu Gristo. 463 
e 447. Notava il Perticari {ApoL 
Ikmt, 160) che nel Codice 
<}uadagni di cui gli Accade- 
mici si valsero nella loro edi- 
zione del Passavanti, le^esi 
sempre Geso invece di Gesu. 

Q-esta. sust. sing*, per Stirpe, 
Schiatta, Progenie. La Ritonda 
ne somministra non pochi e- 
sempi,siccomepu6 vedersi alle 
pagg. 7, 31,36, 139,271,389, 
392. De'quali tutti, sembra a 
noi pid notabile il terzo per 
certa differenza che vediamo 
farvisi tra gesta e lignaggio. 
« egli era di lignaggio di ca- 
j» valiere, ed era disceso di ge- 
» sta di re ». Negli antichi 
francesi troviamo ^^em de geste^ 
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nel senso che^ oggi direbbesi 
gensde qualite;em\\^ Prise de 
Pampelune: c A ducent civalers 
de la gieste Macon i . La Crusca 
riportd questo passo: c Ed eraoe 
» signore un fellooe Saraclno, di 
» gesta di gigante »; dove nella 
nostra edizione (p. 22) leggesi 
invece: c di schiatta >. Ma il Ma- 
gliab. ha in quel luogo mede- 
simo « di giesta » (forma da 
noi trovata ^Itresi nel Gibello); 
onde Tedesi che T Accademia 
segui suo stile di coprire d' un 
velo pietoso quella non so s' io 
dica cacologia^ o cacografia 
delie plebi. 

Gettare. V. la Crusca, avendoin- 
Tece il nostro Testo: « dama, da 
» lunga gittatemi la chiave del 
t Yostro forziere ». 36 e no 5. 

Q-iacere. Giacere come corpo mor- 
io. 448. — Giacere in disone- 
sto modocon alcuno. 470. — 
Giacere una cosa in alcuno^ 
per traslat. da parer forse 
troppo ardito, per Dipendere 
una cosa da alcuno; o Essere 
a quello confidata. c in lui gia- 
» ce?a la sustanzia della veri- 
> tade ». 372. — Btw. 212: 
€ Tutta vostra grolia giace in 
» vostre destre mani ». Fatt. 
Ces, 193: » Giace Io nostro 
n migliore neir indugio ».(In 
questi es. pu6 spiegarsi: 6 po- 
sta; e nelF ultimo anche: ^, o 
consiste.) 

Gi4e mai. Giammai. 244. 

aielosia. Gebsia. 428. 



Gigante. sust. femm. Giganta, Gi- 
gantessa. € creati d' una gigan- 

> te e d' uno Hone ». 269. 
Giglio. sust., Avvertasi che ne'luo- 

ghi dove il Codice che seguitia- 
mo ha questa parola, alcuni 
altri Testi da noi ?eduti hanno: 
ghezzo. € Yidono in cima del- 
» la grande torre uno giglio, 
» tutto tutto nero, Io quale 
» guardavala contrada >.268; 
-^ « si come Io giglio della torre 
» sent! quello suono, imman- 

> tanente son6e egli uno cor- 
» no ».270; — c entrano nella 
» r6cca e non vi troYano per- 
» sona, se non solamente il 
» gigUo e una gentile dami- 
» gella».271. Siccome, grafi- 
camente, troppo ^ grande la 
differenza che passa tra Ghezzo 
e Giglio, non puo credersi qui 
scambiato Y uno per Taltro; n^ 
a Giglio pu6 darsi la signiGca- 
zione di Ghezzo (che dice Nero 
per s^ stesso), perche in tal 
caso diYerrebbero giunta inet- 
tissima le parole: « tutto tutto 
» nero ». Gonfessiamo esser 
questa tra le yocI intorno a cui 
piu doYemmo e meno utilmente 
affaticarci in questa novella ana- 
lisi della Tavola gi^ spogliata 
dagli Accademici: ma di tutte 
le congetture che dovemmo 
dapprima accogHere e quindi 
abbandonare, diremo solamente 
quest' una; che Giglio (quasi 
corruzione di Vigile, e voce 
col tempo perduta) potesse gi& 
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formarsi dal lat. vigil, e sign!- 
ficare Scolta, Gustode, Guar- 
diano. Qualcuno dei consultati 
su ci6, pensato a?eva all'anti- 
frasi, quasi a denbtare Nerissi- 
mo; altri, die Giglio sia come 
un guastamento di Egizio. 

Ginocchiare. neut. pass., per Ca- 
dere sulle ginocchia. (11 Sal- 
vini disse, non bellameDte, al 
raio credere : « Non ginoc- 
» chiarmiec. ». V. TAlberti e 
consorti.) 491. 

aiogante. Gigante. 19, 22 ec. E 
frequente ancora ner Febus. 
« Allora {sic) el giogante il 
» comiaci6 a sgridare » (69); 
ec. ). E vedi Giugante. 

G-ioganti. nel num. sing, e col 
medesimo significato. 313. 

Gioia. Prender gioja in una per- 
sona. V. Prendere, 

Gioiosa. Nome di una spada. 392. 
V. Altaclera. 

Glonto. add. da Giungere; Giun- 
to. 346. ( V. Stat, Sen. J, Spo- 
glio, V. Gionta). 

Giornata. Per loro giomata e Per 
loro giomate, delto dell*anda- 
re in viaggio, esprime la non 
interrotta continuazione del 
viaggio medesimo. « tanto ca- 
» valcaro per loro giornata, 
» che ec. >. 63; — « tanto ca- 
» valcano per loro ^ giornate , 
» ched e*ec. ». 231. E simile 
alia p. 470. E a 531, pu61eg- 
gersi: « tanto cavalcano lo di e 
» la notte , ec.». — Anche nel 
Febus. 47: « Tanto cavalc6 per 



» sue giornate». E Mart. Cant., 
326: « s' en alerent tant de 
» joniee en jomee, que il fu- 
» rent venus etc. ». 

Giom^a. Antico franzesismo, per 
Giomo, Giornata. (La Cnisca ne 
recaunsolo es. del Sacchetti.) 
« per fino alia giornea d*oggi ». 
111. 

Giorno. A o Ad uno giomo, per 
lo slesso che Un ^omo, Una 
volta. 195, 198.' 

Non avere un buon giomo, 
per Essere continuamente tri- 
sto addolorato. 147. 

Li vostri giomi, detto ellit- 
ticam., a significare Per tutti 11 
vostri giomi. Durante la vo- 
stra vita. 197. 

Giostra. Differisceda Battaglia in 
quanto che neH'una adopera- 
vasi la lancia, e nell* allra 
(semprecche singolare o duello) 
facevasi uso della spada. V.pa^. 
313, 318 e 335 ((( saremo alia 
» giostra delle lance e alia bat- 
» taglia delle spade >). 

Giostrare. Giostrare ad alcuno, 
per Giostrare contro alcuno; 
328. 

Giovane. sust. plur. femm. « gio- 
» vane damigelle ». 482. 

Giovenitudine. (La Grusca ha 
solo Gtovanitudine.) Gioventii. 
55, 313. 

Gioventudine ; e la peregrina 
frase:. Usare sconciamente la 
gioventu. « la gioventudine di 
» questo mondo si m' k troppo 
» ingannato, e io.... sconcia« 
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» roente 1' ho usata. » 500. 

Girone. Term, deir Architettura 
e dell' Arte militare. « quella 
» rdcca ha dodici gironi ». 22. 
— II Grass! spiega Recinto, 
Circuilo; e qualche anlica for- 
tezza (come, per esempio, 
quelle di Fermo e di S. Mari- 
no) si chiam6, perantonoma- 
sia, Girone. Ha 1 Ariosto, Fur. 
38, 20: « Quando Albracca as- 
» sedi^r col suo girone » ; e il 
Sozzini, Diar. Sien, {Arch. Stor. 
Ital., II, 150): « gli condusse- 
» ro nel girone di Sarteano ». 

Q-ittare.^ Gitiare occhio md alcuno, 
per Gittare occhiate. 273. -— 
Gittare sospiri (modo di Crusca, 
con es. poco opportuno). 423. 

GS-iucare. Anche nel nostro Testo 
trovasi dieci o piu volte que- 
sta forma, peculiarmente fio- 
rentina ( la quale tuttavia molto 
risente del gallico jeu, che prese 
il posto del pill antico joeiic), 
invece della piu comune Gio- 
care. Pag. 119 tre volte, 121 
tre volte, 156, 256 ec. V. an- 
che Muio e Truvare. 

G-iudicare. detto assolutam., per 
Giudicare o Condannare alia 
morte. 86. 

G-iugante. 'Gigante. 438, 440. 

Giuliameate. Giulivamente, Lie- 
tamente. 280. — La Crusca re- 
gistra Giulw; e si quest' add. 
come il nostro aw. nascono 
egualmente (bench6 mutataal- 
quanto la signiOcazione ) dai 
franc, jolt e joHment. 



Gluoco. per Partita di giuoco. 36 
due volte. 

Giurare. Giurare per la sua fe- 
de, dovendo intendersi della 
fede religiosa. 458. — Giurare 
per quelle che altri e ienuto, 
forma quasich^ esplicativa di 
ci6 che ordinariamente suol 
compendiarsi ricordando il no- 
me della propria professione, 
con epiteti o senza: Giuro da 
cristiano, da cavaliere, da sa- 
cerdote, da buon soldato, da 
fedel servitore ec. 174. 

Giustizia. Addobhare (alcuno) al- 
ia giusHzia. V. Addobhare. 

Giustiziere, e Maestro giustizie- 
re, per Giudice. V. la Crusca, 
la quale concorda perfettamen- 
te col nostro Testo (p. 49), 
fuorche nello scrivere « li ma- 
D stri » invece di « gli mastri». 

Gli. aw., per Vi o Ivi. Troveri 
questo modo chi voglia cosi 
leggere alle righe 4-5 della 
pag. 150: € era li venuto a 
» farsi curare sue navere e 
> colpi alia bella Isotta, e gli 
» era gia molto megliorato '». 
La quale correzione, siccome 
dimenticata tra le piu necessa- 
rie, verri da noi riproposla tra 
quelle che serbiamo alia fme 
di questo volume. 

Gliei. pron. femm., nella parte se- 
nese del Testo, per Lei. « ven- 
» ne a gliei, dicendo ec. ». 3 
e no. 3. 

Gloriazione. Per buona fama o 
nom^a. 409. 
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Glori^ftto. Essere ghrifieiUo, 
Essere beato, felice; Venire 
al colmo delle contentezze : 
detto a similit. della Gloria 
de' eieli , che intendesi per 
Bealitudine, ond* anche, neir u- 
so: Andare io gloria, per Som- 
mamente compiacersi o ralle- 
grarsi. € vo* state coUo vostro 
» bel drudo e col Tostro a- 
» more, e siete glorificata; e 
» io sto tristo e dolente ». 168. 

Qotata. sust. & da distinguere 
nei Yocabolart, non essendosi 
fatto sin qui, la Gotata sim- 
bdica che dayasi ai caTalieri 
novelli (di che vedi anche le 
Nov, ant. 51, 6), dalla Gotata 
che si dk altrui per dispregio 
per gastigo. « Lancialotto 
» gliele cinse (cinse la spada al 
» nuovo cavaliere Galasso) , e 
» don6gli la gotata. », 427. 

Gra'. add. , per Gran. « gra' gui- 
dardone». 482. 

G-radale. sust. Signified, propria- 
mente, Vasello, Gatino, Scodel- 
1a; ed ^ voce derivata del pari 
dal basso lat. gradaky dal pro- 
venz. grazal e grazals, e dal 
franc, graal e greal, che alia 
lor volta si formarono dal lat. 
crater e cratera, « il (o del) 
» santoGradale ».431, 432; 
» — del (o il) santo Gra- 
» dale ». 460, 474. Questa 
voce pass6 nei nostri dialetti 
mutata in grelin o graelin; e 
cosi trovasi nei testi diversi 
delle poesie del milanese Bon- 



vicino da Riva , altiinamente 
pubblicate. Vedasi Teruditoar- 
ticolo del sig. prof. Adolfo Mus- 
safia, nei Giomale // Borghini^ 
ann. I, pag. 400. V. ancora 
Sangradale e Vasello. 

Gradaletto. (provenz. grazaletz.) 
dim. di Gradale, nei seoso qui 
sopra dichiarato, e detto al pro- 
posito di mense o deschi mon- 
dani, e non di reliquie o altri 
amesi didevozione. « tutte le 
» scodelle e gli gradaletti di 
» Dinadam erano nuove e 
» belle ». 273 e nota. 

G-radira. Nota singolare significa- 
to, piuttosto trasferimento 
d' azioae. « ciascuno ec. sia ec. 
» cortese ne Io ascoltare, ac- 
» ci6 che ognuno ne sia gra- 
» dito, e Tautore ne riceva 
» in s^ diletto > i'. Ma, per 
quanto insolita negli scritti» pu6 
questa forma chiamarsi popola- 
re, in quanto ^ simile a quella, 
onde sentiamo dirsi: Ne sono 
Non ne sono cogaito; in- 
vece di: Ne ho o Non ne ho 
conoscenza. 

Ghramansla. Voce troncata in prin- 
cipio dalla volgare pronunzia, 
e significante Negromanzia. La 
Crusca cita, per tal vocabolo, 
un passo che a noi non S ac- 
cadutodi: trovare, mentre in- 
vece leggiamo nei nostro Te- 
sto, p. 223: « la sua figliuola 
» Elergia, la quale sapeva delle 
» sette arti della gramanzia». 
E V. IgromanBfa. 



93 



G'ramo. add. AfHitto, o simile. « nel 
» coraggio sno n' era molto 
» grama e dolente ». 238; — 
€ Qoi siamo di vostro male 
» molto grami e dogliosi ». 
309; ed anche 417,543 («era 

> \o piu gramo cavaliere del 
» mondo»). 

Talvolta iodica il dolore me- 
scolato con Y ira. « yedendo 
» avanzare (cioe, avereil van- 
» taggio nella batlaglia) colui 
» ch' egli moHo odiava , erane 
» molto gramo. » 307. 

Primo, tra i noslri, il Per- 
gamini aveva riconosciuta To- 
rigine proyenzale di questa vo- 
ce. Tra le citazioni del Ray- 
nouard, scegliamo la seguente 
di Guglielmo di Balaun, la quale 
per molti avra sembianza di dia- 
letto italiano: La domna sen 
anet irista e grama e dolenta, 
Un Milanese (Pietro de Bescape) 
poneva in carte « Gramezza ». 
Grrana. Sembra detto per la Ma- 
teria con la quale si fa il ros- 
so di grana. « colorita come 
» bella grana. ». 115. Pu6 
ancora intendersi: come bel co- 
lore di grana; e somiglierebbe 
a quello che si ha nelle Giunte 
aile Rime del Petrarca: « di co- 
» lor tra perle e grana ». (V. 11 
Vocab. del Manuzzi.) — L'occa- 
sione c'invita a segnalare una im- 
portahte rubrica degli Stat. 
Pis. (Brev, cons. cort. mere.) 
in, 213: c Non facciano tin- 

> gere panno robbiato in gra- 



» na »; — € Goniander6 

» a tttcti li mercatanti di panni 
» franceschi, che ec. alcuna 
» robbia con grana non me- 
» schino ». E cosi in altri 
luoghi. 

Grande, plur. femm. « davangli di 
» grande bastonate». 256. 

G-rande pena. avverbialm., per 
lo stesso che A gran pena. 394. 

Gratis dato. add. Y. qui presso. 

Grazia. « Graziadata»; — <Gra- 
» zia gratis data »; — Gra- 
« zia rimunirata (remunera" 
» ta) ». 431. Di che si ve- 
dano i teologi, a chi non ba- 
sti quel tanto che pu6 impa- 
rarsene dalla Crusca. 

Salva tua o vostra grazia, 
e simili. Di questo bel modo 
fece ricordo il Monti, nella Pro- 
posta, spiegando Gon tua o vo- 
stra pace ec, e producendone 
es. deir Ar. Fur. 36, 76. Pos- 
siamo ben pid da lungi ripe- 
teme il cominciamento. « la 
» donzella, piangendo, diceva 
» - Salva vostra grazia, io non 
» r 6e morto ».51.. 

Gridare. nel senso di Pubblicare, 
N9tificare per via di editto o 
grida (ond' anche G)*idatore , 
per Banditore. V. la Crusca; e 
per r origine provenz. il Nan- 
nucci, Voc. e man., 174-75). 
« se voi non vi andate, el ve 
» ne segue disinore, da poi che 
» r avete fatta (parlasi di una 
» caccia^ gridare e bandire ». 
183. — A tale espressione 6 da 
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riferirsi anche quella delle Nov. 
ant. 61. 5: < Proccianamente 
> un torneamento era grida- 
» to ec. ». — 1 Veneziani, nel 
comune lioguaggio insieme e 
neir ofBciale, dicevano Stridare. 

Q-rieve. add. Deriva dal francese, 
come ognuno pu6 accorgersi, 
pill direttamente che non fa 
Gre?e; giacche, quanto a Grave, 
e manifesto siccome serbi la 
forma latioa. i) nella Tavola 
parecchie volte, cioe a p. 62. 
441, 483, 484 ec. 

Q-risostimo. n. p., Grisostomo. 
209 tre volte. 

G-roliflcare. Glorificare.512e no. 
1 . — Non sola la plebe di Ro- 
ma suole sconciare Glorioso in 
fjrolioso e grorioso , Gloria in 
fjrolia ed in groria; ma «gro- 
» ria » trovasi ancora nell'/n- 
tellig. 361; e in ^us. i> grolia » 
(79), € grolioso » (HS), c va- 
» nagrolia » (16 e 17) ec. 

Guanto. Dare o Darsi o Donare 
il guanto di una cosa o di fa- 
re una cosa, significa il Darne la 
fede sicurta, il Promettere 
solennemente di farla. E frase 
caratteristica dei costumi del 
tempo (percio frase storica): e 
i sinonimisti potranno notarne 
ladifTerenza da quella di Man- 
dare il guanto, la quale denota 
sfida. Pag. 29, 50, 97, 497, 198, 
393, 411. — II Vocab. degli 
Accademici riporta, con altro 
da noi non conosciuto, il secon- 
do dei passi sopra indicati, e che 



appieno concorda colla nostra 
stampa. Vedilo alia v. Cartu. 

Q-uardare. Guardati o Guarda- 
tevi da me; modo col quale 
gli antichi cavalieri sfidavano 
e avvertivano il nemico prima 
di assaltarlo. 80, 92, 108, 470, 
479, 377. 

Guard! a. Essere nella guardta di 
alcuno, vale Essere in guardia 
confidato ^Ua guardia di al- 
cuno. 282. — Prender guardia 
di una persona o cosa , per 
Guardarsene. (Modi, come tutli 
si accorgono, tra i piu usitati 
della lingua francese). 439, 395. 
— E relativam. a persona, nel 
senso di Tenerla in guardia e 
ben guardata. 425. 

Guarnaccia sust. Spiegato ab- 
bastanza bene, per quello che a 
me ne sembri, dalla Crusca. Bel- 
Tes. e tuttavia quello che nc 
porge la nostra Tavola ( p. 540): 
« tr^ssi la guarnaccia e rimase 
j> in una gonnella nera ». t 
voce viva luttora, benche mu- 
tata in Guarnacca. 

Guastare. detto di animali, per 
Uccidere. c se trovava cavalli 
» e uomini, gittavagli a terra, 
» guastava i cavalli ». 257. 

Guasto. add. Detto di fabbrica 
qualsiasi, per Diruto", Disfatto, 
Venuto a rovina. c entra in 
T> una cappella guasta ». 465. 
E simile , p. 466 e 464. — 
Questa stessa locuzione di Cap- 
pella guasta trovasi con fre- 
quenza in altri nostri scrittori; 
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come nel Viaggio di ser Ma- 
riano da Siena, ec. Piacera 
pure il vederla in quesli an- 
ticbi versi francesi, citati dal 
Roquefort. Le Vair Palefroy : 
Ert menee ma damoisele Lais 
a lagaste chapele Qui siet au 
chef de la forest, 

G-uerigione. Guarigione. 172. — 
E la frase Tomare in gueri- 
gione, per Guarire. 261 due 
volt. 

Guerire, e Guerito. Guarire , e 
Guarito. 102, 105, 175,191, 
259, 262 ec. I Provenzali dis- 
sero garir e garitz; ma le for- 
me qui ricordate e copiosa- 
mente illustrate nei nostri Vo- 
cabolari, rilevano in piu di- 
retto modo dal franzese. 

Guidardone^ Guiderdone ( prov. 
guazardon, franc, ant. guerdon^ 
e gheredon.) 482. V. Stat, Sen, 
I, Spogl. 428. 

Gulosla. Golosia, Golosita; e per 
metaf., Desiderio intenso. 48. 

Gustare. GoUa forza di sust., per 
Gibo e Bevanda. « Acieto e 
> fiele aveste per vostro gu- 
» stare ». 131. 
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1\ art. per II, seguendo altra /. a V 
» libro ».392, 502. 

I', prep., per In, seguendo una li- 
quida. c i*niuno modo ». 41.; — 
€ i' raano ». 496, 530; — « i* 
» nulla guisa ». 139; — » i' 



9 nominanza >. 267; c i'no- 
» stra pregione ». 287, 522; 

— c i'Leonis ». 491; — c i' 
» mare j». 541. — E innanzi ad 
altre consonant!, c i' voi >. 479. 

— c i' giubba di seta >. 496; 

— « speranza i' Dio » . 504.; — 
c i'compagnia >. 531; ^ c i' tale 
> maniera ». 526, 532.; — 
« loro lance volano i* pezzi i- 
536. Possono ancora yedersi le 
pagine 158, 178, 221, 287, 
437, 447. ec. 

Ibano. sust. Ebano. 222. 

Igromanzia. lo prego i greculi a 
tenere per ora in sospeso le 
ragioni cbe, non a torto, vantar 
potrebbero sopra questo voca- 
bolo; acconsentendo ch*esso si- 
gniiichi, come piacque ai no- 
stri vecchi (troppo alia deca- 
pitazione abituati ) , Nigroman- 
zia, Negromanzia. 426. V- 
Gramanzia, 

II. art. Soppresso innanzi al nome 
Letto, e dopo la prep. Sopra, 
ov* abbiasi per legittima la le- 
zione del nostro Testo a p. 
469: c gli tre pezzi che sono 
sopra letto ». 

lUario. sust. E, certamente, da 
spiegarsi, per Laio (benche la 
Crusca dicesse non trovarsi 
questa voce nel singolare), La- 
mento. L' es. che arrfecasi non 
lascera dubitarne. « lo re Artu 
» fece fare {pe funerali di Tri- 
» stano) uno bello illario, cio^ 
» sermone; ci6 voile dire il 
9 lamenlo, lo qual fue appel- 
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» laU) pianto reafe: e quel 
» pianto c lamento si facea 
1 cantare in modo di sermone 
» al grande duomo delta citt& » . 
513. — Manca questa parola 
nel Testo senese; ma la con- 
ferma il Magliab., scrivendo: 
€ ilario ». — NelpoemaL' In- 
teUig. leggiamo (406): c Can- 
» land* on laioDde Tristan mo- 
> riei>; dov*6 da notarsi , ol- 
tre al numero non plurale, 
come un tal nome vi si ado- 
peri al proposito stesso della 
morte dt Trislano. I ProTenzali 
chiamano lais la Canzone amo- 
rosa(giacch6 Tamore anticofa 
pieno dilagrime, come Fodierno 
di bestemmie); e il Roquefort 
definiva un tal vocabolo: t Piece 
» de poesie qui repond a nos 
» romances «. — Pensando al 
lamento funebre e al cantare 
che d* esso facevasi nelle chie- 
se, non sospetterebbesi che //- 
lario e il suo contratto Laio 
fossero derivati da dies ilia, 
ajutando a ci6 pure lo francese 
pronunzia illdl Gerti popoli 
d' Italia, infatti, dicono anc'og- 
gi una dies ilia, a significare 
una Querimonia od unPiagni- 
st^o di qualunque sia specie. 
Ma se questo pu6 sospettar- 
si, piu naturale e il credere, 
secondo le regole e le analo- 
gic tenute migliori, che lUario 
si formasse dair unione delFar- 
ticolo il e di laio. 



Imaginare e Immaginare. 
Nel senso di cui parlasi alia v. 
'Maginare ec. 195. 

E scritto con doppia m, e con 
relazione a cose che sieno pre- 
sent! agli occhi, per Gontem- 
plare, o simile. 27, 28. 

Imbalconato. Agg. di Rosa. Se 
la raemoria non m' inganna, 
sentii gia dire, essersi moder- 
namente scoperto che questa 
voce non significa gii Purpu- 
reo Incarnato, ma Semia- 
perto, Sbocciante. Di che cer- 
cando le prove nei libri che 
poterono venirmi Ira mano, 
trovai nel Glossario del Roque- 
fort Enbaconat, Coupe par 
quartiers. E tanto io credo 
che basti per mettere altnii in 
sospetlo si d^a dichiarazione 
dalaci dalla Grusca, comedeL 
la favoletta narrataci dairame- 
nissimo Firenzuola, che dove 
alia sua volta aver dimenticato 
quel che intorno alia rosa scri- 
veva Gicerone: Seriis redimiri 
et rasa; e dopo lui Marziale: 
Liber in eternd vivere digne 
rosd. 

Ma riportiamo V es., che mol- 
to differisce da quello, assai 
compendiato , il quale si legge 
nel Vocabolario: « o rosa imbal- 
» conata, come t*ho io per- 
» duta? Ohi , oh me dolente 
» chi mi t' ha tolta? nobile 
» criatura, dove seHu andata? » 
478. Pu5 agli altri aggiungersi 



quello del Febus. (6): < Ed e' ri- 
» spose: Rosa imbalconata, 

> Dimmi ec. >. 
Imbalsimare. Imbalsamare. {t 

BaUiffio anc' oggi pronunzia 
plebea,inYece di Ba^samo). 506. 

Imbandigione. ( Si raffronti con 
la nostra la citazione breyissima 
che ne fece la Grusca). € lo 
» re e la reina e Lancialotto 
» e Tristano, e molte altre 
» dame e baroni', andarono a 
» mangiare di molte imbandi- 
» gioni >. 180. 

Immagine. plur. femm. Immagini, 
nel senso di Figure al natu- 
rale, o Ritratti. « fece ordina- 
1 re ec. quattro immagine o 
) vero statue di metallo, adi- 
ft mostrare degli quattro ca- 
1 yalieri arranti ». 391. 

Ixxunantanente. Immantinente. 
(franc, ant. mantanant.) 64,270. 

Impaccio. Darsi impaccio d'una 
cosa. Frase d'uso italiano, e 
certo da preferirsi allaprover- 
biale municipale: Darsi gVim- 
pacci del Rosso. « dateyi im- 

> paccio di cosa che non vi 
» tocca ». 342. 

Impassione. Voce, che ben di- 
remo insolita e nuova, anche 
nel suo si naturale significato 
di Passione ; ma di cui non 
possiamo mara^igliarci se nel 
Bembo troviamo (V. iVocab.) 
Impassionare , per Recar pas- 
sione air anima, Appassionare. 
246 e no 3. 

Impaurare. colla fona di att., 
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per Metter altnii paura. 445. 
Impassare. Sembra ayer senso 
di Gonunetter paxzie, nella frase 
Andare impazzando per lo 
mondo. 149. — E dopo doe 
pag. pu6 leggersi: cyoglioche 

> yoi andiate dayanti pazzo per 
» lo mondo, che io. ». 

Impedixnentire, e il partic. Ixn- 
pedimentito. Voci formate 
da impedimentum , anzich^ da 
impedio o impedire. 231, 265, 
522. 

Imper6. ayy. Inyece di Per6, 
Nondimeno. 455. 

Imper6 che. ayy. Posto in princ. 
del periodo, e colla forza di 
GonciossiachS. (Y. le Giunte 
yeronesi. ) « imper6 che io co- 
» nosco bene che yoi ec. siete 
» piu fine amante, imper6 io 

> vi seryo piii yolentieri ». 271 . 
Impregionare e Impregiona- 

to. Imprigionare e Imprigio- 
nato. ( V. Pregione, ) 203 , 350, 
446, 471. E nota grammaticale 
e logico modo di costruire: c se 
» y' era cayaliere e donzella 
9 imprigionati >. 490. 

Imprendere. Imprender bene, per 
Fare impresa buona o felice. 
445. — Imprendere sopra dt 
se una battaglia, o simile, V. 
Prendere. 394. 

Imprendere, per Imparare. 
» bene imprese lo ammaestra- 
9 mento ». 273. 

Imprimamente. Imprima, Pri- 
mieramente. 387, 434. 

Imprimieramente . In primo 

7 
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luogo; e dove vogUasi, anziche 

all'azione, riferirlo al suo a- 

gente, pu6 spiegarsi: Primo fra 

gli altri. 511. 
Impromessione . Promissiooe , 

Promessa, 448. 

Impromettere. Col quarto caso 

di persona, riceve il significato 

d' hnpalmare, Sposare. c prima 

> cbe io la 'mprometta, la vo- 
» glio vedere t>. 32. 

In. prep. Soppressa, per antico e 
popolar vezzo, dinanzi ai pro- 
nomi dimostrativi, ai nominu- 
merali, ec; come: « da ora in- 
)) nanzi, lo nostro libro sie 

> Fappelleremo messer Lan- 
« tris ». 346; — «queslobrie- 
1 ve si 6e per me scritlo la 
» sentenzia ».390. — Inquan- 
to ai numerali, ricordiamo il 
difetto di una tale particella, 
nel Godice nostro, dinanzi a 
« xviii giorni » e a « xvi gior- 
» ni > ; difetto da noi supplito 
(bench6 ci6 non fosse stretta- 
mente necessario) sulla fede di 
altri Testi, secondo che venne 
avvertito neUe note 1 e 3 alle 
pagg. 516 e 517. — E vedi 
Quel pufUo ec. 

Inaverare e Inaverato. Cosi 
scritti a p. 72, 75, 132, 217 
e 441, 488 ec.V. Innaverare. 

In braccio in braccio. avver- 
bialm. Intensivo delmodo conge- 
nere In braccio i quasi In istretto 
abbracciamento. 505 — A luo- 
go consimile, un testo francese 
del Tristano ha: bras a bras. 



In buona fe. awerbialm. Me, 

Per mia fii, Gertamente. (La 

Grusca ne reca es. del 500.) 

. 217. 
Incantamento. Incantagione, In- 

canto. 290 quattro volte.— 

Arte (TincarUameato, 321. 

Incantare. (prov. e franc, en- 
cantar, encanter.) Nel sense di 
Rendere prodigioso per via 
d' incanti, Fatare; e dicesi delle 
persone e delle cose. « sapeva.... 
» che Tristano dovea morire 
» di quello ferro, e ec. si io 
» incanl6 e avvelen6 ». 481. 

Incarico. sust. per Biasimo, Dis- 
onore (prov. care, franc, char- 
ge.) Es. di prosa a p. 233. 

Incarnare. neutr. ass. invecedel 
neutr. pass. , detto di 6. C, 
per Prender carne. Amplifi- 
chiamo V es. citato gia dalla 
Grusca: « Gesii Gristo bene- 
» detto, il quale. Per la vo- 
» stra bonta grande e cortesia, 
» Voi discendeste di cielo in 
» terra , E veniste nella pura 
» Vergine Maria , E in lei in- 
» carnaste ». 129. 

In carni. ^avverbialm. Nella viva 
persona, Gorporalmente, e con- 
trapposto di In effigie , In fi- 
gura. 206. 

In celato. avverbialm. Di celato 
(V. questo modo), Dinascosto; 
ed e frequente nel nostro Te- 
ste. 17, 37, 78, 183, 199, 207, 
262, 533.— La Grusca riporta 
due passi, tra i quali e il pri- 
mo dei qui sopra additati, e 
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suona nel nostro Testo cosi: 
c et parl6gli allora alquanto in 

> celato, etbacioUo et abbrao 

> cioUo moltostrettamente». 
Inchiesta. (prov. e Mal.enque- 

sta). Nel linguaggio cavallere- 
sco d* un tempo, sigDificava Im- 
presa per la quale altri va in 
cerca e all' acquisto 'di qual- 
che cosa. Onde Timpresa del 
santo Vassello e molte volte 
denominata cTalta inchiesta» 
(p. 426, 467, 476 ec), e spesso 
anche soltanto c inchiesta » 
(p. 462, 475, 496 ec.).— La 
medesima 6 pur delta in altri 
luoghi « alta impresa » e « alta 
» Ventura » o « Talte awenture » ; 
come a p. 429, 435, 459, 462. 
— - Usavasi lo stesso nome a 
denotare anche imprese di mi- 
nor rilievo, come alia p. 369: 
(L Palamides, che k fatta sua in- 
) chiesta ». Alia p. 510 e la 
frase: Mettersi rMalta inchie- 
sta, parlando del Sangradale. 

Questa dizione, derivataci, 
come tanf altre , dal francese , 
conserv5 sua forza sino al sec. 
16.^ Onde F Alamanni , Dedic, 
Gir, Cart: € avesse promesso o 
9 fatto voto di seguire alcuna 
» inchiesta ec. »; — « in se- 
» guendo detto inchieste o av- 
» venture ec. »; — c starebbe 

> in inchiesta un anno intero 

> et un giomo >. 
Inchinare. Inchinarsi di fare una 

cosa, per Degnarsi. 91, 
Inchinato. Essere tnchinato al 



giuoco, per Essere o Stare in- 
chinato sulla tavola , badando 
al giuoco. 496. 

Inciampo. Male ineiampo, si dis- 
se uno Scontro sinistro, una 
Mala Ventura. 87. 

Incolpato. sust., per Ck)lpevole, 
che pu6 essere un senso molto 
antico, ma in nessun tempo fu, 
come sembra, comune. c lo re 
» Languis non ^e incolpato di 
» niuno tradimento, e.... falsa- 
» men^ egli 6 stato accusato). 
107. Un modemo avrebbe, nel 
primo luogo, detto Golpevole, 
ed alia fine Incolpato. — V. an- 
che 238, 239, 308, 399. 

c Chi d incolpato pensad'es- 
» sere mirato ». 144. Prov., 
al quale chiedo il permessodi 
porre a riscontro un altro pro- 
verbio della mia nativa provin- 
cia; giacch^ ogni provincia d' I- 
talia ha di proverb! dovizia ines- 
auribile, e i quattro quinti dei 
proverb! che toscani si di- 
cono, sono veramente italiani, 
formandosi dell' altro quinto il 
fondo proprio, per cosi dire, del- 
le particolari provincie. II pro- 
verbio 6 il seguente — Chi ha 
la coda di stoppa, sempre te- 
me gli pigli fuoco — . 

Incontra. sust. per Incontro (di 
battaglia parlando), Scontro, 
Affronto, Assalto. 371. Vedine 
riferito Tes. sotto Mantenere, 
in fine. 

In contra a monte. avverbialm. 
Lo abbiamo gia dichiarato per 
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Alio 'n su e All' in su, alia p. 
S40, no 1. (V. A monte e A 
valle); ed ora aggiungiamo di a- 
ver trovato negli antichi fran- 
cesi contremont e contrevaL 

In contradio. ) 

Incntrarlo. ]?■«?• *^'™"« 
col secondo caso, Talgono Al 
dispetto di, o simile, c in con- 
» tradio d' ogni ragione i . 1 1 5; 

— c prese a mirare Isotta in 
) contrario di Palamides ».78; 

— non portava lo scudo {di- 
1 pirUo ec.) in contrario di ve- 
il runa persona ». 308. 

Porsi in contrario di akuno, 
per Dichiararsegli nemico. cvo- 
1 lete con meco battaglia, e in 
» ogni mio contrario voi Ti 
» ponele >. 410. 

II Testo magliab. di questa 
opera ci ofTre ancora la frase 
Essere in contradio di alcuno, 
per Essergli nemico, o simile 
(simuUaiem exercere etc.), leg- 
gendosi nella parte stampata 
di esso, pag. 131: c la don- 

> zella Girida conoscendo che 
» Tristano, non curava di suo 
» amore, ischif6 molto, e fu 
9 poi in suo contradio ». (E 
neUa nostra ediz: c fu poi sde- 
)» gnosa e inimica a Tristano » . 
p. 155.). 

Incontro. prep. Talvolta riceve 
dopo di s6 unitamente le due 
particelle a e di. « incontro a 

> di loro vennero da sessanta 
» cavalieri ». [471; — c ogni 



» offesa ch'io mcontro a di 
» Toi avessi fatta ». 498. 

Inooronare. Incoronare alcuno di 
un reame, vale Farnelo o Go- 
stitairnelo re,ec. 113, 144. (La 
Grusca non fa menzione di que- 
st* uso ne anche sotto Coronare.) 

Indettare. A me sembra che ael 
passo cbe additiamo, debba 
semplicemente spiegarsi Infor- 
mare. c chiama Lancialotto; e 
» si lo indetta di tale bisogna >. 
181. U che sia detto senzaTo- 
ler punto impugnare Toppor- 
tunitk degli es. addotti dagli 
altri,e I'ottima esplanazione che 
di tal voce ci ebbe data a'suoi 
giorni Benedetto Varchi. 

Indico. add. Antico. 106. Nefac- 
cia chi vuole le maraviglie , 
non potendosi da noi parted- 
pare ad un tale sentimento per 
la ragione detta in quel luo- 
go,alla no. 3. 

Indulgenzia. Indulgenza. 514 
due volte. 

Indugiare. Indugiarsidi umco- 
sa, per Indugiare a farla. 66 
(II fare 6, qui, Ghiedere d'es- 
ser fatto cavaliere.) 

In. prep. In e, per Nei o Nclli. 126. 

Inebriare. coUa forma di neutr. 
e la forza di rifless. 508. 

Infamare. Infamare a^uno. Dare 
altrui biasimo e mala voce,ed 
anche Accusarlo di colpecoin- 
messe; Dififamare. « sempre 
» andava infamando Lancialotto 
» e la reina » . 527 — (In que- 
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sto significato, il volgo, e non 
delle sole citUi toscane, pro- 
nunzia anc'oggi, come ii Cel- 
lini scriveva: Infamiare, V. il 
Vocab. del Manuzzi.) 

Infert4. Sincope sulFandare di 
Santa, Vertd ec. Iofermit^.261. 
— Guitt. rim, 56: < Lo dolor 
> dell*infert^ sua forte, E te- 
» menza di morte, Sostene ec. -» . 

Infiato. add., per modo pid pros- 
simo al lat. inflatus; Enfiato. 
188. 

In figura. avverbialm. In imma- 
magine. In ritratto. 205. 

E contrapposto a In cami 
(V. cpiesto modo). 206. 

In forma, avverbialm., per Alia 
immagine, A somiglianza. Y. 
Alia figura. 

In fra. per Dentro, Nel mezzo. 
< lo PetroneVermiglio, lo quale 
» stae in fra '1 mare ec. nella 
» isola di Matufer ». 237. 

Ingaggiare. (prov. engatgar^en- 
gatjar; firanc. engager,) Ingag- 
giare la batiaglia e Ingaggia- 
re alia hattaglia (nella secon- 
da frase ha forma di neutr. 
ass. colla forza di rifless.), col 
senso ch' ^ primo e il piCi 
proprio, cio^ d' Impeparsi per 
promessa a far battaglia. c in- 
» gaggi6 la battaglia con Trista- 
1 no per Tallro di venente »; — 
« Palamides ingaggi6 alia bat- 
» taglia con Tristano peir altro 
» giorno».443. (Ingaggiar la 
battaglia, per Appiccarla, Go- 



minciarla, — manus conserere 
— , 6 senso di estensione, non 
bene spiegato, ch' io vegga, nei 
nostri Vocabolarf.) 
Ingannare. Nello Spoglio degli 
Stai. sen, (^, Ingegno, p. 432), 
lasciammo travedere il sospetto 
che questo verbo e il nome 
Inganno, aver potessero de- 
rivazione diversa da quella che 
lor viene comunemente asse- 
pata; cio^ dal lat. ingenium. 
Facciamo emenda della torta sup- 
posizione, e rinunziamo adun 
preconcetto che troppo a lungo 
avevaci traviato, dacch^ citor- 
narono a mente le parole che 
altre volte avevamo lette in 
Martino da Ganale: Quant li 
Franceis se virent enci angi' 
gnes, il furent mult corocies 
(p. 332). AUe quali ci giova 
adesso di aggiungere le se- 
guenti della Chanson de Ro- 
land (6): Nu s' poet guarder que 
alques ne V engignent, Ed an- 
che rifacendoci alquanto in- 
dietro verso que' primi fedi- 
tori delle patrie battaglie, 
che Taver troppo dispregiati, 
ci frutt5 rignorare per secoli 
le faccende di casa nostra, tro- 
veremo in Fra' Guittone, Rim, 
134: « Nome ha costui A- 
» more; Ah Deo, che falso no- 
» mo Per ingegnare I'uomo 
i> Che r effetto di lui crede a- 
» morosol » 
Ingannare alia parte, ^ mo- 
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do intensivo del semplice In- 
gannare , come Ingannarsi a 
partito ^ (secondo la Cnisca) 
d' IngaoDarsi. lo credo che am- 
bedue le forme (la prima del- 
le quali non venne sin quios- 
servata), seiua gran iatto ag- 
giungere alia sipificazione del 
Terbo, ci dimostrino invece la 
loro origine dal costume mili- 
tare deUo spartire le prede. 
c io gi& non T'6e miga in- 
» gannato alia parte ec. ec, 
» cW io vorrei voi Taveste 

> (quel cW io feci) fatto a me ». 
245. 

Ingegno. c Pid vale ingegno che 

> forza >. prov. 538. 
Ingegni, usato alia p. 97 in 

modo equivoco tra il sing, e 
il plur., potendo intendersi co- 
si neU' un modo come nelFal- 
tro, per Astuzia o Astuzie. 
Inghilesco. add.Jnglese. call'in- 
» ghilesca*. 35 (Ilchedira- 
gione del fiorentino odierno: 
Ingkilese.) 

Ingomberla e Ingombiia. 
Queste parole, nella Tavola, 
sono poste a significare Forte 
impedimento, e, per estensione, 
Sciagura. Vedasi a p. 397 e 
417. — Nella Crusca 6 In- 
gombrio, e negli Stat, sen., 
per semplice Ingombro, /«- 
gombriglio ; nel provenz. e nel- 
r ant. franc,, encombrier, en- 
combrer. Aimeri de Peguilan: 
Jesu logart de mal et d!enr 
eombrer. — Roman de Tristan: 



Se Dieu me deffend d' encom- 
brier. E nella Prise de Pampe- 
lune, assai volte, col sense 
stesso, encobreman. 

Ingravato. add., per Aggravato, 
di malattia parlando. 26i. 

Ingraaiato. add., Grazioso. 141. 

Ingroppare. Ingroppare un ca- 
vallo , significa, non ostante il 
silenzio dei lessicografi, Salirvi 
sopra, Inforcarlo; e talvolta 
esprime il prememe fortemente 
la groppa in cadendo, o per 
altra cagione. « amendue gli 
» cavalieri ingropparono gli lor 
» cavagli per fmo alia terra ». 
214. 

In grossa. avverbialm., Alia gros- 

sa, Grossamente. V. Sommare. 
In istante, e In stante. avver- 

bialm.. In piedi.(V. la Crusca.) 

« nello quarto assalto, gli loro 

» cavalli non si sostenevano in 

* istante » . 7 1 ; e, pure di cavalli 

« parlando: « non si sosteneano 

» in stante ». 344 e 407; — 

» appella suo combattaufe alia 

» battaglia, e egli si dirizza in 

» istante ». 177. Mart. Can. 

( per citare lui solo tra i molti) 

290; Et lors salli U maistre ma- 

rinier en estant. Di questa lo- 

cuzione usarono ancora i Pro- 

venzali. 

In U oltra. per Coli, Gosti, 
hk pltre. 274. 

Inlustro. add., Per antico plebeis- 
mo, e forse per grafico scam- 
biamento della seconda lette- 
ra, invece di fllustre. 141. 
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Innaxnorare. GoIIa forza di neutr. 
pass., per Invogliarsi. « tanto- 
9 sto mnamor5 di yederlo ». 
312. 

Innanzi. Innanzi il tratto , pu6 
stimarsi la cosa stessa che In- 
nanzi tratto, e spiegarsi Dap- 
prima; ma nel luogo che noi 
segnaliamo, sembra avere il 
senso pill preciso di Tempe- 
slivamente, Per tempo, Prima 
che si scoprano gli effetti: quan- 
do pure questa forza medesi- 
ma non abbia naturalmente In- 
nanzi tratto, e della quale man- 
chino sino a qui soltanto gli 
esempi. « questo senno ch'io 
» 6 al di dietro, poco mi vale 
» ec; ma sono tristo perch' io 
» non m' accdrsi innanzi il 
> tratto ». 168. 

Innarrare. Narrare. 43. 

E per Dire semplicemente. 
» gli conta tutto il conyenente, 
9 si come lo re Artus avea 
» innarrato ». 384. 

Innaverare e Innaverato. E) 
questo, nel Godice da noi se- 
guito, il modo piji frequente di 
scrivere una [tale parola. Vale 
Ferire, e credesi deriyata dal 
lat. veru; il che quando sus- 
sista, come poca ragione avreb- 
besi per dubitarne, dov6 que- 
sta trasformazione essersi ope- 
rata tra le genti di Francia 
(navrer vive oggi pure in cer- 
te locuzioni della lingua d'oui), 
perch^ se ci6 fosse accadu- 
to in Italia, avrebbe essa vo- 
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ce, anzi famiglia divoci, ser- 
bato fattezze al suo prototipo 
pid somiglianti. Trovasi a p. 
17, 34,81,92,193,289,316, 
352 ec. ec. — Alia p. 3 pu5 
leggersi ancora « Innaverrato ». 
V. Navera e Naverare, 

Inobrigare. 114, 130. 

Inodiare. Odiare. c si m'hanno 
» moltomolto inodiata ». 284. 

Imper6 che. Posto a fare le vecidel 
semplice Che, risolutivo delFin- 
Gnito. c sacciate, imper6 che 
» vostro nipote ec. si 6e ec, 
» e Se ec. » . 198. 

In piattone. avverbialm., Del piat- 
tone, Di piatto^«davansigrandi 
» colpi delleloro spade in piat- 
» tone ». 291. V. Piaitone, 

In poca d'ora, avverbialm. (Re- 
gistr. dalla Grusca con es. del 
Boccaccio e del Segneri), In 
poco d'ora. 492. 

In qniella. avverbialm. In quell' o- 
ra,In quel mentre, Allora; che 
non 6 essenzialmente poetico, 
avendolo usato ancora il Boc- 
caccio. 347. 

In sulle parole, avverbialm., Mo- 
do ellittico e congenere al qui 
sopra notato, e vale Mentre si 
profferiscono le parole, Men- 
treche Tuom parla, Nel dire 
delle parole ec. Leggasi al 
mezzo della p. 175. 

Insuperbire. Colla forza del ri- 
fless., e colle accompagnature 
che si vedranno, vale Gran- 
demente adirarsi. (V. Super- 
hia):%. vedendo mentire tanto 
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» apertamente, insuperbi tanto 
» oel suo cuore, che non sa- 

> peya che si rispondare. > 6; 
— € insuperbi in s^ medesimo, 

> et, per la grande malineonia 

> e dolore, el sangue se gli 
» strinse al cuore >. 13; — 
c tuUo insuperbi, e disseec.». 
160; — c insuperbi nello suo 

> cuore ec., e die si grande la 

> la tratta, che egli ruppe tutti 
f gli legami ec. »• 164;* 
c insuperbie nel suo cuore, e 

> sie si dispera ec, e gittasi 

> nello corrente fiume >. 302. 
Intagliare. Nel senso di Scolpire. 

€ favYi intagliare due imagini 

» d'oro ». 507. E vedi Intaglio, 
Intagliato. per Formato; edetto 

del corpo umano. c tanto bene 

» intagliato di sue membra ». 

48; — e simile, 54, 341; — 
' c tanto hello e tanto bene in- 

» tagliato di membra >. 63; 

e, semplicemente, € tanto bene 

> intagliato », 218. — Lancelot 
du Lac, Ms. Laurenz.: Si bienaih 
taUlez de cors et de toz mem- 
breSy que nus ne pooit esire 
miauz taiUiex, V. Attagliatoe 
Tagliato, 

Detto di lettere, per Inciso 
Scolpito. 391, 428, 444, 507 
ec. — Ghibett, Comment, xxxi. 
« Epitaffio intagliato di lettere 

> antiche». — Febtu, 16: cA 
» ciascuna (/brs'^ daleggersi: 
» ciasche) tomba con molto 

> valore, Ayea intagliato un 
» cavalier di fuore ». 

Per Conunesso, o Intarsiato. 



« uno bellissimo munimepto, 

> lo quale era tutto intagliato 
f a oro ed argento e apietre 

> preziose*. 506. 

Per Disegnato, Rappresen- 
tato. c y' era una cortina, nelle 
» quali V erano immagini inta- 
» gliate di dame e di dami- 
1 gelle e di cavalieri e di don- 

> zelli ». 222. E vedi il se- 
guente 

Intaglio, sust. (prov. enthaL^ col 
ver. enthalar e il sust. verbal. 
enthalament.) per Opera di di- 
segno, e forse per quella che 
potrebbe dirsi Gommesso in 
drappo, ed in Firenze dicesi 
Trasparente. c tre ricchi e 
» belli padiglioni, tutti di seta, 
» a molti intagli >. 370. — E 
vedi il Yocab. del Manuzzi, 
§ IIL Forsech^ dagl' intagli da 
padiglione non differiscono il 
c lavorar d' intaglio > di Fran- 
cesco da Barberino, e c Tin- 

> taglio per la gonnella » di 
Lorenzo de* Medici. 

In tale maniera che. avver- 
biakn. , per A condizione , A 
patto cbe. 392. 

Intendere. per Dare ascolto. 
« non voleste intendere a niu- 
» na scusa i.Eappresso: cse 

> voi volete intendere e dare 
» fede alle mie parole » . p. 261 . 

Iniendersij neutr. pass., per 
Aver cognizione o esperienza. 
Es. antico e di tutta chiarezza, 
atto a dissipare gli scrupoli e 
scemare la monotonia di quel- 
le etemo Gonoscersi, che suole 
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in tal caso usarsi dai piii or- 
todossi. € tutti gli cavalieri ar- 
» ranti s' intendevano di cu- 
» rare fedite, e d'altre bisogne 
> appartenenti a cid >. 220. 
— Deriv5 questomodo,secondo 
io penso, da itUendere ( sicco- 
me la IrUenza per Donna ama- 
ta), anzich^ da intelligere e i 
nostri lo appresero dalle lingue 
di Francia. Tra gli esempiad- 
dotti dal Raynouard, e ancora 
ii seguente: Entendia se de 
trobar; cioe, intendevasi di far 
versi. 
Intendimento. Esprime la ten- 
denza dello spirito verso ci6 
che ^ r oggetto dell' amore. 
c d'altrui giammai non ebbi 
» diletto n^ alcuno intendimen- 
» to ». 202 — An mes tutlur 
erUendemen En una pros dom- 
pna valen, leggesi nella Ten- 
zone di Alberto e Piero tro- 
vatori. 
Interrare. ( prov. enterrar, franc. 
enterrer.) Replicbiamo gli es. 
gi^ citati dalla Gnisca: « le due 
» teste, ffeciorle allora interra- 
» re onorevolmente nella badia 
» de Lanorio ». 135; — «se 
9 a voi place di riposarvi , noi 
» faremo interrare questo ca- 
» valiero a grande onore; e ap- 
» presso, uno assalto o due o 
» quanti Yorrete io far5 con 
» voi ». 357. Trovasi due al- 
tre volte in questa stessa pag., 
ed anche a 131 e 146. 
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Interrebbe. terz. pers. sing. | da In- 

Interr6e. prim. pers. sing. ) trare 
Entrare; per Entrerebbe ed 
Entrer6. pagg. 68 e 38^. 

Intimo. add. In senso cbe nonci 
faremo ad interpretare, ponen- 
dolo tra le impropriety in che 
gli antichi cader dovevano per 
iscarsa conoscenza della ma- 
dre lingua latina. c alia reina 
» delle reine, dama delle da- 
» me, intima e nobilissima ». 
251. 

Intinto. per Inzuppato. « la terra 
» era gi^ molto intinta di loro 
» sangue ». 110. 

Intorniato. add. Ricinto, Accer- 
chiato. (franc, entoure.) « uno 
» molto bello piano, intomia- 
» niato intomo {ricinto d^ ogni 
parte) da uno grande fiume». 
347. — G. Cavalc.y Append. II, 
549: « Era intomeato da un 
» muro di sassi ». 

Intralasciare. Rifer. a persona, 
per Abbandonare. € perluiaveva 
:» intralasciato padre, madre 
» ec. ». 195. E 232. 

Intramettere. per Mandare in 
tempo di cui siesi detto nel 
discorso: modo che a certuni 
parer potrebbe studiato; ma 
a chi neiropere salegger Tin- 
dole degli scrittori, sembrer^ 
invece instintivo. Ed anche i 
Francesi usarono tramettre nel 
senso del semplice latino miu 
tere, a dimorando in tale ma- 
» niera, la donzelJa del Lago 
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» m' intramise quella donzella 
1 che Toi vedeste [>. 226. 

Intramettersi di una cosa, 
Frase nota, 139. Mart Can, 
268; Je...» suis entremis de 
trasHater de latin en franceis 
etc. Et por ce me sui ie en- 
tremis de teste euvre etc. Gu- 
gUelmodi Miravalle: Etquino 
«' entemet d^ amar , No pot 
esser gaillart ni pros, 
Intrare. Intrare la battaglia, det- 
to elegantemente (come En- 
trar le porte, esimili), invece 
di Entrare in battaglia, o nella 
battaglia. 384. •» Intrare dalla 
parte d* alcuno, 381 — . Intra- 
re in battaglia con alcuno. 
396; — Intrare in campo con 
alcuno, per alcuno , 412 e 
395. 

GoUa forza di sust. c 1' aspet- 
» tiamo qui alio intrare del 

> diserto ». 396. 
Intrata. Entrala. 218, 222. — In 

quanto ad esprimere il frutto 
delle terre , d forma anc' oggi 
del popolare e rusticale lin* 
guaggio,in Toscana edaltrove. 
Intraversare. attivam., per Porre 
a traverso. c e allora intraversa 

> il corpo del suo compagno 
» insullo cavallo, e partesi >. 
(V.questo passo nella Gnisca.) 
157. — Intraversare il cammi' 
no, per Mutare la via che pri- 
ma erasi presa. 158. — E neutr. 
ass., per Attraversare, Passare 
a traverso. c intraversa ritto 
» perlo grande diserto ». 294. 



In traverso. Gol verbo Mirare, 
per lo stesso che Di traverso; 
cioe Gon ira, Nimicbevolmente. 
» sie lo mira in traverso e 
» molto odiosamente ». 267. 

Inveccliiare. cL'uomo non invec- 
chia per altro che per volere 
sapere i fatti suoi e gli altrui » . 
Prov. 309. 

Invenie. sust. femm. plur.,Moine, 
Lezi, Garezze, Lusinghe. c a 
> me non fae mestiere tante 
» invenie quante voimi fate». 
274. — Trovasi questa voce 
pii!i volte nella Seconda Storia 
di G. Gavaicanti; cioS, 11,240, 
243, 292. — Non sono, alcerto, 
da dimenticare i metonimici e 
possibili rivolgimenti del lat. 
venia; ma giova ricordare al- 
tresi, che le mamme dicono 
Vieni vieni ai fanciulli, per al- 
lettarli ad abbandonarsi tra le 
loro braccia o nel seno. Le in- 
venie dei classicanti si chiama- 
no in Pisa, popolarmente, Svenie. 
In Siena bo sentito dirle Stampite. 

Invenire. per Investigare. 81 — 
Eper Trovare, Scoprire. 101. 
— E vedi Stat, sen, I, Spoglio, 
pag. 434. 

Investire. Essere male investito 
ad alcuno, Nella Ritonda trovasi 
detto di donna maritata ad uo- 
mo non degno di possederla; 
come: a alio re Marco e ella 
« fisotta) male investita>. 114; 
— e mutato r« S »in c era ». 350. 
Ma potrebbe anche dirsi bene 
investito, e sopprimersi ogni 
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avverbio, a sipificare, parlan- 
do di cose come di persone, 
Esser posto o dato in possesso. 
Irato. add. Adirato. « si come 
» uomo irato » . 496. — Fav, Es, 
T. G. 21: « venoe incontrole 
> in ischiera co' suoi figliuoli 
^^ tutti irati ». 
Iroso. Iracondo, Facile all' ira. 
« perci6 divenla iroso e arro- 
» gante ». 525. 
Isbarattare e Isbarattato . 
Sbarattare, Sbarattato; Mettere 
e Messo in baratto (nel senso 
dichiarato sotto la y. Baratto), 
437, 471 e 452. 
Isbergo. sust. Sbergo (Y. questa 

voce), Usbergo. 492, 537. 
isbigottito. L' i cbe suole ora ag- 
giungersi alia s detta spuria od 
impura, quando a questa pre- 
ceda una consonante, soleva 
non solo scriversi ma proffc- 
rirsiquand'ancbe le antecedesse 
una Yocale ( « dare ispaventa- 
mento>, ^ ancora in Busone, 66; 
e nei Viagg. ilf.Po/.,154, « ver- 
so isciroccoD): il cbemostraun 
amore delFeufonia doppio, per 
cosi dire, di quello onde i gram- 
mattici fanno oggidl profes- 
sione. « molto isbigottito ]», 
leggiamo alia p. 542; e in al- 
altri luoghi (volendo, per bre- 
vity , cumulare gli esempi): 
« erano iscampati ]», < fossono 
» isbanditi ». 524; — c lo 
» quale isconosciutamente era 
» istato nella battaglia».522; 



— c dalla cintola in gibisco- 
» perli ». 488; — « domand5 
» cbe iscudo era quello ». 
489; — « poco curano lo re 
» Artji n^ suo isforzo ».531; 

— « loro isbergbi erano tutti 
» ismagliati )». 492; — < Tri- 
» stano ismonta (da cavallo) it , 
480; — < se in voi non fosse 
» fede e isperanza », c una 
» ispada ». 496; — « sangue 
]» isparto » , « palagio ispiri- 
» tuale ». 475; — « ferma suo 
9 istendardo ». 517;— « fall o 
9 legare istrettamente 9. 456; 
— « tutti istupefatti i. 474; ec. 

L' etifflologia del vocabolo 
cbe qui serve di tSma,6 trale 
, pid difficili a indagarsi; elun- 
go sarebbe il cammino per cbi 
volesse cercarla nella via per- 
corsa dal francese higot, cbe ta- 
luni fanno risalire per infino 
a Visigot. Ma il senso primi- 
tivo di Superstizioso e d'l- 
pocrita , continua pur sempre; 
e da questo a quello di Ab- 
battuto e quasi Infermo di spi- 
rito, non ^ troppo grande la di- 
stanza. II Roquefort registra an- 
cbe il verbo bigotter nel senso d* 
irriter, harasser , fatiguer etc.; 
e a noi accadde trovare in 
molto antica scrittura (Fatt, 
Ces, 84) il seg. add., con 
senso traslato alle cose iisi- 
cbe: « Fiele (intendi la cisti-, 
T> fellea) fracido e sbigottito 
» molto ». 
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Iscliifare. colla forza del neutr. 
pass, e nel senso di Sdegnarsi. 
(V. Schifare.) 475. 

Iscontrare. Incontrare, Scontrare. 
(V. quesla voce.) 479, 530. 

Iscorrere. Itcorrere in una follia; 
come Trascorrervi , Gommet- 
terla. 538. 

Iscortare. (colF o stretto). Scor- 
tare, Accorciare. « amore si ^ 
» una cosa che iscorta lo di, e 
» si menima la luce ec.) ». 
264. — E alia pag. seg.: c si 
» come egli (amore) iscorta 
» sua vita. ». 

Innobrigarsi. Obbligarsi. 67, 204. 

Isperso. Leggiamo alia p. 421; 
c ahi dolente, oh ispersa na- 
» tura! ec. ». Dove, al mio cre- 
dere, questo adiett. ^ da in- 
tendersi come Perduto, quan- 
do significa persona o cosa di- 
venuta priva d' ogqi bene che 
in essa era, e rimasta come a 
dir soltanto col male. Pid an- 
cora che « le perdute genti > 
di Dante » a dinotare I dan- 

nati; piii che € gli uomini 

» spersi» del Serdonati (Yedi la 
Crusca, v. Sperso), ci sembra 
che al nostro esempio si rav- 
vicini quello di Franc, Barber, 
368, 7: « E sonperquestetre 
» cagion perduto ». (V. ilVo- 
cab. del' Manuzzi.) Gli 6, in 
somma, il perdittis dei Latini, 
laddove Tullio esclamava: oh 
me perditum ! 

Ispeziale mente. Spezialmente. 
532. 



Ista*. add. da Essere, per Istato» 
Stato. « la quale ^ ista' cagio- 
» ne di tanto male ». 285. 

Istragies Ragles. Nome di spa- 
da. 392. Y. Stringes ranges, 

Istrlsse. terz. pers.sing. daStrin- 
» gere. c tanto...., che 1 san- 
» gue.... della ferita si gli istris- 
» se al cuore )>.499. DoV 6, 
certo, da intendere: se gli, o gli 
si istrinse o strinse (per es- 
sersi forse presa dal copista 
I'abbreviazione della n per ad. 
doppia mento della consonante); 
percioQch^ ancora alia p. 505, 
e in poco diverso proposito, ci 
accada di leggere*. « lo dolore 

» della reina morta si gli 

» si istrinse al cuore, ec. ». 
Gomechessia , e mode anche 
questo derivatoci dal linguag- 
gio di Francia; ed eccone la 
prova: Prise de Pampelune (ver. 
707 ) : Lour s' estrainst si en 
suen cuer, qu* il ne i fist mex- 
prixon, Ains se retraist arier, 
— V. anche Affrisse. 

Isvembrare. Ismembrare, Smem- 
brare. c la loro opinione, e an- 
» che la mia sarebbe divede- 
» re lo re Marco tutlo isvem- 
Ti brare ec.». 522 e no. 1 
Bench^ il senso fosse qui chia- 
ro abbastanza e la lezione con- 
fermata da due altri Mss., ci fu 
pur caro il trovare nel Fehus 
73 : « poco meno a brano a 
» brano lo non ti isvembro». 
E « Ma io ti svembrer6 con le 
> mie mani 9.97. Se non che. 
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ancora il Bottari, nella no.ix. 
alle Lettere di Fra Guittone, 
ne avea prodotto questo es. 
delle Sen. Put. Mss.: c Non 
» Yive per altro fuori che per 
» bene e convenevolmente sa- 
» pere un accello svembrare ». 
11 che tutto precede per es- 
sersi dagli antichi pronunziato 
vembro iovece di Membro. A^- 
sem. Fr. Fil, 60: « Tutto is- 
» vembrato e isbudellato, e lad- 
» dove era Tua vembro non 
» era 1' altro ». 
Itropica. sust Per forma plebea, 
invece di Elitropia. 237 e no. 
L E singolare che neW Intel- 
iigenza due volte incontrisi que- 
sta voce giustamente scritta, e 
Ferba dello stesso nome segnata 
c eliotropia ». Ghecche ne sia 
di cio , giovi ricordare , per 
quelle che in nota avvertim- 
mo, come invece d' idropicOy 
dicano i Romapuoli Intropi- 
CO, e il popolo di Toscana 
Ritropico. 



Ladio. add., per Laido, alia se- 

nese; bench^ a pag. 11. del 

teste, si stampasse « laido i». 

* V. le Correz. necess., e gli Stat, 

sen.y tom. I, pag. 435. 

La dove, aw., pel semplice Dove. 
260. 

La due. awerb. Senesismo, nel sen- 



se medesimo- deir antedetto. 2. 
— V. Stat, sen,, I, Spoglio , 
, pag. 414, V. Du\ Due, 

Lanciotto. Y. la Grusca ed il 
Grassi. Es. a p. 496. 

Languire. neutr. ass. , per Do- 
lersi, Rammaricarsi. 411. 

Languirsi I' uno per V altro, 
c con grande disio Funo si 
Tt languiva per V altro » . 232. 
Bella frase, che rammenta la 
biblica: quoniam amore Ian- 
gtieo, e suUa quale e da osser- 
varsi come tuttavia perduri nel- 
r use parlato d' Italia; giaccbe 
quello che in Siena e — me ne 
spire — ( ne ho gran desiderio ), 
6 pei Marchiani — me ne langui- 
sco. — Labassa gente prenun- 
zia, in sififatti casi, Slanguire; 
' indizie del piu antico Dilanpi- 
re, che alia sua volta ^ indizie 
di un latino medievale detan- 
guere. 

Langura. sust., spiegate dalla Gru- 
sca: Langore (antico per anti- 
co), Affanno; e meglio coi Lati- 
nilanguor, cura, sollicitudo. 
G flrequente nel nostro libre. 
c gli avea, diliberati da cotanta 
» langura ». 72; — t non 
-» abbiate venina langura ». 
239 ; — « di loro non avrete 
» mai pid langura* . 244. — E se 
ne fanno le frasi: Darsi e Donar- 
si langura : c non ti dare piu 
» tanta langura » . 84; — « deh! 
n non vi donate piu tanta lan- 
» gura n^ tante dolorei) (ch' e 
forse il passe citato dagli Ac- 
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cademici). 190; — Uscire di 
langura, c se vol volete uscire 
» di tanta langura ». 244; — 
€ acci6 che ec. uscire potesse 
> di tanta langura >. 262. 

U Roquefort, registrando il 
franc, langourie, accenna al 
brettone langour ed al basco 
languiadura. Nel poema di Fe- 
busso e Breusso troviamo, col 
significato medesimo, Langua: 
< E per te sofferto 6 dolore e 
» langue: Con farti sacrifizi 
» del mio sangue i»;bench^in 
altro luogo (li3)questaparola 
stessa sia quivi posta a farri- 
ma con infragne e campagne. 
II che inYece riporterebbeci al 
nominativo singolare Lagna , 
che e parola anch' essa di boc- 
che ilaliane, usandosi anc'oggi 
nei dialetti marchiani, per La- 
mento o Lamentio. 

Lasciare. Detto assolutam. ed ele- 
gantem. per Astenersi dal fare, 
Non fare. lat. abstinere sese 
(significazione, ch' io vegga, non 
osservata). c tutta gente di ci6 
» parlano e dicano (per dicono) 
» che voi lasciate per paura 
» ec.;et certo, gi^ per paura 
9 non dovete voi lasciare ». 
19; — € quanti saranno quelli 
It che oggi mai per paura con- 
» turberanno mio stato, i quali 
» lasciavano per vostra te- 
» menza! ». 508. 

Latrare. Per forma di estensione, 
che non trover^ forse lodatori, 
detto del leone. « uno grande 



» lione gli andava dietro la- * 
» trando e mugghiando».461. 

Lavare. Nulla abbiamo da osser- 
vare sul significato di questo 
verbo, ma sul costrutto che se 
ne fa al modo dei Latini. 
» fanno lavare gli due cava- 
» lieri il viso e le mani ». 
484 ; cio^ : < fanno gli due ca- 
» valieri lavare il loro viso ec; 
o: fanno che gli due cavalieri 
si lavino ec. 

Lavarano, terz. pers. plur. 
per Lavarono. 486. 

Leale. add., Leak amove, y,Amore. 

Lealemente. Lealmente. 87. 

Leanza. Lealt^. Frequente nel no- 
stro Testo. 48, 66, 93 (t por- 
» tassono loro matrimonio con 
» leanza >), 142, 454, 506, 
507, ec. 

Per mia leanza,, avverbialm 
Lo stesso che Per mia fe. 359. 
— E insieme uniti questi due 
modi: t per mia fe e per 
» mia leanza ». 382. E ve- 
di Lianza. 

Lega. Terza lega, a significare la 
terza parte' di una lega. V. 
Terzo, add. 

Legaccia. (che meglio sarebbesi 
impresso « legaccia ». Y.Correz, 
necess,) Io non «o quali rag^oni 
si avesse la Grusca per ispie- 
gare Lega di moneta., la voce 
Legatfa, trovata in un Testo 
del Villani, le cuivarianti por- 
tano mercatanzia, Quanto a me, 
questa variante medesima ha. 
forza di confermarmi nel ere- 



dere, che non di lega alcuna 
di metalii ne d'altro si parli 
nel luogo delta Tavola (iostra 
che in fine riporteremo; ma si 
della Legatia ( secondo la for- 
ma craschevole, o Legaccia se- 
condo la nostra, o le altre e- 
gualraente probabili Legazzia o 
LegaziaXcbe latinamente dice- 
vasi ancora degaihia; siccome 
io penso che apparir^ con cer- 
tezza per le seguenti allega- 
zioni. Rispetto alle quali spe- 
riamo che, per la novita della 
cosa, ci sara insieme perdona- 
to il numero ed eziandio la 
loro lunghezza. 

Negli Statuti Pisani, tom. Ill, 
e questa rubrica, due volte stam- 
pata alle pagg. 451 e533:«Di 
» procurare che si metta in el 
» Brieve del capitano della le- 

> galjfi,' tolla tanto per diritto 
» delle mercie et teste da' fo- 

> restieri, quanto pagano li Pl- 
» sani in delle terre loro ».E 
alia suddetta pag. 533, cosi il 
testo continua: « Et noicom- 
» suli del Mare ec. siamo te- 
» Duti di procurare ec. colli 
-» Antiani, che si pogna et metta 
» in del Breve dellicapitani del- 
1 la legatia che quelli capitani 
» sieno tenuti et debiano ee. 
» toUere et exigere diricto a 
» forestieri per le mercie et 
T> teste, tanto almeno quanto 
» pagano ii Pisani in delle loro 
» terre ». Anche per6 nel ca- 
pitalissimo Breve Pisani Comur 



ill 

nis (tra gli Stat Pis., tom. I ), 
h m assai lunga rubrica (la 
X.IX^del lib. I), intitolata: De 
capitaneis, notariis, nuntiis de- 
gathiae et custodibus turrium; 
dove sono da ponderare, da chi 
in tale materia voglia erudirsi, 
i passi e le parole che seguono, 
specialmente tra lepagg. 147- 
i9:Ab ecclesiasanctiViti usque 
ad portam degathie; — Stare 
et morari in domibus degathie 
ad eius custodiam; — Viam 
Partus Pisani expensis dega- 
thie..., aptari faciemus ; — Om- 
nes predictos introitus et pro- 
ventus degathie dicii capitanei, 
et quisque eorum, dari et ex- 
pendi faciant in coperiendo ga- 
leas pisani Comunis, et eius 
occasione, et pro faciendo mu- 
rari et affossari circumcirca 
tersanam, et murando et affos- 
sando domos galearum tersane. 
Se a tutto ci6 si aggiunga 
adesso e paragonisi quello che 
si legge a p. 134 del libro da 
noi pubblicato: « Domanda loro 
« di grazia, si com' ella si pos- 
» sa partire di quella contrada 
» nella compagnia di due don- 
» zelle. E costoro tutti d'ac- 
:» cordo gliele concedono; e 
T) traggono della legaccia una 
» barchetta, e si gliela donano, 
» con quattro marinai. E sap- 
i> piate che tutte le navi di 
» quella isola erano sotto die- 
» ce chiavi ; per6 che cia- 
» scuno castaldo n'aveauna»; 
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se tatto ci6, dico, si consider!, 
sari a tutti facile il Yenirne a 
a queste conclusiooi: che la 
legaccia o legazia o legatiao 
degaUa, era un luogo cinto di 
dimura, ove si custodivano le 
merci e i navigli tirati, come 
sembra, in secco e tenuti a ri- 
poso; che di esso avea cura 
uno speciale magistrato, lad- 
dove questa non fosse com- 
inessa, come nei giomidelno- 
stro romanziero, alia suprema 
autoritk; che vi si esigevano 
le gabelle imposte sopra le 
merci e sopra i naviganti che 
venivano d' altri paesi; che u- 
na parte di coteste eatrate si 
spendevano a beneOzio della 
mercatanzia e della navigazio- 
ne, e per mantenere in buono 
stato la darsena, ec. ec. 

Dove noi raccomandiamo di 
leggere « legaccia », il Magliab. 
ha lighaccia, ed il Sen. ligaccia. 

Leggiermente. per Di leggieri. 
Facilmente. 521. 

Legnaggio. Cavaliere di lignag- 
gio, Essere di legnaggio e si- 
mili, valgono Cavaliere di no- 
bile stirpe , Essere di nobile 
stirpe ec. 45, 68 e 341 ( Prov. 
linhatge^ catal. linatge, franc. 
lignage.) 

Letta. plur. eterocl. diLetto. 122 
(«due ricche letta di seta »), 
287, 314 (« tre ricche e no- 
» bile letta »), 419. ec. Po- 
trebbe avvertirsi che mai, nel 



nostro Testo, non incontrasi 
LetH, 

Lettera. Saper kttere. Pensiamo 
che un tempo esprimesse il 
saper leggere, come 1' odiema 
frase, popolarissima e non re- 
gistrata , Saper di lettera. c a 
» ogni cavaliere crrante con- 
» veniva sapere nobilmente let- 
» tere ; si che andava ogni 
» mattina alia colonna, e sie 
» ec. leggeva quegli versi >. 
230. Sari curioso il notare, 
come la frase, tanto alle pre- 
dette somigliante, Saper lettera^ 
debba spiegarsi, secondo alcu- 
no tra gli accrescitori della 
Grusca, pen Intendere il latino. 

Levare. Nel § VII del Manuzzi si 
legge: Levarsi checchessia da 
dosso..., vale.... Allmtanarlo da 
se. Dove noi proporremo di 
aggiungcre: — od^ancbe Le- 
varsi una cosa da dosso ad al- 
cuno^ per Farsi tal cosa da 
lui lontana, Cessame il caso 
il pericolo. « perche io non 
]) vi uccida, non vi si lieva 
» per6 morte da dosso ». 284. 

Liale. add. , Leale. Frequentis- 
simo nel nostro Testo. 45, 
67, 96 ec. — Agg. di Amorc, 
per Onesto. 88, 458; — di Bat- 
taglia, per Gombattuta senza 
inganno.85; — di Gavallo.243; 
— di Fanciulla , per inteme- 
rata. 128; — di Moglie, per 
Gasta, Fedele.i59, 160; ec. 

Lialmente. Lealmente.45, 57,145. 
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Lianza. Leaoza, Lealt^. 117.233, 

260, 372 ec. 
Per mia lianza. 242.— E nel 

Febus, 101: « Per la mia lian- 

» za ». y. Leanza* 
Liharo. add. Senesismo, invece 

di Libero. 30. 
Libero. per Dilibero e DilWero, 

nel senso gia spiegato sotto 

queste parole. « si lascia ca- 

> dere tutta libera in sulla 
)» puDta della.... spada ». 61; 

— € abbatte lui alia terra da 
i» cavallo, tutto libero ». 108; 

— « lo n)aDd6 dello cavallo 
» alia terra tutto libero ». 385. 

E per maniera avrerb. « per 
^ libera forza lo mette alia 

> terra, e cadde si come corpo 
» morto ». 171. 

Licenziato ,e Allicenziato . \%%, 
di persona, vale propriamente: 
Che ha avuto licenza di fare 
una cosa. Nella Tavola per6 si 
legge: < partissi sanza com- 
^ » miato da 1' alta inchiesta , 

> e imper6 ch'egli non era 

> stato licenziato, cio^ che no- 
» ne avea lasciata la volont^ 
» del peccato, per avere la 
9 santa grazia 9. 478; — «si 
1 diparte sanza commiato, im- 
» per6 che non era allicen- 
» ziato ; che non era tanto de- 
•"gno.... per ricevere la grazia i>. 
453. — Ne' quali luoghi, il 
testo stesso dichiara il senso 
di estensione attribuito a que- 
sta parola; cioe Fatto capace 



per via del pentimento e del 
buon proposito ec. 

Lioito, add. per Gonformeallara- 
giooe, Giusto(scambio di sen- 
so che pu6 non raran)ente 
osservarsi anche neU'uso po- 
polare.) 288. 

Legittima mente, e Iiigitti- 
mamente . LegUtimamente. 
231 e 210. 

Lioncello. dim. di Leone; Lione 
giovane. Ha un solo es. in Vo- 
cab. sotto Leoncello. Pag. 
461. 

Lo. art. Con soppressa o sottinte- 
sa od omessa innanzi ad esso 
la prep. In. a: da ora innan- 
» zi , lo nostro libro sie V ap- 
> pelleremo messer Lantris ». 
346 e no 2.— Nel Fia^^eo in 
Terra santa di Frate Riccoldo, 
trovasi frequentenoente // coUa 
forza di Nd. Per esempio: « E 
B qui si ^ r altare, il qual ^ or- 
» dinato il sagrameoto del san- 
» tissimo G. di G. » (pag. 9). 

Lo', pron. plur., per Loro. Senesi- 
smo, come qui vedesi, non dei 
soli Senesi. 386. 

Lodare, e Lodato. Lodare alcu- 
no di una cosa; cio^ Per ca- 
gione A rispetto di quella. 
t Tristano loda in fra se di 
» bellezze molto la dama ». 
282; € fui donzella assai lo- 
» data di bellezze ». 283. 

Lontano. add.j, Gostr. elegante- 
mente col terzo, invece del se- 
sto od anche del secondo caso. 
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c istando lontano a si nobil 

1 cosa 1. 263. 
Lor. ^ avY., per Allor e Allora. 
Lora. j c e lor Thstaoo disse: 

» Sire ec. ». 114; — eloratan- 

» tosto torna alia citUi ». 529. 

— c e lora Lancialotto il ferie » . 
530. — CwU, ant, cav. 39: 
€ And6 in Gerusalem, dove doi 
> fratri regnavaoo lora ». 

Ln. art, invece di Lo (c lu cuore », 
p. 493) « in queir ultima parte 
del Godice che noi supponiamo 
condotta da copista non di na- 
zione toscano. Vero e che un 
tal vezzo, il quale ricorda le 
provincie meridionali, Tabbia- 
mo trovato ancbe in altri an- 
tichi Mss. che dovrebbero cre- 
dersi esemplati inToscana. 

Lungo. add., per Lontano. c a gui- 
» sa di dama che di strane e 
» lunghe parti venisse >. 163; 

— c per la sua bellezza , di 
» lunga parte ci traggono gli 
1 cavalieri per yederla>.289. 
( Derivazione da hnge e da Ion- 
ginquus , e ripetizione di un uso 
gi^ prima praticato dai Pro- 
venzali, tanto in rispetto a que- 
sto nome, come airarv. che 
segue. V. le Giunteweronesi e 
Nannucci, Voc, e man,, 187. 

Lungo. aw., relativam. a persona, 
perAlato, Appresso. 91, 254, 
380. 

Lussorioso. add., Lussurioso. 525. 

Lussuriare. Esercitare, Sfogare 
la lussuria, Abbandonarsi alia 



lussuria. Bell'es. a p. 292: 
c niuna di loro voile mai ma- 
> rito, per potere meglio las- 
» suriare >. t formato, non 
ostante la divergenza del sen- 
so, dal lat. luxuriare ; e la 
sognata etimologia da sus, me- 
rita pid che riso, compassione. 

Lustrare. neutr. ass., per Riluce- 
re. Es. pid antico dei gia al- 
legati, a p. 14. — Ancbe nella 
Stor. Aiolf. 2, 263: c La luna 
» era levata, e lustrava ». 

Luziano. agg. di Paradiso, e per 
lo stesso che Diluziano. Non 
sapremmo, per verity, render 
ragione che ci sembri plausi- 
bile, di un' aferesi di tal sorta, 
la quale per6 trovasi ancora 
nel MS. magliabechiano. 
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Ma che. aw. Salvo che, Fuorch^. 
< d*altro cavaliere non pren- 
» der6 guardia , ma che di 
> voi >. 139. — Gontinu6que- 
sto modo ad usarsi anche nel 
cinquecento. Sassett. Vit.Fer- 
rucc. {Arch. Stor, liaL IV, par. 
II, 522 ): c Non essendo morti 
1 de' suoi ma che venti sol- 
» dati ». Qui nel sensodi Piu 
che; dove meglio sentesi To- 
rigine dal lat. magis quam. Se 
non che, Provenzali e Francesi, 
e Gatalani fors' anche, avevano 
prima di noi fatt* uso di co- 
testa locuzione. I primi, nel 



lis 



senso di Fuorch^. disser anco 
semplicemente mas. 

Madama. Sono da distinguere le 
due dWerse espressioni; cio^ 
quando slgnifica Mia Signora, 
Lamia signora, propriamen- 
te; e quand'^ titolo di sem- 
plice rispetto e di cerimonia. 
Pel primo caso, vedasiap.92, 
lin. 16 e p. U9, lin. 6. 

Maestrla. per Astuzia, Sottil tro- 
troTato. 232 (cpensde una gran- 
» de maestria »), 236, 238. 
— E vedi A maestria. 

Maestro, detto assolutam., per 
Maestro di murare, Muratore. 
228. — Nel romanzo attribui- 
to a Busone da Gubbio, S: 
» maestri d*edifizi fare » (140). 

Haga^na. sust. Non ^ qui iuogo 
da riandare la storia ditalno- 
me, e del ^erbo che ne deri- 
Ta , in quanto air uso che in 
antico se ne faceva a denotar 
le ferite e i danni che nelle guer- 
re o in altre pubbliche occor- 
renze patissero gli uomini, i 
cavalli o le altre cose che ser- 
vono alia milizia (nel basso la- 
tino: maganeare e maganea). 
Diremo bensi, che V es. seguen- 
te, con gli altri da riportarsi 
in appresso, giovar potrebbero 
a fare, nei futuri Vocabolari, 
le distinzioni che intorno a tal 
voce e suoi deriyati si rendono 
necessarie. <r se vostro cavallo o 
» armadura avessono alcuna 
1 magagna, provvedete ec. ». 
318-19. 



Magagnare. (prov. maganhar ^ 
franc, mehaigner) neutr. pQss., 
per Ferirsi. € si magap6 nella 
^ coscia ritta ». 469. — Tro- 
vasi anche: Magagnarsi d^al- 
cuno membro. 229. (E attivam. 
Armannin. G. F. ». Quanti ne 
c giunge tantine magagna ».) 
GoUa forza di neutr. ass., e 
detto di ferita che infistolisca 
faccia saccaja. « avvegna 
» ch' ella fosse salda di fuori, 
» dentro magagnava». 188. 

Magagnato. add., per Infermo; 
e nel nostro caso e pure d^ 
intendersi: di grave e incura- 
bile infermita. 471. 

Maggio. add. per Maggiore. Altri 
es. ne porge la Tavola nostra 
a p. 180 e 241 (« lo maggio 
» onore del mondo ».) 

Maggiore. sust. e add., detto di 
persona, a signiOcare Goliii al 
quale ^ data autorit^ superiore 
a quella degli altri. c lo re 
» Artus, capo e maggiore de- 
> gli cavalieri erranti ». 372 ; 
— « lo re Artd , lo quale era 
» capitano e maggiore dell'o- 
» ste 9.520. 

E detto di donna, per Asso- 

luta padrona, o simile. < sie 

* » intende ella sia dama e mag- 

9 giore di ci6 ch'ella volesse 

» comandare ». 53. 

'Maginare. Aferesi d'Immagina- 
re, ch'^ propriamente Rappre- 
sentarsi aH'animo, quasi in im- 
magine, le cose gi^ vedute o 
sentite; Hipensare. lat. mente 
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repetere. « 'maginaDiio le vo- 
» stre graadi beUezze e vostra 
1 grande crudelli ». 63; •— 
c pensando e 'maginando si co- 

> meiomoriva pervoi >. 63; 
•— < caTakaodo e miraodo e 
c *maginando, coimnci6 forte- 
» meote a peasare e a rimem- 
» brarsidella bella Isotta ». 195. 

E costr. COB dopo a s^ la prep, 
lo. c pensando e 'maginando 
1 nelle sue bellexze, sie inna- 

> nior6 ec. >. 54. 

E detto di cosa che abbiasi 
presente agli occhi , per Con- 
templare fantasticando. kIo re 
» mirandola e'maginando quel- 
» le sue bellezze, duramente 
» lagrimava », 246. 

'Maginazione. per Immagina- 
zione. 449. 

'Magine. per Iromagine. 391. 

Le aferesi di tal sorta non 
potraono recar maraviglia a 
chi vide in questo libro me- 
desimo 'Bidito, 'Nebriare, Ter- 
sono, 'Stivamente ec; ealtro- 
ve 'Gusare, 'Gorgersi, 'Gua- 
glianza ec. In quanto alle sur- 
riferite, leggesi ancora in Guit- 
tone: « 'Maginando yigore E 
» senno bono in voi i. {Rim. 
208). 

Mai. Ben deffini quest' avverbio 
la Grusca: In alcun tempo, lat. 
unquam; ch^,se avuto avesse 
od avesse per se forza di negare, 
come sarebbesi potuto accom- 
accompagnarlo al segno stes- 
so deir affermazione , dicendo 



Mam? Potrebbe aggiuogersi 
alia dellnizione, Una volta; re- 
stando solo a sapersi se questa 
voce proceda dal lat. magis 
(come il mas del Prove nzali), 
bench^ ne' sensi mostri non 
di rado divergerne: e pu6 tal- 
volta voltarsi anche in Piu, co- 
me neir es. seguente: c lo re 

> Artd, dubitandosi che mai Lan- 
» cialotto non tomasse a corte 
» in celato ne in palese, si disse 
» ec. ». 533. 

Maladire. Maladire ranimad'al- 
cuno, frase intensiva del sem- 
plice Maledire. 281. 

ICalagurato. colla forza di sust., 
per Sciagurato. 255. 

Malanconla. Malenconia, Malin- 
conia. 253. 

Malatto. add. Lebbroso; e fu gia 
denominazione usata perfigura 
di antonomasia, come pur fe- 
ces! di Misello. (V. questa vo- 
ce.) c dke per sentenzia, che 
» a Tristano sia tagliata la testa. 
» e la reina fussc data agli 

> miselii, ci6 soiU)(li malatti, 
» acci6 che niuu) altra per- 
» sona avesse mai voglia u^ 
» cagione di contender ne a- 

> vere a fare con lei >. 164; 
— « dissono che aveano mes- 
» sa la reina tra gli malatti e 
» miselli »; — come la reina 
» fue messa tra gli malatti ec., 
» cosie cors'eUa subitamente 

» a una camera , e serrasi 

» bene dentro quant' ella puo • 
» te ». 165. 
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Gli esempt sono, per s6, chiari 
abbastanza; e ii lessicografo ab. 
Manuzzi aveva ^k data la di- 
chiarazione cbe noi replichia- 
mo. Tattavoka, a mostrare co- 
me lo stodio delle parole deb- 
ba forsi cootinuo appoggio di 
qoello delle cose, esporremo 
ci6 che sa tale proposito ci av- 
venne di trovare negli Statuti 
di Pisa e di Siena. 

k Doto come glispeMi de- 
stinati a ricotero dei lebbrosi, 
sMiitit«las8ero per lo pid da 
san Lazzaro; onde, nel Breve 
Pisani Comunii {Slat Pis. I, 
148), pu6 leggersi: Et nomi- 
noHm maiatis sancH Lazari, 
Quelli che nella Tavola si di- 
cono Malatti, erano da' Senesi 
detti, latinamente , maladi e 
inala§di, ed in volgare ma/a^^ 
di; pei quali, oltre alia Gasa 
di san Lazzaro, erane in Siena 
un'altra, chiamata di Terzole. 
E per6, nello Statato maggio- 
re di qoelia citt^, compilato 
inoanzi al 1290 , na che con- 
tiene nibriche appartenenti al 
secondo decennio di quel se- 
colo, ne troviamo nella prima 
Distinzione ben cinque, trala 
1(U e 110, che a tale ma- 
teria risguardano, ed espresse 
in qaesti termini. De fnanu- 
tmendis bonis et heismalado- 
rum; — Quod non ioUatur 
daUwn ab hamnibus,,., domus 

• 

sancH Lazzari; ^ Quod nul- 
la domus vel universitas malag- 



dorum cogalur subire konera 
etc,; •— Quod nuUus nuntius 
malagdorum vadat per civi- 
totem cum campanelia, excepio 
iUo de Terxole ; — Quod si 
aliqms cims efficeretur lepro- 
9US, compMuUur iUi de Ter- 
zMe recipere eum. Possono, 
come a rinealzo , aggiungersi 
alcune altre locusioni le quali 
s* incoiitrano in quegli stessi 
Gapitoli: Defendam et manu- 
tenebo omnes possessiones et 
tenutas malagderum de Terzo- 
le; -^ iSi aliquis dins in dvi- 
tate Senarum effieeretur lepro- 
sus, compeUam iUos de Terzo- 
le ilium recipere etc.; et si di- 
cti malagdi talem recipere re- 

cusavermt, , non tenear eis 

observare.... privilegia; etc. etc. 
E nelle rubriche a queste oor- 
rispondenti nella versione ita- 
liana fatta nel 13i0» e novel- 
lamente trovata: « Difender6 
» et manterr6 tutte le posses- 
t sioni et tenute de'maladdi 
» da Terzole »; — t Neuna 
> casa Yero alouna uniyersi- 
» til di maladdi.... sia costretta 
» portare incharichi d'alcona 
» yia la quale si debia fiire 
» overo acconciare »; ec. 

Lalebbra, riguardata in que' 
giorni come il peggiore tra i 
mail del corpo,Yemva da Fra' 
Gttittone paragonata a quello 
cbe allora stima^asi il peggio- 
re tra i mali dello spirito. 
« Siecome non a corpo ^roa- 
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lattia Disoirata n^ ria In- 
ver*di lebbra; non a spirto 
e*oente Ontosa e perigliosa 
appo eresia » {Rim. II, 7). 
Male, sttst. — Proverbt. c Assai ^ 
megtio uno male che la mor- 
te >. 316; — € t meglio 
male, che male e peggio ». 
309. — c Lo maggiore male 
che sia (o c del mondo > ) 
si ^ quello che si foe V uo- 
mo (o c 6 quello cheTuo- 
mo si fae ») egli stesso >. 
275 e 313. 

Frasi. Aver a male di una 
cosa^ per Sapere o Parere al- 
tnii male di alcuna cosa. 128; 
— ly uno male \fame due, 375. 
Male talento. Maltalento; e V. 
questa Yoce, anche perlafrase 
Perdanare suo maUalento^ o 
male Udenio, ch§ cosi trovasi 
scritta alia p. 532. 
Malinconoso e Maninconoso. 

Esempt a pagg. 492 e 493. 
Maliscalco. Si noti la spiegazio- 
De dataoe dallo stesso autore. 
« questi due {re) roissono uno 
» maliscalco di mezzo, cio^ 
> uno sindaco generale, lo qua- 
» le era appellate ec. ». 372. 
Malisia. Non avere U cuore a 
malizia. Non pensare a male: 
bel modo. 97. 
Mai talento. 'i Mala disposizio- 
Maltalento. j ne, Mala volontli, 
Desiderio di vendetta. — Onde; 
Perdonare ad alcuno suo mal- 
talento, signified il Renders al- 
trui pace, rinunziando al pro- 



posito del vendicarsi. « vi prie- 
» go ec. che voi perdoniate a 
» messer Lancialotto Tostro 
1 maltalento >. 186. E poco 
diversamente a p. 457. — Mart. 
Canal. 284; Ldvegne l^ ire ei 
li mautalant de Dame Des. E 
330; Fist crier merd ec. que 
il li pardonassent ire et mau- 
talant. 
Mancare. per Diminuire, Scadere, 
Patir difetto. « acci6 che Don 
» mancasse sua nominanza *. 
320. — Per Gessare, Venir meno. 

> per Yoi non manchi la buona 
» usanza » . 4 1 6 — Mancare ad 
uno di una cosa, per Ricusare 
di farla, di prestarvisi , esimili. 
c se.... meco voglia battaglia, 
» io gi§ non glie ne manche- 
» r6e ». 151. In queste ed al- 
tre consimili significazioni fu 
pure usato il yerbo mancar 
dai Provenzali. 

Manco. add. Accompagnato col 
verb. Venire e seguito dairavr. 
Meno. c verranno pid tosto 

> manche e meno ».228. Che 
pare indichi il diminuire insie- 
me e Tannichilarsi. 

Mandare. Mandare alcuno da 
cavallo, per Mandare o Gittar 
giji alcuno da cavallo. 396. 

Mandate, sust. per Assenso, Per- 
missione, Acquiescenza. c si 
f licenza da lei con pieno man- 

> dato >. 263. 

Mane. plur. femm. da Mafuz,cosi 
declinato per analogia dal po- 
polo, sentendo pur fatto manus 



del gen. femra. (V.Nannucci, 
Teor, de mm,, pag. i% e 735.) 
« missono mane alle spade % . 95. 
Manera. sust. (provenz. e catal. 
manera; franc, ant. manere) 
Maniera; ed ^ forma nel Testo 
nostro frequentissima. 59, 84, 
89, 94, 98 ec. — « in altra 
^ manera ». 224; — < in nulla 
» manera*. 208; — in tale ma- 
» nera ». 380. — « per nulla 
» manera >. 289; — « per tale 
> manera ». 68, dove sembra 
aver forza di: Per tal ragione. 

— Matt, ^nell. Stor,: « Per 
» nuUa manera la pigliasse >. 

— Cicerch, Pass, Crist, 472: 
« Non scriver nostro re innul- 
» la manera ». 

Manganella. Sorta di macchina 
roilitare, di cui vedi il Grassi. 
(L nelle quali torri erano difi- 
» categrosse manganelle».124; 

— € ordinarono trabocche e 
» manganelle e spingarde».518. 

Mangiare. Mangiar pane dell'al- 
trui farina, figuratam., per A- 
moreggiare colle donne altrui. 
383. 

E coUa forza di sust., per 
Pranzo, Gonvito. « lo re Melia- 
» dus fe fare un gran man- 
i» giare >. 34. 

Mantello. Rivolgersi mantello e 
Rivolger suo mantello, metafo- 
ricam., per Mutar di fede, di 
sentimento, di volonta e simili. 
399 e 347. — ft il medesimo 
che dicesi familiarmente: Mu- 
tar casacca. 
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Mantenere. col quarto caso in- 
dicante provincia, citt&, terra, 
fortezzaec; e Mantenersi,col 
medesimo reggimento , espri- 
mono ii Tenere o Tenersi, Go- 
vernare o Governarsi per o a 
nome di alcun signore. Questo 
significato a me sembra che 
dovrebbe distinguersi dagli al- 
tri piii generali di un tal ver- 
bo. Si vedano gli es. a p. 269, 
281, 338, 440, 519, 539. ec. 
Per Tenere, Conservare. » le 
» chiavi mantiene presso di 
» s6e ». 464; — < da ora in- 
»-nanzi mantengo io la corona 
» comevicario dellore i. 498. 
Pure, per Tenere, nelle frasi: 
Mantener corona, 96; e Man^ 
tener corte, 45, 374. 

Mantenere la battaglia, o si- 
mile, per Sostenere,Ourare, Te- 
ner fermo in quella. 492 a 374 
( « lo re Artus & bene apparec- 
Tf chiato a mantenere la prima 
9 incontra e la prima caval- 
» leria straniera »). 

Manto. Portare il manto, per A- 
vere la dignity del pontificato. 
» resse il papato e port6 il 
» manto ec. » . 544. — Non pu6 
non ricordarsi il dantesco: 
« Sappi ch'io fui vestito del 
» gran manto » (Inf. 49,69). 

Marca. per Sorta di moneta an- 
tica, come dice la Grusca;ma, 
forse, non dice cosa diversa da 
Marco. Riportiamo, amplifican- 
dolo, il passo gi^ citato dagli 
Aecademici: «. le dona uno 
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» scheggiale, nel quale erano 
9 coricate da ottanta ptetre 
» preriose, che la piCi Tile va- 
» lera piA di cento marche 
» d'argento ».li6. — Al qua- 
le pq5 aggiuDgersi: c quelle 
» beferaggio ftie ordinato' di 
» tante e si forti poWere e di 
» tali pietre preziose, che 

> Taletano piA di cento mar- 
» che d'oro ». — Ed ecco le 
marcke (f oro , insieme con 
quelle d' argento. II di piji ad 
altro libro, a cui le presenti 
fatiche non sono , neir inten- 
zione nostra, fuorchd un sem- 
plice avviamento. 

Mare, sust., Essere in mare^ per 
AUontanarsi da terra, Ingolfarsi. 
c in poco d'ora forono molto 
» in mare ». 116. 

Masnada. Nel Yocab. M. Manuzzi, 
§ l,troTOspiegata questa voce, 
anche, per Prenefto della cittd. 
Questo passo della Ritonda po- 
trebbe analorare una tale inter- 
pretazione: c loredi Norgales 
» Vera intrato {parlasidiun 

> caskllo) e m^sa?i certa 
» sua masnada ». 403. — Non 
intendo pronunziare un giudi- 
zio, ma solo a proporre un que- 
sito, stantechd ancora il senso 
pii]i generale di Masnada qui po- 
trebbe adattarsi. Quanto all'o- 
rigine, e agli altri significati di 
tal yoce, awertiremo di a?erla 
pid Yolte incontrata nel Testo 
francese di ser Brunetto (p. 
257, 258, 333 ec.) nd senso 



di Famiglia: Govemer sa maison 
et sa maimie etc. Ond'd chiaro 
come in tutte le sue accetta- 
zioni ella sia deriyata da maneo 
OYvero da mansio, 

Kastro. add. per Primo, Principa- 
le« Magglore ( cosi la Grusca ). 
« mastro palagio » . 357 ; — 
» mastra porta i. 294. 530; — 
» mastra sala». 188; — cma- 
» stra stalla ». 183, 253. — 
E il passo citato in Yocabola- 
rio: « a tutti e dodici fece 
9 tagliare la testa : appres- 
» so le teste e gl'imbusti fece 
» gittare in suUa mastra piaz- 
9 zai. 125. — Martin, Canal. 
280: maistre vile; — maistre ci- 
te. E nella Stor, Est 17: c La 
» mastra cHUn disuo reame». 

Hatera. In senso non agevole a 
spiegarsi (pag. 488, lin. 21). 
Supponiamo che debba ivi leg- 
gersi « natura 9, come alia lin. 
9 deDa pag. 490; ma chi vo- 
lesse interpretarlo per Gorpo 
per Game, potrebbe farsi so- 
stegno delf add. matmale usa- 
to invece di Gamale alia p. 470, 
lin. 4. V. Conoscimento, 

Materia, per Gagione, Ragione, 
Occasione; nelqual senso, ac- 
compagnasi coi verbi Avere , 
Dare e simili.125, 234. 

Per lo Soggetto rappresen- 
tato da alcun' opera di pittora, 
e altro delineamento. 307. 

Per Gosa o Fatto avrenuto. 
« non sapeano la materia, co- 
» me.... Tristano s'era trasfi- 
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» guratoe scambiato d'armei». 

388. 
Materiale. add. Ventre alcono- 

scimento materiale, Y. Cono- 

seimento, 
Hatterfa. Mattezza , Mattia. « di- 

» cendo la matteria di Dina- 

» dano ». 273. 
Mattinata. Nel senso spiegato nel 

§ I della Grusca. c diee ch'egli 

> yae fare far una mattinata 
1 a suo piacere ». 236. 

Hattiner. Qn^sta parola, che tro- 
vas! a p. i03, sar^ per la sua 
forma da ripetersi fra le tron- 
che. Qui Yolea solo additarsi 
d' onde i Toscani traessero il 
lorobel termine MaUtmero, — 
Romans de Jaufire: E com e* 
Stan moHner etc. Que ja so- 
liaz tant dormir. I ProTenzali 
dissero ancora matinier; \ Fran- 
cesi, pid spesso, matinal. 

Hattino. add. Sollecito in rispetto 
air ora del giomo , Mattiniero. 
c essendo lo re per la sala be- 

> ne mattino, trova Govemale, 
» e domandalo di Lancialotto » . 
— Per nuoTo che parer possa 
il caso e la nostra interprela- 
zione, io non credo che alcu- 
no potrebbe seriamente soste- 
nere, che quit bene mattino » 
debba intendersi come: Di buon 
mattino. 

Medaglia. per Sorta di moneta 
antica, del Talore di dieci bagat- 
tini. V. (Bagattino,) Medaglia, 
per6, da Frances! e Italiani si 
us6 anticamente per Moneta in 



genere. Mart, Can, 272 e 276: 
U chanior ( cambiatori ) des 
• mehailles, E 320: fu comecie 
en Venise a faire les nobles 
mehailles eT argent que f ena- 
pele ducat, 

Medesmo. Medesimo. Non 6 voce 
essenzialmente poetica, ma tras- 
ferita di peso dal provenzale 
medesme, 287. 11 Berzuoli re- 
gistra in tal senso mexeis, 

Hedica. sust. Es. migliori di que' 
che si trovano nel Yocab. sot- 
to la V. Medico, c era la mi- 
9 gliore medica del mondo, e 
» niuna persona di medicare 
> si trovava tine, quant' ella 
» era ». 72. — « era piii sa- 
» pnta medica del mondo >. 75. 

Medicheria. per Arte o Eser- 
cizio della medicina. « non 
» Yoleva pid impacciarsi in me- 
» dicherfa ». 75. — Vive in Sie- 
na questa voce a significar 
quella Stanza ove dapprima si 
visttano i malati cbesonocon- 
dotti airOspedale, e dove lo- 
ro si apprestano i pii!i urgenti e 
ordinarf soccorsi dell' arte me- 
dica. 

Meglio. c Non 6 meglio chi me- 
jf glio non fa » . Prov. 484. Qui 
il primo meglio ha forza di Mi- 
gliore;come ogni giomo ascol- 
lasi, e come di Peggio awie- 
ne, nell' uso parlato. V. anche 
Maggio, 

Megliorato. ) Migliorato; Miglio- 

Megliore. jre. 251, 262 e 
308. II primo e conforme al- 
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Tuso fiorentino aache odierno, 
essendo questo il modo pii!i 
comune di profferire in quella 
citti; dove anche dicesi, come 
in piCi altre di Toscana, me- 
gliara e peggiora, invece di 
Miglidrae Pe|^6ra. 
Mei. nel secondo caso del pron. 
lo, invece di Me. c non ti me- 
> nare gabbe di mei ». 444. 
Rawisa qui ognuno la pretta 
forma latina, che dovi molto a 
lungo rimanere nelle orecchie 
dei popoli per le si comuni pa- 
role Hturgicbe miserere met, e 
della quale h anc'oggi vesti* 
gio neir esclamazione di dolo- 
re, Ohimei! Perci6 troviamo 
nella Chanson de Roland (5): 
Qu*ilaitmerci de mei; e nel 
Gjr. Cort P. Z. (401): c Fa- 
» cesse di mei ci6 ch'ella co- 
» mandasse ». Nel volgarizza- 
zamento medesimo incontrasi 
8ei per S^ (99): « N' ha egli 
» piet& in sei medesimo > ; e 
negli Stat, Pis. (Ill, 669): c Chi 
» fa bottega nuova possa ac- 
» cusare sei medesmo ». 
Mei. add. pron. plur. masch. Deve 
leggersi questa parola alia riga 
12 della pag. 191, dove, per* 
chd creduto errore di stampa, 
anziche sincera lezione, erasi 
corr^to miei. fS, Correz. ne- 
cess,) Si hanno indizi di que- 
sta antica pronunzia nelle vol- 
gari e vive in Toscana: — R me* 
marito; La me' moglie; I me'fi- 



gliuoli, ec. — E vedi Stat, sen. 
h Spoglio ec, 442. 
Melagrana. Giacch^ nella oo. 4, 
a p. 1 15, si 6 richiamata senza 
bisogno questa parola, che non 
trovasi in veruno dei nostri Te- 
sti, ricorderemo come anche il 
Firenzuola nomini come cose dL 
verse la grana e la melagrana 
(ossia il suo fiore, che aglioc- 
chi ci rappresenta il piu bel 
rosso del mondo), in quel pas- 
so citato gi^ dalla Grusca: c D 
» rosso ^ quel colore acceso 
» che dipinge la grana, i co- 
> ralli, i rubini e le foglie de' 
» Oori di melagrana ». (Dial, 
bell, donn. 395^. 

Melodia. per Canzone, c comiDci6 
» a cantare una dolce melo- 
» dia » . 244-45. l\ che ci ricor- 
da quello d* Orazio (3, 4): Dicj 
age, tibia Regina longum Cat- 
liope melos, 

Membranza. (prov. membransa, 
franc, ant. membrance), Rimem- 
branza, Ricordo. « in membran. 
» za di nostra cavalleria ». 431 . 

Memoria. Posto a significare la 
Operazione della mente in ge- 
nere, R pensiero. c riceveva 
» tanto diletto, che la traeva 
» d'ogni altra memoriae. 57. 
Onde le frasi che seguono : 
Trarre di sua memoria, 276, 
per Togliere il senno; — Ri- 
tomare o Tamare in sua me- 
moria, 196, 259; — Tomare 
in sua dritta memoria, 261; 
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Tornare in suo huon senno t 
sua memoria. 262; tutte signi- 
ficanti Tornare in s^, Riaver 
Tuso della ragione; ed ilcon- 
trario, quest'altre: Uscirefuori 
(o di fuori) di (o della) ma 
m^morm. 253 , 254.— Uscire 
d^ogni buona memoria, 276. 

Menare. Menar dolore, per Fare 
con gli atti dimostrazione di 
dolore. « cominciarono a fare 
i> ]o maggiore piantodel mon- 
» do e a menare grande do- 
» lore » . 258 — Nelle Nov, Ant. 
(99. 5) trovasi: « E vide Tri- 
» stano che menava cosi gran- 
» de duolo >, daUa Grusca riferi- 
tosotto il § che comiocia, itfe- 
nare orgoglio ec, 

Menare gabbe di alcuno, V. 
Gabbe. 

Menimare. Menomare. 264. 

lipossente. coUaforza di add., 
e per lo stesso che Menipos- 
sente; Che pu5 meno, Debole: 
e si dice si delle forze fisiche, 
come delle qualita che conci- 
liano r altnii rispetto nella so- 
cial convivenza. 67. — Giovanni 
Gavalcanti, come il traduttore 
di ser Brunetto edaUri,di6 a 
questa voce Tespressione del su- 
stantivo: « Quanto pi£i e il biso- 

> gno del menipossente, piCi vi 

> s'aopera il tuo favore in a- 
» jutarlo. Tu porti amore a' 
» menipossenti e riverenza ai 
» nobili; e hai misericordia 
» degli sventurati ». Stor, Fior, 
Append, II, 515). 



Mentre che. per Finche, Finoa 
quel tempo che. « si ricorde- 
» der^ mentre che il mondo 
> durera ». 481. 

Meneonare. Locozione usata nel 
nostro libro con frequenza , e di 
cui la Grusca (art. Menziona- 
re) riport6 Tesempio che noi ri- 
peteremo qui appresso. Pagg. 
Hi, 176-77 due volte, 196, 
207. — « in questa valle si era 
» una peschiera, la quale ave- 
» va d' ogni maniera p«ici che 
» menzonare si potessono ». 
223. — E 312 due volte, 358. 
Abbondiamo nel citar pagine 
in grazia del seguente 

MexLEoniere. ^ Suppongo etero- 

Menzoniero. j clito questo ad- 
diet., come i suoi equivalenti 
Menzognere e Menzognero , in 
virtu degli es. oflfertici dal no- 
stro Testo. c gli uomini fdi 
» Comovaglias'intende!) sono 
)» vili, superbi e avari; e le 
» femmine bevitrici, menzonie- 
» re e meretrici ». 217; — 
« le dame vi sono bevitrici, 
» menzonieri e meretrici ». 
367. La Grusca, che cita que- 
st' ultimo passo, legge: memo- 
niere ec. — Or come avvenne 
questa soppressione del g in co- 
deste parole derivate da Men- 
zogna, sia che questa ci prove- 
nisse dal provenzale mensogna, 
menzonga, messongua (come vo- 
leva il Yarchi), o dal francese 
mensonge? Viene, secondo noi, 
dalFavere gli antichi nostri con- 
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fuso, nell' universale trambusto 
della latiniU, il nome meniio 
col yerbo meniiar; onde que- 
st' ultimo diTenne siiMmimo di 
menHonem faeere; e 1' altro di 
mendadum. Di che abbiamo 
una proya» se cosi pu6 dirsi, 
viYente neU'errore villereccio 
e plebeo di Far menzo§na, in- 
vece di Far menxione, Far mot- 
to: il quale, ascoltato, dfari- 
dere pistamente ; ooa cotui 
s(||a migiiore filologo, che alle 
risa di tal sorta seguitar faccia 
qualche un po' seria conside- 
razione. 

« 

Mercato. sust., per Heroe, Gosa 
vendibile o qhe forma sugget- 
to del mercato. « lode ftu 
» lodi) si come queglicbelo- 
9 dano lo mercato >. 267. 

Per Fatto, Axiooe, Gosa; come 
anco dicesi Affare e Negozio. 
c cosi fatto mercato lo feciio 
» coUe mie mani ». 490. — 
Febus, 25: € Quando Breus 

> vidde tal mercato, Perd^Tar- 
» dire ». 

(Alcone frasi) Fare mereaio, per 
Effettuareil contratto; e figu- 
ratam.. Venire all'atto o al com- 
pimento di una cosa. c dona- 

> roQsi r arra di quello che a 
» quel punto non si poteva 
» fare mercato ». 17. — Fare 
un mercato ad alcum^ pure 
per similit., per Indurio a qual- 
che negozio o partito. c cote- 
» sto mercato voi non farete 
» a me; ch^ cotesta derrata 



» fparlasi di una fanciuUa) to- 
» glio io ch'ella sia Tostra >. 
275. II popolo direbbe, con 
minore lunghezza ed eleganza: 
— Non me la venderete — . 
Volere miglwr mercato diuM 
co«a, Volerla eon minore sa- 
grifizio, a piCi faeili condizioni. 
€ none pertanto ch' ella era 
» molto bella , ma migliore 
» mercato Be ToleTano ».450. 

Mercede. Per Discrezione, Arbi- 
trio, nelie frasi, che i Yoeabo- 
lari ricordano, Essere neffal- 
aUrui mercede » Bimetlernwlk 
mercede. Venire aUa mercede 
di alcuno; e nella seguente: 
c ttttta la gente del castello 
» fiainno tomare alia loromer- 
» cede ». 458. 

Merlggiana. sust., per Ombra, 
Ombrelia; significazione omes- 
sa dal lessicisti, bench^ nel- 
Tuso si dica: Stare aUa me- 
ri§gia fo aUe merigge), Godeni 
la meriggia fo le merigge) e si- 

' mili. 508. 

Meritare. per Rimeritare, Refflu- 
nerare: che non 6, certo, il 
pii!i comune significato dique- 
sta parola , benchS vedasi po- 
sto per tdma nei nostri Yoca- 
cabolarf. c gli quali amano, e 
» di loro amore non sono me- 
» ritati ». 248. 

Meritrice. Meretrice.38,482,483. 

Merlato. add. Gbe ha merli. cera 
» (parUmdi uncaHello mira- 
» cohsoj tutto merlato di co- 
1 rallo ». 294. 
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Merrete. second, pers. plur., da 
Meoare, per Menerete. IM. 

Itersd. (proY. e cat. merc«, franc. 
mercfft spagn. merced.J Mer- 
zede, Mercede. — Golla forza 
d'interies. « Mend, mia dama, 
» del Yostro servidore >. 483. 
— Grande merze , per forma 
di ringraeiamento. t grande 
I merze, bel sire )». 319. — 
Alia Iddio merze, Yale Golla 
grazta di Dio, Piaoendoa Dio. 
c grande Yengianza io ne farag- 
» gio, alia Iddio merzd >. 89. 
~ Fav. E$. T. G. 25: t chii- 
» mandole merzd »; — € il 
1 chiedere merzede ». 

Mestiere. Accompagnare alcuno 
in un mestiere, per Essergli 
compapo, Assomigliarsegli in 
una cosa qualsiasi; ma pren- 
dersi per lo pid in mala parte, 
come in qualche genere di 
sYentura, ec. i80. 

Mettere. per Gagionare, Produrre. 
c gitt6 una polvere, la quale.... 
3 misse una si oscura e folta 
» nebbia.... che ec. ». 424. 

Per Gomputare , Valutare. 
c sono messi dieci per uno». 
216. 

Per Imputare, Apporre. « la 
v grande dolenza che regna in 
» noi, ci (supponiamo qui scam- 
> biata od omessa dai capi- 
» 8ti la particella si) potreb- 
» be mettere a troppa grande 
» ignoranza ». 516. 

(Frasi) Mettere (alcuno) ad ira, 
ProYocare alcuno air ira, Farlo 



adirare. 343. — Mettere a fuoco 
e in terra, di luoghi abitati 
parlando. 517. — Jlfe/^e( al- 
cuno) aUa morte, per Mettere 
alcuno a rischio di morte. 260' 
— e per Mettere a morte, 
Uccidere. 408. — Mettere in 
baratto. Y. Baratto. — Mettere 
(alcuno) in grande ragionamen. 
to. Dare altrui occasione di par- 
lar lungamente. 536. — Mettere 
in mezzo, nel sense comune- 
mente adoperato da chi scriYe 
di cose artistiche, e molto 
spesso dal Vasari; ciod quan- 
do e detto di due flgure che 
tra mezzo a s§ ne hanno un' al- 
tra qualsiasi. c una banda d*ar. 

> gento con due fregi d'oro, 

» i quali metteano in mezzo 
» quella banda ». 387. A me 
sembra, per la sua antichit^, no. 
labile assai Tesempio qui addot- 
to, comecche di Ggure d'uomini 
non Yi si parli. Vasari: c Una 
9 Nostra Donna con due Santi 
» di rilievo, che la mettono in 

> mezzo; ec. ec. ec. Manca que- 
sta frase ai Vocabolarf. — Met- 
tere invidia contro alcuno, Por- 
targliela. 179. — Mettere leta- 
vole , Apprestarle , Apparec- 
chiarle. 313. Mettere morto 
alcuno, — Mettere (alcuno) mor- 
to alia terra , per semplice- 
mente Uccidere. « Meliadus, il 

> quale Yoi metteste morto ». 
89 ; € misse morto lo re di So- 
» bois ». 376; clo misse qui- 
» Yi morto alia terra ».258, 
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541 ; c lo misse morto in pia- 
f na terra ». 270. — Mem- 
re (more dove si eonviene, di 
persona pariando. 274. — Met- 
tere per terra o a terra. Alter- 
rare, Abbattere. 29, i93, 228 
ec. — MeUere rimedio , posto 
assolutam., Rimediare, Riparare. 
123. — MeUere (alcuno) signo- 
re di un altro; per Farlo di- 
veoir tale, c n metterde signo- 
» re di lei i. 196. — MeUere 
(alcuno) s&pra una cosa, Pre- 
ponrelo , Dargli ufficio di so- 
printendervi. h^Z.^-Melkre suo 
ruore in amore. V. Amore, 
— MeUere tuUa sua possa , \ier 
Usare di tulte le sue forze. 394. 
£ coUa forma del riOessivo. 
Mettersi ad andare, Indirizzarsi, 
Incamminarsi. 147. — MeUersi 
al benferire, Menar colpi risolu- 
ti e con tutta la forza. 243. — 
MeUersi al cammino o aUa via^ 
lo slesso die Mettersi in cam- 
mino in via. 401 e 422. — 
Mettersi al riparo contro alcu- 
no, Mettersi a voler resistere 
contro alcuno. 181. — MeUersi 
dolore al cuore di una cosa, 
Addolorarsene. 51. — Mettersi 
in awentura e Mettersi in av- 
Ventura di morte. Y. Awentu- 
ra. — Mettersi in grade ad al- 
cuno, Aggraduirsi alcuno, In- 
grazionirsi con alcuno, Stu- 
diarsi di piacere ad alcuno. 
299, 461.— Mettersi le scudo 
in braccio, Imbracciarlo. 480. 
Meezo. add., Accompagnato a no* 



me significante alcuna delle 
ore del giorno o canoniche, 
denota il mezzo del tempo tra 
I'ora nominata e la sua sas- 
seguente. c mezza terza >. 337; 
— € mezza sesta ». 319. V. 
nelle Giunte ?eronesi, Meita 
nona, alia v. Nona. 
Mi', per Bfio, seguendo altr' o. 

c bello mi' oste ». 313. 
Mie'. per Mia; ed ^ apocope dell' an- 
tico Miea. V. Per mie' fe; c 
Stat, sen, I, Spoglio ec, ?. 
Suo. 
Miga. Lo stesso che Mica, quand' e, 
come dice la Grusca, particella 
riempitiva. 245, 252, 274.- 
Deriva questa voce dal lat. 
mica, Briciola del pane, che i 
Provenzali mutarono in nUga e 
minga, i Frances! in mie e mies, 
traendola poi anche ad espri- 
mere pas, point, cioe Punto o 
Niente. Bruneit. Tres. 43. Fu 
il dit que il (Romolo e Remo) 
estoient fil d' une lue; mais 
ne estoient mie, 
Mirare. Non avere altro che di 
mirare. Nell' es. parla una don- 
na al suo vagheggiatore: < avu- 
» to hai di me quello che a- 
» vere ne dei , ne mai altro 
» veramente non arai che di 
» mirare >. 151. 
Hisello. Gercherebbesi invano nei 
nostri Vocabolari di questa vo- 
ce in qualunque sia senso , e 
vie plh in qucllo che da cin- 
que gran secoli trovasi con- 
sacrato nel venerabil Teste 



127 



della TaYola Ritonda; cio6 come 
sinonimo di Malatto e di Leb- 
broso. Si vedano i passi gii 
eitati alia y. Malaiio, U cuore 
stesso dir^ a ciascuno, come 
questa denominazione dovesse 
formarsi , per certa antonoma- 
sia pielosa, dal lat. misellus, 
che nel guastamento di essa 
lingua si proDuiizi6 e si scrisse 
ancora messellus: ma giova non- 
dimeno il sapere che, prima di 
noi forse , i Ticini nostri di 
Francia ne ayevano in tal sen- 
so derivato mesel, mesiaus ed 
altre simili forme; e usato per- 
sino Meselerie, per Ospedale 
da lebbrosi. Y. Roquefort, Glos- 
saire ec. , alle parole sopra 
citate. 

Misl^a. Battaglia di mano, stret- 
ta e confusa: onde il moderno 
Mischia. 138, 193. IlNannucci 
la dice voce affatto provenzale 
(meslea), ma noi troyiamo an- 
cora nei nostri che scrissero in 
lingua (/' oik Mart. Canal. 432: 
Lors motUent It Francis de sor 
les eschelleSf et commencerent 
la meslee aveuc li Gres, — Al- 
dobrandin, Phisan.: Si est com- 
bateur et amme meslees, ec, 

Misleale. Gontrario di Leale, Dis- 
leale. 96, 130 (« Giuda, lo 
•h misleale »), 140, 201,487. 
E detto di donna, rispetto 
alia fede conjugate. « per la 
» virtu di quello como si po- 
v> teano conoscere tutte le leali 



» dame dalle misleali, e quelle 
» che faceano fallo al loro 
» marito 1. 158. 

Misse. terz. pers. sing., da Matte- 
re. V. tra le frasi, Mettere (al- 
cuno) morto aUa terra, — L'a- 
nalogia popolare di^ Messe^ la 
erudita Mise, e Tuna conTal- 
tra contemperata il raddoppia- 
mento di cui parliamo. 

Mistiere. Fare mistiere, per Fare 
Essere di meslieri, Bisogna- 
re. c lo riposo ora non mi fae 
» mistiere ». 176. 

Modo. II passo che qui ricordia- 
mo, mostrer^ quanto antico sia 
r uso (che in taluni pu6 anco- 
ra notarsi ) di accoppiare que- 
sta parola con la sua molto si- 
nonima Maniera, c in chemo- 
» do e in che maniera ven- 
9 ni io qua entro? ». 260. 

Molle. MoUe a creefere, per Facile 
troppo,Gorrivo.€ non era molto 
» savio, ch^ era molle a cr^- 
» dare et a discr^dare ». 10. 

Molto. colla forza di aw., ma de- 
clinato alia fog^a di addiett.: 
noto vezzo degli antichi scrit- 
tori. « circundato d' intomo da 
» quattro monti molti altis- 
» simi >. 222; — € i cavalieri 
» rimasono molti pensosi »; ec. 
— In quanto al premettere al 
superlativo alcuna voce che im- 
porti accrescimento , pu6 ve- 
dersi, tra gli altri esempt, nel 
da Ganale, che veneziano ebbe 
il cuore quanto francese il lin- 
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guaggio: si ires grant et si 
pume, etc. (Arch. Stor. Ital, 
VIII. xxu). 

Moaaoiale. add. Gome si disse 
Monacile del pari che Mona- 
chile, cosi Moaaciale (p. 340) 
potrebb* essere ia Tariaaoae a- 
naloga di Monacale. Monacile, 
per6, ha la cooforma delFuso 
odierno; Don Taltro. 

Hondo. TiMo U mondOy a deoo- 
lare TuUi, Le persone tutte 
aventi relazione al soggetto di 
cui si paria. I Francesi, ame- 
gUo significare una tale idea, 
aggiungono V add. pronom. son, 
» per lui aveva intralasciato 
» padre, madre e tutto Taltro 
» mondo >. 195. — £ vedi 
Del mondo, 

Monsignore. \ Gome titoli che an- 

Monsire. jticamente si da- 
vano ai re. II secondo manca 
ai Vocabolari. « hae abbatuto 
» monsignor lo re e messer 
» Lancialotto ». 330; € monsi- 
» gnor lo re Artus ».339. — 
« disse alio re: Monsire, della 
» grandezxa di Tristano sono 
» io assai allegra ». 199. 

Monsire, troTasi detto anco- 
ra a gran baroni. c a onore e 
» pregio.i.. di monsir Lancia- 
» lotto ». 112. — Di parole 
siffatte non fa d* uopo additare 
la derivazione. 

Montare. Gostr. col terzo caso, 
nelle veci del quarto. « monta 
« alsuo buon destriere ». 152; 
— monta a suo buono ron- 



cione t. 242. Pu6 nguardarsi 
come maniera ellittica, sottin- 
teadendovL <ojmu. 

Montare neUa testa , detto del 
vino, perk) stesso che Alia te- 
sta, Al capo,Al cerveUo, ossia 
Inebriare. « 6 suta potenzia 
» di vino che vi e montato 
» nella testa ». 276. 

Montare, in modo ambiguo 
tra V assol. e il transit. , ma 
riferito a cose morali. « in- 
» grossa la memoria e lo in- 
» tendimento, e monta in va- 
» nagloria. ». 60. 

IConte. Mandate in un monk, e 
frase notevole per pregio d'evi- 
denza. c lo re Artus, con tut- 
» to il cavallo lo mand6e in 
» uno monte >. 385. 

Horire. In bel modo traslato; e 
perch^ meglio agU inteliigenti 
apparisca come i colon poe- 
tici non iscarseggino nella Ta. 
vola. € io sono quello Tristano 
c per cui ogni allegrezza e 
» morta >. 486. -- < Che'l 
» desir vive e la speranza e 
» morta » , scriveva dopo mol- 
t' anni il Petrarca (son. 136). 

Mormoramento. Esempi miglio* 
ri degli allegati sin qui. i di 
» tale conversare grande inor- 
» morameoto n' era per la 
» corte ». 244 ; — € di ci6 era 
c grande mormoramento pella 
» CAWk ^^. 526. 

Morte. Essere una vita e una mar- 
te. V. sotto Essere, — Condur- 
re a una morte. Per la osser- 



129 



vasione da potersi fare sopra 
questo modo, che trovasi alia 
p. 105-06, vedasi la bo. 1 alia 
seconda di dette pagine. 

Mossa. sast. Nel senso, come pare, 
di Partenza, nella prima te^ 
zina del soaetto posto alia p. 
485. 

Mosterrd. prim. pers. sing., da 
Mostrare, per Mostrer6. Si noti 
r insisteoza in questo modo di 
scrivere, che non lascia dub- 
bio iiUorao a quello del pro- 
nunziare. 85 due volte, 107 
due volte, 282, 291. (Anche 
alia p. 60, lin. 15, invece di 
» mostrerebbe >, ^ da leggersi 
« mosterrebbe »; come sari 
avvertito nolle ultimo Gorre- 
zioni.) 

Mostrare. Mostrare grandi ca- 
rezxe ad alcuno ; cio^ grandi 
sagni di averlo caro. 494. 

Movile. add., per iscambio del 6 
in V (come in Morvido , ancora 
vi?ente), oppostamente a quello 
del t; in ^, nelle veci di Mobile, 
e col sense di Corrivo, Gorren- 
te. c era uomo movile a cre- 
» dere ». 244. V. Molle. 

Huio. prima pers. sing., daMori- 
ge, invece di Mooio, 485. — 
Sospettammo dapprima che po- 
tesse qui nascondersi un fallo 
del copista , tanto pii!i che il 
Magliab. pone a quel luogo c io 
» moro >; ma dovemmo ricreder- 
ci quando nel Teste gii dei Pan- 
ciatichi, cugino almeno dei no- 
stri, ci accadde leggere (a car. 



59): « Lo re mi manda per- 
» ch'io muia >. E vedi Truva, 

Mulinaro. dal lat. m^ndinarius^ 
da cui, per iscambio di suoni 
che niuna ragione giustiOca, 
fecesi ancora Mugnaio. 303 due 
volte. 

Hultiprlcare. MuUiplicare, Mol- 
tiplicare. 467. 

Munimento. per Monumento, Se- 
polcro. 506, 51 1 .^Sior. S. SUv, 
54: c si lo missono in uno 
» bellissimo munimento ». 

Muuistero. Monastero. 229, 426, 
427. 

Mutande. sust. plur. E) curioso 
il vedere come antico sia fra 
noi questo nome. c sie gli spo- 
» glia tutti nudi, salvo che di 
» mutande >. 396. — > lo lo cre- 
do nome derivatoci dai costu- 
mi del ceto sacerdotale. Muta- 
torim vestes, diffotti, siponefra- 
i termini ecclesiastici; ed an- 
che i Frances!, di certi frati 
parlando, hanno la loro mu- 
tande, 

Hutare. neutr. pass., per Muoversi. 
» Lo seggio allora stette fermo 
» e niente si mut6e. « 429. Nella 
Vit, Barl, 14, second o le Giun- 
te Veronesi, questo verbo 6 ad- 
operato per Gommuoversi,par- 
lando degli affetti delFanimo. 
In questo sense , io lo credo 
formate pid direttam. dal franc. 
muer o remuer, 

Onde ancora Mutar darcio- 
»6, per Ismuovere dalFarcione. 
« niente lo mut6 d'arcione )>. 

9 



130 

446; — € Don perUnIo che lo 
» oratasse d'arck>iie».454. 
Ktitatura. (Hanca questo Dome 
alia Crusca). Fare muiaiura di 
nta penona, detlo respeUiva- 
mente a donna vedova, per 
Mutarsi d'uno ad altr'uomo, 
Rimaritarsi. 53. 



Nacohero. Meno usato, secondo 
la Crusca, di Naccbera. Tro- 
?asi, nel num. del pid, alia p. 
347.— £ nel Breus, 60: c Trom- 
» be e naccheri, ceramelle e 
» tamburi i. t voce d' origine 
araba, come ognuno indovina ; 
e dai Frances! espressa col plur. 
femm, nacaireSy tuiqwiires e 
naquerrei. 

NAccpior. ten. pers., plur, e sin- 
copata in ftne, da Nascere , in- 
vece di Nacquero. 373. 

Nansi. ( prov. ans, anz, ant; 
franc, aifu, em,) Innanzi. Voce 
antica, ma tuttavia parlata Ira 
il popolo, non sol di Toscana, 
ma d'altre e contermini pro- 
yincie, dov'e frequentissimo, 
anche tra* contadini: — Nanzi 
di, Nanzi sera, Nanzi d'asciol- 
vere (sia pure che in alcun 
luogo si articoli: nanz cT scioia) 
ec. — Nel Testo nostro ha la si- 
gnificazione di Piuttosto. p. 
342. 



Napuro. sust. Voce che dalprin- 
cipio alia fine dei nostri sludi 
sulla Ritonda, ci e riuscita ines- 
plicabile;n^ mai trovammoebi 
circa alia sua natura potesse 
alquanto illuminarci. Incontrasi 
alia p. 120, nel caso e nel pe- 
riodo seguente : c E la dove 

> cadde quello beveraggio (il 

> fUro amoroso gid jpreparato 
Tt pel re Marco e per la sua 

> novella sposa Isotta), fecedi 
» sopra uno napuro e una 
» schiuma di colore d'argento; 
» e dove si sparse, si strinse 
» tanto forte, che tutti li ferri 
) dei mondo non ne arebboro 
» levato >. II senso e, chiara- 
mente, quello di Gromma o di 
Crosta. Per le ragioni del no- 
me, due sole ipotesi ci si fan- 
no alia mente : V una che sia 
trasformazione di vapor, qui 
preso per Grasso e grave esa- 
lamento; Faltra, che debbari- 
guardarsi come un derivato da 
puSyUriSyChe, i Latini prendeva- 
no non per la sanieche scola, ma 
per quella pi(i densa e bian- 
castra, la quale s' appasta e fa 
di s6 gromma e squama so- 
pra le piaghe. L'AUighieri avea 
detto: « Le mura eran grom- 

> mate d'unamuffaPer Talito 
1 digiuchevi si appasta ec*. 
E quest' ultima supposizione, 
ha, secondo noi, conferma non 
iieve nel Ms. Senese, nel quale, 
emendate le solite sconcezze 



131 



della gratia, leggerebbesi non 
d napuro », ma c puro ». Vedasi 
alia pag. gi& cit., no. 3. 

Nasale. sust. Ottimamente defioi- 
to dalla Crusca, cbe reca ad 
es. il passo della nostra ediz. 
posto a p. 327: « e appresso, lo 
» prese per lo suo nasale dell*el- 
» mo, e sie lo domanda del suo 
» nome ». Trovasi la \occ 
stessa anche alle pagg. 270 e 
490, neir ultima delle quali il 
Magliab . legge « nasello». — 
Diet, de Robert le DiableiDw 
hiaume li rompi le cercle e 
le nasal E FatL Ces. 245: 
« Presersi per li nasali de li 
» elmi , e teneansi insieme 
> prodemente 9. 

Nasione. Cosi scritto , per caso 
non raro, ini^ece di Nazione;e 
col senso di Nativity, o, come 
la Crusca spiega , Yenuta al 
mondo. 513. La quale spiega- 
zione, anche per ci6 cbe leg- 
gesi nel seg. articolo, ora ci 
sembra pid verisimile del sup- 
posto in cbe altre volte ver- 
sammo; chedovesse, cio6, cor- 
reggersi masione o mansione. 

Nativity, per Nascita, Nascimento. 
c del suo lignaggio {cioe^ di 
» Tristano) edi sua nativity ». 
514. 

Natura. Tra le buone definizioni 
che si troyano nel Vocab. del 
Manuzzi, possono annoverarsi 
quelle cbe si leggono nei §§ X e 
XI del t§ma di cui parliamo. 
E r una di esse (defmizione mi- 



gliore degli es. sin qui rife, 
ti): Natura si dice altresi la 
Costituzione del corpo umano, 
il Principio della vita che lo 
anima e lo sostiene, Le quali 
parole potrebbero, al creder 
nostro, compendiarsi in que- 
sfaltre: Vitality oForza vitale. 
. < perdeva il conforto della na- 
» tura».248; — c lanto Tera 
» gi& mancata la natura ». 
499; — c tanlo la natura ra'^ 
» mancata ». 504; — c si per- 
-h dS lo conforto della natura 
» e delle circustanze delle 
» veni ». 505. 

E r altra: Natura si dice an- 
cora la Complessione, il Tern- 
peramenio del corpo. « la su- 
D stanzia della natura gli man- 
» cava fortemente ». 253; — 
« troppo era giovane e di pic- 
» ciola natura ». 472. 

Naturale. sust. per Filosofo natu- 
rale. « uno molto savio e an- 
» tico naturale >. 237. 

Naturale. add. detto di libro, per 
Dettato nella natural lingua del 
suo autore. « secondo che di- 
» ce il naturale libro di mes- 
» sere Gaddo ». 495. 

Navera. sust. Ferita, Piaga (prov. 
nafira; franc, navreure). Sotto 
il nome deU'Mberti, trovasi nei 
nostri Vocab. Tes. seguente: 
« qui si e uno cavaliere di 
» lontano paese, il quale ^e 
» inaverato scone iamente, edi 
D sua navera non trova alcuno 
D aiuto n6 rimedio di guarire ». 
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nostra ed., pag. 75. — Dove, 
aoche a pag. 150: c era li 
> venuto a farsi curare sue 
» navere >; — e 189: c allora 
» ella riguarda la navera, e 
» disseec. ». 

N^verare. Lq stesso cl^e InDave- 
rare; anzi la prima forma cbe 
s'ebbe, secoodo noi, queslo 
verbo. c a piggiore pqrtito ne 
» siete che lo primo di quan- 
» do voi foste nayerato ». 
189. — Franc, navrer; prov. 
nafrar y ed anche navrar, se 
bene lo argomentiamo dal par- 
tic, ove scrive Gioffredo: Trova 
un cavalier navrai If una lama 
per mieiz lo corp, 

Navicare. Navigare. Altro es. 73. 

Ne*. per Nel, seguendo altra /.c por- 
1 tavanci ne'Umbo ». 463. 

'Netoriare. per Inebriare ; come 
neir ItUellig. « 'nanellati » per 
Innanellati, e simili. « la vite fiae 
Y frutto e 'nebria altrui ». 508. 

Negrigente. Negligente. 203. 

Nemloo. Detto assolutam. e per 
antonomasia, a significare il De- 
monio. « quello si fu il nemi- 
9 CO che vi voleva ingannare >. 
468. — In allro luogo, cio6 a 
p. 402, trovasi: « lo nimico 
« della umana generazione > ; 
ch'e perifrasi simile a quella 
adoperata dal Tasso: « II gran 
» nemico delle umane genti ». 
allegata, non troppo opportu- 
namente, con altri es. , nel 
Vocab. del Manuzzi. 

Nemista. Nimist5, Nimicizia. 356. 

Neuna manera. Posto avver- 



bialm. e soppressa la prepos., 
in?ece di In niuna maniera. lat 
nuUo modo, € comanda.... che 
» neuna manera fosse ncorda- 

> to suo nome ». 483. Tro- 
vasi negU Stat, sen, (I, 346, 
445), pure a maniera di avrerb.: 
€ Neuno modo ». E vedi Niuno. 

Nioist^. Necessity, nel senso di 
Forte Stringente ragione. 522. 

Niente. Usato senza la negativa, 
e senz' essere tuttavia preposto 
al verbo. (Y. la Grusca.)€pa- 

> reva aver fatto niente >. 521. 
Usato invece di Non. c V ap- 

» pella alia giostra , e Lan- 
» cialotto niente la rifiuta ». 
491. E vedi altro es. alia v. 
Trasegna, 

Posto quasi a rincalzo della 
negazione, come il pas, point, 
rien dei Frapcesi; il nostra 
Punto, Nulla, Gi^ Mica, Mini- 
mamcnte ec. < di spada non 
» ferirei niente ». 29; 37,51; 
— « di tal fallo non 6 colpa 
» niente ». 101-02; 150, 154, 
182; — cla giostra non rifiuta 
» niente » ; n6 pieg6 niente d'ar- 
» cione. c 219; — « non si 

> salutano gia niente ». 393; 
395, 527, 541, ec. Nella fami- 
gerata canzone di Folcacchiero 
dei Folcacchieri : c Tutto lo 
» mondo vive sanza guerra, 
» Ed eo pacie non posso avere 
» neinte >. Legg, S, Silv. 44: 

« Incominciai a scrivere 

» questo santo nome di Dto...., 
» e non parlava niente ». 

Onde le frasi: Non farne 
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fUenU (cio^ di alcuoa cosa), 
Non farla in verun modo. 59; 
— Non poter fare niente, 
Non approdare, Non riuscire. 
428. — Non voter fare ofar- 
ne niente, Non voler fare pun- 
to nd poco , Non voler sa- 
perne, e simili. 157, 220, 234, 
300, 303. — Martino da Ganale 
(284) ha: Ma cele priere fu por 
neant; cio^: nulla giov6. Onde 
ilnostro: Esser niente o nulla. 

Nimistade. Esser uomo di gran- 
de nimistade. Aver moltio po- 
tent! nemici. 313. 

Nero, per Color nero. Onde, con 
maniere eleganti, Robe di nero, 
per Yesti di color nero. 509 
due Yolte; e Vestire a nero, 
per Yestire abiti di tal colo- 
re, ivi. 

Nescentremente. Nescientemen- 
te. 118. Gi gioYa citare, anco- 
ra una Yolta , quel Yincenzio 
Nannucci, che fu tra grinse- 
gnatorl deila retta via per la 
quale alcuni si sono messi, e 
piCi altri , com' ^ sperabile , 
saranno per mettersi in awe- 
nire: « Scientre, Seientremen- 
» te, Valentre, Valentremen- 
» te , scrissero gli antichi per 

> Sciente, Scientemente , Va- 
» lente, Valentemente ec. Le 

> voci suddette sono, come di- 
» ce il Yocabolario, antiche n^ 
» piCi in uso ; ma non informi, 
» non strane, non uno stor- 

> pio de' manoscritti ; n^ gli 
» antichi sbagliarono nello scri- 



» verle. Le ricevellero eglino 
» da' Provenzali, che da scien- 
» ter, valenter, frequenter ec; 
» trasportata la r finale avanti 
» air e che la precede, dissero 
» escientre, valentre, sequentre 
» ec. >. Analisi de' nomi ital., 
381. 1. 

Niuno. (Yoce formata da nee unus 
prov. negus, nengus; catal. ne- 
gu; franc, ant. nisun; spagn. 
ninguno,) Nel senso, finora inos- 
servato , di Dpi. « tanto sta- 
» va pensoso, che niuno dilet- 
» to gli parea niente ». 241. 
Inquanto a noi, non saprem- 
mo maravigliarcene , avendo 
trovato negli Statuti senesi 
Neuno e Nessuno, tanto coUa 
forza di Alcuno, quanto con 
relazione a cosa e a persona, 
in quella di QuaTunque, Qual- 
siasi. Y. lo Spoglio di quel- 
Yol. I, pag. 445. 

No', per Non , seguendo una con- 
sonante qualsiasi , ^ frequentis- 
simo nel Testo che da noi venne 
esemplato; come; « no'lasci6- 
» no' voglio - no' - riceva - no' 
» mangiava - no' dormiva - no' 
» gli parlava - no' potendo - no' 
> curando ec. ec. » Possono 
vedersi le pagg. 479, 487, 
522 ec. 

Ed anche seguendo vocale. 
« ello no' ^ degno d' avere sie 
» fatta derrata ». 114. 

Nobilemente. Nobilmente. 422. 

Nobilti. per Altezza di dignity e 
di potere; e si noti la frase: 
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> sigooreggiava graade parte 
» dell' Inghilterra , e in tutta 
» questa nobiM era salito 
» ec. ». 515. 

Noociere. ^ Per Nocchiere e 

Nocciero. ) Nocchiero. ( E yedi 
tra le parole tronche NoccierJ) 
98, 206. £ modo di pronun- 
ziada riporsi con biance (Ms. 
biamce)^ e con altri che sono 
per trovarsi nell' elenco a que- 
sto pi£i prossimo. Ritrae cer- 
tamente daH'ant. (ranc. nau- 
cher; sebbene in quell' idioma 
si usasse ancora nodier, pid 
prossimo, dal suo canto, allat. 
nauclerius 

Nom^a. (franc, ant. nameie.) No^ 
minanza. 178. Non so come 
potesse gi^ sentenziarsi per 
anticata una tale parola, che 
vive ancora e ascoltasi frequen- 
temente in Firenze. (V.anche 
il Dii. us. tosc. del sig. Fan- 
fani); se gi& con questo non 
YoUe darsiad intendere, sic- 
come dal grado in che gi& 
teneyasi di voce eletta, scen- 
desse col tempo a quello di ter- 
mine familiare. 

Non di me*, per Nondimeno. 97. 

Non di meno. Nella no. i della 
pag. 256, mostrammo di attri- 
buire a questo avverb. la si- 
gnificazione, non certo consueta, 
di D'altra parte. Ora ci sem- 
bra che nel luogo indicato 
possa acconciarsi quella che le 
Giunte veronesi ci diedero per 
gli es. di Fr, Giard. 293 e del 



Cavalc, Med. cuor. 287, cioe 
di Non meno, Niente meno. 
Chi, diffatti, consider! quel 
passo, vedr4 facilmente, che 
come gli astanti non sapevano 
riconoscer Tristano contraffat- 
to per la foUia, cosi, non me- 
no di quelli, egli stesso igno- 
rava dove s' andasse ec. 

None per tanto che. ) ^^. c^u 
"^ \ per Seb- 

Non per tanto che. ) 

bene, Quantunque, Nonostante 
che. € none per tanto ch' eUa 
» era molto bella, ma miglio- 
» re mercato ne Yolevano ». 
450; — « r uno si maraTiglia- 
» va forte delle forze de Fal- 
» tro, non pertanto che cia- 
» scuno feriva bene e vigo- 
» rosamente ». 71. (qui leg- 
ge il Sen. non per tanto ^ da- 
schuno; cio^, senza il che.) 

Vedesi pii!i frequentemente 
adoperato colla forza deil'o- 
diemo: Non che per tanto, o 
per ci6. « io sono stato nella 
» Yostra corte ec; non pertaaio 
» ch'io y' abbia seryito da do- 
» mandanri guiderdone >. 66 ; 
— tnon pertanto che Trista- 
» no aYesse ancora dimentica- 

> to Tamore della bella Isot- 
» ta >. 244. 

Trovasi anche usalo perCio 
non pertanto, Gi6 nonostante, 
Nondimeno; doYe il che sem- 
bra Yanamente introdotto , o 
solo in serYigio deU'eufonia. 
a perch' egli aYeYa suo cuore 

> occupato d'altre cose, la ye- 
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» ra sembianza gli fue velata. 
» Non per tanto, ch'egli fue 
» per fiQo al palagio spiri- 
» tuale ». 454. In questo sen- 
se il Da Canale adopera, spes- 
se volte, ne por quant; e Non 
per quanta nei nostri antichi 
trovarono gli Accademici (V. 
il Vocab. del Manuzzi), e pose 
non raramente nelle sue carte 
il Sassetti ( V. Sassetti Lett. , 
Spoglio ec. 499; e Arch, Star, 
lial.j IV, par. II, Voci e ma- 
niere ec. GXXIII.) Chi, poi, dal 
secolo sedicesimo risalir voglia 
al tredecimo, trover^ in Ser 
Brunetto: Et ne porquant Tul- 
les dit, etc. 

Notricare. Nutricare. 498. 

Novella. Trovasi alia p. 428, 
« novella nuova », e « novelle 
» nuove » alia 229, nel senso 
di Novella recente e Novelle 
recenti. II che ci d^ occasio- 
ne di sospettare, che il sust. 
Novella (prov. noveky franc. 
nuvelej, derivi piuttosto dal 
verb, difett. della madre lin- 
gua novi , che dair add. della 
medesima novus, 

(Frasi) Cambiar novelle, per meto- 
nimia elegante, a significare 
il passaggio dallo stato di una 
cosa ad altro diverso. « io ho 
» paura che noi none cam- 
> biamo novelle » (qui detto di 
donna incinta , che appressa- 
vasi al partorire). 42. — U- 
dire grandi novelle di una 
cosa, h frase accennante alle 



grandi conseguenze che venir 
possano da un fotto qualsiasi. 
« di ci6 voi udirete di qui a 
» poco grandi novelle ». 395. 
Novello. add. Prendesi anche per 
Inesperto, Rozzo, Soro, contra- 
rio di Savio; signiflcazione non 
avvertita dai compilatori dei 
nostri Vocabolari. « tanto fal- 
» laroao, ch' eglino furono no- 
» velli; cioS che nello loro 
9 amare non furono celati n^ 
» savt »; — « si come nella 
» storia (cioe nel libro c natu- 
» rale» di messer Viero di Gua- 
» scogna) si dice e legge, en 
» ci6 furono novelli e non sa- 
» vi ». 47; — siete cavaliere 
» novello; ma novello sarete voi 
» per6 sino alia fine ». 368. 
— Gosi potrebbe ancora in- 
tendersi Nuovo in quel verso 
di Dante (Purg.3i,6i): « No- 
» vo angelletto due o tre as- 
» petta ec. ». 
Novero. assolutam,, per Novero 
degli anni , o Data del tempo. 
€ favvi (sul coperchio di una 
» s^ltura) scrivere il novero, 
» cio^ si come lo re Artus e 
» i cavalieri della Tavola era 
» distrutta nel trecentonovan- 
» tanove anni » . 544. — Que- 
sta voce sembra formata dal 
gallico nombre, soppressa la m 
e mutato il b in v, come in 
Vembro per Membra, V. Isvem- 
brare, 
Nudrire. ID noto come questo 
verbo e suoi oonsorti prenda- 
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DO lasignificaiioiie di AUeTare , 
Edueare. 148. — dte, poi, una 
aiCbUa propriety di linguaggio ci 
sia comuBe eti Francesi, n'i 
pvofa« tra Taltre, ranUcasen- 
tensa: Noumktre pat$e natu- 
re, ripetiiu ancora dal senese 
Aldobrandiao, Phuan. 90. 

Nuilft* Non fare nuUa ad akuno 
una cofa. Dal cootesto par- 
rebbe significare, Non fare al 
caso, Non giovare, Non appro- 
dare (V. 80tto Niente); ma se 
guardiaino aile varianti dei Go- 
dici, sar&da tenersiper equiva- 
lente di Non &r mestieri, e 
quest' ultimo da intendersi per 
Non convenire. V. p. 400 e 
no 3. 

Nmnero. perNumerazione, Gonto, 
Computo. c per numero fatto > . 
126. 

Nuniiaiione. Annunxiaaone (di 
festiTO di M. ¥.)• 76. 



Obrigare. 1 Obbligare , Obbliga- 
Obrigato. ) to. 148, 291. 
Odio. Meiiere odio inconiro ad al- 

cuno, Prendere a odiario: bel 

modo. 48. 
Ofl^ndere. costr. col terzo caso, 

e net senso di Far danno, Dan- 

neggiare. 50. 
Ofllsnsa. sust. Offesa. 125, 186, 

187. 
E per Peccato, Golpa. 49. 

58, 93 (c acci6 che hldio per- 



» donasseloro Y oflfense >. V. 
Offesa. 
Ofl^nsione. per Offesa fatta a Dio. 
c acci6 cb' ella si potesse ri- 
» Tedere delle sue offensioni, 
» e pentersi d' ogni suo pec- 

> cato ». 183. 

Ofltosa. sust, per Golpa, Peccato. 

c Dio ci ara misericordia 

» pelle nostre ofifese » ; — 
c Iddio perdoni a me ogni of- 

> fesa >. 504. V. Offensa, 
Ogai. Accordato col sost. plurale, 

sia cbe (piesta povera paroluc- 
cia cedesse a cib volentieri, 
onero sforzata! Y. la Gnisca 
c io Yi perdono e dimentico 
» ogni offese». 88. — Fav. Es. 
7. G.: eh state lo sole.... 
» fii seccare ogni erbe >. 
Oltraggioso. (Dal sust. oUratge 
fecero i Provenzali Y add. ol- 
tratgo8).l^tXo di pers., Dedito 
ad oltraggiare altrui, Soperchie- 
Tole, Sopraffinttore. 106, 183, 
351 (« non mi laseiate ucci- 
» dere alio ph oltraggioso ca- 
» yaliere del mondo »). 536. 
E agg. di parola. « era di 
» molte parole e assa'oltrag- 
» giose t; — « era di tante 
» parole oUraggiose >. 215. 
V. Parola e il seguente 
Oltre aggioso.^add., Oltraggio- 
Oltre agioso. jso, rifer. a pa- 
rola, e nel senso, come sem- 
bra , d' Insolente , Strano , od 
anche d' Indecoroso , o Ghe fa 
onta al dicitore. 501 due volte. 
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Ono. add. numer. per Uno. (V. 
Correx. necess,) c faceva ono 
» pianto tanto umile » (ben- 
cM in altri Testi leggasi: uno 
piarUo , ed: umpianto). 175. 
Om>, tfrtta'via, trottamo nelle 
Rime diFra' 6uittone,pag.2i; 
e cost Oha per Una, Akona, 
Ciasemo ec, per Alcana, Gia- 
scuno ee., nelle medesime, pagg. 
26, 2-4 e 27. 

Onorabilemente. Onorevolmen- 
mente. 315. 

Onore. Far sm onore, per Pro- 
cacciarsi o Acquistare onore. 
149. — Mantener r onore di aU 
cunOy detto di vedova, e re- 
spettivamente alio sposo defun- 
to, accenna al Non rimaritarsi. 
53. — Tenere in pie f onore 
(di una donna), significa Ri- 
spettarlo, Tencrsi, conversan- 
do, nei termini delFonest^. 35. 

Onta. (prov. onta, franc, ant. on- 
tes,) « Tale crede vendicare 
» sua onta, cbe lapeggiora ». 
prov. 278 e no. 3; dove pu6 
aggiuiigersi che i consimili dit- 
tert allegdtivi, appartengono alio 
storico Giovanni Gavalcanti (I, 
45, 123; e Append. 481). 

Ontoso. detto di pers., per De- 
dito al fare onta altrui. 71. 

Openione. \ Opinione. 502 pid 

Oppenione. ) volte. 

Opinione. E^sere in opinione, per 
lo stesso cbe Essere d' opinio- 
ne. ( V. le Giunte veronesi.) 37. 

Ora al presente e Or al pre- 
sente. Pleonasmo significante 



lo stesso cbe Ora e cbe Al 
presente. 66, 87-88, 172, 183, 
191, 251,252, 280, 356. — 
Bus. 340: € Toglio da te sa- 
» pere se in niana parte ha 
» niuno palazzo tanto nobile, 
» come questo ove ora al pre- 
» sente siamo >. 

Orel e Orcia. plur. eterocliti di 
Orcio. 256, 257. 

Ordinamento. Fare ordinamen- 
mentOf o un ordinamento. Ordi- 
nare , Deliberare , Far propo- 
siti 527. 

Ordinanza. per Ordinamento, Dis- 
posizione, Deliberazione. (Man- 
ca nella Grusca d' esempio.) 
< Lancialotto di tale ordinan- 
» za non sapea niente ». 183. 

Ordinare. Deliberare, Fermare; 
e Ordinare con alcuno^ Gon- 
venire, Restar d'accordo. 444. 

Orduale. In nessuna delle nostrali 
scritture trovammo vestigio di 
questa paroia: si per6, nella Gro- 
naca Allinate ^ilrcA. Stor.Ital,, 
Append., V. 6) orrfmfl/w,nel 
senso cbe, parlando di persone 
ecclesiastiche, vien dato alFadd. 
Ordinarius, Ondecbe, venendo 
qui usato ( p. 167) come aggiun- 
todiBesco (V. questa voce), ci 
sembra natural cosa V inten- 
derlo nel modo stesso cbe fa- 
rebbesi di Ordinario ; tanto pii!i 
cbe il Ms. di Siena legge in que- 
sto luogo Ordiuale^ cbe per la 
sua sconcezza medesima, sem- 
bra dover correggersi iri: Or- 
dinate. 
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Orli(iae. sust plur. Reliquie.(V. 
Cnisca, T. Orliqua.)t^l due 
folte e no, 240. — Potrebbesi 
aggiungere, come una sconcia- 
torasiffiilta per trasposizione e 
scambio di lettere , non fosse , 
nell' uso, cessata nemmeno alio 
scorcio del sec. XV; chi abbia, 
con noi, letto in certa fede rila- 
sciata da un Antonio del Pol- 
lajuolo , orefice e pittore , nel 
1480: « « Avendo Yedutouno 

> horlichieri (reliqwario) fotto 
» per bcopo horafo da Pisa eo . 
Pecori, Stor. di Sangiminiano 
{Documenti)y pag. 637. 

Oro. c Per tutto Toro che ^ nel 

> mondo >. Modo figurato e 
iperbolico, a significare Per 
forza nessuna. 287. E ?edi 
Del mondo, 

Orribile! plur. femmin., Orribili. 
€ tante orribile cose. >. 337, 

Oraa. Calare k vele in orza, 123. 

Oste. per Ospite, Chi per cortesia 
alberga altrui nella sua casa. 
323, 366. 

— Per Esercito, come nelle due 
frasi che seguono. — Andare e 
Dimorare a oste ad un luogo, 
526. — Levar I' oste da dosso 
ad alcuno, 540. — Mart. Can. 
294: Sire et chevetains estoit 
de I' 08t des Venesiens. 
— Usato, in questo senso, an- 
cora al plur. e nel gen. masc. 
« vidde due grandi osti atten- 
» dati >. 26. Di che si veda- 
no le Giunte veronesi. — Bu- 
sone ha (303): « Di presente 



» le due osti assemblate sono t. 
Ed anche, come sembra, al sing. 
(319) : c I quali erano stati 
» cones taboli dell' osti d^li 
» Ermini >. 

Ostello. Nel senso piili generate di 
di Magione, Abitazione. 316, 
339, 456.— Alpropositodital 
parola, non pu6 non ricordarsi il 
leggiadro aneddoto, cheilPer- 
ticari narr6, di una antica i- 
scriiione troyata al suo tempo 
sopra un'umile taverna nel ca- 
stello di Sassocorbaro: Fsou 
gat e ostel en iouet lo sooo un 
gatto e r ostello se ne giova. 
(Apol. Dant. 205). I Provenz. 
scrissero, pi£i frequentemente , 
ostal; onde siyede comeinci6 
prevalesse presso di noi la for- 
ma francese. 

Ostiere. per Ospite, o Gortese al- 
bergatore.218. {y. Forestiere), 
Nel Breus. (67) trovasi « o- 
» stieri », tanto nel senso di 
Albergatore, come d'Albergo.E 
per la Persona che ^ ricevuta 
ad albergo, vedi Stor. Aiolf^ 
2, 99. 



Pacchiante.add. da Pacchiare: vo- 
ce dimenticata, e da'nostri mae- 
stri non ispiegata. <l le dame 
» vi sono molte grandi bevitrici, 
» bugiarde e ghiolte, e bene 
» pacchianti di roba ». 159; 
che parmi detto figuratam.. 
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quasi per: Ingorde ingoUatrici, 
ovvero accettatrici. V. nei Vo- 
cab. Pacchiamento e Pacchiare 
e Pacchione e Pasciona (ag- 
giugnendo fra te e te Puc- 
chiatore e Paechia; il franc, 
ant. pacage [grand p^turage]; 
e ricorda il buon Gozzi (Serm. 
5): c E co' tripudi, i paechia- 
» menti e*i vino,V'entr61a sa- 
» era poesia nel corpo? » 

Pace. < Pace sia in tra di Toi », 
per traduzione dell' evangelico 
Paxvobis, 429. 

Render pace ad alcuno, Paci- 
iicarsi con alcuno. 88. 

Paceficare. Pacificare. 232. 

Paciente. Paziente. 61. 

Pacifico. in^ece di Pacificato. 
c era gi& compiutamente pa- 

> cifico coUa bella Isotta ». 262. 
Padrone, per Capo de' marinai 

che sono sopra una nave. Al> 
tro es. antico. 136. 

Pagaxnento. figuratam., per Re- 
munerazione, Ricompensa. 434. 

Palio. per Baldacchino. « sopra la 
) testa alto {cioe, leuatoina- 
» stej Tandava uno ricco e no- 
» bile palio di seta ». 412. 

Panterii. L'amorosa adulazione 
che fece gia dare a donna 
leggiadra il titolo di < pan- 
» tera n!i1ente» (p. 251), nac- 
que dal credersi che il fiato 
di una tal bestia fosse grande- 
mente odoroso. Onde, a p. 155: 
« si come la pantera rendeo- 
» dore sopra ogn' altra be- 

> stia ec. ». E ci6 pure af- 



fermasi dall* enciclopedico Ser 
Bruiietto, nel Livres du Tresor 
(pag. 249), e dair antico ri- 
matore citato dalla Gruscaalla 
Y. Alitoso. 

Paone. (prov. pao^ franc, paon) 
Pavone. 273. 

Paragg^o. per Parity, Eguaglian- 
za. « amore non guarda pa- 
» raggio di bellezza o^ di rTc- 
» chezza ». 92. 

Per Egual forma, Conformi- 
ty, c si fae portare due 

» grosse lance, amburi d'un 
T> paraggio ». 333. 

Cavalteri di paraggio^ Dame 
di paraggio o di gran parag- 
gio : modi frequenti nel nostro 
libro; di cui sono da vedersi 
la Grusca e il Vocab. di Bo- 
logna. Pag. 90, 185, 509 ec. 
L* editore dei Fatt Ces. ( Spo- 
glio ec.) ricorda che Paraggio, in 
questo senso, Tiene dal proYen- 
zale paratge, che signiGc6 dap- 
prima Gondizione eguale, poi 
Nobilt^ ; e il Berzuoli registra, 
tra i termini d*essa lingua, pa- 
rage, nel senso di Gentilezza. 

Paragonare. Paragonare sua per- 
sona, e Paragonarsi, per Far 
prova di s6 o del proprio Ya- 
lore, degli antichi caYalieri par- 
lando. 207. 

Parenzia. Voce non registrata, e 
non morta nemmeno, cosi pro- 
nunziandosi in altre provincie, 
come dai Fiorentini piu spes- 
so Apparienza o Parienza, 
Si us6 nel senso generico di 
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Apparenza, e in quello^iii spe- 
ciaie di Dimostrazione esterio- 
re, Ostentazione. c fu amore 

> onesto, sanza parenzia, no' 
» Tolendo il biasimo Y uno de 
» r altro B. 507. 

Parere. colla forma d'impers. di 
Toc. pa8S.,e col significato di 
Apparire, Tenir manifesto, c al 
» secondo (assaUoJ si panie 
» chi sarii valente e pro' ca- 
» valiere »; — c or si parric 

> quale di noi cavalieri sariie 
» lo pro' e lo piti sofGciente 
» ec. ». i07. — ft, alcerto, tra 
le eleganze che gii si dissero 
toscane; ma chi pens6 mai che 
questa ancora avesse potuto de- 
rivarci dal irancese? Mart. Ca- 
nal, pag. xxui: Distrent que 
se il estoient prudomes , or i 
parra, Ben altre prove daremo 
di tai nuovi prodigi, comecch^ 
di data antichissima , in altro 
nostro lavoro, al quale ci sia- 
mo accinti, e cui speriamo, col 
di?ino ajuto, poter trarre a 
compimento. — Troyasi col » 
soppresso nella Stor. Att, 11: 
« figliuolo di cane ec, adesso 
9 parera se'l battesimo sarii 
» distrutto per te 9. 

Pure nel senso di Apparire, 
Mostrarsi, e coUa forma di neutr. 
ass. c le loro cami parevano 
» tutte livide di sangue e di 
» percosse ». 344. 
Pari. add. Costr. col secondo caso. 

« Lancilotto fo pari di Tri- 

» stano ». 502. 



Parlamento. Ragionamento, Col- 
loquio. 44, 125, 144, 218, 
235, 295. 

Onde la forma a??erb. Sen- 
z' altro parlamento, per Senza 
piii parlare, Senz' altre parole. 
24, 273. 

E parimente le fcmiEntra- 
re in parlamento con ahuno, 
35 ; — Meitere ahuno in par^ 
lamento, e Mettersi in parla- 
mento con alcuno. 357, 358; 

— Start in parlamento, 361; 
e simili. 

Parlante. add. Mali parlanti , al 
plur. e colla forza disust., per 
Maldicenti, Detrattori. € deh 

» non TOgliate credere agli 

» mali parlanti >. 179. 

Parlare. rifer. a lettera, per Dire, 
Contenere. « si'pei'sono ^a/jer- 
^^ sero) la detta lettera per sa- 
il pere come ellaparlava ». 250. 

— Parlare inmno, Dir cose 
inconsiderate e superfloe. lat. 
loqui perperam. 325. — Ed an- 
che Non parlarsi con alcutuh 
Non parlarsi insieme, per Te- 
nersi Funo all'altro parola. 278, 
403. 

» Chi troppo parla 
spesso falla ». 

» Chi parla rado 6 
tenuto a grado». )prov.l2. 

» Non moltopar- 
» lare se non vuoi 
D spesso fiallare*. ^ 
Pariato. sust., Prelato. (Additia- 
mo i molti es. a lume dei poco 
esperti, dai quali potrebbe ere- 
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dersi errore di copisti). 18i, 
239, 240, 466 ec. 

Parola. c Cbe parole sono que- 
» ste? » per modo di signifi- 
care maravigUa. 398. 

Essere di molte parole, Par- 
lare assai, Essere ciarliero, lo- 
quace. 215, 264. (V. Olirag- 
giosQ.) God modo consimile, e 
pid ancora elegante, in Aldo- 
brandin, Pbisan,: Ont mout de 
paroles. 

Parte. « Dalla parte di Dio », 
per modo di mostrar rispetto 
¥er$o le persone religiose. 427. 
Essere alia parte , Essere a 
parte, Partecipare. 583; — /«- 
gannare alia parte. y.Jngan- 
nare; — Pigliarsi parte di una 
cosa, per Goderne in quel mo- 
do cbe altri pu6. 503. 

Parteflce. Partecipe. 536. 

P^rtlre. Golla forza di trans, e 
detto di persona, per AUonta- 
nare. Es. di molta chiarezza. 
c ben conosce ch' ella il man- 
» da per partirlo piu tosto di 
» quindi ». 154. 

Partita. sust.(proyenz., con variety 
molta di significati, partia e 
pariida,) Tra le accettazioni di- 
verse di questa voce, e, secon- 
do TAlberti, anche quella di 
Quanlita; e tale, od altra af- 
fine pur molto, 6 la riferentesi 
a] modo avverbiale, non regi- 
strato sin qui, Di buona par- 
tita, che,almio credere, signi- 
fica Assai, In buon dato, Di 
gran vantaggio ec. « lo quale 



» fpontej era largo uno piede, 
» e lungo trecento trentadue 
» piedi, e grosso di buona par- 
» tita >. 288. 

Per Yeste donnesca , od 
anche da paggi e donzelli, det- 
ta cosi dall' essere divisata a 
vari colori; Divisa , Assisa. c e- 
€ ra (Isotta) addobbata d'una 
» bella partita e di iini colori » . 
247 ; — « sessanta donzelli, ve- 
» stitidi molto belle partite di 
» seta e di fini drappiedi be- 
» gli colori ». 364. 

Partito. sust., per Condizione, Ter- 
mine, Modo d* essere ; e preso 
in buona parte, laddove piu 
comunemente suona il contra- 
rio. « Assai erano contenti gli 
» due amanti essendo insie- 
)» me a tale partito ». 245. 
» Degli due partiti pigliate 
» Tuno >, modo neU'espres- 
sione simile a quelli giaosser- 
vati soMo il verbo Fare: « Delle 
due cose fate Tuna, ec. ». 339. 
Mettere alcuno al partito, 
Mettere nella necessita di see- 
gliere. « se voi foste messa al 
» partito , quale pigliereste 
» voi? » 78; — Mettere alcuno 
al terzo partito, Proporgli dopo 
due. partiti anche un terzo 
540. 

Paso. add. Questo vocabolo, inter- 
pretato da noi per Aperto ( p. 5. 
no. 2), non dovra giudicarsi 
nuovo ne d' unico esempio, tro- 
vandosi nel Cicerch, Pass, Crist. 
264*. a: Quando la donna giun- 
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» se Delia casa Del discepol Gio- 
1 vanni evangelista, la terra 
» cadde, tutta stesa e pasa 
» (aperta nelle braccia?). In 
» alto stride, dicendo: OhimS 
» trista 1. E che fosse gii ter- 
mine pid specialmente, se non 
solamente proprio dei Senesi, 
cei farebbe credere lo averlo due 
Tolte incontrato in certe poco 
note Egloghe di un Francesco 
Arsocchi, stampate con altre, 
in un raro libretto intitola- 
to : Bucoliche elegantissima-' 
mente composie da Bernar- 
dino Pulci Fiorentino , et da 
Francesco de Arsocchi Senese 
et da Hieronymo Benivieni Fio- 
rentino et da lacopo Fiorino 
de* Buoninsegni Senese, Impres- 
so in Firenze per maestro An- 
tonio Mischomini Anno Mcccc- 
Lxxxxiili adi xviui del mese 
d' Aprile, Ora, nel primo fra i 
componimenti del secondo dei 
detti autori, leggemmo: «: Pasa 
« e la porta che mo'era chiusa »; 
e, benche con zoppicamento 
del metro, ancora nelFegloga 
quarta, parlando degli ambiziosi: 
« Quando anderai con la gola 
yt pasa, Incontra a fumi ob- 
» scuri e pestilenti ]>. Pu6 
bensi darsi che 11 Gicerchia si 
ricordasse alia sua volta del cri- 
nespassi, siccome ancora gli e- 
sempi deir Arsocchi e del no- 
stro volgarizzatore ricordano il 
passis velis e il passis palmis 
dei Latini. 



Passaggio. per Dazio che si pa- 
ga nel, o per passare da un lao- 
go. 471,472. 

Patto. Dare per patto una com- 
V. sotto Dare. 

Paviglione . ( Forma ritraente 
dal franc, e non registrata.) 
3, 4, 5. Cosi ha (credo) sem- 
pre il cronista Spinello da Gio- 
venazzo; cosi nel Febus. 40: 
€ A una fonte un bel pa?i- 
i» glion tese »; cosi anc'oggi 
in Bologna, il piu frequentato 
fra i portici di quella citla chia- 
masi del Pavaglione. IProven- 
zali scrissero non solo pavalho 
e pavaillo, ma ancora papallo 
e papalho. 

Pazzo. add., Andar pazzo per lo 
mondo, V. Impazzare. 

Pe*. invece di Per. « pe' Telmo j>. 
446. % 

Peccato. sust. Prende il senso di 
Gompassione, Rincrescimento , 
Pict^, nelle due frasi che qui 
ricordiamo , e non ignorate 
dai compilatori delle Giunte 
veronesi. — Essere un peccato, 
un grande peccato ec. c face- 
» va uno pianto tanto umile 
» e tanto pietoso, ch' era uno 
» grande peccato a sentirlo e 
» a udirlo ». 175; — Prendere 
altrui peccato di una cosa »• 
» di ci6 aveva grande compas- 
» sione, e grande peccato glie 
» ne prendea ». 190. 

Pedona. (prov. e franc, pean, 
pion, peonnet,) Pedina. 11 se- 
condo dei passi che riportia- 
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mo, e I'allegato dalla Grusca. 
< lo re Artii allora si muta 
) una pedona di suo luogo, 
» dicendo ec. »; — « essen- 
> dosi rassettato a lo scacchie- 
» re e mirando, disse: — Mon- 
» signore lo re, questa pedo- 
» na e mutata del suo luo- 
» go ». 36. — Anche il&^r. 
Fior, Decenn, 448: « Fu la 
» prima pedona che si mosse ». 

Peggiorare. (prov. pejurar, ape- 
jurat,) Questo verbo ebbe gia 
il senso di Scemare, Diminuire; 
e quando gli antichi nostri par- 
lavano di Oorini o d'altre mo- 
nete peggiorate, intendevano 
che le fossero state scemate 
dalle parti del buon metallo 
e del loro intrinseco valore. 
« quanti maestri furono mai, 
T> vero ferri, non averiano 
) quella torre peggiorata u- 
» no danaio i>. 228. — Che, 
poi, fosse dizione del tempo, 
lo mostrano quel versi del Fe- 
bus, (31), ove parlasi d' un ca- 
stello: «: Tan to ^ su'n monte 
» altissimo ec, Che un dado 
» potesse esser pegiorato ». 

Si disse altresi delle cose 
morali. < pello troppo aggio, 
9 peggioravano loro prodezze ». 
525. 

Pelo. figuratam., per Veste. 490. 

Pennoncello. per Pennacchietto, 
Pennacchino. « il quale (elmo) 
)» avea uno bello pennoncello 
» d' azzurra seta ». 361 ; — 
« elmo a pennoncello )).364; 



— € ricoglie il suo elmo e 
> mette mano alia spada e col- 
» pisce a terra il pennoncello » . 
367. 

Pennone. Bandiera , Stendardo. 
Beires. 513. 

Pensare. per Essere in pericolo, 
Essere sul punto di, Mancar 
poco che ec. ; come presso i 
nostri vicini Francesi , antichi 
e moderni. « venne uno vento 
» ec. tanto arzente, che tutti 
» quelli di 1^ entro pensavano 
» morire ». 472. 

Pensare di una cosa, lo stes- 
so che Pensare ad una cosa ». 
» Pensando neUa offesa ch' e- 
» gli fatta g!i avea ». 139; — 
» in altra mai non pensava se 
» none in lei ». 299; e 324, 
325 ec. 

Pentecosta. Pentecoste. 347, 426, 
427, 433.— Questa voce 6 piii 
volte nel Testo Panciatichi, o- 
ra Palatino; e viene, quanto 
alia desineuza, dal provenz. 
pentecosta o penthacosta, 

Pent^re. neutr. ass. e neutr. pass. 
Pentire, Pentirsi. « di ci5 credo 
» farvi assai pentire >. 308; 

— « pentirsi d' ogni suo pec- 
cato ». 183. — Giovi Taver 
constatato nelle semplici prose 
cotesta forma, non gi& poetica 
(Dant, Inf, 27, 119), ma solo 
piii antica dell' altra. E vedi il 
seguente 

Pentuto. add. da Pentere; Pen- 
tito. 148 , 465. — . E la frase 
chese ne forma, Rendersi pen- 
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tuio, per PenUrsi. 537. — Gosi 
fecesi Feruio da Ftore, ed an- 
cbe Vetiuio (Cicerch, Pass, 
Crist,, 120), che porterebbea 
supporre ua incognito Vestere, 
se nelle Rime di Fra' Guittone 
non dovessero altresi notarsi 
Ptaiuto, Ismarruto^ Con^Mtuio 
e simili. 
Per. nelle veci di In. t per pace 

> e per guerrai422. V. Per 
aUri temporali, 

Nelle veci di Con. c per gran- 
» de Tjgoria si traggono a fe- 

> rire >. 537. 

Soppresso , elegantemente , 
nel modo che segue: c Ma, po- 
t ca ira che tu mi Caccia, io 
» non ti riguarder6 ec. ». 342. 
Gioe; per poca ec. 

Per a dietro. aw. Lo stesso che 
Per r addietro. 425. 

Per altre volte. aTTerbialm.,Al- 
tre ?olte, Altra volta. 320, 
433. 

Per altri temporali. avverbialm., 
In aitro tempo, In altri tempi. 
195, 508, 530. V. Tmporale, 

Percuotere. Percmtere a terra. 
Modo di molta eleganza, come, 
meglio cbe per parole, si ye- 
Ark per V esempio. « abbatter 
» cavalieri e prendergli colle 
n mani e percuotei^li fuori de- 
» gli arcioni a terra ». 377. — 
Familiarmente direbbesi: Sbat- 
tere in terra, o suUa terra. 

Perda. sust. Voce nata dal prov. 
perday perdoa e perdea, che 
per noi dove altresi prendere 



la fona del fnMC. perdeoper- 
ie, r ultimo de' quali sigoifica 
anc*oggi Rovina, e Corse an 
tempo si disse ancora perScia- 
gora per Morte, come pu5 de- 
dursi dal significato diperdre, 
usato per Tor di mezzo. Mo- 
ralmente ed anche Corporal- 
mente annientare. c che mala 
1 perda a^ia tale ostee tale al- 
» bergo ». 275; — € che ma- 
1 la perda abbiano le gioie e 
> chi le dona » . 367. — Sembra 
che alia semplice idea del perde- 
re si attenesse Bonifazio Galvo, o- 
ve scrive: Car ma perda es razos 
qua els dueilla; idea sigaificata 
col nome perta da Fra' Gaittone 
nella Lett. 3^, e eon ampiezza 
maggiore nella Lett. 14.% co- 
me notarono la Grusca e il 
Nannucci, Voc, e Man, 238. — 
Non troviamo che nel nostro 
libro venisse usato con altra 
espressione, checolla impreca- 
tiva sopra notata; e osservia- 
mo come con la fbrza medesi- 
ma si adoperassero Perdita e 

Perdea. sust. Lo stesso che Per- 
ta (vedi qui sopra) e Perdita. 
€ che mala perdea aggia lo 
» ciatti ream de Gornovagl. >. 
98. — Philomena: De la perdea 
avio gran deplasser. — Non so 
d'onde il Bembo si togliesse 
Perdezza^ interserito negli A- 
solani, e che la Grusca spie- 
g6 pur bene colle latine pa- 
role exitium, perdUio, 

Perdente. add. Essere perdente. 
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408, 450, 549,538. — Rima- 
nere perdenie, 406, 443. 

Perdere. Perdere il here o lo 
mangiare, ellitticam. , Perdere 
lo appetito del here, ec. 162. 

Perdimento. Siare inperdimen^ 
to di tempo. V. Stare, 

Per di qui a. CoUa sigQificazio- 
ne di Per insino a. « non vi 
» potete dipartire di questa i- 
» sola per di qui a uno anno » . 
289. V. Di qui a. 

Perdita. Nel senso che sopra si 
^ detto di Perda e Perd6a. 
c cbe mala perdita ti doni Id- 
» dio ». 344; — « che perdita 
» gli possa venire*. 355; — 
c che mala -perdita aggia la 
1 cittadedi Londres». 366. 

Perdiventura. V. sotto Donare. 

PerdonaiLza. CMedere e Doman- 
dare perdonanza. 424 , 490 , 
504. 

Per Indulgenza ecclesiasti- 
ca. 514. 

Per lo Luogo ove si acqui- 
stano ie indulgenze. 527. 

Perdonare. Perdonare suo mal 
talento. Y. Male taknto e Mal- 
talenfo. — Perdonare ad aku' 
no la morte, Astenersi, poten- 
do, di dargliela. 450. — Per* 
donare altrui una cosa qual- 
siasi, Dispensarlo dall'adem- 
pierla o farla. « io vi voglio 
» perdonare questa battagliai. 
70. 

Perduto. add. A signilicare Che 
ha perduto V arbitrio di s§, la 
liberty dello spirito. c conosce 



» grinnamorati dagli disamo- 
» rati; cioe volse dire, gli 
» liberi dagli perduti >.274. 

Per forte ayventura. GoUa for- 
za di esclamazione ammirativa. 
« Deb, per forte aTventura! e 
» come puote essere ec. *. 215. 

P^rgogli. sust. plur. di Pergolo; 
Pei^oli. c fatele assettare nel- 
» la gran riva del fiume so- 

> pra e' pergogli del legname » . 
20. E 27-28. — La Crusca ci- 
ta per questa voce la Tavola 
nostra, leggendo c pergoli » 
(cb6 pergogli 6, in veriti, se- 
nesismoeda poter trovarsi nei 
soli capitoli estratti da quel 
Godice); come nei Testi fio- 
rentini, p. 371: c tutte le da- 

> me degli cavalieri stranieri 
» staranno negli grandi per- 
» goli dello legname, fatti nel 
» mezzo della prateria ». — 
Consultando, a tale proposito, 
il Vocabolario degli Accademi- 
ci; e gli altri cbe pid da quel- 
lo ritraggono, non pu6 I'uomo 
non proyar merayiglia nel ve- 
dervi ommessa la si nota si- 
gnificazione di Pergamo, Pulpito; 
significazione durata in Toscana 
sin dopo il mezzo del secolo 
16.® So««». Diar,Sien,: «Can- 
» tandosi la messa grande nel 
» duomo, venne una cannona- 
» ta, e sfond6 il tetto, e la 
» paUa cadde nelle volte so- 
» pra il pergolo di marmo ». 
( Arch. Stor. [Ital. II, 242). Ma, 
comunanza o derivazione che ci6 

10 
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•bbia darepiitarsiyCigioYacitare 
aqiMSto proposito lo stesso Mar- 
tmo da Ganale, o?e scriTe (598): 
daux XLI noblei homes etc. man- 
krmiideiorU perde de riglm. 
Ptr iichisa. aTferbiafan. Tale a 
scbiando. Per traverse. « la 
» diritta sua insegna col cam- 
» po voorro, con una banda 

I d'argento per ischisa».363; 
— c rimane colle sue insegne 
» proprie; ci6 era il campo 
» azzurro, con una banda d'ar- 
> gento per iscbisa ». 387. 
(La €rusca produce un passo 
a questi somigliante, non per6 
identico all* uno n^ all'altro, 
sotto la voce ScMsa.) 

Tra le varianti dei Mss. dei 
FaU. Ces. (pag. 114), si bail 
verbo Schigiarty come equiva- 
lente a Guencire e Guencia" 
re ( franc, ant. guencir) ; ed 
io so di dialetti umbromar- 
cbiani, in cui nel senso del 
nostro modo avverbiale, dicesi 
comunemente Di sgutncio e Per 
sgumcio, E so cbe queste a 
molti parranno inezie, o scioc- 
cbezze fors* ancbe; ma so pure 
che queste scioccbezze od ine- 
zie condurranno un giorno a ri- 
solvere un problema , cbe noi 
non facciamo senonproporre; 
il problema , per V Italia im- 
portantissimo, dell*unit& della 
lingua. 
Perlato. sust. Prelato(V. Parkto). 

II Teste nostro ne ofireun so- 
lo es. (a p. 466), e nessuno i 



Vocabolari: onde, invece che 
sconciatura introdottasi nella 
pronunzia, pu6 sospettarsi ba- 
ratto delle abbrevtazioni che gia 
si usavano dai copisti. 

Per lo di d' oggi. \ Asignificare 

Pep lo giorno d* 1 Oggi . Que- 
oggi. ) sf oggi, In 

questo giorno. 379, 381 tre 
▼olte, 382. 

Periungare. Voce per altri non 
raceolta, e che ci pare daio- 
tendersi per lo stesso di Pro- 
lungare, nel senso di Protrarre, 
Differire, Prorogare. « la quale 
» sentenzia non si possa in atto 
» nessuno rimuoverla ne ancor 
» periungare » . 34 8. Anche co- 
testo scambio del per e del pro 
sembraci derivato dairesempio 
dei Provenzali, i quali gik osa- 
rono perlonguaSy perlof^ar, por- 
longar; come i Francesi andcbi 
il sust. pourhngement, E vedi 
Prolungare. 

Per mala ventura. Lo stesso 
cbe Per forte avventura. V. so- 
pra quest' ultimo modo. 275, 
487 (<deh, per mala ventura 
> ec. , e come si pud Tuoaio 
» fidare di vol ec?) ». 

Per mattino. avverbialm. A si- 
pificare di buon mattino. c le 
» domanda ond' elle venieno 
» cosi per mattino ». 529. 

Per me*, awerbialm. Per mez- 
zo (e V. la Crusca). 312, 
314. 

Per mia buona f^. Intensivo di 
Per mia ft. 278. 
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Per xnie'f6. Per mi^ o mia f^. 
486, 487. 

Per xnon f^. Lo troviamo per quat- 
tro volte usato, col sensostes- 
so de'modi sopra citati, nella 
parte senese del Testo; cio6 
p. 6, 24, 27, 28. 

Perniente. avverbialm. In verun 
mode. Franc, ant. por neant . 
343. 

Per (^anto. A significare, In 
quanto cbe, Per ci6 che. < per 
» quanto il gentile amore si 
» disegni in figura ignudo, egli 
» significa che ec. ». 265. 

Per ragione. avverbialm. A noi 
sembra che debba spiegarsi As- 
sai bene, Gompiutamente, Per- 
fettamente, si nell'es. della 
Tes. del Boccaccio (1. 49) al- 
legato nel Vocab. di Bologna, 
e si nel seguente: c lo Amo- 
» roldo fae allora armare s^ e'l 
» buono cavallo perragione». 
69. V. Di grande vatUaggio. 

Per santa carit&. Modo osse- 
crativo. c misericordia per Dio 

> e per santa carit^ >. 194. 
Pers^guita. sust. Voce insolita, 

che sembra usata nel senso di 
Danno, Pernicie, Rovina e si- 
mili. c saranno nimici di Dio 

> e cagione di grande pers6- 
» gaita della umana genera- 
ls zione ». 467. 

Per sembianti. avverbialm., per 
Nei sembianti , Nell' apparen- 
za. 78. 

Persona. Stare bene sulla perso- 
na, Detto elegantemente, per 
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Aver bella portatura della per- 
sona, c tanto sta bene in sulla 
» persona ». 218: « vedendo 
» Tristano.... si bene attagliato 
» di sue membra e stare si 
» bene in sulla persona, mol- 

> to.... glipiacque>. 313. 
'Persono. terz. pers. plur., da A- 

prire, per aferesi di Apersono 
Apersero. 250. 
Per tale, awerbiakn. Modo di 
significazioni copioso presso gli 
antichi nostri, e non avvertito 
sin qui. 

Invece di Per questo, Perci6. 
54, 92, 98, 209, 231, 325, 
334, 378, 380 ec. 

Per Gosi, In tal modo. 42, 
100, 106, 374. ec. 

In questo senso, trovasi, pleo- 
nasticamente, unito a Si. c tutte 

> loro arme si veniano taglian- 
». do in dosso sie e per tale, che 
» grande parte ec. ». 71. 

Per Egualmente. c questau- 
» sanza che S stabilita cosie 
9 quie, per tale cosie vi con- 
» viene osservare ». 133; — 
c per lo cammino allora per 
» tale passava uno cavaliere 

> errante ». 175. 

Per Nondimeno. c si £anno 

> maggiore onore del mondo; 
» ma per tale, Tuno si dipar- 
» te da I'altro ». 231. (Pro- 
poniamo questa come una no- 
stra interpretazione ; potendo 
anche intendersi: Gosi, Gon 
ci6,odanche Senza pid.) 

Per tale convenente. avver- 
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bialm. (V. ComoenenieJ Vak 
ancora, D'ordinario, Gosi, In tal 
iDodo.89, 98, 102, 127, 283, 
365. 530. 

E Del seoso di Per tal ca- 
giooe, 284, 534. 
Per tan to. arr., CoDa fona di 
Non per tanto, Nondimeno. 
c messer Dinadano 6 folle, ma. 
B pertanto, egli piuv'amache 

> niuno altro cavaliere i.293. 
TalToIta ha la significazione 

di Qiiantuoque,ed 6 posto, quasi 
a correlatiTo di se stesso, neUe 
▼eci di Per quanto. c cM per 
» tanto Toi m'abbiate abbattu- 
1 to, per tanto non mi rendo 
» io ancora per vintoi.lOO. 
Pertusio. sust.. Pertugio. Gonce- 
deremo al Nannucci I'origine 
proveozale di questa voce, e tan- 
to pill per aver trorato nell' an- 
tico franc, il yeTb.pertouster ec., 
ove ci sia pur concesso che il 
sust. pertus fosse naturalmente 
formato dall* add. lat. pertusus. 
Ecco, intanto, la lezione del no- 
stro Testo. c tanto egli s'accost5e 
» alia torre, cbe per ingegno 

> egli la vi gitt6e dentro (jvar- 
» last di una leUera) per u- 

> no piccolo pertusio >. 162. 
La Cnisca, oltre alle altre dif- 
ferenze, legge t pertuso > ; e 
sembra confennar questa forma 
il nobile frammento del Gir, 
Corl, cxxv: c Di sopra alia 
» rdcca avea pertusi molti ». 

Per via. avverbialm., nel senso di 
A Per cagione; modo fre- 



qoente nel fomiliare linguaggio 
delle Marcbe. » avevano insie- 
» me fatta tanta resia per m 

> d'amore ». 273. 
Perviatamente. Voce che la- 

sciammo correre, nonpotendo 
altro, come congetturale, non 
come certa, alia p. 406, non 
avendone sin qui trovata con- 
fermazione alcuna. In quanto al- 
le correzioni da potersi ancora 
proporre, sarebbe forse, lette- 
rabnente , la piii prossima, per 
guatamento (per agguato); e 
quanto aDa proposta in altro luo- 
go, privatamente^ potrebbe ag- 
giungersi come nella significa- 
zione di Segretamente, siusas- 
se pure dai nostri anlichi Di 
private, (G. Cavalc. Slor. Fior, 
II, 126); e come privanza, per 
Segrelo (proY.prti;aficw:^,si tro- 
vi nella Tavola Ritonda secon- 
do il Testo Panciatichi: c No- 

> stra privanza sar^ discoperta) 
(car. 80). 

Petito. add. Petitto (V. qui presso). 
198. 

Petitto. add. Antico e noto fran- 
zesbmo, benche gi& dalla Gru- 
sca dimenticato, invece diPic- 
ciolo. c petitta fantina ». 201; — 
c petitta BretUgna >. 117, 172, 
252, 261 ; — c petitto Araviuto > 
{nome di cagnoletto). 243. 

Petitto vemUglio. Sembra che 
che i Francesi adoperassero un 
tempo questa espressione a si- 
gnificare il Rosso non tanto ac- 
ceso, come di saogue novello, 
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o di sangue vivo sotto la pelle. 
« cominci6 a roirare questo 
» sangue su questa neve, per- 
» ch6 molto gli dilettava di ve- 

» dere lo petitto vermiglio 

» sullo bianco ». 9L 

Petrone. • Gosi spessissimamente , 
anzi sempre, nella Tavola no- 
stra, e non mai Pietrone, a si- 
gnificare quelle grandi pietre 
quadrate o cubiche che si sup- 
ponevano piantate dal mago 
Merlino, ed erano forse avan- 
zi di monumenti druidici. 45, 
46, 142, 175 e segg., 270, 
430, 491 ec. E a rincalzo d'e- 
sempf, ove ne fosse mestieri: 
Intellig, 358; Mar, Sien, Viagg, 
45 e 51; GiambulL Stor,Eur, 
141; ec. 

Pettorale. sust., di cavallo par- 
lando. V. la Grusca. Esempt a 
p. 137 e 319. 

Pezza. V. a suo luogo, Una pezza. 

Piacere. Al vostro, Al suo belpia- 
cere e simili , si dicono di co- 
sa che venga rimessa air ar- 
bitrio, alia libera volonta di al- 
cuno. « le don6 uno bello e 
» ricco castello, dicendo ch'el- 
» la lo mantenesse al suo bel 
^ piacere ». 47-48; — « uno 
» assalto due o quanti yor- 
» rete io far6 con voi, al vo- 
> stro bel piacere ». 157. 

Onde: Esser dato al bel pia- 
cere di alcuno , in senso che 
pu6 essere doppiamente inter- 
pretato: c voi siete dato tutto 
» al grande servigio e alio beU 



9 lo piacere della reina Isotta». 
295. 

Piacimento. ( per esempio di an- 
tica eleganza.) c non pensava 
» se non d'aeinpiere il suo 
» dilettoso piacimento 9.57. 

Pianettamente. Piano piano , 
Pian pianino; cio^ Senza far 
rumore, sia coUa voce o allri- 
inenti. « pianettamente Trista- 
» no si corica alia to a Dina- 
» dano ■». 275; — « pianetta- 
» mente I'alzai ec. >. « 300; 
« pianettamente egli si trae ap- 
» presso di lui 9. 398. Anche 
questo leggiadro diminutivo ci 
venne gi^ dagli antichi parlari 
della Francia. Arnaldo da Ma- 
raviglia, tra gli altri; En men 
cor ajo un novellen cantor. 
Planet e lev. 

Piano, agg. di terra, accenna (co- 
me anche la Grusca sembra in. 
sinuare) alia superficie di essa 
terra, non coperta da veruna 
altra cosa ; ed ^ modo usi- 
tatissimo tra gli antichi nostri 
prosatori e poeti. Onde, nella Ta- 
vola, le frasi: Abbattere in pia- 
na terra, 272; — Andare in 
piana terra. 128,319,396; — 
Mandare in piana terra. 328; 
— Metier morto in piana terra. 
270; — Portare in piana terra. 
286. — E nel Pule. Morg, 23, 
9: « Diceva: Scepdi in su la 
D terra piana ». 

In vece di Piana terra, tro- 
vasi detto , ellitticam. e colla 
forza di sust., Piana; come nel 
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modo avyerbiale Alia plana. 
Si veda a suo luogo. 

Piano, per similit., si dice 
ancora di cosa che in sd non 
abbia mistura di contrario, o 
difficolti. c di loro piaaa con- 
1 cordia ». 319. 

Piantatnra. sust (voce maocan- 
te ai Vocab.) Pianta, Arbasto. 
c quello {piccolo sentiere ) ri- 
» copriva con piantature spino- 
> se >. 41. 

Pianto. add. e part., da Piantare, 
per contrazione di Piantato. 
c i*voi h pianto il porno sa- 
» Toroso ». 479. 

Plati. Piet&. UO , 500 , 501 ec. 
Oltre al si comune c Piatosoi 
per Pietoso (V. qui presso), 
potrebbe citarsi, neW Intellig. 
(361), c Sanatoi per Senato,ec. 

Plato, per Cura, Briga, Sollecitu- 
dine. Bell' es., che cooferma 
quelli della Vit, S, Gio. Bait, 
e del Malm, 4, 48; e recando 
anche in mezzo una novella frase 
formata con questo nome. la- 
c scia questo piato sopra di me» . 
» 123. — Nel provenz. ^ plag, 
placht, anche per Questione, 
Difficolt^, Proposito; nel franc. 
plait, plaid; nel cat. pleyt; nel- 
lo spagn. pleito: tutti, come 
generalmente credesi , da pla- 
ciium. 

Piatoso. Pietoso. 503, 506 ec— 
Legg, B. Chiar. 8: « Gonsen- 
» tente a' piatosi prieghi el suo 
)» carnal marito. ». 

Piattone. La parte piana od ot- 



tusa delh spada, opposta a 
Taglio. Onde i modi awerb. 
Del piattone e In piattone , \ 
quaU vedansi a' loro lui^hi. 
Piaua. per Luogo o Spazio da 
passare; il che pani cosa an- 
cora piOi forte che il Luogo da 
stare o Posto, osservato gia 
nello Spoglio degli SteU. sen. 
( I, 451 ). Per giunta, abbiamo 
qui ancora la frase, Far piasr 
za, nel senso identico del firanc. 
odiemo faire place, c ciascu- 
» no gli dk cammino e lagli 
» piazza ». 305; — «ciascuDo 

> gli facea piazza e davagli Tia^. 
307; — ed anche Farela piaz- 
za, c tutti e* gli davano I'an- 
» dare, faccendogli sempre la 

> piazza ).306. Resta soltanto 
che in taluno degli aurei no- 
stri si trovi la piazza goTema- 
tiva la piazza lucrosa, dellc 
quali altra volta parlavamo; e 
quando ci6 accada ed altri 
manchi di farlo, promettiamo 
di offrir noi stessi la progno- 
sticata ecatombe aUamosapi& 
dotta e pid veipne di pregiu- 
dizf, che tra le nove sorelle sar§ 
per trovarsi. 

Piemontana. sust. Stiamo in for- 
se se debba iotendersi per no- 
me di regione o provincia, op- 
pure come add. di Via,che denoti 
Posta a pi^ de' monti. Gi parve 
pid verisimile il primo signifi- 
cato dove scrivemrao. quesla 
voce per p maiuscola ; e piii, 
invece, il secondo laddove fa- 
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cemmo diversamente. « laqua- 
» le rdcca si ^ appellata Fer- 
» moracco dellaPieinontana». 
242; — t si parte de li e tie- 

> ne diritto per la piemon- 
» tana ». 369. 

Pieno. sust.? « per6 che lo ca* 
» stello v*era pieno, non vi po- 
» teano tutti albergare ». 304. 
— Nonpu6noa ravvisarsi una 
certa somiglianza tra questo 
passo e il verso dt Dante (Pui^. 
10, 79): c D' intorno a lui pa- 
» rea calcato e pieno Di ca- 

> valieri ». E chi nel nostro 
leggesse: c per6 che'n lo ca- 
9 stello ec. », la somiglianza 
sarebbe ancora maggiore. 

Pieta. sust. (come Onesta, Pode- 
sta ed altre sififatte forme, usa- 
te dagli anticbi scrittori.) Ri- 
cordiamo come ancora il Buli , 
commentando il dantesco « con 
» tanta pieta » (Inf. 1, 21), 
dicbiarasse: Con tanto lamen- 
to. Ora, questa significazione di 
Lamento riceve conferma indu- 
dubitabile per V es. cbe segue, 
e per quelli da riportarsi sotto 
la voce stessa diversamente 
accentuata. < per la tanta pie- 
» ta ch' ella faceva, niuno non 
Tf la uccideva n^ la tocca- 

> va ». 146. AUe quali paro- 
le precedono nel Testp que- 
st' altre: » vedendo lo la- 

» mento ch'ella faceva », e 
tengon dietro le seguenti: c con- 
c tano alia reina quello cbe 



» Brandina aveva detto, e del 
» suo grande lamentare » . 

Pieti. \ (prov. pieUUt franc. 

Pietade. j ant piie), per Gonte- 
gno e Detti lamentevoli, dolo- 
rosi e tali da muover in altri 
piet^. c era la sua si grande 
piet^ che niuno la miravache 
» non ne piangesse » 138; -— 
« gli servi, vedendo tanta pie- 
» tade in Brandina ec, si tras- 
» sero a consiglio ec. ». 146. 
— £ cbiara, per tutto ci6, la 
ragione, per la quale un'im- 
magine delta Yergine col suo 
Figliuolo fatto cadavere sulle 
ginoccbia, si cbiami dai dipin- 
tori: una Piet^. 

Piggiorare. Peggiorare. 530. 

Plggiore. Peggiore. 50, 124, 482, 
510. 

Pigliare. per Eleggere, Scegliere. 
c io mi sono errata al pigliare, 
» e non bo preso quello cbe 
» io voleva pigliare >.58. 

Pila. sust. femm. Coperchio di 
sepoltura, Lapida. (Gli aggiun- 
tatori Veronesi spiegarono e 
lessero diversamente il passo 
cbe noi replicbiamo.) « e poi 
» fpe suo drudo soppellire in 
9 uno bello pillo, e sopra la 
» pila fece lettere intagliate, le 
» quali diceano ec. ». 297. 

Pillo. per Sepolcro, Area, Avello. 
297 (V. qui sopra); — « nel 
» pillo, si nacque una vite ec..., 
» e uscia dal pillo, e facea 
If grande meriggiana ». 508; 
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— c fonno fore dinanxi dal 
» pUlo, cM alia sepoltura di 
» Tristano , la piik alta tor- 
» re. 1. 523. 

1b Tece di Pitfo, fu profferi- 
to e scritto, in qaesto seaso« 
pih comaaemente, PUo, CorU, 
ani, eav, 15-16: c Passando 

> esso {Akaandro) per lo pae- 
» se de Troia e trovando lo 
» pilo de Ettor, comandd che 
» tutto r oste suo albergasse 
1 (ti fermaue) e fiicesse onore 
» al pilo de lo megliore cava- 
» Here che mai fosse issutoal 
» moodo; ed esso scavalc6 e 
» fece onore e reverensia gran- 

> de al pilo suo >. L*us6, tra 
g^i altri, il Buonarotti (Filippo) 
Voj. afU. vetr. 9 ( Y. il Vocab. 
del Tramater); ma prima di 
lai, aveyalo, per ben tre ?olte, 
posto in carte, nelle Vita del 
Brunellesco, il Yasari. Che poi 
questa locuzione, la quale al- 
cuno dice adop'erata principal- 
mente in Roma, ci derivi dalla 
latinitk de* secoli detti di mezzo, 
ci ^ dimostrato dairantica Gro- 
naca Yeneta che porta il nome 
di Altinate, e dove, a denotare 
Sepolcro, s'incontrano usate le 
parole labrum, lanarki, e pid co- 
munemente pyla, od anche pih 
e pilla, nella stessa pag. 49: 
in piUa potferiUca — in pild 
tesahni cd; ec. (Arch. Star. 
ItaL, Append. V.) 

Nella Ritonda trovasi anco- 
ra: Pilio di sopra, a significa- 



re Coperchio della sepoltura, 

o Lapida (v. Pila). c fa ^- 

» pellire la reina.... in una bel- 
» lissima sepoltura; e feceiscri- 
» ?ere nel pillo di sopra tatto 
» ci6 ch' era intenrenuto ec.». 
Dopo avere cosi avvertite ie 
distinzioni e gli scambf che si 
facetano dai vecchi scrittori, 
non parieremo, non essendo qui 
luogo, deli'uso odiemo di tali 
parole. Ogni cristiano che a 
chiese si accosti , conosce la 
pUa dell' acqua benedetla; e 
molti pur sanno che Romanie 
Senesi chiamano pila la Pen- 
tola; n6 questa potrebbero mai 
confondere col pilo o pillo con 
che in Bologna si pila o rimon- 
dasi il riso. £ tuttavia pregio 
deir opera il sapere, come i 
Provenzali dicessero pHa per 
Mortajo, c pOo per Pestello. 
Pinieramente, aw., . 350 e nota. 
A quelli che ad ogni ora ci ri- 
cantano il noto ammonimento 
di correggere gli strafalciooi 
degli amanuensi, rispondiamo 
di non aver ci6 fatto ia que- 
sto luogo, 1.^ perch^ mancavaci 
ogni fondamento per la emen- 
danzione da tentarsi; %.^, per 
conservar Y effigie di questa 
voce non conosciuta sio qui, 
da servir di confironto a se 
stessa, quando altrove fosse per 
incontrarsi , o ad altra cbe le 
somigli ; 3.**, infine, perchS essa 
afquanto ritrae dal lat. chiesa- 
stico plenarius, onde i Fran- 
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eosi fecero plenier e pktUere- Pitisione. Petizione, nel senso di 
meni, adoperando il primo pid Quistione, Proposta. 265. 
particolarmeDte nel significato Piuvicare. Pobblicare. — Piuvi- 
pid generale di Pieno frepletus), carsi, per Diyenir noto. Venire 
Bichiariamo bensi di non troya- a cognizione. c qaando la do- 
re alcuna analogia trarawerbio 1 lorosa novella ec. si piuvi- 
di cui si tratta, ed il sustantivo » c6 alio re Amoroldo d' Ir- 
Piniera, registrato dalla Grusca, » landa >. 515. 
come yersione delFant. franc. PC. per Poi. c e po' cavalc6 Tri- 
piniere ( Pinacoteca o Galleria); > stano alia suacitti ». 89. 
e di confermarci Yieppid nel "Podere.susLFareiuopoderedar" 
sospetto, che invece diuntan- me. V. sotto Fare. 
toinsolito vocabolo, debba nel Al mio podere, Al suo podere 
testo leggersi « piuvieamente >. e simili, vale Per quanto io pos- 

Piovere. Raecomandare a tutii sa, Per quanto altri possa. Con 

quei che piowero. Locuzione tutte le forze ec. 358 e 194. 

usata ed interpretata alia p. Poi a piu tempo, awerbialm., 

303, no. i. Dopo assai tempo. 426. 

Pitetto. (I Provenzali ebbero an- Polvere. sust. plur. , invece di 

che il dim. peHtei, dacuisem- Polveri. 121. 

bra piuttosto imitata una tale Polverina. sust. Lo stesso che 

inflessione). Petitto, Picciolo. Polverio. c facendo si gran poi- 

c fu lo pi£i laido e lo pid pi- c verina, che n'andava all'aria 

> tetto ». 11; — c uno pitetto > del cielo ». 5.NeiFa^. Ces, 

» cavaliere ». 32; — c il ca- (149 e 174) 6 in questo sen- 

» valiere pitetto*. 33; — cnel- so, piCi volte, « Polveriera ». 

» la Pitetta Brettagna. ». 208; Polso. c I polsi del braccio». 423. 

c lo pitetto Araviuto ». 241. Polio, per Polso. 5. 

Di questo ed altri franzesismi an- Pome. sust. sing., Pomo, della 

ticamente introdotti (ma quanti spada parlando. 61,46i.470. 

pid sarebberoda aggiungersi!) Ponteflco. ^ sust., invece di Pon- 

nella nostra lingua, parla con Pontifico. j tefice. 513e 540. 

molto senno il Bottari, nella Porre. Pone eura, per lo stesso 

nota 413 alle Lettere di Fra* che Por mente. c tanto era 

Guittonc; e V Ubaldini , nelle » loro diletto, che a ci6 no' po- 

note al Barberino, ne produce » sono cura ». 495. — Porre 

altro es. di ser Filippo di ser la guerra in pace , Metter fine 

Albizo: « Si come il vermicel alia guerra, Pacificarsi. c oggi 

» pitetto bruga ». E vedi Pe- » si pone in pace nostra guer- 

UUo. * ra >. 501. — Porr6 vMniey 
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eotlr. col qoarto caso. c po- 
» nessero mente U ?ia e'l mo- 
• do ch'e'tenen >. 3i. 

E neutr. pass^perProponi, 
Fare proposito. c coUie dove 
> s* erano posti d'andare >. 217. 

Portante. agg. di cavallo, Oie va 
di portante, Ambiante. c la puo- 
» sero sopra ono ricco e por- 
i taote palafireno i. 170. 

Portare. Detto di madre pr^nan- 
te, vale Portare nelle viscere. 
< la madre cheloport5e>.25i. 
Qttesia sigiii6caiioDe non sem- 
brami ben definita nei nostri Vo- 
cabolarL Ritrae dallat. gestare; 
e consuona col nome Portato, 
per Greatura che aocor sia nel- 
I' utero materno ; e col modo 
seritturale: beaia viscera quae 
te partarunt etc. 

(Frasi) Portare a o al euo eoUo^ 
Portare acoUo. 436. — Ptnia- 
re del cavallo a terra, Scavai- 
care. 158. — Portar fede^ Man- 
teoeria, 196. — Portare Uvm- 
trimoniOy Adempime gli obbli* 
ghi. c portassoQO loro matri- 
» monio con leaoza >. 93. — 
Portare periglio, Gorrerio. 165. 

Porti. sust. plur., iavece di Porte. 
Plebeismo firequente nel nostro 
libro. 151,174,185,383,521, 
530, 535, 536. 

Posare e Posarsi. per Riposare, 
Dormire. « mangiato ch'ebbero 
» ec.,s'andaron a posare ». 56. 
E 275, 435, 451 ( c gli fae me- 
» nare a posare nella sua ca- 
» mera»). 



Possa. sust c 6e perduta la for- 
» sae la possa >. 290.Luogo 
da raccomandarsi ai sinonimi- 
sti, che dir potrebbero come 
per Possa intendasi la vis in po- 
tenxa, per Forza la minatto; 
e come la prima sia propria 
deir animo, V altra del corpo. 

Posta. sust. Pu6, generalmente , 
spiegarsi Luogo da fermarsi nel 
viaggiare; e per luogo di tal 
sorta pu6 intendersi tanto 
un sito alia scoperta, quanto 
un ediflzio qualsiasi. In questo 
senso, parmi che una tal voce, 
anzich^ dapoito, siasi formata 
da pausa. A queste considera- 
zioni, di che altri farli quel 
conto che crede , mi condu- 
cevano i passi segueati: c lo 
» signore che possedeva la con- 
1 trada, vi £acea fere magio- 
» ni e certe poste (con quel 
» che segue) »; — « lo sire 

> delle contrade fecea fare, a 
» certe poste, grandi e belle 
» albergherie ». 213. 

Potere. sust., per Avere, Facolt^ 
SigDoria, Possedimenti di ter- 
re , castelli ec. c gli doners 
» sua figliuola\ con tutto suo 

> potere ». 451. 
Potere. verb.. CoU' infinito, che do- 

vrebbe accompagnarvisi , sot- 
tinteso (V. il Vocab. del Manuz- 
zi, § VI); e qui, per Peter reg- 
gere, sostenere. c se fossero 
» treota, non potrebbero la 
» battaglia in verso di lui so- 

> lo ». 65. 
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Pratura. (Voce mancante aiLes- 
sici.) Prateria."4. — Nella mia 
nativa provincia, si usa a de- 
notare una lunga estensionedi 
terreno tenuto a prateria; nS 
vi h sconosciuta la frase: Te- 
nere a pratura, 
Precliiate. sec. pers. plur», da 
Pregare; Preghiate. 23. Con- 
suona COD Prece e con PrecOy 
e ricorda Torigine da precor. 
Prepare. Pregare per lo solo Id- 
dio, lo stesso che Pregare per 
Dio. 439. 
Pregione. sust. femm., Prigione. 
287, 340. 

E per Prigiojiiero. 444. 450. 
— Onde: Arrendern per pre- 
gione. 534. 
Pregioniero. sust., Prigiouiero. 

186. 

Pr^ncipo. (Manca questa forma 

al Vocab.) Principe, c (igliuolo 

»' del prencipo Galeotto ». 438. 

Prendere. Prendere a sim cu- 

ra, detto elegantemente di chi 

prende sopra s^ la cura di un 

■ malato. 75. — Prendere baUesi- 

mOy Battezzarsi. 450. — Prcn- 

der diletto in o Prender giqja 

di (una dama o donna), e si- 

mili. « non pertanto che egli 

» prendesse in lei altro dilet- 

» to ». 197; — c in nulla ma- 

» niera prendere poteva d'al- 

» tra dama gioia ». 196; — 

c si prende di lei tutto suo 

» diletto e piacere ». 289; — 

c celatamente di lei pren- 

» deva piacere e diletto ». 



311; — «c se voi prendete di 
» me diletto, ec. 464. (Abbia- 
mo ricordato le fhisi: della loro 
decenza e gentilezza, ognuno sa- 
prk da s§ giudicare.) -^Prendere 
la battaglia sopra di se; detto 
del Farsi campione per altrui. 
103, iOl,-^ Prendere rinvito, 
Accettarlo. 277. 451.— Pren- 
der male ad akuno di una co* 
sa, Incogliergli o Seguitarglie- 
ne male. 310. — Prendere sot- 
to la sua guardia, 481, — 
Prendere un salto, Spiccarlo. 
224. 
PrensoTo. terz. pers. plur., da 
Prendere; Presero. < prensoro 
» a cavalcare per lo grande 

> diserto ». 313. — Qui ^ la 
n rimastavi dalla sua origine 
latina; ma ^ scambio affatto 
casuale, od effetto di cieca a* 
nalogia, T altro idiotismo fio- 
rentinesco: vensi, vense, ven- 
sero, per Yenni, Yenne e Ven- 
nero. 

Prescia. per Pressa, Galea, Folia. 
7. — Prov. pressa, preissa; 
franc, prese; catal. pressa; ec, 

Presso. ayy., per Appresso, Dopo, 
D*ora innanzi. 514. 

Prieta. Pietra. 445. 

Primerano. add. (prov. primay- 
ran, franc, ant. jwemerctn, jwc- 
merain, primerain) , Primiero, 
Primitivo. « secondo che io 6 
» trovato nel buono libro di 
» messer Garo ec. , ritratto 

> del primerano di Francia ». 
105. (Y. Correz.necess,) Ed an- 
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che a pag. 431 e 501: clibro 

> tratto dello primerano; — 
€ libro ec. ritratto del prime- 

> rano >. — Per Primo, sem- 
plieemente, 6 neW InUUig. 347: 
€ E tatt' or dava U colpo prime- 
» rano >. E Framm. Gir. Cort. 
» CXXI: — « Adamo fu no- 
» stro padre primerano ». 

Primlere. add. Primiero. (Diqoe- 
sta inflessione, cbe piili tie- 
ne del firanc. premier y non fii 
ricordo la Grusca.) c monta 
» in su qualunque palafreno 
» egli incontra primiere >. 
253. 

Prlyatamente. per A fidanza, A 
sicurt&, od anche Alia dime- 
sUca (significazioni derivate e- 
gualmente dal proy. privatz). 
380. 

Pro*, add., Usato a maniera d'in- 
declinabile. < tanta pro* gente>. 
186. 

Prodessa. Mostrar gran prodezza 
di sua persona, Bel modo. 
306. 

Prod'uomo. A p. 341; ed 6fre- 
quentissima e fedel traduzione 
del franc, prudome, prudhome, 
prudhomme, Pid ancora lette- 
ralmente, nei Cont, ant. cav, 
72: € ci6 noo era cosa che 

> prod' om far dovesse >. 
Proedenza. Cost nella stampa, a 

p. 239; ma proponiamo, ben- 
chS non compresa tra le piu 
neeessariCy la correzione « proe- 
dezza » ( 11 copista dov^ pren- 
dere il segno del z addop- 



piato per quello della n abbre- 
Tiata): e ci6 dope aver fatto 
piii matura considerazione sal 
minus proides, ch' ^ a p. S29 
(V. tra le Parole tranche); ri- 
cordati i proesse, proece, proes- 
ses, assai frequent! in.Martino 
da Canale; e trovato in Fra' 
Guittone, piii volte, < Proezza >. 

Profenda. Quanto di biada si d^ 
in una volta agli animali. E fi- 
guratam. (V. Aruma,) 199. — 
Taluno scrisse che questo no- 
me venga da proferere; ma in 
qualche dialetto d' Italia pro- 
nunziasi Provenda^ e nel franc, 
ant. furono provende eprovan- 
de; onde sembra pid verisimile 
la sua derivazione da proebere 
da protndere, Intanto, tra 1 
nomi affini, e aventi radicenei 
costumi nazionali,abbiamoj9rae- 
benda (la Prebenda) a deno- 
tare la vittuaglia, sebbene noo 
giomaliera ma annua , di chi 
serve agli altari. 

Profetezzare. Profetizzare, Pro- 
feteggiare. 70, 105, 431, 47, 
491. ec. — E con costrutto 
degno di osservazione: € quella 

» torre rimarra in piede 

» mentre che '1 mondo sar^* 
» secondo che Merlino la pro- 
9 fetezz6e ». 228. 

Profondere. Nel senso, come 
a noi sembra , di Sfondare , 
Sfondolare, Passare da parte a 
parte. 71 e no. 1. 

Profondo. sust. Andare in pro- 
fondo. Bel modo, a significare 
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\o sprofondarsi. > fueloroav- 

> Yiso che lo palagio e'l casa- 

> meoto andasse in profondo > . 
432; — c parve che lo pala^o 

> andasse in profondo ». ii9; 

— c egli and6 in profondo ». 

459-60. 

Prolungare. per Differire, Ri- 
mettere. « o noi lasciamo in 

> tutto ec. , voi prolungate 

> questa battagliaalmaUinoi. 
540. V. Perlungare. 

Propriaxnente. per Acconciamen- 
te, Per boon modo. € tutte co- 

> se faceva pid propriamen- 

> te che tutti gli altri uomi- 
1 ni ». 54. 

Propriare. (voce mancante) , co- 
sir. col terzo caso, valse una 
Tolta Apporsi, Dare o Cogliere 
nel segno, c non avete bene 

> propriato a loro signiOcanza ». 
265: 

Propriare e Propiare sono nel 
familiar uso fiorentino per So- 
stenere o Difendere ostinata- 
mente una opinione o una as- 
serzione qualsiasi. Unito al noriy 
vale soltanto Affermare per ve- 
ro; come: — Non voglio, Non 
vorrei propriare — . 

Dai Provenzali propriare e 
apropriar si veggonousati per 
Attribuire; e il sust. apropiatio 
per Somiglianza. E vedi il se- 
guente 
Proprio. add., per Bene accomo- 
dato Gonforme. « ciascuna 
» ( figwa sUUua ) era propria 
» alia assembianza del cavalie- 



» re per cui era fatta >. 391. 

Nota modo di facile intelli- 

genza, ma di non troppo facile 

spiegazione. c queste parole ar- 

» tificiose veniano proprie 

1 da messer Galvano ». 402. 
Proyare. Posto assolutam., per 
Fare o Bar prova del proprio 
valore in fatli d'arme o bat- 

taglie. c una sua figliuola 

» egli voleva maritare e do- 
9 narla a quello cavaliere che 
» meglio proverb ». 438. 

E con alcune accompagna- 
ture che meglio esprimono il 
concetto. < essendo alio tor- 
9 niamento, provaro assai be- 
» ne loro persone ». 101; — 
c voi avete tanto esibenpro- 
» vato in questa battaglia , 
» che ec. >. 111.; — molto 
« priega Tristano che lo la- 
» sci provare contro alio ca- 
» valiere erranle ». 211; — 
c gli parve che meglio avessi 

> provato alia battaglia » . 437. 
— E nella Sior. Aiolf. 2, 19 : 
« Vorrei vedere quello cava- 
» here.*., provare con costui». 

E colla forza di att. « chi 

> vi prova la prima volta di bat- 

> taglia, la seconda gi^ non 
» fae per lui ». 336. 

Anche colla forza di neutr. 
pass. « cavaliere arrante non 

» puote essere , se qui 

» prima non si pruova di sua 
» persona ». 210; — « pro- 
» vavansi piCi e piii volte ». 
230. 
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Se non che, tatte le maniere 
pk riferite sono altreUante ellis- 
si forme piii compendiose 
delle qui seguenti: c io sono 
» fermo ec. di provar mia per- 
» sona in fatti d*arme ». 216; 
— c Teniano quiri a provare 
1 ciaseuno sua persona in (iat- 
1 ti d'arme ». 230; — «an- 
» data per quello diserto per 
» provare sua Tenturae la sua 
» persona in fatti d' anne ». 
215. 
Provedere. Questo verbo civen- 
ne taWoIta stampato con doppio 
v; ma dovea sempre scriversi 
senza tale raddoppiamento, in 
ispecie quand' ^ posto, come il 
piili delle volte, per semplicemen- 
te Vedere o Guardare. c prove- 
» dete 14 oltra sotto quello 
» pino ». 319; — c andava pro- 
» vedendo dov'egli si potesse 
» fermare •. 369; — € pro- 
» vedeva il chiaro viso della 
» bella Isotta ». 375;— c sta- 
ll va a provedere nostra batta- 
» glia >. 399. 

Si costruisce ancora colter- 
zo caso. € provedendo io alle 
1 sue bellezze, non credo ella 
» nascesse in questo mondo». 
140. E 156. 

E neutr. pass, candavapro- 
» vedendosi dov* egli potesse 
» meglio abitare. ». 304. 

II pid delle volte ba forza 
intensiva, e tale da ricordarci 
in pari tempo il latino pervi- 
dere, il prov. pervezer e il fr^nc. 



per^evoir; siccome quella di 
Guardare con attenzione, Mi- 
rar fisame nte, Gonsiderare, ec. 
291, 323, 391 ( c provedendo 
» lor forma e statura, diede 
» per sentenzia ec. »; — < pro- 
> vedendo le cinque spade, truo- 
» va quella di Messer Tristano 
» maggiore »), 422; ec. 

,Provedere una cosaincontra 
ad altra, nel senso di Far pa- 
ragone delFuna con Taltra. 
c se ci arriva dama ec, sie 
» dee essere proveduta incon" 
» tra la dama del signore >. 
126. 

E usato, semplicemente, per 
Paragonare, Far paragone. c io 
» sono apparecchiato ec. di fo- 
» re provedere mia dama, im- 
» per6 ch* ella si e di molte 
» grande bellezze ». 126; — 
— « cominciaro a divisare e 
» a provedere della dama di 
» Brunoro e della bella Isot- 
9 ta ». 128. 

Detto delle cose intellettua- 

li e morali, per Considerare, 

Por mente. « non provedendo 

» a niuna offensa , io , per Io 

» vostro amore, perdonoeo. 

- 1 87; — « provedendo il nume- 

» ro del tempo, si irovarono 

» che in quella pasqua cadea 

» il detto delle lettere ». 427. 

E per Fare provvedimento, 

Prender partito di una cosa. 

« se io I avessi a provedere, 

» di tale convenente fatto n'a- 

» rei triegua o pace ». 168. 
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ProYvedimento. per Gonsidera- 
zione, Riflessione. « sanza al- 
» tro provvedimento, disse ec. » . 
381; € — saozaniaDoproYTedi- 
1 mento, si tolse in mano lo 

> lanciotto ». 496. 

Per Avviso, Preparazione a 
cosa che sia da farsi. ccom'e- 
» glioo Taffigurarono, cosie, 
» sanza altro provYedimento,.... 

> si trassono a fedire».283. 
Pulcella. Pulzella ( prov. pulsella, 

franc, pucelle; se non che i pri- 
mi scrissero ancora piucela e 
pieucelaj. 143, 242, 299. 

TroYasi accompagnato cogli 
add. Vergine e Liale (11 po- 
polo direbbe anc'oggi: reale); 
ne dee credersi pleonasmo, con- 
siderando che pucelle e puled- 
la non sono'altra cosa che il 
lat. puella, che ne' bassi secoli 
si disse ancora pucella, < non 
» troYcra sua dama Yergine 
» pulcella e liale ». 123. — 
Anche nei Yersi attribuiti a pa- 
pa Bonifazio VIII: « Piange la 
« matre Yergine pulcella ». 
(PeHk. ApoL 273). 
Pulcellaggio. Stato di Yerginiti. 
« e'Yolse r onore di suo pulcel- 
» laggio, cio^ della gran dol- 
» cezza d'amore ». 123 (gi§ 
citato dalla Grusca); — < yc- 
» dendo lo Yerita di suo pul- 
» cellaggio. » 144; — f iolui il 
1 quale ebbe lo mlo jlcelag- 
» gio ». 233. — Nei fragmens 
de$ pdemes sur Tristan pub- 
biicati dal Michel, pu6 notarsi: 



Pur vostre ful curage Perdi, 
dame, mun pucelage. (proY. 
piucelatge, pieueelatge,) 

Pulicano. Pellicano. « quellouc- 
» ciello e appellato pulicano ». 
462. E 463 due Yolte. 

Funto. Far putUo^ riferito a cosa, 
per Gessar Y opera o 1* ufficio 
suo. c ora nostro libro fa pun- 
> to >. 545. 

Sapere di un arte un punto 
piu di alcun altro, Modo di 
chiaro senso, ma notabile per 
esser detto della magia o ne- 
gromanzia, e perche da esso 
pu6 esser venuto il proYerbio, 
che le donne hanno un punto 
piili del diaYolo. 223. 

Purgare. neutr. pass., e di pec- 
cato pariando, Essere gastiga- 
to. E si noli eleganza di co- 
strutto. « non Yorrei che il 
» peccato di Palamides si pur- 
» gasse sopra di me ». 444. 

Puttanaggio. Atto o Procedere 
puttanesco. € per mala Yentu- 
» ra, e che puttanaggio ^ que- 
» sto? » 275. — TroYiamo 
nei linguaggio proYcnz. putai- 
ria, e nei franc, ant. putage, 

Patto. add., Propriamente 6 Put- 
tanesco; per traslato, Vile, Vi- 
gliacco. c gli altri, per la put- 
» ta paura, gli danno il pas. 
» so ». 386. — Quasi una sorta 
di Yilti tiri dietro a s^ F altra, 
parlanti e scrittori si accorda- 
no neU fare delle baldracche 
il tipo di un sentimento che a 
tutto il sesso merit6 il titolo 
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d'imbelle. L'aalore del Rinal- 
do Ardito scrirefa: c Ha il 
» coqx> grande e il caore di 
1 puttana » (I, 439). 



Quale. proiL relaL TroTiamo Qua 
invece di Quale, nel gen. femm. 
€ una porta la qua' era tutta 
» di diaspro ». 222. Ha non 
foremmo se non debole op- 
posizione a chi volesse crede- 
re mancante la / per trascor- 
so de'copisU. 

Con r articolo che dovreb- 
be precedern, taciuto; onde si 
▼ede che un tal use non ^ tan- 
to, comegi^ credevasi, segre- 
tariesco, quanto popolare ed 
antico. « messer Tristano, qual 

> era la pid possente , si lo 
» abbatte a terra ». 226. 

Qnalunque. per Quale, e colla 
Forza d' interrogare. € qaalun- 
» que di voi conduce quella 
» donzella? ». 2. Quanto al- 
» Vunque espleti?o, trovasiin 
Guitt, rim, il: < Ognunque 

> pena D'esto mondo soffren- 
» do » ; e negli Siat. Osp. 
Sien, 17: € A schifare ognun- 
» che materia di scandalo ». 

Quando. colla forza di Per ci6 
cbe, Giacch^, Poicb^. lat. quan- 
doquidem, 233, 354, ^29. 

E per AUe volte , TaWolta. 
271. 



Quanto. per iscambio di Quando 
ma da potersi andie interpre- 
tare In quanto. In tanto qaan- 
to. Pur che. c qnesta e mia 
» ^a; e quanto a voi piaces- 
» se,.....la vidonerei volentle- 
» ri a dama >. 296. 

QmuiJto che , invece di Per 
quanto. « quanto che sta laido il 

> proverbio cbe dice ec. ».335. 
QwjmIo di e Quanto per, in 

luogo di Quanto ad. In qnan- 
to a. « quanto di cotesto,noD 
» fate voi cortesia di ricor- 

> darlo ora >. 400. — c io nol 
» dico quanto per questa volta, 
» ma ec. ». 55. 

Quartato. add., Che ha grosse 
membra e denotanti gagliar- 
dia. € del castello usci uno ca- 
» valiere armato, lo quale eb. 
» veniva suso uno cavallo ne- 
» ro, corto e grosso e bene 
» quartato » . 446. Qaesto 
passo 6 tra gli allegati dalla 
Grusca. 

Quasimente. Quasi. 129. Questa 
voce e tuttavia d' uso frequente 
nelie campagne marchigiane. 

Que*, per Quel seguendo allra /. 
A in que* luogo ». 441. 

Quel punto e Quelle punto. 
Soppressa la preposizione (V. 
in), per lo o A quel punto, 
Allora. « e quel punto lo vo- 
» lea trarre a km. ». 450. 
-— « e, quello punto, lo re 
» Arid ec. ». 517. 

Qui. per Quivi. 419. 



Quiveritta. Quiviritla , Quiritta. 
Voci o^6\ contadinesche, ma 
comuni una ^olta, e quindi an- 
cora cWilissime. 89. — Stat. 
Osp. Sien. 31 : « Li Frati H 
» quali dimorano i?erito ». 

Quore. Guore. 409. Tutti sanno 
che cosi pronunciasi anc' oggi 
nelle nostre provincie men- 
dionali. 



Raccomandigione • Raccoman- 
dagione. 141. 

Raccorgi^. terz. pers. sing. , da 
Raccorgersi, invece di Rac- 
corse. 146. 

Radi. add. plur. femm. « radi vol- 
» te ». 109. # 

Rado. agg. di Parlare. « il suo 
7> bello parlare si era dolce e 
» soave e rado ». 296. Ilqual 
luogo non pu& non ricordarci 
quello di Dante (Inf. 4, 114): 
« Parlavan rado, con voci soa- 
» vi »; ne il seguente della 
Tavola nostra 

Rado. aw. a chi parla rado ^ te- 
» nuto a grado « (gi^ citato dal- 
la Crusca). V. Parlare. 

Ragione. «: Gente da ragione », 
per contrapposto di gente che 
Yoglia ( com' 6 detto nel nostro 
libro ) « vivere senza ragione », 
cioe non osservando la giusti- 
zia naturale e leleggi. 513. — 
Trovaji anche 

Vivere con ragione. a cia- 
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» scuno barone che voleva vi- 
» ?ere co' ragione, si era da 
» messer Tristano favoreggia- 
» to ». 506. 

Farsi una ragione, per Fare 
un raziocinio, o Proporre a se 
stesso una ragione da servir 
di regola nelle azioni. c fa- 
« cendosi questa ragione : - 
» Dappoi ch' io non posso ve- 
» dere questa persona cuipiii 
» amo, io no'voglio che altri 
» ve^a me ». 527. —Questa 
espressione diversified assai da 
quella di Rassegnarsi, Darsi pa- 
ce, che r uso universale c' in- 
segna, ma non imparerebbesi 
dalia Crusca. 

Ragione, si usurp.a talvolta 
nelle scritture, siccome ancora 
e pifi spesso nell'uso, invece 
di Gagione. « acci6 che ec. 
» tante donzelle nonperiscano 
» a mia ragione ». 472, 

Ramanzo. Romanzo. Questa voce 
dovrebbe trovarsi alia p. 501, 
lin. 29, dove, per troppo facile 
inavvertenza , venne impresso: 
romanzi (V. Correz. necess.). 
ii forma, insieme con Raman 
ziere, non isdegnata nemmeno 
dal gentilissimo Passavanti. 

Rapietare. (Voce non registrata, 
ma fatta alio stampo di Rap- 
pactare ed allre.) Neutr. pass, 
e col terzo caso, vale Racco- 
mandarsipielosamente, Lamen- 
tosamente pregare. ( V. Pieta .) 
(c io molto me gli rapietai, di- 
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» cendogli: - Ahi cavaliere, 
c per cortesia, non mi ucci- 
1 dere ». 284. 

Rappresentare. per losemplice 
Presentare. 154. 

Rappuntare. Rifar la punta , 
Riaguzzare. (Legittimato, ben- 
che senia esempi, dalla Crusca.) 
c era (parlasi di una spada) 

> gia stata spuntata, e nolla 

> poteva fare rappuntare ». 
392. 

Raugpinare. Lo stesso cbe Rau- 
nare, Ragunare e Radunare. 
101. Non n' e menzione nei no- 
stri Yocabolan; ma e da met- 
tere tra gli esempi delle vocali 
addoppiate, o dei dittonghi po- 
st! invece delle sempUci vocali, 
come Auferanle , Aumtliare , 
Auccidere, ec. 

Raspare. detto di cavalli. (V. la 
Crusca). 257. 

Raumiliare. neutr. pass. ( V. Au- 
miliare e UmileJ, per Placarsi, 
Mansuefarsi. 172. — Bus. 230: 
c Gli dieci fratelli ispaventati, 
» con parole raumiliarono Giu- 
» seppo ». 

Recare. attiv. Recare a cmtiano, 
Gonvertire a fede cristiana. Bel 
modo. c abbiamo recati a cri- 
» stiani tanta gente ». 445. 

Neutr. pass. Recarsi per la 
mano, Recarsi o Prendere in 
mano. « si reca per la mano 
» sua una forte e pesante maz- 
» za di ferro ». 331. 

Reda. sust. femm. Erede. 514. V. 
Ereditd. 



Redita. Eredita. 463, 465. 

Redutto. sust., Ridotto. c stando 
» esso ad un suo redutto, cio^ 
V al castello ec. ». 2. 

Reggimento.PerCostumi, Porta- 
menti; come sembra doversi in- 
tendere nel passo alquanto am- 
biguo, cb*e a p. 4546. 

Regnare. metaforicam., per Avere 
insieme esistenza e potenza, 
Trovarsi e diffondersi, Allettarsi 
e vigoreggiare. Belli sono gli 
esempi offertici dal nostro libro. 
n per la grande prodezza e gran- 
» de nobilt^ che in voi regna «. 
317; — € peccato d' avarizia 
» non regnava in quel tempo ». 
453. Bello ancbe questo di Bal- 
diccione de' Gasalberti: « Messer 
» Francesco.... arcivesco.... mi 
» de' paraula.... cb' io vendesse 
» {una sehiava di recente bat- 
% teizata), per tanta riessa 
» (rieiza) e malvagita che re- 
» gniaindela dicta Verdina)». 
(Arch, Sior, It.^ Append. VIII, 
61.) 

Relegione. Religione. « vestimen- 
» tidi relegione ».364. 

Rendere. Detto di fonte, o simile, 
per Gcttare , Mandar fuori. 
« trenta cannelle ec, le quali 
» sempre rendeano acqua ro- 
» sata ». 230. 

(Alcune frasi). Rendere comiglioo 
un consiglio. 159. — Rendere il 
campo vinto, frase dei feomea- 
menti, per Riportare sopra 
tutti la vittoria. 305, 307. — 
Rendere in isconfitta e Rende- 
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re per isconfiUo, SconGggere, 
Mettere in isconfitta. 386, 387. 
( V. Sconjitta.) — Rendere pace 
ad alcuno, Pacificarsi con quel- 
le. 113, 413, 458. — fienctem 
ih colpa, 500. — Rendersi pen- 
tuto. V. PenttUo — Rendersi 
per morto, Tenersi o Confes- 
sarsi per tale, anche senzaar- 
rendersi o darsi in mano a1- 
Favversario. 289. 

Reo. add., per Sparuto, Malandato, 
od anche ^egletto neirabbi- 
gliamento. « dal di in quae che 
» Tristano s'era partito da lei, 
» ella non era uscita di sua 
» camera, ed era molto rea 
T> di sua persona ». 258. 

Resla. per Discordia, Gontesa. — 
Onde Fare con alcuno resia, 
per Avere con altri contrasto o 
controversia di parole. « ave- 
» vano insieme fatta tanta re- 
» sia per via d'amore ». 273. 

Ricevere. Nel senso di Accettare. 
Ricevere la haUaglia, la gio- 
8tra,ec. 526 e 18. — Riceve- 
re il parentado d' alcuno. 59. 

— Ricevere frnvt'to. 415, 416. 
( Altre frasi.) Ricevere alcuno a mi- 

sericordia, Perdonargli a titolo 
di misericordia. 195,519,532. 

— Ricevere corona, Essere in- 
coronalo. 198. — Ricevere il 
corpo di Cristo, Ricevere il sa- 
gramento dell' eucaristia. 465. 

— Ricevere in o nella sua pro- 
pria persona, od anche Rice- 
vere sopra di se iwfiuria, diso- 
nore, danno ec, nel senso di 
Riguardare tai cose comefatte 



a s6 proprio. 301. — Ricevere 
passione e morte, detto di G. C, 
per Soffrire , Sostenere ec. 
463. -:- fltceyer torto, in rela- 
zione a colui al quale vien fat- 
to. 403, 428-29. 

Rj,cevi Ventura. V. sotto Donare, 

Richeggendo. gerond. da Riche- 
rere; Richieggendo, Richieden- 
do. 526. 

Ricievere. Gosi facemmo impri- 
mere, copiando il nostro Testo, 
alle pag. 433 e 434,invecedi 
Ricevere; e cosi altrove Fecie^ 
in luogo di Fece ; perch^ Y i 
ridondante ^ da noiriputato un 
avanzo delF antica pronunzia e 
scrittura latina recipere e fecit : 
avanzo di cui qualche segno 
pot^ altresi rimanere nella pri- 
mitiva pronunzia de'nostri pa- 
dri italiani. 

Ricogliere. Ricogliersi in un luo- 
go, per Starvi, Dimorarvi; ed 
ed e senso fin qui non bene av- 
vertito. « noi gliele avremmo 
» tanto detto e ripreso, ch* e- 
» glimai si sarebbe ricolto in 
» Gornovaglia ». 261. 

Riconoscere. neutr. pass., per 
Accorgersi, Rawedersi; od an- 
che, per r afOnit^ che passa tra 
cotali atti della mente, Ricor- 
darsi. e riconoscesi allora si 
> com* egli avea le segne di 
» Rreus in dosso ». 492. 

Riconsolare. per Gonsolare, Rac- 
consolare. 421. 

Ricontare. Raccontare, Riferire. 
175, 334, 410. 

Ricoverare. per Ricorrere, Aver 
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ricorso. f Tedendo gli dueca- 
> valieri cbe niente potevaDo 
» danoeggiare quello cuoio cot- 
» to, si ricoferano alia sober- 
» maglia t. 441. 

Ricoverrei, prim. pers.sing., 
per siocope eufooica di Rico- 
^rerei. 251. 

Bioredente. Intomo alia forza piu 
inlima e pi£i (a dir cosl) me- 
dievale di questa parola, ciri- 
mettiamo a ci6 che dovemmo 
discorrerDe nello Spoglio degli 
Statuti Senesi\ torn. I, pag. 462. 
Qui sembra significare sempli- 
cftmeDle: Cbe si ricrede del- 
r avuto ardire e dell' errore 
commesso. < se tu ?inci, io 
1 rimarr6 yostro ricredeate, si 
» come cavaliere che combat- 
» te il torto ». 108. — Dopo 
la pubblicazione di quella no- 
stra fatica coDgeoere e sopra 
indicala, trovammo in altri te- 
sti degl' idiomi neolatini : re- 
crezens, recreent, recreant, re- 
creiis, e, in modo da far piu 
easo sopra orecccbie italiane: 
Volez corUra moi mostrer ve- 
sira vertUy dever moi (verso 
di nic) clamarve recreu? 

Ridottare e Ridottato. (prov. 
redoptar, redoptatz,) Verb, e 
partic. frequentemente usati, 
per Tcmere e Temuto, nel no- 
stro Testo. Si vedano le pagg. 
312,322,337,429,504 ec, e 
336, 355, 421, 501 ec. — I 
Provenzali estesero la significa- 
zione del part, aocora a quelle 



di Rispettato e di Ossenrato. 
Gherardo di Rossiglione: Adonc 
no i fo venres sanhs redoptaz, 

Ridotto. sust. Strana e la confu- 
sione degli esempi che pud am- 
mirarsi in certi nostriYocabo- 
lari, dove ai c ridotti e serra- 
gli c del Villani, si afiEastel- 
lano il c dolce ridutto » del 
Petrarca e < i ridotti sospetti » 
del Segneri. I passi che noi 
additiamo. sono tali da far di 
se bella mostra anche in un 
dizionario dei termini militari. 
€ la mette a uno suo ridotto 
» che si appellava la torre della 
» Madrana ». 150; — «locon- 
> vita... a uno suo ridotto, lo 
» quale era appellato la roeca 
» del Prougno » . 272 ; — « fate 
» disfare la Gioiosa Guardia 
^ ec. , acd& che Lancialotto 
» ne suoi no' Tabbiano piu per 
T> loro ridotto ». 533. 

Ridurre. Neutr. pass., per Far ca- 
po, Gapitare, Fermarsi. c egli si 
» riduceva molto a una fon- 
» tana ». 254.' 

Rienllare. Di nuovo enfiare. (la 
Grusca del Pitted ne reca es. 
del Redi). 187. 

Rifare. lUfarsi e, con pleonasmo, 
Rifarvisi in su o sopra (qual- 
che atto od azione), esprime il 
ripetere e lo spesseggiare di 
queir azione o di quell' atto. 
« molto vi si rifaceva in sullo 
» riguardare Isotta «. 248. 

In senso dubbio. V. a p. 375 
e no. 3. 
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Rifermare. Gonfermare. 47. 

Riguardare. attivam., per Rispet- 

tare, e per6 costr. col quarto 

caso.114, 279,306, 342,362, 

367, 425 ec. 

Rilievare. neutr. pass.,Rilevarsi, 

Rialzarsi. 219. 
Rimanere. per Gessare, Aver fi- 
ne. € acci6 che rimanga la mal- 
» Tagia usanza >. 472. £538. 
Per Non avYcnire, Non avere 
effetto ( spiegazione aggiunta 
nel Vocab. del Tramaler.) 69, 
176, 410. 
(Frasi.) Rimanere al campo e Ri- 
manere alia terra, ellitticam., 
per Rimanere morlo in campo, 
suUa terra, in battaglia. 291. 
— Rimanere al di suso, Avere 
il Yantaggio, Rimaner vincito- 
re. 321. (V. Venire.) ^ Rima- 
nere in 8U0 stato, detto della 
yeritli, per Rimanere integro 
od illeso; ed 6 simile a quel- 
lo del Petrarca (canz. 34): 
« Vinca il ver, danque, e si 
» rimanga in sella ». 233. 
Rimasa. sust. femm. II rimanere; 
ed S contrario di Andata e di 
Partenza. Questa voce fu rac- 
colta e Tes. allegato dalla 
Crusca. < monsignore, la ri- 
T* masa di messer Lancialotto 
» vi torner^e a grande diso- 
» nore ». 183. 
Rimettere. per Gedere, Trasmet- 
tere. c vorrei ec. che voipre- 

> gaste lo re che lo suo quinto 
It {la quinta parte) ci rimet- 

> tesse >. 234; — €vi rimetto 



» ogni ragione che io n' aves- 
» se ». 235. 
Rimunirato. add., Remunerato. 
c grazia rimunirata ^ , term, 
della Teologia. Due volte a 
p. 431. 
Rimuovere. « rimovesse », voce 
per troppa fede introdotta nel 
testo, a p. 70, in vece di « ri- 
» mordesse ». V. Correz, necess, 
Rindurre. nelle veci di Ridurre, 
e nel senso di Accozzare, Rac- 
cogliere, Congregare; dov*6 da 
notarsi la n superfetanea, come 
nelsenese Rinchiedere , e suoi 
dcrivati(V. Stat. sen. I, SpogL 
463); e come nel seg.Rinsonare. 
tt tutte quelle cose aveva ella 
» fatte per.... rindurgli insie- 
» me ». 423. Ma la superfe- 
tazione gia detta potrebbe non 
esser tale, ed aver invece le sue 
ragioni nelle parole latine indu- 
cere , inquirere , insonare e 
simili. 
Rinfrescare. neutr. pstss. , per 
Rifocillarsi di here o di man- 
giare. Si nota affinchS riflettasi 
come tal senso perduri ancora 
nei giorni nostri. 416 due volte. 
Ringioire. Francesismo (negli an- 
tichi di quella nazione incon- 
trasi ancora renjoyer), e usato 
coUa forma del riflessivo di 
detta lingua, se r^ouir. Non fu 
ignoto alia Crusca, che pare 
lo trovasse sotto la forma di as- 
soluto, come altri (i compila- 
tori di Bologna) il trovarono 
sotta quella di transitivo ». 337. 
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Rintronare. ( V. Hindurre.) Riso- 
nare , Rintonare , Rintronare. 
c davansi si grandi colpi, cbe 
» tuUi gli loro elmi si rinsona- 
1 Yano in testa ». 405. Seguen- 
do per6 nel testo: « e gli scudi 
» si. spezzavano in braccio », 
parrebbe che qui Rinsonare fos- 
se, per estensione, applicato a 
significar ci6 cbe in certi nostri 
Temacoii dicesi S^onare (Fen- 
dere, e neutr. pass. Divenir 
fesso) e dai Fiorentini, con lo- 
ro special vocabolo, /ncrtnare. 
Con chiarezza maggiore, nella 
Star. Aiolf,, I. 156: c Tutte 
» quelle niontagne rinsonava- 
» no ». 

Rio. sust. Intento od Atto raalva- 
gio, Male. Chi legge in Dante 
{Inf. L 40): < Per tai difetti, 
» e non per altro rio Semo 
» perduti », la crede voce so- 
stanzialmente poetica; ma do- 
yrk ricredersi trovando nel no- 
stro libro: « quella lettera era 
» stata fatta per riconfortare 
»«alquanto Gbedino, enon fue 
» per altro rio nS per altro 
» affare » . 261 . — Sotto la pre- 
ced. voce Regnare, mostrammo 
come fosse gia usato riezza, 
nel senso di Malvagitd, 

Riparo. Mettcrsi al riparo contro 
alcuno. V. sotto Mettere. 

Ripentire. neutr. pass., Pentirsi; 
con troppo visibile somiglianza 
al se repentir dei Francesi. 49. 

Riporgere. Peresprimerenon gi^ 
ripetizione ma reciprocanza di 



azione; Porgere a cbi prima 
ha pdrto. c riporgie il fanciul- 
» lo in braccio alia donzella ». 
( Vedasi il corUestoJ 43. 

Per Rendere. € Tristano preo- 
» de Telmo, e si lo riporgie 
» a Dinadano ».365. 

Riposamento. Riposo; detto in 
rispetto alFanimo, come nel 
Ftor. Virt. « non domandava 
» altra gioia ne riposamento*. 
485. 

Riposato. metonimicam., Accon- 
cio al riposo , Riposativo. 
c fece coricare Tristano in uoo 
» riposato letto ». 259. 

Riposo. per la Pausa che I'uomo fa 
nel leggere. « leggendo Tri- 
» stano la lettera, ad ogni par- 
» te egli faceva un riposo >. 
203. 

Riprendere. per Rimordere, o 
simile. « la coscienza mi ri- 
» prende di farvi villania ». 
343. 

Riprovare. Disapprovare , e in 
senso afQne al lat. exprobrare. 

€ laprodezza elacortesia...., 

» la quale riprovava e riduce- 
» va a ragione ogni altro to^ 
> to ». 511. 

Risaldare. Saldare, Rifar saldo. 
« risald6 la spada rotta ». 472. 

Riscrivere. Rispondere periscrit- 
to. « 208. 

Risedere. per Stare, Affarsi, At- 

tagliarsi. « e Tarmi tanto bene 

» gli risedevano in dosso». 221. 

Dices! anche della persona, 

e va per questa inteso le parti 
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o membra di essa. « gli rise- 
» sedeva bene la sua perso- 
» Da> (come a dire: le mem- 
bra gli stavano bene addosso). 
432. — Di lali modi non fa 
menzione la Crusca ; alia quale, 
noodimeno, i Veronesi aggiunse- 
ro quello del Saccbetti, applica- 
to alle cose morali: « come risie- 
» de bene cbe un iudice...... si 

» faccia cavaliere ».il nolo co- 
me i Frances! continuino anc*og- 
gi ad usare, con tale significato, 
le terze persone del verbo seoir; 
come il sied, il seyait, il siera, 
qu'ilsiee, ec. Troviamo che 
in antico dicessero siet (sin- 
cope di sedet) , per significa- 
re: e posto, conviene e simili. 

Risembrare. Rassembrare, Sera- 
brare.217, 320, 377, 439 ec. 
E, con significazione derivata 
dal franc, per Riunire, Ragu- 
nare. « Y alto Iddio vi risem- 
Tf brer^ tosto insieme a V al- 
» ta avyentura d. 459. 

liisistere. Resistere. 503. 

Risparmiare. Trovasi questo Ter- 
bo, colla sua forma italiana, 
per correzione fatta da noi, 
alia sola p. 405 ( V. ivi, la no. 
2). In ogni altro luogo , e con 
signiOcazione o accompagnatu- 
ture notabili, ricorre invece 
il iiorentinesco 

Rispiarmare. (prov. espargtiar, 
espargnhar.) Att. e neutr. pass., 
e col senso di Avere o Aversi 
riguardo, Astenersi da opera 
che scemi le forze; od anche 



Studiarsi di non fare ad altri 
a s^ stesso tutto il danno 
cbe potrebbe seguirne ( lat. 
parcere , sibi od alicui parcerej. 
Questa dichiarazione ci sem- 
bra attagliarsi a tutti gli esem- 
pi che dovemmo raccoglierne , 
e tra i quali e pur qualcuno 
che, quando uscito da penna 
moderna, verrebbe senz* altro 
annoverato tra i piii esecra- 
bili gallicismi. « Si veniva ri- 
ft spiarraando per avere al bi- 
» sogno la forza ». 129; — 
« tanto vigorosamente eombat- 
» teano, che non si rispiar- 
» mavano niente ». i38; — 
« davansi m^lti colpi grevi e 
» pesanti, e Tuno non rispiar- 
» ma niente T altro ». 301; 

— € 10 si mi voglio rispiarma- 
» re, e non combattere con 
» niuna persona ». 360; — 
a debbano esser prodi, arditi 
» e gagliardi, e non si rispiar- 
» mino di niuna fatica ».384; 

— « tutta via si venia rispiar- 
•» mando, ch'egli era cosi forte 
» alia battaglia di dietro come 
)) dinanzi » (al principio co- 
me alia fine,) 388. 

Kispondere. per Dare , Prestare , 
Pagare; come i moderni ado- 
perdno Corrispondere. « voleva 
' » che '1 re Meliadus gli rispon- 
» desse omaggio et trebuto et 
]» censo ». 12. 

Ristorare. Ristorarsi del tempo 
intralasciato. 494. 

Risucitare. Cos), e non mai, nel 
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nostro Testo,Risuscitare. 130, 
131, 433, 463 tre volte. 

BiBUggellare. Di nuovo suggel- 
lare. 382. 

Ritenere. RUenere il cavalio. Fer- 
marlo. 445. — Ritenere f invito, 
Tenerlo, AccetUrio. 78, 304; 
— Ritenere sua volantd. V. Vo- 
lontd, 

Ritomata. sust. Ritorno. Utili e- 
sempi a p. 204 e 207. 

Ritto. avT. Dirittamente, Addirit- 
tura. c passaDo litto per lo 
» borgo ». 287; — c caval- 
» cava ritto per la strada ». 
418; € tengono ritto per la 
» Valle Pericolosa > ; — « non 
» lasciano ch*eglino non va- 
» dano pure ritto a loro cam- 

> mino ». 439. 
Riyedere. neutr. pass. Rivedersi 

con akuno; leggiadro modo, 
quanto al quale 6 da vedersi 
I'altro consimile del Giambon, 
Mis. Uom. 63, nel Vocab. del 
Manuzzi, §. I. « volontieri mi 
» rivedrei con voi nella vostra 

> corte ». 208. 

Per Rawedersi. c acci6 ch'el- 
1 la si possa rivedere dellc 
» sue offensioni » . 1 83. E d' uso 
popolare in pid luoghi. 
Riyenire. Detto di cosa,perVe- 
nir di nuovo, Tornare. c co- 
» teste parole mi fanno piii 

> rivenire la doglia ». 360. 
Usato assolutam., per Rin- 

venire. 195. 

Rivenire in se, Tornare in 
s^, Riavere i sensi od il sen- 



no. c si fui diliberato dallo 
> incantamento e rivenni in 
1 me ». 226. 

Rompere. Romperein alcunosaa 
lancia, cioe sopra, addosso, 
sulla persona di alcuno. 480. 

Roncione. Gavallo, e non altro, 
dicono i Vocabolari: al che ci 
contentiamo di aggiuogere (non 
potendo per ora dime di piA ), 
Gavallo forte e per6 atto alia 
guerra , Ronzino, Ronzone.Non 
e qui da passare inosservato, co- 
me pei Provenzali e Frances!, ro- 
ci, rossi^ roncin, significassero un 
Gavallo ordinario, destioato alle 
faticbe pid grossolane e all' uso 
dei servi. Riporteremo, tra i 
vari che si ricordano, il so- 
lo passo che giSi venne allega- 
to dalla Grusca. 108 e do. % 
242, 271 ( c tuo buoQ ron- 
» cion » ); e: c molti cava- 
» lieri si poteano vedere tra- , 
» boccare Tuno Taltro de'de- 
» strieri , e dimolti buoni ron- 
» ciooi a seUe vdte andare >. 
306. 

Rubesto. Detto del parlare,per Ani- 
moso, Ardito, Superbo. c molto 
» mi rispondete rubesto >. 3i2. 
— Viene questa parola, sicu- 
mente, da robur; ma nel cer- 
came le equivalenti nelle lin- 
gue sorelle, convien puardarsi 
dalle omofone, e derivate, cod 
certezza non minore, darv;. 
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Sabete. terz. pers. plur., da Sa- 
pere , scambiato \l p in b; 
Sapele.(V. Sosbetto.) 186. Pu6 
aDche prendersi per iscambio 
del r, cioe di Savete; come in 
'cerbia per Cervia, dei Fioren: 
tini; in parbe e ajjparbe per 
Parvc e Apparve, dei Senesi; 
in besco per Vesco (vescovo), 
del n. a.; in berbena per Ver- 
bena, dei Yocabolari, edin^er- 
rettoni per Verrettoni,di uno 
scriltore da Prato. 
Saccia. ] Voci diverse del ver- 
Sacciate. > bo Sapere , invece 
Saccio. ) di Sappia, Sappiate 
e So ; tutte altresi ntraenti dalla 
francese pronunzia: sache, sa- 
chez e (bench^ in appresso ad- 
dolcita) sQais. La seconda, in 
ispecie, ^ frequentissinia (ad- 
ditiamo le pagg. 54, 65, 83, 
102, U8, 241, 329ec.):tro- 
vasi la prima a p. 198, e T ul- 
tima a 145. 
Sacerdoto. Gosi ^ da leggersi, e 
npn c sacerdote », come per 
poca avvertenza fu impresso 
alle pagg. 177, rig. 2 e 544, 
rig. 12., essendo cosi scritto 
assai cbiaramente nel nostro 
Testo. (V. Correz» necess,) Ne 
saeerdolu e voce insolita agli 
antichi Toscani, come ancora 
i meno antichi continuarono a 
dir confessoro invece di Gon- 
fessore. Dittamondo: « Fdico 



» Eliazar, ver sacerdoto ». V. 
Nannucci, Tem\ nom., p. 105. 

Saettia. Spezie di naviglio ec. 515. 
il voce della bassa latinit^, che 
i Francesi voltarono in sailie 
e seitie; e nella Gronaca Pisa- 
na del Marangone pu5 leggersi : 

Januenses sagitUas quatuor 

Pisanorum ceperurU. (Arch, 

Slor, Ital. VI, par. H, sez. II, 
pag. 39). 

Sagginato. add. Detto di cavallo 
(V. la Grusca), a de&otar co- 
lore simile a quello della sag- 
gina, ma insieme diverso dal 
Baio (lat. badius); come ap- 
parisce dalla descrizione dei 
cinque cavalli gi^ posseduti da 
Tristano, alia p. 271: « lo 

» primo fue baio ec. II 

» quinto fue saggioato ». 

Sagramento. SagramerUo della 
messa, per lo stesso che Eu- 
caristia. 44. 

Sagrare. Gonsagrare , Sacrare. 
« primo vescovo ec. lo quale 
» Iddio nostro sagr6 ». 473. 

Sagreto. add. Segreto. 48, 235. 

Salamandra. Detto , per titolo 
esornativo e adulatorio , di don- 
na. « salamandra afinita ». 251. 
V. Afinito, 

Salaro. Salario. Es. a p. 452, ed 
^ citazione utile ancora peisi- 
nonimisti. c se n'andavanofug- 
» giendo, rinunziando la paga 
» del conte e suo salaro j>, 

Sallacciare. Antica forma dello 
scientifico Salassare, e del po- 
polano Gavare o Trar sangue. 



170 



c egli ^e il tempo buono che 
9 noi ci scemiamo saogue; e 
» per6 ec., facciamci insieme 
» sallacciare ». 236. Ci giova 
avvertire che il Cod. Magliab. 
ha qui salasare e il Sen. allac- 
eiare^ ajutando cosi Tuno e 
Taltro la nostra lezione. Par- 
rebbe che una tal nuova desi- 
sinenza dovrebbe condurci a 
scoprire 1' engine sin qui sco- 
nosciuta di una tale parola: 
se non che, il Manoscritto oggi 
Palatino e gia raccomandato da 
Pier del Nero, legge a questo 
luogo < solasciare i; e una 
tal voce, oltre che al lat. so- 
loHum, potrebbe riportarci il 
pensiero al franc, solacer, so- 
lagier, soslagier, e farci cre- 
dere che I'azione dello scemar 
sangue fosse un di gi^ signifi- 
cata da questo verbo medesi- 
mo, nella sua espressione di 
SoUevare o Alteggerire da peso. 
Fu iolacciare usato, con si- 
gniGcato piCi generate ancora, 
dai nostri ; come in GuUt Rim. 
2,7: « solacciando u' laidir 
» possa uom fee ». 

Saluo. sust, per Saluto. « non degna 
» di rendergli suo saluo ». 442. 
Conservando una tal lezione del 
nostro Testo, oltre al franc, ^a- 
luer, ricordammo che ancora 
i Latini usarono salutare e sal- 
vere, 

Saluta. sust. femm., Salutazione, 
Saluto. (Usarono questo nome 
al femm. i Provenzali : Cel que 



las salutz mi donet. Romanzo 
di Flamenca.) « tante salute, 
» quante per me vi manda >. 
179; — € y'l manda per me 
» mille salute ». 201 e no 2; 
— « e lo re disse: - E io 
» ricevo le salute sopra di 
> me f. 382. — La Crusca, 
i cui compilatori non aveTano 
(a quanto pare) mai letta per 
intero la Tavola nostra, mo- 
str6 d' ignorare una siffatta de- 
sinenza, riportando T ultimo di 
questi passi alia v. Saluto. Ai 
lessicografi che verranno, addi- 
tiamo eziandio la Stor. Aiolf. 
I, 269, 284. E vedi Ricevere. 

Salvo, agg. di Saramento,nel senso, 
prorenzalesco e francese, di 
Giuramento (sacremen, sacre- 
mens, sacrement, sermentj. Sal- 
vo sarumento, ^ modo che re- 
sta ancora a spiegarsi , non 
avendolo fatto (ch'io sappia) 
alcuno dei precedenti lessico- 
grafi. Per buona ventura , il pas- 
so che qui ricordiamo, basta, 
se ben mi appongo, a farcelo 
intendere per Giuramento sea- 
za tema di spergiuro, e perci6 
Giuramento fatto con yerita e 
senza pericolo deir anima od 
altro. « io penso fare tanto e 
» adoperare, che voi farete sal- 
» vo saramento, e che lo ar- 
» zente ferro non vifar^eneu- 
» no male ». 238. 

Sangradale. Nome dato dai ro- 
manzieri dai ciclo Brettone al 
Piatto Catino sopra cuis'im- 
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bandi Tagnello pasquale nel- 
r ultima cena di G. G. con gli 
Apostoli (lat. e grec. paropsis): 
se Don cbe, alia pag. 433 della 
Tavola nostra, se ne d^ questa 
dWersa spiegazione: c Lo san- 
» to Vasello, o vero Ampolla, 
9 \h dove era la terra la dove 
» era caduto il santo sangue 
» delle piaghe di Gristo » . — Del- 
I'origine di questa voce (in 
franc. Saint'Graal o SaitU-Gre- 
al) si e detto abbastanza sotto 
Gradale. — Trovasi molte volte 
iisato nella nostra Tavola, cio^ 
fin dalla prima pagina di essa, 
e in ispecie \k d'ondc comin- 
cia il racconto delF inchiesta 
fattasi del medesimo, vale a dire 
dalla 426 e segg. Basti accen- 
nare le 429, 433, 468 ec. 
Alia cit. pag. 426, ed altrove, 
scrivesi ancora « Santo San- 

> gradale ». Vedasi ancora 
Vasello. 

Sauza niuno manco. avverbialm. 



Intensivo di Senza manco, Senza 

meno. 98. 
Sap^ono. terz. pers. plur., da Sa- 

pere; per Sapeano. 520. 
Sapere. verb. Si noti modo non 

comune e leggiadro di costrui- 

re. < voi bene sapete Y uomo 
• » cbe Tristano 6e quand'egli 

» e adirnto ». 395. 
Per Gonoscere, Aver cono- 

scenza o pralica. « passate voi , 

> cbe sapete la contrada ». 216. 
Non sapersi piu nierUe di 

una com, dicesi del non ve- 



dersi piCi quella cosa , e ancbe 
del non aversene piii novella 
sentore. « u'braccio usci 
» fuori delFacqua, e prese la 
» spada, e brandillatre volte, 
)^ e poi la trae sotto I'acqua; 
» e mai non se ne seppe 
» niente >. 542. — I Senesi, 
parlando di cosa cbe sia stata 
coperta o nascosta in guisa cbe 
pid non possa aversene indi- 
zio, dicono, con arguto e bel 
modo: — Non se ne sa nien- 
te — . 

Sai che e? Modo illustrato 
nelle Giunte veronesi, ma del 
quale ci giova confermare Tanti- 
cbita ricordando le nostre pagg. 
399 e 401 . — Ha forza d'esprime- 
re in cbi parla una certa impa- 
zienza o stancbezza o fastidio 
delle cose dette. da altri. 

Sapere. sust. Usato con senso in- 
certo alia p. 239. 

Sappiate. second, pers. plur. , da 
Sapere, per Sapete, e colla 
forza d' interrogativo. « sap- 
» piate quello cbe quelle lettere 
» dicono? ». 46. 

Saracinia. sust. II paese e la na- 
zione dei Saracini. « doverebbe 
» avere messa sotto sua ubbi- 
» dienza tutta la Gristianitade 

> colla Saracinia ». 391 — 
Se voce ignota ai vocabolisti, 
non fu per6 tale agli anticbi 
scrittori, leggendosi nel Febus, 
78 : « Ghi tutto questo mondo 
» ricercasse, E poi Saracinia 

> e Gristianitade ». 
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Savio. add. NaturaUnente e per 
intnnseca fona, vuol dire Che 
sa; onde le note dizioni Sa- 
vio di guerra, Savio di ragio- 
ne (di leggi), e quest' altra si- 
gniicante Che sa dette scienze , 
Scienziato: € bene conosco io 
> che in Irianda ha maestri savi 
» di scienza ». 267. 

Per Avrisato, Accorto,Pru- 
dente e simili. 233, 273 ec. 

Sasio. add., per Soddisfotto a sa- 
ziet^, Saziato. 309, 315,317. 

Sbaire. (provenz.es6atr, esbahir.) 
Perder balia, animo, spirito 
ec, Sbaldanzire, Smarrirsi, Allib- 
hire. (E nelle Giunte veronesi .) 
€ tutta sbai di subito, e fu la 
» pii!i dolorosa dama del mon- 
» do ». 259; — « allora Pa- 
» lamides tutto sbai ». 350. — 
loitmlle, 26: Lors fu quelque 
peu eibahy en mon courage. — 
Esbaida registra, nel suo Ri- 
mario, il Berzuoli colla spiega- 
ziooe: Sbigottita o Smarrita. 

Sbandire. SbaruUre alcuno di una 
tal daia pena, come delTavere 
(confisca dei beni), delta per- 
sona, del capo ec, significava 
il Mettere alcuno in bando da 
un paese, o il Vietare che po- 
tesse tomarvi o recarvisi sotto 
la pena espressa nel discorso. 
< lo re falla sbandire del fuo- 
» CO, si come egli avea gia 

» fatto della fata Moi^na ». 

425. < qu^li ch' erano iscam- 
» pati, fossono isbanditi di quel- 
» lo reame della testa ». 524. 



Sbarattare. per Mettere in rotta, 
Sbaragliare.308, 379, 387, 388, 
408, 458. — Questo verbo ri- 
corda (ma la coomne radice 
non ci e cbiara abbastanza) i 
provenz. bareiar e barreyar, 
aventi il senso di Turbare, 
(^onfondere. 

Per Mettere in fiiga , Scon- 
fi^ere. € sbarattava ciascuno 
» su per lo campo ». 80. 

Per Votare di gente, Sbrat- 
tare. « avendo Tristano iatale 
» maniera sbarattata la prate- 
» ria ». 378. 

Sbarattato. add. da Sbarattare, 
per Sbaragliato. « vedendo sba- 
» rattata sua gente ». 377. 

Sbergo. Aferesi di Usbergo. 15, 
92, 129, 394, 406, 454, 455. 
Riguardo al qual ultimo passo, 
ci piace awertire, che se il 
nostro legge : « lo scudo e lo 
» sbergo non ec. », il Cod. 
senese ha, notabilmente : « io 
» scudo et sbergo non gli valse 
» urn bottone ». 

Sbriciare. (Manca al Vocab.) Usa- 
\fi colla forma di neutr. pass., 
per Andare in pezzi , Spezzarsi. 
€ tutti loro scudi si sbriciava- 
» no in braccio ». 137 e no. 
1 ; dove merita osservazione la 
variante del Magliab., ciie ci 
ravvicina vie piu agli originarii 
brizar e brisar provenz., brin- 
ser e briser franc, ec. 

Scaggiale. Scheggiale, Cintura. 
Onde Scagtalaio e Scagiolak, 
tra i nomi non registrati degli 



173 



aoticfai artigiam o mereiajuoli. 
c el re disse: - lo ci mette- 
» rei lo scaggiale della reina 
» in contro a quello di ?ostra 
» dama >; — « trassene fdre 
» (dal forzkrt) lo scaggiale ». 
36. II primo di questi passi e 
citato , con di^ersk^ non lie?i, 
dalla Grusca; ma quello che 
dalla stessa e soggiunto, non 
trovasi nei Testi da noi con- 
sultati. 

Scalfitura. Scalfittura. Si prende, 
ordinariamente, per Leggera fe- 
rita. 81. 

Scalone. Per Scaglione, Scalino. 
(Non pu6 non ricordarsi il 
franc, echelon.) a Sale da sette 
» scaloni della scala:». 258. — 
L' uso nasionale lo prende pid 
comunemente per Scala grande, 

maggiore: in Siena, per6, 
coDtinua tuttora ad usarsi nel 
senso di Grado o Scalino. 

Scalpitare. Nota costrutto. « tutto 
» lo fece scalpitare agli piedi 
» del suo cavallo ». 489. 

Scavalcare. attivain., per Fare 
scendere o Ajutare a scendere 
da cavaUo. 299. 

Scayallare. att., per Far cadere o 
Gittar giu da cavallo. cera si 
» grande la tempesta elo sca- 
» vallare degli cavalieri e '1 
> percuotere degli cavalli ec, 
» che ec. ». 376. (La Grusca, 
riferendo questo passo , avver- 
tiva: Qui in form di nome), 
Similmente a 405 e 521 (« lo 

1 scontrare delle lancie e lo 



» scavalhire degli cavalieri i). 

Scayallato. add. da Scavallare, 
nel senso detto qui sopra. « pure 
» che Yoi tocchiate lo cavalie- 
» re ec, egli tantosto ec. an- 
» derii a terra e scayailito ». 
326. 

Scheggiale. (V. Scaggiale q Co- 
ricato), c uno scheggiale che 
» pift valeva che Ire ricche ca- 
» Stella ». 374. 

Schennaglia. Richiedere lascher- 
maglia, e Ricoverarsi allascher- 
maglia; frasi da veruno, ch'io 
vegga, non dichiarate. Dal con- 
lesto, parrebbero significare il 
Ridursi fermo sulle difese, e 
al ferire soltanto di punta. Leg- 
gasi a p. 270 e 441. 

Schermire. Nel senso, non bene 
espresso, di Esercitarsi nella 
scherma. c favvi apportare daso- 
» naree da 16ggiere e da scher- 
» mire » . 41 9. — Ai giovani che 
leggeranno questo libro, si ricco 
del linguaggio attenente alle arti 
del valore e deir arm! , non sara 
inutile ricordare , come la voce 
Scherma e suoi derivati ci 
provengano daU'antico tedesco 
schirm o sckirmen; onde i 
Provenz. fecero escrima ; i Ga- 
tal. esgrima ; gli antichi Fran. 
escremie; ec. 

Schifalta. Schifilta, nel senso di 
Sdegno, o deU'Evitare la con- 
versazione altrui per isdegno. 
(V. i segg. articoli.) 527. 

Schifare. Nel senso di Schivare, 
Scansare. « schifa lo cojpo t . ^70 . 
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E neutr. ass., ed ancfae neutr. 
pass., per Sdegnarsi, Recarsi 
ad onta. c la doozella Girida ec. 
» schi(5 molto,efue poi sde- 
1 gnosa e inimica a Tristano ». 
i55; — c St era schifato con 
1 messer Tristano per la beffa 
» che fatta egli gli aveva >. 
285. — Om/. ant. cav. 43: c De 
1 la qual cosa Cesar s*adir6e 
» schif6 multo ». 

Schifato. per Isdegnato, Adirato. 
157, 234 (« mostrando d'es- 
1 sere schifali nella vista »), 
403 (« vedendo che Tristano 
« era schifato e non gli par- 
> lava, ed egli non parlava a 
» lui »). 

Schiribi. sust. plur. E certo al- 
terazione grafica , che solo altri 
esempi potrebbero dimostrare 
anche fonica, di Scribi; perocche 
questa regolar forma trovasi 
sol Yenti versi dopoTaltracosi 
corrotta, alia stessa p. 465. 

Schisa. Ponendo qui questa voce, 
non facciamo fuorche seguitare 
la Grusca, giacche non cono- 
sciamo esempi diversi dai rife- 
riti sotto le maniere avverb. 
Alia schisa e Per ischisa, 

8ciamito. Spiegasi, ordinariamente, 
per Velluto, e viene da un 
parola greca significante Stoffa 
a sei licci. (prov. samtl.) cscia- 
» mito nero » 461 ; — « scia- 
» mito bianco i». 469; ec. 

Scingere. La Grusca, fautrice e- 
tema dei gn, rimanda a Set- 
gnere. Di ^questo verbo, non 



ebbe il nostro ad usare altra 
voce, fuorch^ la posta a p. 472: 
€ non si scinse la spada i ; ma 
potrebbe notarsi che il popolo 
(idolo dei Cniscanti ) non dice, 
nel noto proverbio: cGbiFha 
» per mal si scigna »; ma, io- 
vece: c si scinga ». 

Scioveratamente. 'i Sceverata- 

Scioveritamente. j mente,Se- 
paratamente. 5 e no. 4, 4 e 
no. 2. E vedi Stat. sen. \, 
Spoglio ec. 467 , v. Sciavarare. 

Scolaio. « Tristano era raolto buo- 
» no scolaio, e apparava molto 
» nobilemente cio che dibene 
» gli era mostrato ). Gosi ha 
il nostro Testo alia p. 51 ; dove 
parrebbe doversi spiegare alia 
piana : era da fiatura ben dis- 
posto air apprendere. Ma, in- 
vece di buono scolaio, il Ma- 
gliab. ha « buono scudiere di 
» scola ». 

Sconciare. Di lettere parlando, 
per Gancellare, Gassare. 323. 

Sconfitta. Mettersi in isconjUta,. 
per Mettersi in fuga,Darsiper 
isponfilto. 29. 

Sconfitto. add. Levarsi dacampo 
per isconfitto. Di chiaro sen- 
so. 30. 

Scongiuro. Giuramento inculcalo 
piu forte deU'ordinario. € lo 
» re fae.... a Lancialotto li mag- 
j giori scongiuri del mondo, j 
» come di cio egli non avea 
» saputo niente ». 182. — fl 
popolo unisce, per modo in- 
tensivo, i due verbi Giuraree 
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Scongiurare; ma di un tal uso gli 
Accademici oon fanno menzione. 

Sconoscente. La Crusca sp!ega 
Zotico, Rozzo, nel passo che 
segue : « essendo giunti fa un 
> mulifw), trovarono come in 
» questo luogo erano tre mu- 
» lin&ri, i quali erano assai 
» ^illani e sconoscenti ». 303. 
In altri luoghi, pare a no i che 
potrebbe e do^rebbe ancora 
interpretarsi : Che non conosce 
s' infinge di non conoscere i 
doveri o gli uffici imposti dalla 
buona creanza, dalla cortesia 
dalla umanita (Tidea mede- 
sima che il volgo di Toscana 
tende ad esprimere coUa paro- 
la Ignoranie), a ahi cavaliere 
:» villano , come voi siete bene 
» sconoscente, quando vedete 
» che io sono tanto stanco, e 
» richiedetemi della battaglia » . 
308; — « lo cavaliere sie 
]» addomandava a Tristano lo 
» riposo : di che Tristano era 
9 allora sconoscente e non vi si 
» accorda».334. 

Scontrare. attiv., per Incontrare. 
^94. — E ScorUrarsi davarUi 
ad alcuno, per trovarsi alia pre- 
senza di alcuno. « giammai io 
) norami scontrai a Dasbergo 
)> davanti al duca ». 398. 

Scontro. per Disgrazia, Disavven- 
tura. Questa significazione fu 
aggiunta al Yocab. dal Manuz- 
zi, col seg. es. della Tavola 
nostra: « Per mio forte scon- 
» tro , r altro giorno ec. mi 
» scontrai in lui ». 284 e no. 1. 



Scorgere. per Guidare, Fare scdr- 
ta, Accompagnare. « d' allora 
% in qua ch'egli aveva scdrta 
» la reina Isotta alia Gioiosa 
> Guardia ». 442. 

Scadio. Idiotismo senese in vece 
di Scudo. 5 e no. 3. 

Scudo. Voltare suo scudo, per 
Dare o Voltare le spalle, di 
combattimenti parlando. 221. 

Scudetto. Dim. di Scudo. 372. 

Scurita. I ^^^^^.^^ ^2^ 

Scuritade. j 

Per lo Vestire a lutto, Gra- 
maglia. « gli* baroni e gli ca- 
» valieri face\ano robe di ne- 
» ro ec; e dur6 quella scufi- 
yt ik tutto quello anno » ; — 
< questa scurita fu faUa per 
» amore del buon messer Tri- 
» stano ». 509. 

Per Mestizia, Gordoglio. « tan- 
» ta scurita porter^ negli loro 
■yt cuori ». 421. 

Gi place di confermare la 
seconda e pid notabile delle 
predette accettazioni , coi se- 
guenti, benche alqutfnto indi- 
retti , esempi del Cicerch. Pass, 
Crist: « Era si grande quella 
» oscuritade (spettacolo di do- 
» lore), CW Si molta gente gran 
» pieti ne piglia » (st. 99); — 
« figliuol della vedova scu- 
» rata , Dice , figliuol , piu ch'al- 
9 tra donna oscura » (st. 182). 
E vedi il seguente 

Scuro. add., per Livido. « era nel 
9 viso pallido e scuro, si co- 
» me uomo morto i». 478. 
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Per Doloroso, lofctice. c ohi 
» scoro reame, per coi sani 
» to oggi imlridottato? » 506. 
— GeereL Pau. CriU, 97: 
c Porsona dod fa mai di pian- 
1 ger dora, Gbe non pianges- 
» se, tanloparie scnra > (par- 
Uui di M. V, addoloraU). 
Seoo. pron. unito a prep. AYferti 
la Crusca potersi usare ioTece 
di Con lui: c per dottania di 
» non fenire seco a battaglia t. 
443; ed anche potersi accom- 
pagnare alia prep. Con: c lo 
i priega che vada con secoi. 
49i. Cotali illogiche locuzioni 
hanno la loro difesa nelFuso 
popolare; giacche Con meco, 
Qm teco. Can seco, sono tut- 
tavia modi firequentissimi nelle 
pariature di Toscana. 
Sacondo. Colla fona di aTTerb.,per 
A maniera di. c Tamero secondo 
• suo servo •. 56; — » va 
» dinanzi secondo signore >. 
451 ; — c la gioventudine ec. , 
> secondo peccatore, ...*..* Y 6 
» usata ». 500. 

Per Egualmente cbe. c ama- 
» re il prossimo secondo se me- 
y desimo >. 434. 

Per Siccome, e correlat. di 
Cosi. c secondo gli quattro a- 
» limenti sono dati ec, cosie 
» voi siete dato tutto ec. ». 
295. 

( Significazioni igoote , s' io 
non m'inganno, ai compllatori 
dei nostri Vocabolari). 
Sedere. verb- Sedere ad agio, Nel 



Bodo imperat pno sigoificare: 
Nod t'impaGciare, o Mon v'im- 
pacciate de'fatti altruL estate 
t cheta, e sedete ad agio la 
• Tostra camera >. 401. — 
Sedere a o al mangiare, As- 
sidersi a tavola per mai^are. 
229, 486. 

See. sec. pers. sing., da Essere, per 
Sei. Y. sotto Essere. 

Me. pnm.,per Se.248, 327,330, 
341 ( c fra see medesmo >), 
378.— V. £e. Cosi neir ultima 
delle pag. sopra menzionate, 
c abbattee i perAbbatte;395, 
c rendee >, per Rende; ec. 

Se^a. sust., per aferesi dolose- 
gna. Non ne troviamo esempi 
fuorche al plur. — c sue se- 
» gne 1, calle segno, clese* 
1 gne 1. 298,490,492,544. 
Ma e segna e ngna^ pei Pro- 
venzali, furon sinonimi, ne ere* 
do imperfetti, d'ensei^na. 

Segnore. Signore ; ed e piu pros- 
simo al lat. senior. 493. 

Segreto. Colla forza di awerbio. 
f lo piji segreto ched e' pos- 
1 sono ». 184. 

Selvaggio. add. Castellano sel- 
vaggio, era il titolo dato ai 
benefiziati o guardiani delle ca- 
Stella mansioni fabbricate nei 
luoghi selvaggi e deserti, a fine 
di darvi albergo ai viandanti. 

c vassene davanti al caste!- 

» lano selvaggio , dicendo ec. >. 
457. Una piu compiuta espo- 
sizione di tal costume, abbia- 
mo gia fatta alia v. Forestiere. 
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Sembiante. sust. « uomo (f alti 
> sembianti ». 473. U modo 
con che questa forma vien qui 
adoperata, ricorda quello che 
Dante voile sipificare dicendo: 
c Di grande autorit^ ne' lor 
) sembianti », e € Degno di 
It tanta riverenza in vista , ec. ». 
— Avere di malvagi sem- 
bianti, per Mostrare nel volto 
lo sdegno e la mala disposi- 
zione dell'animo. 262. — Ve- 
dere per sembiante, forse,per 
Vedere in volto, Vedere a faccia 
scoperta (per similt.), Veder 
chiaramente. 431. 

Sembl^a. Sembraglia (V. la Cru- 
sca, e qui presso Sembrea. ) 364. 

Sembraglia. Assembraglia, che, 
ingenerale.e Adunanza di per- 
sone quali che sieno, e sino- 
nimo di Assemblea; ma piii 
specialmente , Adunanza di ca- 
valieri a fine di combattere in 
tomeamento, o per altra ca- 
gione. Di questo sipificato ab- 
bondano nel nostro iibro gli 
esempi, e pid assai potrebbe- 
ro aggiungersi a quellichequi 
ne additiamo. 3, 76 a 79 molte 
volte, 305, 306, 348, 361 
(« io vi dono questo elmo 
» tanto leggiadro per tale con- 
» venente, che voi lo portiate 
» a questa sembraglia per mio 
» amore » [vedasi la Cruscali, 
370, 372 (« si faranno quat- 
» tro sembraglie in quattro 
* giomi »), 375 (dove, nel 
» senso ^tesso y e assembra- 



» glia ), 381,383 (luogo no- 
tabile: c si potr^ dire una sem- 
» braglia vinta, e non due bat- 
» taglie ec), 386, 438 ec — 
Onde le frasi di chiaro senso. 
Avere il pregio delta sembra- 
glia. 383. — Portare V onore 
delta sembraglia, Z\0. — Fin- 
cere la sembraglia, 81, 310. 
E nel senso di l^ombattimento, 
Battaglia o Giostra fra due soli 
cavalieri. 452. 

Sembr^a. SembMa, Sembraglia. 80. 

Semmana. Settimana. 155, 345. 
Guardando al prov. semana ed 
al franc, semaine, sopra i quali 
la novella pronunzia venne co- 
me a ripianarsi gittando le con- 
sonanti pt, non ci parve di 
conoscere nel latino de'bassi 
tempi (V. Stat Sen, I, 468) 
radice abbastanza prossima di tal 
vocabolo; e percid trascorrem- 
mo a supporla in qualche vo- 
ce che il tempo non avesse fino 
a noi lasciato pervenire conle 
rimasteci scritture. Ma essen- 
doci poscia accaduto di tro- 
vare nella lingua d'oc setmana, 
ed in quella dei Romagnuoli 
slemana {Y, Vita delta B. Chia- 
ra, pag. 21), facemmo facil- 
mente ritorno ad un nostro pi{i 
antico concetto; cio^ che tal 
nome venisse naturalmente a 
formarsi deir indubitabile aw. 
septem e del verisimile sust. 
mane (in carta lucchese del 
765, pu6 leggersi septimana)^ 
nel senso di Giorno o Gior- 

12 
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oata. Ci venae pur faUodi os- 
senrare, che come la lingua 
popolare e rusticana conserTa 
oggidi Metzedima (media-ehdo- 
mada) colla significazione di 
Mercoledi, cosi neir anlica par- 
laUira del Pisani fu parimente 
Edima, contrazione primiiiva 
di ebdomada; secondo cbeleg- 
gesi in t^luno di[quegliStatuli 
scritti in lingua volgare: c Una 

> Tolta almeno ogna edima >; 
c uno die per ciascuna edima > 
(III, 671 e 675). 

Senistro. add. Sinistro. 209. 

Be non pertanto che. Se non 
che, Se non era o Se non fos- 
se stato che. 300 , 404 , 407, 
443, 526. 

Sentenzia. « Senlenzia data*, per 
Prognostico d' infiallibile effetto. 
t questo foUe non disse mai 

> parole, che non fosse sen- 
» lenzia data ».55. 

Sentina. Saii luogo assai degno 
di studio, a p. 119: « era a 
* quel punto un grande caldo , 
» si per la sentina del mare, 
» e sie per la stagione del 
» tempo »; ma si studi pur 
quanto si voglia suir intima for- 
za e gli usi diversi del lat. 
sentina , non potr^ qui si- 
gnificarc altra cosa che Grave 
e putida esalazione. 

Sentlre. per Avere in se parte di 
una cosa o qualita. c voisen- 
» tite di talevizio i. 274; — 
c voi che sentite del vizio >. 
276. 
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Per Aver parte ad una co- 
sa fatto» Partecipare. c non 
» tornero ec. se in pritna dod 
» sento alcuna cosa dell' al- 
1 ta inchiesta i. 435 ; — al- 
ia Ventura fue Lancialotto, 
e alquanto ne senti ec.,e molti 

altri cavalieri niente ne 

sentirono ». 475; ec. 
Sentirsi, per Riavere i seosi, 
Tornare in s^. c e senteDdosi, 
» di leiuscibociecdiceodo). 
504. (La Grusca avverti solo 
il significato di Risentirsi, De- 
starsi; ne fa menzione della 
forma negativa che segue) 

Non sentirst\y^\e Aver perdu- 
ti i sensi, Esser fuori de' seosi, 
Non aver coscienza di se. 81^ 
110, 175, 195, 203, 478. - 
E dicesi anche per Essere assor- 
to simile. 511. — Trovasipure: 
Non setUirsi ne polso nevena, 
a esprimere lo smarrimento 
degli spiriti o deliquio. 446, 
504. 

Sentirne , di ferita o di ma- 
lattia parlando, sipiflca il Ri- 
sentirne le conseguenze. c mi 

» don6 tal e si fatto colpo, 

» che io ne sentir6e piu di 
» trenta giorni ». 387. 
Sentir d^amore, V. AtMre. 
8er4. terz. pers. sing., per Sara. 

V. Essere, 
Serbanza. 11 Serbare, Serbo. (Si 
noti la frase Fare serbanza, 
e si veda la Grusca, che cita, 
con peggiorata lezione, que- 
st' esempio medesimo.) cquan- 
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to beveraggio era rimaso nel 
bottaccio, si lo gett6 nello 
spazzo della nave, dicendo 
cbe di sie fatta cosaegli non 
voleva fare serbanza ».120. 
Serrare. Serarsi (altrui) il cuore 
di doglia: frase di molta espres- 
sione , non registrata. 422. 
Servigiale. sust Servigiale di 
Dio, dicevasi un tempo, per 
modo di cerimouia a frati, ro- 
miti e simili. « domanda, dicen- 
» do : - Servigiale di Dio , 
» in qual parte di questo di- 
» serto si trova piii awentjiire 
» di caTalleria? » (liwgo cit daU 
la Crusca). 209. E poco di- 
versaraente , a p. 210. Ed ancbe 
239, 344, 343.— Si disse nel 
basso latino, per Servo, servi- 
cialis e servitialis, e ne pass6 
Tuso (cbe diremo cortese e 
cristiano) agli occitanici, come 
pure ai linguaggi della Peni- 
sola iberica. Pbilomena: Do- 
naiz lor II serversialhs que lor 
porten tot que lor sera mestier. 
( Or cbe ne dite di questo pro- 
venzale intoscanato?) Ley d'a- 
raor; A son home o a son gar- 
so a son servicial, 
Servigiale. add. Cbe serve odos- 
* serva. « furono servigiali e fe- 
» deli della santa fede cristia- 
> na >. 514. In questa forma 
medesima, cioe d' aggiuntivo, 
cbe cercberebbesi invano nei . 
nostri VocabolaH, Ser Mariana 
da Siena, nel suo Viaggio in 
Terra santa, scriveva (pag.22): 



€ la barca servigiale della na- 
» vc >. 

Servire. Tanto attivara., quanto as. 
solutam., per Fare altrui favo- 
re, cortesia, servigio; Gratifi- 
care. 245 e 149. 

Per Meritare. « ciascuno si 
» ae morte servita ». 58. — Stor, 
Barl. 24: « Quando alcuno uo- 
mo aveva servito la morte ». 
— Albert. 25: « La doglia s'ad- 
> doppia quando da colui da 
» ciii tu noTi Thai servita, ci 
» viene ». (Crusca, in Ad- 
doppiare.) — G. Cavalc, Se- 
cond. Stor. II, 202: « Volessc 
» Iddio cbe questi danari an- 
» dassino in mani di cbi al- 
» meno alcuna particella ne 
» avesse servito. o nel futuro 
» ne servisse! >(Lamento buono 
per tntt' i tempi.) E aRincb^ veg 
gasi donde un tal uso ci sia- 
proceduto, diciamo cbe il Ro. 
quefort e il Raynouard insie- 
me registrano Deservir nel sen- 
so di Meritare. E Martino da 
Canale scriveva (338) : Prenes 
r empire, que vos Vaves bien de* 
«em. Ond'ancbe il Merito o la 
Mercede acquistata si cbiam6 
da quel nostri vicini Deserte. 
Servire davanti ad a/c«no, di- 
ces! per Servire altrui a ta- 
vola. 282. 

Servitudine. ServitA. < questa ^ 
» troppo gran servitudine».242. 
— E la frase: Trarrediser- 
vitudine. 508. 

Servizio. « Gli e meglio un ser- 
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> Tiiio per amore, cbe cento 
» per fona ». 31. Chi facesse 
oggi rtvivere questa seotenza, 
roulando le ultime parole in 
per danarij pensale forse che 
venrebbe ioteso da una gene- 
razioae tatta canie e tutt'oro 
coniato? 

Sesta. sust Una deUe ore cano- 
Dicbe. € in fira la sesta e la 
» oona ». 475; — € ora della 
» sesta ». 532; — trallaterza e 
» la sesta ». 535. 

E addiettivam. c ora sesta ». 
258. 
Mezza U9ta, V. Mezzo, add. 

Sfldare. neutr. pass. Gootrario di 
Confidarsi, Disfidare, Diiuettere 
la speranza. c al tutto ti sGda 
» del suo amore ». 172. 

Sfonato. add. per Sformato, Smi- 
surato. < Tristano volentieri la 
» riceTe (una spada), imper6 
» ch' ell' era di sforzala gra- 
» veua ». 68. La Grusca al- 
leg6 questo passo, spiegando: 
straordinaria, 

Sforso. (franc, ant. esfouert, prov. 
esfort, spagn. esfuerzo,) Per 
MolUtudine di armati, Esercilo. 
305, 425, 516. 

Sguardo. Fare uno sguardo verso 
eicuno ; — e Farsi sguardi 
(tra una ed altra persona.) V. 
sotlo Fare. 

81. ParticeUa coodiz., per Sa 490. 

Si. affisso e in composiz., pare in- 
^eee di Se, « il cuore si gli in- 
> teneri >. 497-98; — « si gli 



» istiisse {ilsoitgue) al cuo- 

» re >. 499. 
Siate terz. pers. plur., per Siete. 

V. Essere. 
81 come, per Quando, AUora che, 

Tosto che. 270. 
Sicondo. add. e ayy., e Sicondo 

che. Secondo, Secondo che. 

9, 10, 23, 28, 33; e 12,33. 

— Y. Stat. SetL 1, 271 ; non che 

per6 non trovisi ancora in al- 

tre carte. Fav, Es. V. G., II: 

c sicondo credo ». 
Sie. Quando non sia nel Testo la- 
cuna di parole, avra forza di 
' Non si tosto , Tostoche , alia 

lin. 25 deUa p. 128. 
81migliaiiti. aw. Simigliante , 

Simigliantemente. 514. 
Simile, c Gli mercatanti anno 

> botteghe, e gli bevitori aono 

> taveme, e* giuocatori ^rmo 

> i tavolieri; e ogni simile con 
» simile ». Prov., p. 96. 

E colla forza di astratlo, nella 
frase Tener simile, per Tenere 
Rendere somigUanza. c gri- 
» dando e lamentando e pia- 
» pendo , e tenendo simile 
» d'uomo impazzato».511 
Sire. Ben dichiara la Grusca Si- 
gnore , giacche questo titolo 
trovasi applicato a persone od 
esseri d' ogni grado, da Dio 
> sino a' valletti. « sire valletto > , 
e nel Febus. 115; csirecom- 
» battente » , nella nostra Ta- 
vola, 288; e, per nolabile pleona- 
smo, c sire monsignor lo re>, 
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422, quasi a dire : sigDore de- 
gli altri e mio. Trova&i ancora 
alle pagg. 33, 57, 65, 102, 125 
(« bel sire>), 258 («ahisire 

> Iddio!>), 289, 416 (es. ci- 
tato dagli Accademici), ec. 

A significare Sovrano, Prin- 
cipe. « era..... sire di quest' i- 
» sola ». 127; — « sire della 
» em dt Nuscaligi >. 283. 
— Mart, Can, 300: Lideasi sire; 
Topemi sire; Briabar e Be* 
riti sire. 

Detto COD relazioue a marito. 
(V. Dama.) « non soe dama.... 
» che tanto ami suo sire , 

> quanto io amo lo mio ». 
233. 

Si disse anche Siri, al sing. 
c Palamides pensa allora uno 
» poco, dicendo: - Ahi siri Id- 
dio, or che far6 io? (luogo cit 
dalla Crusca) ». 457. £ 289, 
461, 532 (« siri re Artus). — 
Bus, 156: « La fortuna si dee 
» dolere di te pid che di nullo 
» siri di questo reame >. E 183: 
c Siri, Tessere temperato ec. 

> Tal molto al re ». 

Siriy al plur. « gli due mes- 
» saggi ritomano agli loro 
» siri ». 410; — « siri cava- 
» lieri ». 437. — Febus, 80: 
« Que duo gran siri »; 410. 
— Paol, Abb, son, 7: « Voi siete 
» siri »; — e finanche nelSal- 
vini ci ricorda aver letto: c Ro- 
» mani, siri del mondo ». 
Siri. sing, e plur. V. Sire, 
Smagliato. add. Propriamente , 



Gbe ha rotto lesue maglie, e per 
estensione, Scommesso, Fracas- 
sato. Es. cit. dalla Crusea, e al- 
Inngato: c si ferieno tanto vi- 
» gorosamente, che in poca 
» d' ora tutti |^i loro sberghi 
» erano smagliati ». 406. Ed 
anche a p. 538. 
Smarrire. neutr. pass. Gostr. col 
sesto caso , e non parlando 
d'azione che facciasi a hello 
studio, come nelle Giunte ve- 
ronesi. « egli si smarri da sua 
» compagnia ». 40. 
Smarrito. Venire smarrito, detto di 
pers.,perGonfondersi della men- 
te,Divenire oRestar confuso.tal- 
» loragli cavalieri tutti vennoro 
» smarriti».352. — Giovi ricor- 
dare come i Provenz. usassero 
marrir per Attristare, e marri 
e marrimenl per Tristezza. On- 
de ancora in queste voci (V. 
Sportello\ la s da cui comincia- 
no,eaggiunta senza bisogno. 
Soave. sust. Vivere delicato o nelle 
soavit^ , Mollezza , Morhidezze. 
« lo troppo agio e lo soave si 
» coramuove altrui a tre cose 
» ec. ». 525. 
Soave. add. femm. plur. c soave 

» vivande ». 474. 
Soccedere. Succedere. per Sca- 
dere o Ricadere in eredit&.« soc- 
» cedeva a lui lo reame, che 
» era primo genito ». 48. 
SolTeremmo. prim. pers. plur. da 
Soffcrire, per Sofferremmo, Sof- 
feriremmo, Soffiriremmo. 523. 
Softorire. Sofferire a fare u- 
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na COM, vale Aver aniuio, 
coraggio o disposizioDe a farla; 
e pu6 riguardarsi come forma 
di co»truire diversa, ma eguale 
nel senso alia registrata Soffe- 
rire r ammo o'l cuore ec. c non 
per jtanto ch' egli avesse sof- 
i ferto a fiire un si fatto me- 
stiere >. 226. 

Solferirn una cosa, per Aste- 
nersi dal farla t(V. nella Cru- 
sca il § ove siallegano gli es. 
di Sen. Pist. e di G. V, 7, 
27, 3). « alia battaglia siele 
» Yenuto, se Yoilavolete; ese 
* none, io la mi sofferr^ie ». 
356. Goafermano gli altri Go- 
dici, benchS nel costrutto va- 
riando, la proprietli di lingua 
cbe il nostro ci di^ luogo a 
segnalare. Magliab. : e se non, 
io sofferd ec; Sen.: c et solo 
(corr. se no), mi sofferd ec; 
Giova qui rammentare che so- 
frenza e sofraicha (onde il no- 
stro Soffratta) valsero, nel pro- 
venzale, Privazione; e il provenz. 
sufrir e il franc se souferir eb- 
bero 11 senso di Astenersi e 
di Privarsi. Bernardo da Ven- 
tadomo: Nulh om no spotde 
vos amar sufrir, (Pert., ApoL 
Dant., 220; e Nannuc, Voce 
Man., 61). 1 nostri in questo 
senso dissero ancora Sostenersi. 
Conf. ant. cav, 36: c Questo 

> ha (atto Fabrizio, Io quale 

> se porria cost sostenere de 
» fare bont^, come el sole del 
f corso suo ». 

SoffiBritore. Sofferente, Ghe ha sof- 



ferenza o longanimita. c era 
» grande sofferitore, e noa si 
» crucciava troppo ». 119. 

Sofflciente. Ghe basta air intento; 
detto di cosa. 519. 

E di persona parlando, es- 
prime certo grado segnalato o 
eccellente delle quality diverse 
che neiruomo possono ricer- 
carsi; come, per Prode, Ga- 
gliardo. 100,311, 325, 403, 
407; — per Amabile, Atto a 
conciliarsi amore. 159, 366.— 
In queste signiGcazioni coocor- 
dano le lingue sorelle; come pu6 
vedersi in sufficien e sufjicieni 
provenz., nel franc, suffisan- 
ce; ec. 

Soff^ire. per Gonsentire, Permet- 
tere. c vae per abbracciarlo; 
» ma Lanciallotto ci6 noosof- 
» ferse ». 398. — Poteva atal 
proposito citarsi , ma fu forse 
da tutti dimenticato ,» quel si 
famoso terzetto di Dante: c Ma 
> fu' io sol colk dove sofferto Fa 
» per ciascun di tdrreviaFio- 
» renza, Golui che la difesi a 
» viso aperto ». (Inf. 10, 91.) 

Soggiomo. per semplice Fermata, 
Posa> Sosta. « cavalcano il gior- 
» no e la notte, senza pren- 
» der soggiomo t. 422. 

SoUazzare. neutr. ass. e neutr. 
pass. Per eufemia denotante U- 
sar I'atto carnale. 143, 155, 

Sommare. Sommarla in grom. 
per Fare il conto grossameote 
e senza dare alle cose il giu- 
sto valore. 275. 

Sonetto. per Breve componitnen- 
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to in versi, fatto per essere 
cantato, accompagnandolo col 
suono. Pagg. 170, 263, 482 a 
i85 piu [volte, 495. Qai parli 
per noi medesimi uno dei piii 
bene merit! e dotti ricercatori 
delle origini delta italica poe- 
sia. — € I Provenzali ebbero 
» sonet, Sonets e sonnets a vo- 
» ce primitiva, chedanoi po- 
» scia ristretta, pass6 a distin- 
» guere quella tal guisa di 
» componimcnto noto a ba- 
» stanza: voglio dire che fii pres- 
» so loro quasi vezzeggiativo 
» di suono, e valse la intooa- 
» ta; e forse un*aria gaia e 

» bnlUante Ma come stwno 

» pass6 ad esprimere il canto 
» retto da esso lui, cosi pure so- 
» netto; e si dissero sonetti certi 
» componimenti cbe altrimenti 

» sarebbonsi detti canzoni 

» E per6 credibile che quan- 
» do sonetto dicevan essi alle 
» canzoni, lo dicessero quasi 
» per vezzeggiativo, ma cbe 
» sonetto forse propriaraente 
» quello che noi diremmo can- 
» zonetta ». Galvani; Osserva- 
zioni sulla Poesia de* Trovatori, 
pagg. 46-48. E vedi Suono, 

Sopellire, Sopellito eSoppel- 
lire. 508 , 524 , 541 ec. ; e 
511; e 297, 408,507. Forme 
oggidi rimaste a1 contado. 

Soperano. add. il Tintero del 
sincopato Soprano, e manca 
alia Grusca. Trovasi unito alia 
frase; Essere soperano (cio^, 



superiore) ad alcuno, € sem- 
» pre Tristano era soperano 
» alio cavaliere ». 302. 
Soperchio. per Soperchieria,Tra- 
cotanza, Procedere oltraggioso. 
« quando ebbe sofferto e il 
» grande soperchio e argoglio 
» che Oris gli menava, adi- 

> rossi». 279. 
Sopracinghia e Sopraccin- 

ghia. Ginghia che sta sopra 
altra cinghia. Gosi la Grusca, 
citando il passo che da noi 
venne gia riportato alia v. Ctti- 
ghia. Vedilo a suo luogo con 
gli altri che sono a p. 137 
e 319. 

Sopra giunta. avverbialm., e va- 
le semplicemente Per giunta, 
neires. che segue. € vi done- 
» r6 la reina Ginevra, e so- 
»pra giunta il castello del Ver- 
» zeppe », 383. 

Sopra mano. avverbialm. La 
Grusca spiega ; Colla mano al- 
xata piu su delta spalta, e il 
Grassi ripete questa medesima 
spiegazione. Nulla pid faremo 
che additare i luoghi ne'quali 
incontrasi cotesto modo nella 
nostra ediz., cio^ p. 3-4, 138. 
169, 352, 396; non senza tut- 
tavolta avvertire come, alia p. 
139, si trovi: « ecco li venire 
» da dodici cavalieri collelan- 

> ce in mano per volere fe- 

> rire Tristano ». 
Sopransegna. Insegna che por- 

tavasi sopra learmi. 339. 
Soriano, add. Propriamente, Di 
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Soria; ond' h ?erisiiiiile che si 
desse qaesto epiteto agli archi 
da trarre, che si usavano o 
fabbricavano da qaei popoli. 
» iende uno suo arco soriano, 

> e poBTi SU80 una saetta av- 
» TeUnata ». 170; — < pi£i 
» d'otlocento combattenti, tutti 

> annati ad archi soriani ».— 
290. I Yocabolari mostrano es. 
di queste parole unite in un 
proTerbio, non ispiegato sin qui; 
e d* un uso schenevole che ne 
fe il Berni, nel Gapitolo sopra 
Yerona: € Due archi sorfani, 
» un culisto ». In un passo com- 
pendiato o mancante nel no- 
stro Testo, e pid diffuso nel 
Biagliab. e nel Sen., questa pa- 
rola scorgesi adoperata per add. 
di Sciamito o Veiiuto. Vedasi 
a p. 116, no. 2. 

Sosbetto. Rimettiamo nel testo 
(V. Correz, necess.) una tal 
voce, che gi^ ne avevamo tolta 
(p. 466, Un. 15), cedendo con 
troppa facility alia testimonian- 
za del Magliab., dacch6 nel Sen. 
manca la clausola ove questa 
voce dovrebbe trovarsi. E se 
' la provenzalit^ potesse co^i es- 
sere la passion nostra, come 
sono ritalianit^^ ed ilvero, po- 
tremmo qui allegare che gli 
Occitani mutar solevano il p 
de'Latini in b (obrar, saber, 
sobre, sebelir ec); e ci6 con 
giustizia maggiore che altr! non 
fece supponendo il contrario, 
nella nota a pag. 103 delle 



Voc. e man, ec, spesso da noi 
citate. £ vedi Sabeie. 

Sospeccione. ( prov. stispieio, so- 
ipeiaso , suspiiion.) So^>ezio- 
ne, Sospetio. 49. 

Sospinta. sust Spinta , Pinta. 
« diede una grande sospinta a 
» questa navicelia >. 69. 

Sottilit4. per Astuzia. « si penso 
» una grande sottilitli ». 518. 
(V. SuUilitade.) 

SottoliU. Sottilitli , nel senso 
detto qui sopra. « pens6euna 
» sua grande sottolit^ ». 236 
e no. 1. V. Uioliid, e simili. 

Sottomettere. SoUomettere la ra- 
gione alia volotUd. Bel raodo. 
276 e nota. 

Sovransegna. Sopransegna. 393. 

SoYvene. terz. pers. sing., da 
Sovvenire (per Tomare alia 
memoria); Sovviene. 378. II 
Petrarca, dunque, non prese 
questa forma (son. 43), con 
altre simili e disputate, d'al- 
tronde, che dalFuso comune. 

Sparire. Si dice (cosi la Crusca) 

• per lo Scomparire e Perder di 

pregio che fa checchessia al 

paragone daUra cma; recando 

poscia ad esempio; « io si voglio 

» rjtornare a rivedere mia gen- 

» til dama, la quale di bellez- 

» za fae sparire ogn'altra da- 

» ma ». (nostra ediz., p. 204). 

Al quale pu6 aggiungersi: < ella 

» faceva sparire tutte T altre 

» dame, e la chiaritade del 

» suo piacente viso faceva scorn- 

» parire ogn'altra bellezza a Tal- 
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» tre dame >. 373. Vedesi per 
r ultimo parole, come la forza 
iDtrinseca di tal voce sia quella 
di Scemare o Perdere d'ap- 
pariscenza. 

Spassamento. Lo spassarsi, Di- 
porto. « ne riceva in s^ dilet- 
» to e spassamento. 1; — 
< stando lo re in tanto dolore, 
» e venendo una grande festi- 
» vita, per via di spassamento 
» andde alio diserto a caccia* 
» re » (citato assai compen- 
diosamente dalla Grusca). 246. 

Spaszo. Pavimento. Vedine un 
beir es. alia V. Serbanza, e 
un altro a p. 236: « vidde lo 
» spazzo cosie bianco » (di fa- 
rina sparsa), 

Spera. sust. Gi accade qui par- 
lare di una significazione im- 
portante, e sino ad ora negletta; 
vale a dir quella di Figura, 
Immagine e, per estensione, an- 
che Volto. Proveremo la prima 
equivalenza col passo della no- 
stra Tavola, a p. 233; « lo lu- 
» me della luna era bello e 
» molto chiaro; e mirandogli 
» due amanti nelFombra del 

> pino, vidonvi una spera d'uo- 
» mo >; le altre , coi seguen- 
ti, nell'uno de' quali la so- 
vercbianza fonica delFt nulla 
detrae nlla ragione intrinseca 
del signiticato. Oraz, Madonn, 
11: Ave, Madonna gratiosa et 
» molto formosa, la cui spiera 

> el cielo desira », — Matt, 
Fresc,^ canz, (Firenze, 1864): 



< Come dl fior la nuova pri- 
» mavera, Gli arbori adorna, 
» e' poggi e le riviere ec; GosI 
» la tua leggiadra e vagaspe- 
» ra Avanza e passa ogni ter- 
» ren piacere >. Noi crediamo 
derivatoci un tal senso dall' im- 
magine cbe riflettesi nello spec- 
cbio, cbe negli antichi tempi 
si cbiam6 Spera, secondo ne 
pensiamo, per la sua rotonditi. 
Ma Spera si dice ancora per 
Tenue raggio di sole , e ancora 
un tal senso pu5 esserci pro- 
ceduto dalla similitudine della 
luce solare riverberata da uno 
specchio. 
Spera. sust. Term, marinaresco, 

di cui vedi la Grusca: dove 

« 

per6 la frase Fare spera non 

6 cbiaramente espressa ne ab- 

bastanza iliustrata. « fecioro 

> spera, e lasciano andare la 

» nave alia volont^ de'venti*. 

98; — c gli marinari , per la 

» migliore, faceano allora spe- 

» ra , e la nave sie lasciano 

» andare ec. ». 128. 

Speranza. Fare una cosa a spe- 

ranza o alia speranza di Dio: 

bel modo significante; sperando 

neir ajuto di Dio. 472. — E 

talvolta viene anche a dire : ri- 

mettendosi agli eventi od al 

caso. ivi. 

Per Espettazione ( dal lati- 
no sperarCy in queslo senso). 

> quanto voi foste piA bella, 
» tanto peggiore speranza v'a- 

> rei ». 274. 
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Spergriurare. neutr. pass., per 
Mancare al giuramento fiitto. 
« imper6 che io lo giurai, non 
» mi Togrio spergiurare di ci6, 
» n^ debbo ». 187. 

Spiare. per Riferire a modo di spia; 
e per lo Riferire che si fa da- 
gli spioni. € Unto v'andarono, 
» che alio re Marco fue spi- 
» ato ». 223. 

Spinare. (prov.,catal. e portogh. 
etpinar,} La Crusca spiega: 
Trafigger con ispine^ pooeodo 
nella dichiarazione lat. gpinis 
coronare, e riportando il passo 
clie noi replichiamo : € e la 
» vostra Madre vi vidde spi- 
» nare; Sulla croce con gros- 
» si chiovi vi ?idde cbiaveN 
» lare >. 131. — V. et Vert.: 
Las espinas ah que J. C. fon 
coronatz e etpinatz, 

Spingarda. strumento da guerra 
nominato alia p, 518. La Cru- 
sca riporta senza varieta nota- 
bile e il Grassi ricopia il passo 
stesso che verrii da noi ripe- 
tuto alia V. Trabocca. 

Spontano. add. Sponlaoeo. ( I Vo- 
cab. mancano d' es. antico.) 
440. 

Sporone. Nella incertezza della 
antica pronunzia senese, e della 
correzione da farsi , ammet- 
temrao alia p. 4 questa parola 
invece di Sperone o di Sprone. 

Sportello. Uscetto di varie for- 
me ed usi. € buss6 lo spor- 
» tello della cella [» ( del ro- 
mito) ». 21; — € eccolareina 



» uscire per uno picciolo spor- 
» tello del palagio ». 232. — 
Giova, secondo me, il produr- 
re antichi esempi di termini 
tuttora usitatissimi. Yedi trale 
parole ironche, ^ortei N^l'u- 
no n^ Taltro, pero, sono di- 
versi per natura da Portello, 
avuto riguardo alle voci corris- 
spondenti nelle lingue sorelle 
(prov. portel, partelai catal. 
portell, portelUit e franc. anL 
portauel); non altro essendo 
fuorche superfetanea la s ag- 
giunta in principio; come ia 
sporHco invece di Portico, stiz- 
zone invece di Tizzone, e simili. 

Spranga. per Fibbia (cosi a me 
sembra), e parlando in ispecie 
di quelle che servono a tener 
ferma la sella e gli altri Gni- 
menti del cavallo. Pare cbe ia 
Crusca, alia voce Sopraccin- 
ghia, evitasse di registrare e 
spiegare questa parola. V.Tes. 
da noi riportato sotto Cinghia, 

Sprendore. Spiendore. 222, 432. 

Spresso. add. Espresso. 97, 100, 
263, 382 , 412 (sempre come 
agg. di « comandamento »). 

Spromettere. La Crusca dichia- 
ra: Dire di non voler manie- 
nere la promessa; che a me 
pare sovercbio, e non vero del 
tutto, bastando il dire: Ritrat- 
tare la promessa. L'es. con- 
corda col nostro Testo. 366. 

Squilletta. Campana non molto 
grande. 510; il qual passo con- 
ferma mirabilmente le osser- 
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vazioni da noi fatte negli Stat, 
sen. I, 473-74, trattandosi in 
esso pare non di campanello o 
di sonaglio da buoi, ma di cam- 
pana da chianiare i baroni a 
consiglio. 

Stabolit4. Se si guardi alia let- 
tera, Stabilitii (V. SottoUtd e 
simili); se al senso (ambiguo 
pur troppo), Vigor nalurale, o 
altra cosa da questa poco di- 
versa. 499. 

Stamento. Stato, Bench^ questa 
voce non trovisi nei nostriVo- 
cabolari, ne diamo francamen- 
le questa spiegazione, dopo es- 
serci assicurati come i Pro- 
venzali usassero, in questo sen- 
so medesirao, estamen, i Cata- 
lan! estament, e gli Spagnuoli 
e'siamiento. Gonfermiamo per- 
ci6, ripetendola, la lezione a- 
dottata alia p. 259 (e vedi no. 
1): « per fino a tanto ch'ello 
» non sia bene guerito e in 
» buono stamento ». Negli e- 
sempi addotti dal Raynouard 
{Glossaire ec. ), s' incontrano 
questi modi di evidente chia- 
rezza: bas et humil estament; 
— en estament de veuvetat; non 
che questi versi del Libre de 
Senequa: El mon non esta Ion- 
gament Neguna res d' un esta- 
ment. — Nella Sardegna, si a 
lungo posseduta dagli Spa- 
gnuoli , perdur6 il nome di 
Stamenti gi^ dato agli stati ot- 
Yero ordini politici in cui di- 
stingueyasi la popolazione di 



queir isola; vale a dire lo Sta- 
mento reale, il militare e Tec- 
clesiastico. 
Stangare. Puntellare q Afforzare 
con istanga {stanca, pei Pro- 
venzali, ogni strumento o altra 
cosa che serva a sbarrare). 
La Grusca aUeg5 la Tavola per 
questo vocabolo, ma con mol~ 
to variata lezione. < cors' ella 
» subitamente a una camera 

> di 1^ entro, e serrasi bene 
» dentro quant' ella puote, e 
» stang6 fortemente dalla par- 
» te d'ond'ellaera ». 165. 

Stare. Invece di Essere. « stava la 
» pid trista dama del mondo » . 
338. Onde : la frase Stare pen- 
tuto, per Essere pentito. 441 • 

— I Francesi tradussero sem- 
pre lo Stare con etre; gl' Italia- 
ni talvolta V etre con Stare. 

(Altre frasi) Stare a una cosa, per 
Correr la sorte o Mettersi nel 
caso di ottenerla opatirla. On- 
de Stare al campare (benchS 
questo modo non sembri a noi 
chiaro n6 bello). « se voi v'aiu- 
» tate, Yoi state al campa- 

> re >. 192. — Stare al per- 
dere e alvincere. 354,408-09. 

— Stare ar(fttomenfe, Non per- 
dersi d'animo, Farsi cuore. 
« h\A arditamente , e non du- 
» bitare di niente >. 462. — 
Stare bene in sulla persona, V. 
Persona, — Stare inpianto^ in 
lamento ec, Far pianto, lamen- 
to ec. 509. — Stare in per- 
dimento di tempo, Perdere o 
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Andar perdendo U tempo. 185. 

Statieo. add. che le Gioate vero- 
nesi spiegano Immobile, il, cer- 
lo, aferesi di Eslatico; e t ma- 
• lincooia statica >, mentoTata 
aUa p. 288, sar& quella Ifalal- 
tia che toglie a untrattoimo- 
raieiili del oorpo, e che i me- 
dici chiamano CaUlessi. 

Stemperare. Aache delie cose 
. materiali parlando, si dice per 
Disfore, Distniggere, ch'6 ben 
pii!i diLiquefiire: cprendeFar- 
> me ec.; e folle stemperare 
» in una fornaee ardente ». 
336. 

Stettor e Stettoro. ten. pers. 
plar., da Stare; SteUero. 4U. 
(Si ricorda per saggio d'altre 
simili desioenze.) 
'StiTamente. Lo stesso che Asti- 
munente. (V. a suo luogo.) 137. 

Stiuone. (prov. Hzo, franc, tison,) 
Stizsogrande, Tizzone. La Cm- 
sea arreca ilpassochenoi tro- 
Tiamo, senz'aJtra differenza che 
» peUo > invece di c perlo », 
alia p. 441. E vedi Sportello, 

Stocco. per Bastone di legno, oon 
^ menzionato nei nostri Yoca- 
bolari, non molto sin qui av- 
yezzi a risalire alle origini 
(germ, stock), in che pur so- 
no le ragioni p\h intime dei 
vocaboli. Eppure da quel pri- 
mitiTo significato, si deri?arono 
tutti gli altri; come lo Stile del 
paghajo* la Mazza o Yerga de- 
notante autoriti, e TArme a 



foggia di spada quadrangolare, 
siceome avente per guaina un 
bastone; e,per metaf., il Gep- 
po Legnaggio delle Tamiglie; 
per non dire di ^ik, aTendone 
pk trattato in altra nostra, seb- 
bene inedita, serittura. i, po- 
sto per Bastone o per Asta 
della lancia nel passo che se- 
gue: c folta il ferro della lan- 

> cia di dietro , e ec. lo feri 
» di quello stocco e port6 la 
» plana terra ». 286; 

Btoriato. add., da Storiare; Dipin- 
to a figure rappfesentanti fatti 
delle istorie. 73 (c nave tutta 
» dipinta e storiata »), 229 
(c sala..... dipinta e storiata a 

> dame e a damigelle »), 294 
(c camera tutta dipinta e sto- 
» riata »), 412 (concorda in 
tntto col passo cit. dalla Cra- 
sca, fuorch^ in c Lancialotto* 
invece di c Lancilotto >), 482 
(« una bella torre« la quale 

> era tutta dipinta e storiata >), 
493 (c palagio tutto dipinto e 
» storialo »). — Dalle storie dr- 
pinte passando alle scolpite, 
potrebbe citarsi Mar. Sien. 
^iagg, 25: c sono due porti 
9 allato r una a V altra, e so- 
» no molto belle e storiate di 
» pietra ». 

Stormento. Strumento. c Stor- 
» menti >, al plur., dei musi- 
cali parlando. 72, 73 (in am- 
bedue questi luoghi: c stor- 
-% menti di diletto »), 77, 79, 
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305, 390. — Not6 il Nannucci 
(Manuale ec. I, 10)non esser 
voce corrotta, ma derivata dal 
provenz. esturmetUz, 

Stormo. Moltitadine di gente ar- 
mata, Esercito. « fae le schie- 
» re ordinatamente per dare 
» la baltaglia alia citUi, sap- 
» piendo cbe dentro non era 
» gente da poterla difendere 
» alio grande stormo ch'egli 
» seco aveva ». 190. 

In altro senso non troviamo 
usata una tal parola nel no- 
stro libro. £) noto per6 come 
si adoperasse ancora in quello 
di Gombattimento (assai pid 
prossimo alia teutonica origine 
Sturm: tempesta ed assalto); 
onde pare cbe per questa voce 
accadesse il contrario di ci6 
cbe avvenne per Sembraglia, 
cbe trapassd a denotare Mislea 
Miscbia o Battaglia, quan- 
tunque radicalmente esprima 
Radunanza, Assembramento. Gi 
^a permesso di citar versi cbe 
i seguaci delle anticbe scuole 
dlranno barbari, ma cbe per 
noi sono italiani, di quel lem- 
bo della nostra terra cb' e pid 
prossimo alia Provenza. Anon. 
Gen, Rim. ist. 18: « Anti ca 
» chi comenzasse Si axerbo 
» stormo, Non so cbe gi man- 
» casse , Tanto era lo lor 
» colmo ». 

Stornare. Ben dicbiara la Grusca: 
Far tornare indietro; ma po- 
trebbe aggiungersi; Far cbe non 



sia, Mandare a vuoto e simili . 
c da poi cb'io vi promissi il 
» dono, io gi& noUo voglio 
» stornare >. 149; — tmolto 

> pensavano come stornare po- 
» tessono questa battaglia >. 
410. 

£ neutr. ass., per Tocnare 
indietro, Non essere. t quello 
» cb'e stato, no'puote stor- 
» nare >. 539. 

Si disse ancora Stornare in- 
dietro. c dappoi cbe promesso 

> ve rbo, non si pu6 stoma- 
» nare in dietro ». 30. 

Strada. Per la sua differenza da 
Gammino, V. Cammino. 

Straniere. add., Straniero. « non 
» sara reputato per cavaliere 
» errante n^ straniere >.348. 
£ 384, 399. 

Stridire. Stridere, Menare strida. 
« cominci6 fortemente a stri- 
» dire ». 42. 

Strinces Banges. 1 Vedasi TE- 

Stringes Ranges, j lenco delle 
parole troncbe; ed ancbe Istra- 
gies Ragies. 

Struzione. Distruzione. « dopo la 
» struzione della Tavola Ri- 
» tonda ». 391. — IntelUg. 544: 
< Le struzioni, le guerre e le 
» rovine ». Bus. 218; «lspuo- 
» se a Brundisbergo la stru- 
» zione della citta ». E nei 
Sette caniari Inediti dallaBibl. 
Laurenziana. Vedasi la Prefa- 
zione, pag. xxxvii, in not& 

Studiare. per Gostodire, Yigilare 
o simile. € V b studiata etgo- 
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» Ternata siccome fasse stala 
» mia figliuola ». 33. 

Studiare in prodexza, bel 
modo, per Attendere, Eserci- 
tarsi a od io opere di pro- 
dena. 368. 

Stuuicare. Figuratam. e di don- 
na pariando, perTentare del- 
FonesU. 535. 

8u. per Sul, seguendo allra /. c in 
» su letto X. 469. 

Subgietto. add. Subietto« Sug- 
gelto. 48 e no. 2. 

Succedere. Nel senso spiegato di 
sopra alia v. Soccedere. 1 4, 44, 
234. — Trovasianche Succede- 
re la reditdy per Venire sero- 
plicemente, Ricadere, Toe- 
care. 9. 

Succhio. Succo. Bell'es. antico. 
« rand6e nutricando per lo 
» diserto di succhio di mele 
» sahatiche ». 44. 

Sue e In sue. prep.,Su, Sopra. 
« vi pose sue le mani ». 83. 
— € trovaroDO in sue la stra- 
in da una colonna di manno». 
436. 

Suggetto. add. Costruito col se- 
condo caso. (Non ne da es.la 
Grusca.) « umile e suggetta 

> della vostra persona >.20i. 
Sun. Seguendo una vocale, a in 

ispecie «, invece di Su; e nel 
modo slesso che, pure per eu- 
fonia, dicesi Sur. « in sununo 

> ricco ambiante palafreno ». 
127; — € una rdcca sun uno 
» scoglio di mare ». 242. — 
Anche nelF Intellig,^ 78: « Sun 



» uno beUo palafreno >. In 
quanto a noi,reputiamoerrore 
lo scrivere , come molti faono; 
8u 'ft, ci6 supponendo una pos- 
posizione e spesso una replica- 
zione della prop, m, quando 
questa, come pur trovasi, pre* 
ceda al su: del che nessuoa 
espressa prova ci accadde sin 
qui di troyare. Anche Teditore 
della 5tor. Aiolf. faceva impd' 
mere: < sun uno poggetto > 
(1, 95); e: « ,Sun uno tristo 
» cavallo » (ivi, 162). 
Suo. add. pron. « suo migliore », 
detto a p. 430, per Migliore 
di s^. 

Sui, al plur., per Suoi; og- 
gi poetico, gia popolare e pro- 
saico. « fare penitenzia de*sui 
» peccati ». 544. 

Venire aUa sua di alcuna 
cosa, V. sotto Venire. 
Suono. Si veda la Crusca, dov' es- 
sa allega il passo che qui si re- 
plica: € compiuto che Tri- 
» stano ebbe il sonelto, la don- 
» zelh disse: - Cavaliere, i' 
» non vi \iddi mai pid; ma 
» udendovi sonare, iodicochc 
» voi siete messer Tristanodi 
» Cornovaglia, per cui lo suo- 
» no fu trovato da prima ». 
486. — Alia dichiarazione fat- 
lane dal Vocab. , ci place di^ 
aggiunger quelle che ne ^en- 
nero date per altri, affinche 
raeglio si vegga come anche in 
fatto di cose medievali e occi- 
taniche, noi non avemmo ne 
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abbiamo ad imparar tulto da- 
gli stranieri. — < Usarono (i 
» Provenzali) suono, sons,per la 
» intuonala....; ma e vero altresi 
» che dissero Suono anche per 
» Canto Poesia, prendendo la 
» musica che reggeva i versi , 
» pe'vcrsi stessi». Galvani, Os- 
serv. sulla Poes. dei TrovaL, 
p. 44-45. — « Motto , ne' primi 
^ rozzi tempi, era detto Qua- 
•» lunque componimento poe- 
» tico ed anche Tistesse sue 
» parole; siccome nel medesi- 
» mo significato prendesi, ne 
» piu ne meno, h voce Suono, 
» II che si raccoglie dairanti- 
» CO Trattato del governodel- 
» famiglia: Se nella hrigata 
» si cantino suoni e motti ». 
Crescimbeni, Stor, delta volg, 
Poes. , in princ. E vedi So- 
netto, 

Suoro (indecl.); per Suora. 12, 
32, 475. 

Superbia. Sembra che gli antichi 
cosi chiamassero ogni Forte 
commozione deir animo, ma 
specialmente quella che pro- 
cede dallo sdegno o dalFira. 
(V. il gia detto da noi alia v. 
Insuperbire.) « Lancialotto per 
-» gran superbia va a ferire 
•» il castellano ». 25 e no 1. 
( Qui spiegammo gid Con gran- 
de impeto; ma pud anche in- 
tendersi; come nell' ultimo tra 
gli es, che seguono: Con gran- 
ds ira.) « Governale, pergi*an- 
» de ira e per superbia, quan- 



» to beveraggio era rimaso ec, 
» si lo gittd nello spazzo >. 
420. ( Qui potrebbe dichiarasi: 
Per indegnazione del male se- 
guito); — t con grande super- 
» bia, trae a ferire Tristanov. 
196. 

Superchio. sust. Soperchio, So- 
perchieria. « tosto sarete pa- 
» gato di vostro graode su- 
» perchio ». 456. 

Surressione. Risurrezione. « pa- 
» squadellaSurreziono. 77. 

Suttilitade. Nel senso detto a 
Sottilitd e Sottolitd. 351. 

Svembrare. per corrotta pronun- 
zia di Smembrare. V. hvem- 
brare. 



Tacere. sust., Perdere un bel ta- 
cere, bel modo e di molta sa- 
pienza, che dicevasi e dovreb- 
be dirsi a cbi avrebbe a se 
fatto piii onore tacendo che 
parlando, « voi v*avete per- 
» duto uno bello tacere. » 267. 
— Leggesi, e vero, in Fra Guit- 
tone, Rim. 70: « Forse ch'io 
» perdo tacere , Poi non so 
> compiere a onore »; e 212: 
€ Onde perdei tacere, E pro- 
» cacciai saver meglio guar- 
» do » (luogo da emendarsi, 
chi possa, sui Ms.s): ma il tro- 
varlo eziandio nella Tavola , 
rende assai verisimile la sua 
origine dal linguaggio francese. 
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Tacere. Yerb. c L' uoino che vede. 

> ode e tace, si tuoI vivare 
1 in pace ». ProT. 12. 

Tacetie. ten. pen. sing., da Ta- 
cere» Tacque (che oggi 6 piCi co- 
mone; ma tacetie us6 Dante, 
/»/: 2, 75). 51, 225 (c lore si 

> Ucette »), 501. V. Vwette. 
Tagliato. Delie membra parlando, 

come Attagiiato e Intagliato. 
(V.qaeste voci a'loro luoghi.) 
c 6 par lo piii bello e il me- 
» glio tagilato di sue mem- 

> bra >. 417. 

Tale. avT., per Gosi. 170, 344, 
411. — Gorrelaliyo di Si, nel 
sense stesso. 338. ^ Per Lo 
stesso. 424. — Per Talmente. 
c dke tale a quegli cbe lo te- 

> neva, che lo fece andare in 

> terra morto ». 165. 
Tale add. Venire a tale , per Ve- 
nire a tal termine o estremit^ 
ec (Si nota perch^ la Grusca, 
n6 sotto Tale ne solto Veni- 
re, non registr6 quesla frase.) 
» cravate a tale venato, che niu- 
» na persona vi raffigurava ». 
266. 

Talento. por Volonta. c talento di 
» mangiare ». 211. (Gotesta 
signiiicazione, in tutte le mo- 
deme lingue, vien fatta risalire 
al basso latino ed al greco. 
Prov. talan, talen, talens; franc. 
talant, talans, talent ec; lat. 
mediev. ialenlum; gr. ^iXo), 
• TOglio.) 

Essere ad <dcuno in talento 
una cosa, vale Piacei^U, Esse- 



re desiderata, c serviva Isotta 
» di tutte quelle cose ch'egii 
> pensava che a lei fosse in 
c talento >. 117, 

Di buon talento, TaleVoloo- 
terosamente. ivi. 

Tanto. avT., per Solamente. 308. 
—>' Accordato, a maniera di 
add., col nome che gli mn 
presso. € Iddio t* faae fatti tanti 
» Tili,che ec. >.65. 

Tanto tosto. aw. Tantosto. 496, 
497, 515. (E neUe Giunte Te- 
ronesi). 

Tardare. neutr. ass., nel sense di 
Parer tardi; di che la Grusca 
reca soltanto gli esempi del- 
r Alighieri (Inf. 9. e 21), facen- 
dolo cosi parer modo poetico. 
c molto gli tarda d'essere al tor- 
» neamento >; — c si come gli 
» tardava d'essere ec. >. 295. 

Taupinare. Tapinare. c si mi 
» conviene andare taupinaodo 
» per lo mondo >. 191. 

Taupino. Tapino. c oh me doleo- 
» te, taupino ». 162; — ahi 
» lassa a me, taupina ». 200. 

Tavolieri. Sembra usato a deno- 
tare non la tavoletta da gio- 
care, ma lo stesso Giaoco di 
tavole. € ciascuno giucava a 
» scacchi e a tavolieri i.l56. 

Temere. neutr. pass., nel seoso 
di Peritarsi ». mandai io per 
» voi, che mi temo di dii^lieie 
» io. 234; — « gli, cavalieri si 
» teraeano di domandare lo ri- 
» poso j». 492. (V. Correz. 
necess,) GuidoU, Rett, 15; € Se 
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% dubitasse ec., nonsi temadi 
9 ricorrere ai saVi ». 

Temoroso. Timoroso; coUa for- 
za di Rispettoso, Modesto. 249. 

Tempestare. per Grandemente 
agitare, Travagliare. c tempe- 
» stavano (parla dei venti) e 
» tribolavano la nave >.206. 
Per Disperdere, Mettere in 
rotta. <E ecco lo falcone lo quale 
» tempesta tutta la sembraglia*. 
386. — L'assomigliare delle bat- 
taglie alia tempesta e tanto an- 
tico, quanto il primo di quei 
fatti umani; e il vedemmo an- 
cora di sopra alia v. Stormo, 
Non sara tuttavia fuordiluogo 
il citare a tal proposito un anti- 
co poeta vernacolo. ^non. Gen, 
Rim, ist. 13: « Bern fe mester 
» Termo in testa Eda Taraie 
» si guardao : S' era spessa la 
» tempesta, L' aere parea an- 
» nuvelao ». 

Tempo, per Eta , dell' uomo par- 
lando. II nostro Testo non ha 
' i due passi cit. dalla Grusca, e 
in taluno di essi leggesi « d'etk » . 
Invece troviamo i seguenti: 
< non la cigneva (la spada) se 
» non era in tempo di xxv anni » . 
16; — c menava per la mano uno 
» giovine di tempo diquindici 
» anni ». 427; — « uno mio 
9 figliuolo, gioTane quasi di 
» vostro tempo ». 

Per Etii avanzata e Tei^ente 
a vecchiezza. a due cavalieri; 
c Tuno giovane e I'altro era 
« di tempo ». 127. 



Trarre bel tempo, V. Trarre, 
Temporale. sust., per Tempo. 
V* Per dtri temporali, — Ghe 
quest' antica dizione, forse a' di 
nostri non ispenta del tutto, 
continuasse ad usarsi tra noi 
lungamente, lo provano i due 
.proverbi citati nei Vocabolari: 
€ Temporale vende merce », e 
€ 11 temporale dari consiglio ». 
Oggi potremmo dire; — 11 tem- 
porale portera rimedio al tem- 
porale — . 
Tencione. ( Cosi, e Tencionare si 
pronunzia ancora dalla plebe 
in piCi luogbi. ) Tenzone. 273. 

— ( Prov. e franc, tensa, tenso; 
tence, tenQon, tenson,) 

Tenere. sust.. A significare T Elsa 
della spada « prende sua spada 
» per la punta, e si la porge 
T> a Galeotto per lo tenere »; 

— € volevala (la spada) dona- 
» re a messer Tristano per lo 

> tenere ». 139. ^^Fatt, Ces' 
215. « El tenere della spada 
» fu forte » . 

Tenere. verb. Parlando di persona 
che va per via, nel senso di 
Andare, Incamminarsi, e simili. 
€ I'Amorotto tiene lungo la 
» marina. 294; — « tengono a 
» mano sinistra pella Valle ». 
441. — E costr. coUa prep. /n. 
« Tristano tenne in quella par- 
» te >. 448. — E Cont. ant, 
cav. 46: < Tennero per PuUia 

> a valle fine a Brandizia ». 
(Alcune frasi.) Tenere a beffe, Te- 
nere per beffa, Beffare. 55. — 

13 
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Tenere a grande maravigUo 
aleuna cota, 427. — Tenere 
a menle (V. Giunt veron.), 
Avere per nulla. 496. — Te- 
nere a tuo dileUOj di donna 
parlando (si noti come dica 
cosa men vile che Tenere a 
posta). 493. — Tenere dietro 
ad una, Seguitarlo, e a cbi Ya 
presto, Rincorrerlo. 480. — . 
Tenere in pie t onore di una 
donna, tale Rispettarlo. V. sot- 
to Onore, — Tenere /' invito , 
vale Accettarlo. 482. — Tenet 
simile, per Render somiglianza. 
V. Simile. 

Neutr. pass. Tenersi a poco 
di nonfare o che altri nan foe- 
cia una cosa, Ritenersi o Gon- 
tenersi a falica , difGcilmente , 
di non farla o che non si fac- 
cia. < io mi tengo bene a poco, 
» che io non vi tolgo.... cote- 
» sto cavallo >. 217. 

Esser tenuto di o ad aleuna 
cosa. V. Tenuto, 

Tentennare. per Tintinnare, Tin- 
tinnire, Render suono come di 
squilla: < Io romore degli ca- 
> valli e Io tentennare de Tar- 
» mi e Io suono e'l grande 
» stridore degli cavalieri ». 
386. E vedi il seguente 

Tentillo. sust., per Tentennella 
Battola da molino. « udii*ono 
» uno tentillo di niulino ». 
303. (I compilatori del Vocab. 
di Napoli lessero « tintinno »). 
Questa parola, come ii dante- 
SCO Tiniin , e il piu comune 



Tintinno, e il Tintina del Bo- 
jardo e i Tintini del Frezzi, so- 
no egualmente originati del 
/f n/tnare ^tfUiiifiare dei Latini 
(V. Nannucc., Teor, nom,^ pag. 
501 ); e del pari nsati a signi- 
Gcare non solamente il suono 
della squilla, ma ognialtroru- 
more che proceda da uno spes- 
so colpeggiare. 

Tenuta. sust., per Gapacita. c la 
> scodella era di troppo grao- 
» de tenuta ». 472. 

Per Godimento, Possesso; 
onde le (nsiiEntrare in tenuta, 
iSl.^Mettere in tenuta, m. 
— Mettersi in tenuta una cosa, 
Divenime o Farsene possesso- 
re, c s' egli la si misse in tenu- 
» ta , Toi si r avete tenuta e 
» posseduta >. 366. In questo 
senso i Prov. scrissero tengu- 
da, e gli antichi Franc, (ma il 
come pronunziassero noo so) 
tenuere, 

Tenuto. add. Tra le moltc lo- 
cuzioni non solite, e iosieme 
dcsiderabili (se le grazle della 
gioTcntu potessero neir ela sca- 
dente rinnoTarsi) che si lay- 
vano nella Ritonda, e certo que- 
sta che qui segnaliamo: Esser^ 
tenuto a o di aleuna cosa, col- 
la signiGcazione di Dover ren- 
dere ragione, o Rispondere, 
Portar biasimo o pena di 
aleuna cosa; quellochei Fran- 
cesi dicevano e dicono redm- 
hie e responsable, e che i no- 
stri purissimi non saprebbero 



19S 



come signiiicare con una sola 
parola; la quale, potrebbe per 
ayventura essere Imputabile. 
Mi si perdonl, in riguardo alia 
noYiti, la moltitudine degli 
esempf. c se TAmorotto per- 
» dee la battaglia e fue raor- 
» to, Tristano di che tradi- 
» raento ^e tenuto ? » — 
c non 6 tenuto a veruno tra- 
9 dimento ». 110; — cse noi 
» villaneggiavamo lo cavaliere 
» di Gornovaglia, di ci6 non 
t semo noi tenuti a nulla vil- 
» lania n^ a niuno peccato; 
» imper6 che egli ci ha bene 
» e bello sciolti e data ce n'^e 
» la penitenzia ». 219-20; — 
« se mio nome io dir6 per for- 
9 za, a ci6 non sar6 io tenu- 
» to ». 314; — € preghiamo 
» lui (Dio) che|, dopo la no- 
9 stra fine, noi non siamo te- 
9 nuti di peccato mortale ne 
» veniale, acci6 che le nostre 
» anime sieno salvate ». 434. 
— Parrebbe che nei primi due 
passi potesse altresi spiegarsi 
per Esser reo; in quanto reo 
si dice non solamente colui 
ch*6 condannato, ma eziandio 
chi viene accusato. 

c Chi pid riceve pid e te- 
9 nuto ». Sentenza posta alia 
p. 430. 

Terniti. Triniti. (Plebeismo vivo 
tuttora.) « a onore della Santa 
» Terniti. ». 26. 

Terzo. add. Costr. nel modo stes- 
so che si fa di Mezzo, quan- 



d' e unito a qualche sust. (Mez- 
zo miglio, Mezza via. Mezzo 
giorno , Mezzo denaio ec.) c e* 
» duoi pro'baroni ec, elFuno 
» si dilunga dall* altro ben ter- 
» za lega ec. ». 4; — « si git- 
9 t6e in mare, e sie not6e piu 
» di terza lega >. 165 — C 
nel God. magliab., invece di leg- 
gersi , come nel nostro (p. 70), 
< tanto quanto un arco puote 
» gittare9,fu scritto c ben ter- 
c za lega ». 

Gi6 era ben facile da com- 
prendersi, n6 certo esitavamo 
a dame una tale spiegazione , . 
quando vennero a confortar- 
cene i segg. passi degli i4Mei?i- 
pri di fra Filippo da Siena , 
novamente pubblicati, mostran- 
doci che non solo con Mezzo 
e Terzo, ma eziandio con Quar 
(0 ec. solea praticarsi questa 
sintassi medesima. « Stettero 
» accovolati ben per una quar- 
» ta ora » (pag.52); — « vid- 
» de da longa forse una terza 
» balestrata ec. > (73); — 
c una terza Ave Maria » (175). 

Tesoro. Reputarsi una cosa inie- 
soro, vale Gustodirla gelosa- 
mente. 83. (V. Fes. alia v. Cre- 
denza.) 

Testo. pron. dimostr., per Questo; 
ed 4 forse aferesi di Gotesto. 
(Questo modo neirUmbrja e 
nei paesi limitrofi ^ comunis- 
simo.) c ci scontrammo con te- 
» sto cavaliere ». 6 e no. 3. 
— Lcflfflf. B. CAwr. 71: «Grede 
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» etfiimameDte teoe che teste 
1 persone che tu ami , in li- 
» bro de la vita scriTirimo ». 

Tinore. Tenore, nel senso di Con- 
tenuto di scrittura. c la quale 
t lettera diceva in tale tinore 
> cosie » . 62. — I ProTenz. co- 
piarono dat buon lat. il loro tenor, 
e i Franc, aniichi ne fecero H- 
nour: sicchd, quando dicesi che 
questi traessero teneur dalla 
lingua italiana, d da intendersi 
di Tenore, come termine del- 
la gerarchia musicale. 

Tirare. Tirarsi a consiglio, colla 
foraa di Restringersi o Adu- 
narsi a consiglio. c gli due re 
» cc, si tiraro a consiglio con 
» molti altri baroni • . 1 10. 

Topo. c Veni il tempo che il to- 
» po la borsa roderk >, pro- 
» verbialm. detto di chi alia 
fine 4 per mostrare coi fatti 
qual sia la. natura e i costumi 
suoi. 400. 

Tormento. Detto con relaztone a 
tempesta di mare: il che non 
pu6 non rammentarci la Umr» 
mente dei Francesi. 206. 

Tornare. Tomare alia mercede di 
alcuno. Venire o Arrendersi in 
potcre di alcuno. 458. — Tor- 
nare a sua via. V, Via. — 
Tomare in se e in sua memo- 
ria, 447. 

Torneiamento. Torneamento. 1 , 2. 

Tomiamento. Cosi scritto, per 
r ordinario, nel nostro Godice. 
77, 79, 80, 8i ec. ec. 

Torto. Combattere il torlo, con el- 



lissi non poco equivoca, per 
Combattere a sostegno del tor- 
to, contro la ragione. 537 due 
volte. — Far tomare i torU a 
ragione, e Aiutare la ragione 
contro il torto, firasi di chiaro 
e quasi egual senso» saWo che 
la prima accenna alia Yittoria 
riportata, Taltra all'ajuto che 
altri presti per conseguirla. Si 
veggano ambedue alia p. 359. 
Trabocca. sust. Lo stesso che 
Trabocco, per Macchina mu- 
rale ec. (V. la Crusca ed il 
Grassi.) cordinarono traboccbe 
» e manganelle e spingarde,e 

> traboccano nella citta fuoco 

> co'zolfo >. 518 e no. l.La 
Crusca, riportando questopas- 
so legge: c trabocchi >. 

Traboccare. per Gittare a terra. 
con impeto, Precipitare. 306. 
Per Gittare o Scagliare coa 
trabocchi. Vedine es. alia v. 
Trabocca. — - Mart. Can. 328 ; 
Quant li autres les virentenci 
trabucher etc. 

Traditore. sust. c Quanto ruomo 
» piii serve e place al traditore, 
» piu disserve e piu displace al- 
» lo leale ». Sentenza memora- 
bile, a p. 50. 

Trafierere e Trafflerere. Fc- 
rire, Percuotere. « e poi,glica- 
» valieri si trafierono de' petti 
» e de' visaggi per tale e si 
» fatta forza, che amendue an- 
» darona alia terra con loro 
» cavagli ». 414. — t e ca- 
1) valieri e cavagli si traffic- 
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» rono di scudio e di petto si 
» duramente , ch' amendoro 
» andaro alia terra con loro 
» cavagli. », 5. (Nessuno di 
qaesti passi concorda piena- 
mente col gik riportato dalla 
Grusca; alia quale nemmeno 
consonerebbe il God. che fu 
del PaDciaticbi, e pone cosi: 
« Trafieronsi di tutto corag- 
» gio petto per petto di ca- 
» vallo )».) 

Sembra che gli antichi Fran- 
cesi amassero questa unione 
delle particelle tra, tran o 
trans coi verbi indicanti il fe- 
rire; trovandosi negli occitani 
tranfigar^ negli oitani transper- 
cer, ec. 
Traie. terz. pers. sing., da Trarre, 

per Trae. 4. 
Tramazzare. Stramazzare. 229, 

243, 460 due volte. 
Tramortlre. Smarrire gli spiriti, 
Divenir simile ad uom morto. 
Es. di proprio senso, a p. 483. 
Detto, per iperbole, a deno- 
tare eccesso di paura o di do- 
lore. « Isotta tramortiva, e pa- 
» ravasi dinanzi a quelli ca- 

> valieri, e quale prendeva per 
» lo freno e a quale merc^ 
» chiamava ». 138. 

Tramortito. add. da Tramortlre 
« cadde trangosciato e giac- 
» que tramortito xxiiij giorniD. 
454; — « Iramortiti e no' mor- 

> ti ». 506. 
Tramutare. per Mutare, sempli- 

cemente; e in questo senso pu6 



dirsi con relazione a qualun. 
que sia cosa; onde ci sembra- 
no inutili taluni dei paragrafi 
aggiunti dagli accrescitori alia 
Grusca. « voleva ogn'anno a 
» suo diletto tramutare uno 
» cavaliere ». 292. 
Trangosciato. Angosciato, Op- 
presso dair angoscia. Vedine 
es. alia v. Tramortito^ ed altro 
alia p. 500. 
Transito.Passaggio.4 quasi presso 
» al transito della morte ». 
174. Non ci sembra qui super- 
fluo Tavvertire cbe questa vo- 
ce talvolta significa Quel pe- 
riodo della vita cbe ^ molto 
prossimo al morire. V. il §. II 
della Grusca. 
Trapassante. add., Ghe passa o 
trapassa, detto di persona. 
318, 444, 491. 
Trarre. per Eccettuare. « giura di 
» non promettere giammai niu- 
» no dono, cbe primieramente 
» egli non ne tragga sua da- 
» ma i>. 154. 

Per Trascegliere, Fare ele- 
zione. E nota costrutto: « vo- 
> lendo trarre de'migliori (cava- 
» lieri) V uno, il piii fine e'l piii 
» approvato, Tristano fu des- 
» so ». 501. 

Per Distornare, Far deviare. 
« acci6 cbe la sollecitudine 
» della avarizia (epoco piuin- 
nanzi, ripetendosi V altre pa- 
role: (t la cura e la pigri- 
» zia ») nollo traesse della 
» prodezza )). 231. 
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(Alcttiie frasL) Tram addouo ad 
uno^ Gorrergli sopn, in contra, 
addosso. (Dante InC 21, 68: 
« Escono i cani addosso al po- 
▼erello >.) 460 — Trarre a fi- 
ne una apveniura o avveniure 
ec. 438. — Trarre hel tempo o 
bwm tempo^ per Meoar la vita 
sensa cure moleste, Yivere tran- 
quillo e allegramente 26, 156, 
531 ec. — Con queste accom- 
pagnature, si usa anche in forza 
di neutr. pass, c traetevi buono 
> tempo ». 424; — € traevansi 
» bello tempo >. 525 — Tro- 
vasiancbe Trarre buon tempo 
e diletto. 526 — Trar fuori d^o- 
gni memoria^ Togliere la co- 
scienzadis^, il senno. 175. — 
Trarre il cuore di corpo, dicesi, 
per iperbolica similitudine, di 
cosa che rechi gran duolo nel 
restarne pri?i. 495. — Trani 
malinconia, Stadiarsi di cac- 
ciare la malincooia, SoUazzar- 
si. 94. 

Trasegna. (Voce nuova pei no- 
stri lessici.) Indizio, Sentore. 
« andando in tale maniera cer- 
» cando assai di lui, non ne 
» truova nS trasegna n^ novel- 
» la niuna ». 41 ; — < cerca 
» di e settimane, domandando, 
» e niente potea trovare di lui 
» trasegna ». 134. — Nel sen- 
so medesimo Vit. S. Honorat. 
No trobero negun^ ensegna, 

Trasmortito. (La Grusca ha 
Trasmortire.) 195. 



Travaglia. sust., Travagtio, 151, 
228. 

TraTagliare. (prov. trebailhar, 
franc, traveilker), Neutr. pass. 
Darsi cura. 133. 

Per Darsi fatica, brtga, tra- 
vaglio. tt io non credeva che 
» nello reame della viltade fos- 
» se cavaliere che di battaglia 
» si travagllasse >. 68, 133. 
— Onde: Travagliarsi e Andarsi 
travagliando infatto (materia) 
(f arme, 358. — E Travagliarsi 
di parole , per Abbondare in 
parole, Parlare assai. 122,341. 
Per Trasportare, Trafugare 
(significazione ignota sin qui, 
come quella da dirsi in appres- 
so), c giura ec. di travagliarlo 

» in tale parte , che mai 

» novelle di lui ne di lei non 
» si saprae ». 44. 

Per Mutare, Scambiare, Ba- 
rattare. c i* non ho travagliate 
» gi^ mie insegne per non es- 
» sere conosciuto ». 406. 

Quando ci cadde sott'occhio 
il prime dei surriferiti passi 
(cio^ della p. 44), entrammo 
in sospetto d' equivoco che i 
nostri antichi scrittori o copia- 
tori avessero commesso con al- 
cuno dei verbi a questo pari- 
sonaoti; come Travalicare e 
Travarcare, i quali, presi attiva- 
mente, direbbero Far valicare 
passare. Ma il secondo esem- 
pio, cio^ quelle della p. 406, 
fa conoscere come Travagliare 



adoperandosi ad esprimere V i- 
dea del mutar forma , potesse 
anche a quella del mutar luo- 
go applicarsi. V. ancora il sc- 
guente 

Travagliato. add. da Travaglia- 
re, nel sopraddetto signif. di 
Mutare. « come siete vol tanto 
9 scolorito? e come siete tanto 
9 travagliato di vostra per- 
» sona? 9 172. (Chi continuia 
leggere nel contesto, non po- 
tr^ non ricordare il virgiliano: 
» oh quantum mutatus ah iUo!). 

Traversare. neutr. pass., Attra- 
versarsi. <c se le traversa innan- 
» zi ». 47. 

Traviare. neutr. ass. Uscire di 
via, Deviare. c cavalcando, tra- 
» via a (doe, verso) unafonta- 
» na » 479. 

Trebuto. Tributo. 10, 11, 12, 242, 
359, 533; e cosi hacostante- 
mente il nostro Ms. 

Tree. nom. numer., Tre. (V. Ee, 
e See.) 364. 

Tremorosamente. (Manca alia 
Crusca.) Con iremore, Pauro- 
samente. 349. 

Trestizia. ( V. Giunt. veron. ) 
Tristizia; nel senso di Afllizio- 
ne. « quasi egli si contentava 
» d'avere avuta questa tresti- 
» zia ». 425. 

Tribolare e Tribulare, tanto 
al neutr. ass., quanto al neutr. 
pass., nel senso di Menar do- 
glia, Dar segni di tribolazione, 
Dolersi , Rammaricarsi. « s' io 
9 mi tribolo e fo lamento t>; 
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— ft d venuto il tempo da pia- 
» gnere e da tribolare ». 512. 

— ft si cominciaro allor molto 
9 a tribulare, dicendoec. 9. 124. 
Ed anche 246, 421. (Vedasi 
la Grusca alia voce Tribo- 
lo, § V.) 

Tribolazione. Dare tribolazione 
ad alcum 482. — Ricevere tri- 
bolazione. 508. 

Tribunale. add.. Non ^ soltanto 
parola nuova ai filologi, madi 
non facile dicbiarazione, • come 
scorgesi dalFesempio che segue: 
ft sempre che messer Tristano 
» dormia , sempre tra lui e 
» Isotta si metteva la spadd sua 
» ignuda in segno di croce; 
» imperd che quello luogo era 
» molto tribunale e molto dub- 
» bioso » (p. 245). Questa 
lezione e confermata dal God. 
magliabechiano ; ma vuolsi av- 
vertire come il Senese abbla 
invece: era molto tribulato e 
dubbioso. Nel che molti, forse, 
vorranno ravvisare un' antica 
interpretazione di un tal voca- 
bolo, di cui confessiamo di aver 
volutoindagarelaforza in questo 
luogo attribuitagli , si risalendo 
alle latine scaturigini di tribula, 
tribulum ed anche di tribunal, 
come pure esaminando le ro- 
manze trasformazioni di tribou, 
iriboul, tribouil, triboil, tribol; 
ma senza poter su ci6 procac- 
ciarci quelF intemo convinci- 
mento che solo ci affida a pro- 
durre, nelle questioni di tal 



sorta, la nostra quale che siasi 
opinione. Ci rimane soltaato di 
proporre, timidamente, queste 
doe congettunli e diverse in- 
terpretaiioDi ; ciod: luogo di 
molta tribolaiioae; OYvero (quan- 
do TOglia guardarsi al timore 
che ispira pur sempre la giu- 
stizia armata della sua spada) 
luogo molto estimesceudo o 
terribile. 
Trioa. sust siog., che ci i lecito 
di argomentare dal plur. Trice^ 
usato nella Tavola, e definirlo, 
alia cruscbevole, per Sorta di 
naviglio (c navi, trice, e gal^e i. 
p. 515). Ancora di qnesto to- 
cabolo, dopo avenri postoogni 
studio che per noi potevasi, 
non ci sorti dt tro?are una sod- 
disfacente spiegazione . Solo 
nella Storia del Yespro sici- 
liano dell* illustre senatore A- 
mari, ci accadde leggereque- 
sto passo, da cui parrebbe che 
le trice dei nostri Manoscritti 
doTessero correggersi in trite, 
c Fomiti..... uscieri, teride, 
» trite, quanti abbisognassero 
» a traghettar le genti ec. » 
(ediz. fiorent. del 1851, pag. 
34). Pid tardi ci avvedemmo, 
come ancora nella Leggenda di 
messer Gianni da Procida (ediz. 
procurata dal sig. A. Gappelli), 
si trovino queste parole: «Fe-. 
» di navilio del re Carlo , e 
> presene ben xxiiiij , tra ga- 
» lee e trite ». (V. CoUez, di 
Opere inedite o rare^ pubbL 



per cura delta R. Gommtssso- 
ne pei Testi di lingua. Vol. I 
(Torino, 1861), pag. 68. 

Dal primo dei rifenti esem- 
pi parrebbe che le Trite fos- 
sero navi da trasporto e non 
da corso, e perci6 da non do- 
versi confondere colle Teride o 
Taride ; ma nel piCi antico tra 
essi Tengono indistintamente 
nominate insieme colle Gal^. 

Trinciante. add., Tagiiente ; ed e 
usato nel nostro libro con mol- 
ta frequenza, e quasi sempre 
cume epiteto di Spada. 29, 238, 
383 ec.;e 23, 192 (luoghi ci- 
tati, con variety di lezione, dalla 
Grusca). Alia p. 481: c una 
» lancia corta, con uno ferro 
» bene trinciante ». Alia 539 
» S altresi : c tagiiente spada>. 

Trinciare. per Tagliare. 47(<fe- 
» ce loro trinciare la testa »), 
315 (< io ti trincerei tuo pu- 
» gno»). — Ricordare a que- 
sti propositi '^irancher,%trafir 
chant dei Francesi, parrebbe 
forse pedanteria ; non cosi que- 
st© verso del trovatore GofirS: 
Ca traven lo n ha tut trincat II 
Perticari reput6 derivato un 
tal verbo dal lat. truncare , sup- 
ponendo che i Romani del mi- 
glior tempo, come gia op^mus 
e optimus, maxumtis e nutxi- 
tnus, pronunziassero ancora 
trincare, 

Trineiato. add. da Trinciare; Ta- 
gliato, ed anche per Fatto in 
pezzi. E cosl parmi che po- 
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trebbe spiegarsi quello del Sal- 
mn.,AnnoL Fier, Bum. 433: 
« Per mostrare all' amorosa il 
> cuor ferito e trinciato da' 
^ colpi d'Amore ». 

Triunfale. add., Trionfalc. 459. 

Troppo bene. Awerbio che ha 
forza intensiva di affermazione 
asseverazione, come Veramen- 
te, Gertamente, In efifetto, Pur 
troppo; ed ^ nel vivo parlare 
di molte, e delle meglio par- 
lanti provincie d' Italia ( — An- 
derete voi questo maggio a 
, Firenze per la festa di D^te? 
— Troppo bene. — ) « scrive 
» una lettera e troppo bene 
» la manda a Isotta )». 250. 

Truono. Trono (prov. iron, tro- 
neire; cat. <ro; spagn. irueno), 
Tuono. « udirono (V. Correz. 
» necessj uao truono e uno 
» tretnuoto tanto terribile cc. » . 
432. 

Truva. Dopo mollo pensare, per 
non trovarne conferma negli 
altri Testi, ci risolvemmo di 
lasciar sussistere (alia p. 498): 
« giunto nella camera, truva 
» che Tristano ec. », come ha 
il nostro God., invece di truova 
o trova; e ci6 per la ragione 
che, oltre al trovarsi nel me- 
desimo a muio 9 per Muoio, e 
altrove muia per Muoia (Y. 
Muio)^ ci risoTvenne di Lugo 
e di Guio , di Tiratuio e Am- 
brugio e Figliulo ec, cheso- 
no negli Statuti Senesi, e di 
quel tanti uo che una volta si 



scrivevano, e che oggi non so- 
no piu in uso: come |9uot(per 
poi aw. ), vublta (^per volta) ec: i 
quali fatti (che ancora la scien- 
za della lingua ^ scienza di 
fatti) ci fanno supporre che il 
dittongo uo si pronunziasse 
una volta con suono pid simi- 
le a quella prima vocale, lad- 
dove col tempo venne invece a 
farsi pid prossimo alF altra. Gi 
sembra che una ricerca di tal 
sorta non sarebbe opera del 
tutto perduta; giacch^, quan- 
d' altri pervenisse a formare la 
scala tonica, per cosi dire, o 
graduata di tutti i dittonghi 
che pure si ascoltano nelle va- 
rie pronunzie d* Italia, mohe ve- 
rity verrebbero a scoprirsi, che 
la nostra inerzia e una troppo 
ammirativa predilezione per la 
loquela di una sola provincia, 
sino a qui ci tennero nascoste . 

Tue. pron., Tu. € e' mestiere che 
» tue muoia » . 84; — « che tue 
3> la vadi a riscuoterla »; — tue 
« noUa ne puoi menare » . 95* 
— Non fu, dunque, solo per la 
rima che Dante scrisse (Purg, 
29, 85/' <L6enedetta tue ec.)». 

Tutore. Voter essere tutore senza 
volontd delle parti, Prover- 
bialm. 342. 

Tutto. Preposto, come nella lin- 
gua franzese , agli avverbt od 
ai modi avverbiali, per accre- 
scerne il valore e renderlo qua- 
si superlativo. — Tutto a piede, 
323. -^Tutto di buon cttore.l 79. 
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— Tuiio dislesamenU. 131 — 
Tutto piu forte. 408. — Ma si 
aatepoQC aneora agli addiett.; 
comenei Viagg, if. Po/.(156): 
€ GU recherebboQO iananxi lo 
» re Redor tatto vivo ». 



U*. per Un, seguendo qualsiasi coo- 
sonante; ed h frequeate nel 
nostro Teslo. c in u'muai- 

> meato ». 511;— c au'suo 

> nipote ». 518; — t vide u' 

> braccio ». 5il; ec. Antica 
e gii misteriosa epigrafe citata 
aUa V. Ostello: ^Isou gat, ec.». 

Ubbedienza. \ Ubbidieaza , pag. 

Ubedienza. [ 403; — 194, 208, 

Ubidiensa. ) 341; — 249. 

UccleUo.Uccello.462, 463.— Da 
avicula fecero. forse, i barba- 
rizzanli avicella e aviceUus, e 
da questo gli Occitaoici ed i 
Cataiani auzel ed ausel, 

Ulifante. Gosi erasi fatto impri- 
mere alle pagg. 312 e 345, cio^: 
« corno da ulifante ». Ma Yedi le 
Correz. necess, e la v. AulifarUe, 
Vero ^ €he ser Brunetto , nel 
testo originale del Tesoro (pag. 
252), scrive olifant; e che nei 
Trovatori incontrasi ordinaria- 
raente olifan, 

Umile. add. Abbondano gli esempt 
di questa voce e delle sue af- 
fini,volendo accennare agli af- 
fetti benigni e soavi, in con- 



trapposto dei proceUosi e vio- 
lenti, che yedemmo espressi 
dal verbo Insuperbire ec; e una 
tale abbondanza ci farkscasati 
se torniamo ad insistere siillo 
stesso proposito. « uno pianto 
» tanto umile e tanto pietoso). 
175; — c 11 vostro umile e 
» grazioso parlare ». 196.— 6a- 
sone de' Gabrielli, o chiunque 
si Tosse I'autore dalla rapso- 
dia attribuitagli, non dubit6di 
chiamar umile il Dio dei Cri- 
stiani: « Tale sigoiore ^ piu 
» umile e piii misericordioso 

> e piu giusto » (pag. 352); 
e disse aneora (162): Se'ltuo 
i padre e la tua madre ti te- 

> messono, einodiassonoeoon 
» li potessi umiliare per alcuna 
» ragione, credo die tu dalla lo- 

> ro presenza ti partirestii.Ad- 
diteremo, infine, nei Provenzali 
Umilt^ per Modestia. Trad, de 
B6de: Morgues tenia humUitat 
de vesHdura; — per Pieti, Com- 
passione. Guill. Faidit: Sil 
forses tan son cor humilUatZy 
Que m des un bais, 

Una pezza. avverbialm. Si dice 
con relazione al tempo, e signi- 
fica Alquanto, Un poco. « stau- 
» do una pezza ». 191; — 
€ dimorato che fue una pez- 
» za ». 318. 

Universo. add., Tutto quanlo. 
c signore delle universe eon- 
» trade e provincie >. 411. 

Uno. per Uno medesimo, Unsolo; 
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ed e locuzionc frequente nelta 
Ritonda, come in tulti gli an- 
tichi; frequenza, chi ben con- 
sider!, procedente dal nostro 
linguaggio religioso {erunt duo 
in carne und, per non dir altro). 
« gli due cuori essere una co- 
» sa >« « una forma it, « una 
» Tolont^ » . 121; — <c uno cuo- 
» re », « uno pensamento », 
» una yita », c una morte ». 
122; ec. V. anche p. 106. e 
no 1. 

Usare. per Frequentare. (Dovreb- 
be nei Vocab. awertirsis che 
oltre alle diverse preposizioni, 
si accompagna col terzo e col 
quarto caso.) « Lanciaiotto no- 
T^ neusava alia corte ». 527. 

(Alcune frasi.) Usare la grande gioia 
(d'amore). 337. — Usare Vamo- 
re lealmente. 497 /"Nella Stor, 
Aiolf, 1,270. (lV amove si puote 
y^ celatamente usare ^.) — Usar- 
si infatti d' arme, detto con re- 
lazione a paese o luogo. « nella 
» corte dello re Fieramonte ec. 
> vi si usa molto in fatti d'ar- 
» me ». 53. 

TJsciere. per Sorta di nave da 
trasporto, (V. la Crusca). 515. 
I Yeneziani, a quel cbe sembra, 
avevan primi cosi tradotta la 
greca parola ippagogo od ip- 
pego, signiGcante porta-cavalli, 
prendenJo il nuovo nome dal- 
I'usciolino praticato in esse 
navi a iior d' acqua, e pel qua- 
le i cavalli venivano intromes- 
si. Trovasi, mhiii, uxeriusnel' 



la Gronaca Aitinate (Arch. Stor, 
ItaL, Append, V. 8), ed anclic 
ussarius nel Du-Gange. 
Uscire. Esempi di traslali e di 
frasi eleganti. — Uscire della 
puritd, Venire al conoscimento 
carnale. 470. — Uscire di guer- 
ra, 442. Qui guerra, come nel- 
la seguente odio, per Mortale 
nimicizla. — Uscire rf' odio, 
a volentieri io uscirei di tanto 
» odio ». 316. — Uscir fuori 
d' ogni misericordia, Dlvenire 
per r affatto crudele, Non aver 
piji senso alcuno di pietL 322. 

— Uscire di peccaiOy Desistere 
da opera peccaminosa. 532. 

— Uscire di si, o di se me- 
desimo, Perdere il sentimento 
la conoscenza. 418, 423, 446. 

Utentico. sust. Autentico, Scrit- 
tura autentica. c lascia per u- 
» tentico, che.... la meti di suo 

» reamesia di sua Ogliuola 

» e Taltra met^ di suo ni- 
» pote ». (Qui potrebbe ancora 
intendersi per Testamento ). 
100. — La sineresi del.ditton- 
go at^nel semplice u, pu6 te- 
nersi avvenuta anche in piCi 
altre voci; come Uccdlo inve- 
ce di Augello, ed anche in Uc- 
cidere^ che, con forma al ro- 
manzo pid prossima, 6 scritto 
nei Cont, ant, cav, (68): cEs- 
» so e gli altri volevano au- 
» cidere Tristano ». 

UtoliU. Utilita.467. (^ . Sottolitd, 
Stabolitd e 1' art. seguente.) 
Goal neir Intelligenza troviamo 
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mrabole e oltramiraboli ; in 
Busone credibole e incrediboU, 
nobokj notabole, pomboU ec. 
Uttulitade. Utility. (II suooodel- 
r Teane piii stiingendosi a tra- 
mutarsi in u.) 265, 360. — Non 
riprodussero cotesta forma i 
trascriuori dei Codici magliab. 
e senese. 



Vagello. sust, per Vasello, detto 
allusivameate alsaoto Gradale. 
433. E vedi YaseUo. 

Yalentre. add., Valente. 197 
(c lo piii valentre cavaliere del 
» mondo >), 221, 236 (c ?a- 
» leotre di sna persona »), 323. 
II costume di frammettere una 
r in certe parole terminate in 
ente, ci derifa, comefu giusta- 
mente osservato, dai Proven- 
zali. v. Celestriale ec. 

Yalentre mente e Yalentre- 
mente. Yalentemente, Valo- 
rosamente. 374 e 452. 

Yalere. Valere ad tino, che gli 
accrescitori del Yocabolario re- 
carono in mezzo coUa dichia- 
razione di Giovargli, Esser- 
gli di profitto. Ne additiamo 
due nuovi esempi: « le pro- 

> mette di fare suo podere 
» in fatto d'arme, se i* nulla 

> materia (cost il nostro Testo ) 

> le poteva yalere ». 221. — 
c se io vi posso valere i* neu- 
» na maniera, comandate ar- 
» ditamente ». 359. 



Yantaggio. t voi avete imparato 
» in Cornovaglia, la dove a gen- 
> te di vantaggio; che gli uo- 
» mini vi sono tutti vili....; le 
» le dame vi sono.... meretri- 
» ci ». 367. — Sarebbe diffi- 
cile, senz'altri e pid chiari e- 
sempi, il decidere se genie di 
vantaggio sia qui posto, ironi- 
camente, a significar Gente oii- 
gliore od eletta, ossiwero Gen- 
te che cerca di awantaggiorsi 
con modi illeciti, come appun- 
to si dice dei giuocatori di ma- 
la fede. 
Yarletto. Vallctto, 350. In que- 
sta stessa paginal c varlet ». 
V. tra le Parole tranche ), neUa 
stessa forma che oggidi si usa 
dat Francesi, e trovasi ordina- 
riamente nella Table Rondee- 
dita nel 1488. 
Yarvasore. \Voci o forme equt- 
Yarvassore. (valenti a Valvasso- 
Yarrassoro. j re e Barbassoro 
( V. questa voce), e del pari for- 
mate per ibrida congiuozione 
del teutonico war e del fran- 
cese vasseur; ( parol a anch'essa 
di nordica origine), e quindi 
significante Forte vassallo , o, 
come altri spieganoiVassallo che 
ha sotto di s^ altri vassalli. An- 
che il Fauriel, nel Glossario al 
poema della Crozada contr els 
ereges Dalbeges^ dk del nome di 
valvasor la seguente definizio- 
ne: Le vassal en rapport im- 
/nediat avec son suzerain, Il 
dire, adunque, come alcuni fe- 



cero, originata una talvoceda 
valvay 6 sciocchezza; e a chi 
di questo volesse ripreadermi, 
m' impegno a provare che con 
diritto migliore essa potrk dirsi 
composta da barba e da vasso- 
jo. Ma lasciando gli scherzi, a 
me sembra assai notabile, a co* 
noscere il grado che tenevano 
i Yalvassori nelle corti feudally 
la progressione che trovasinel 
nostro Testo, alia p. 347: a fae 
]» significare e bandire cheec. 
» tutli gli re, duchi, conti e- 
» marches! e baroni, principi, 
» varvassori e capilani ;di li- 
» gnaggio, e lutti cavalicriar- 
'» rauti e stranieri di grande 
D nominanza . fussono davanti 

* 

» al castello del bel Verzeppo 
» a fare torneamento ». Addi- 
teremo ancora gli altri luoghi 
ove codeste voci s' incontrano, 
nell* ordine con che sopra le 
abbiamo collocate ; cio6 pagg. 
293, 506, 509, i6&, 287, 396, 
42, 293 e 366. 
Yasello. Col nome di « santo 
» Vasello » e piii volte indi- 
cate il santo Gradale (V. que- 
sla voce) a pag. 429, 454, 474, 
475, ec. Alia pag. 432 si tra- 
sfondono in una le due sino- 
nime dizioni; a: lo santo Va- 
T> sello... del santo Sangradale»; 
e nelle sopraricordale 474-75, 6 
detto ancora, semplicemente, 
« Vasello ». Alia 433 , 6 la 
spiegazione o descrizione isto- 
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rica della cosa, da noi gii ri- 
ferita alia v. Sangradale, 

Yassallo. Fu altresi termine col 
quale i baroni piii potenli e 
superbi chiamavano o apostro. 
favano coloro che tenevano a 
se di grado o di forza inferio- 
ri. « lo gigante, vedendo lo ca- 
» valiere, si grida , dicendo: - 
» Chi siete voi, yassallo, che 
» mia preda ritenete a questo 
> ponte? ^. 243. — Febus. 72: 
c Grido, vassal, vassal, che pen- 
» si fare? ». E 83: « Vassal, 
» vassallo di poco potere t. 
— Oggi 6 rimasto ai Romani, 
per denotar uomo di bassina- 
tali e malcreato; quel mede- 
simo che in Firenze ,^con voce 
al tutto spagnuola, dicesi B6- 
cero. 

Vecco. Voce che diremrao plebea, 
se da noi si badasse soltanto 
al Salviati, il quale attesta che 
vecco e veccolo, invece di Ec- 
colo, a tempi suoi si usavano 
ogni giorno. Noi confessiamo 
di non averli uditi giammai;e 
forse per difetto nostro, cioe 
per non avervi posta attenzio- 
ne. Abbiamo sentito bensi, fuo- 
ri di Toscana, e ne' luoghi a 
questa limitrofi, profiferire or- 
dinariamente decco e deccolo e 
nrfecco/o(perEccolo novamen- 
te), come dar anco la berta ai 
Livornesi, che dicono diridec- 
colo. Ma Vecco 6 voce antica, 
e straniera altresi, in quanto 
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ci venne anch'essa dai Pro- 
▼enzali, che Vecce latino rou- 
tarono in veiu ed anche in 
vecvoi. Raimondo Vidal: Veu$ 
man con per justitiar; - Ar- 
naldo di Marsan: Veevos un 
ehivayer,.... Ne trais a una 
part; ec V. Gaivani, Ouerva- 
zioni suUa pouia dei Trova- 
tori, pag. 269 e 396. 

Vedente. part colla forzadelger. 
Vedendo. c la piglia per la 
f mano e menalane via, ve- 
f dente lo marito ». 94. 

A suoi occM vedenle, V. per 
questa locuzione a suo luogo, e 
qui aocora appresso. 

VoffSente. pure indeclio. e colla 
forza dclger. Veggendo. i uc- 
» cideste roesser Siguranoec, 
> c fue veggente gli miei oc- 
» chi ». 278. Evedi Venenie. 

Yegianza e Yeggianza. Gosi 
sta scritto, replicatamente, ncl 
nostro Codice, invece di Yen- 
gianza (V. questa voce.) alle 
pagg. 508,533, e 481, 514, 
524. E vedasi Vengianza. 

Yendico. add., per Vendicato. (V. 
la Grusca). 298. 

Yenente. add. da Venire; Ve- 
gnente, 384 , 443 , 475. 

c Lo secondo di venenten, 
sembra detto a signiflcare il Di 
vegnente dopo il domani, Pos- 
domani. 334. 

E colla forza del ger. Ve- 
nendo. c venente V altro gior- 
» no, ciascuno si parti ».7. 

Yengianza. Vendetta; ed e nel- 



la Tavola |assai frequente. 8, 
17, 85 (f vi priego ec. che 
» voi. prendiate alta vengianza 
t di questo falso traditore «) 
136,293, 298,325,335,457, 
(cpreoderebbero vengianza so- 
» sopra di me »).— Prov.w- 
njansa, E Mart. Canal, 281: // 
beoierU a prendre veniance de 
Belenger. 
Yeni. sust., plur. di Vena; Vene. 

505. 
Yenire. Usato a maniera di au- 
siliare, invece di Essere; quasi 
Venir ad essere. c allora gli 
» cavalieri tutti vennorosmar- 
» riti >. 352. 

Per Divenire. < tanto da 
» bene quanto egli era, e tut- 
» to di veniva dappiu •. 51;— 
c per amore si siete veoato 
n. dimentico ». 354. 

Per Crescere , Progredire, 
Awantaggiarsi. « in altro nou 
» si adopera che in fattid'ar- 
^ me ec. , acci6 ch' egli po- 
» tesse venire di prodezza >. 
63. 

Detto di G. C.; per Incar- 
narsi. « venisle nella pura Ver- 
» gine Maria ». 129. 

Lasciarsi venire^ per lo stes- 
so che Lasciarsi andare, Non 
saper piii contenersi : e pu6 
riferirsi all' animo , come allc 
azioni del corpo. c sie si cor- 
» ruccia molto, e lasciasi ve- 
» nire, e sie Acre messerTri- 
» slano nel petto ec. ».355. 
(Alcune frasi.) Ventre acompimen- 
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to, riferito alia volonta. cpure 
» che a compimento venga vo- 
» stra Yolonti ». 487. — Ve- 
nire a disopra o al di sopra, 
e Venire al di suso, di batta- 
taglia altraitnpresaparlando, 
per Esserne vincitore, Ayerne 
il meglio, Riportarne il pregio, 
esiinili. 103,224,320.(Sinoti 
che la Grusca registr6 bensi 
Venire al di sotto, ma 
non gi^ i modi analoghi e 
opposti che noi proponiamo. 
V. anche Stor. Aiolf. I, 181.) 
— Venire alia giostra, per 
Darle principio, 488. — Venire 
o Venime alia sua di alcuna 
cosa, modo ellittico, dove sem- 
bra sottintendersi Volonti, e si- 
gnifica Gonseguire, Ottenere, Tin- 
tento desiderato. L'us6 il Villani, 
e fu gia segnalato nelle Giunte 
veronesi. L'es. che segue il con- 
ferma validamente, e mostra al- 
cuna diversita nel costrutto: 
« bene ti puoi e ti deitener con- 
» tento, che pur ne se'venuto 
i» alia tua di quello tesoro che 
» tanto tempo ai desiderates. 
152. — Venir fallito, per Riu- 
scire la cosa a vuoto. 443 — 
Venir V uno contra all' altrOy 
Andare ad assalirsi. 491. -^ 
Venir manco (addiettivam., per 
Manchevole) e meno; iotensivo 
di Venir manco e di Venir me- 
no. « le cose fatte per arte.... 
9 yerranno piii tosto manche 
9 e meno, che ec. ». 228. 
Ventura, per Avvenlura. 474 (do- 



ve parlasi della conquista del 
Sangradale). — Onde: Mettersi 
aUa Ventura, perlostesso che 
Mettersi in avventura. 113. 

c Ah mia forte ventura ! » 
esclamazione degna dei tempi in 
cui parea bello il consumare 
tra le avventure la vita. 302. 

Verdo. add., per desinenza rusti- 
cale plebea, invecedi Verde. 
Tf uno pennoncello tutto ver- 
» do ». 188. 

Verdulante. add. Verde^ante. 
« al castello del Busco Ver- 
dulante. 2. — Benehe questa 
voce non siesi sin qui trovata 
in altri libri, tuttavolta non du- 
bitiamo della sua leggittimita ne 
della sig nificazione: si bene a- 
rieggia e quasi ricopia il franc. 
verdoyant, 

Vermigli. add. plur. femm., per 
Vermiglie. « labbra sottil, ver- 
» migli ». 299. 

Vermiglio. sust. Petitio vermiglio 
V. Petitto, 

Vero che. avverbialm., perlo stes- 
so di Vero e che, Nondime- 
no. 100. 

Vespero. per TOra nella quale 
si dice il vespro. « era presso 

9 a vespero ». 444. 
Vettoria. Vittoria. 384.- 
Vettorioso. Vittorioso. 536. 
Vettuaglia e Vettuvaglia. Vet- 

tovaglia.185, e451, 518,531. 
V. ViUuaglia. 
Via. sust. Tomare a sua via, per 

10 stesso che Andare a sua via, 
pe' fatti suoi. 155. 
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Via. ParticeUa che si accoinpagna 
a certi verbi, e dk loro mag- 
gior forza. c lo consigliach'e- 
» gli cavalchi tosto via »; — 
c passiamo pur via a grandi 
> salti ». 269. £, roolto ele- 
gantemente: c esce della c\i\k 
» coo tre muli carichi d'oro 
» e d*argento, e via che se ne 
t va per iscampare ». 520. 

Yiaggio. c Mai viaggio possa fa- 
» re >; imprecazione del tem- 
po. 182. 

Viandante. In tutti gli es. alle- 
gati dalla Grusca ha forza di 
susL; ma di add. nel seguen- 
te, della nostra pag. 213: « a- 
1 veano potenzia d'albergare 
t gli detti cavalieri viandanti 
» che vi arrivavano ». 

Vicitare. Gosi, andantemente, nel 
nostro Teste; ed 6 segno di 
fiorentiniti, come della deriva- 
zione di tal vocabolo da vices, 
ium. 162, 164, 261, 337, 
380 ec. 

Viddoro. terz. pers. plur., da Ve- 
dere; Videro. 427. 

Vigoria. Prendere vigoria di sopra 
ad alcuno, per quello che vol- 
garmente dicesi Far Fuomo ad- 
dosso ad alcuno, Voler soper- 
chiarlo. 349. 

Villa, per Vigilia. — Esser cento 
cotanti (il nostro God. legge: 
cotanto) la vilia che la festa. 
Modo proverb, a p. 266. 

yiUaneggiare. Trovasi usato 
con la forza di Svergognare o 
di Dare a conoscere per villa- 



no, nella seg. sentenza: c non 
» dite villania d'altrui, imper6 
> che villania non 6 altro che 
i villane^^iare s6 medesimo i. 
366. 

Villania. Fare viUama alia per- 
sona, V. sotto Fare. 

Villano. c A voi si cade il pro- 
t verbio che si dice del vil- 
» lano, che quant' egli e piit of- 
» feso, pijt egli diventa ami- 
» CO >. 381. 

Vilt4. metonicm., per Avvilimenio, 
Segno di tenere altrui a vile: 
c per piii vilt4 e dispetto, si 
» prese lo scudo di Tristano 
» ec, e gittollo nella fonte ». 
480. 

Vincente. add. Che vince, Vin- 
citore. 81, 126, 128 (t quale 
1 di loro due fosse della bat- 
» taglia vincente »), 217, 
288, 372 ( € parte vincente » 
- 9 cavaliere vincente » ) , 
388 (« r una parte e 1' altra 
» avete fatta vincente >), ec. 

Vinci ta. 11 vincere, Vittoria, di 
battaglia parlando. « missoQO 
» uno maliscalco di mezzo, 
t cio^ uno sindaco generate 
» ec. ec; e in lui giaceva la 
» sustanzia della veritade, cioe 
» della vincita e della perdi- 
>» ta ». 372. — La Grusca les- 
se, in modo forse piu emen- 
date, quanto alia sesta payola, 
ma certo erroneo quanto al- 
r ottava: € E 'n lui giacea la 
> sentenza deir credit^ della 
ft vincita e della perdita ». 
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Virginita. Verginita. 433. 

Virtudioso. Virtuoso; e delto di 
cosa, Che ha virtu o potenza 
congenita. « uno anello con 
» una pietra virtudiosa» 141. 

Virtue. Virlude, Virtii, nel senso 
di Valore. « quella virtue e 
» quella forza pocoglivarra». 
535. 

Visaggi. sust. sing., invece di 
Visaggio. a si cambio tutto nel 
» visaggio » 314. (Ricorda, 
pill che la forma intera, il 
prov. visatge e il franc, visage, 
che vengono anch' essi dal 
barbaro. lat. visagium), 

Visibile mente. Visibilmente . 
542. 

Visione. Venire in visione si di- 
ce di cosa che altrui sem- 
bri di vedere come reale e pre- 
sente. e gli venne in visione, 
» e parvegli vfero che egli ve- 
» deva un^ dama a cavalloin 
» su uno lione )). 461. 

Vista, per Apparenza. « avete vi- 
» sla d\essere cavalieri er- 
» ranti ». 440.— 

(Altre frasi.) 

Darlo la visia, costruito col ter- 
zo caso, e detto di persona o di 
cosa che nel sembiante o nel- 
r apparenza si mostri quale si 
dice essere. « certo ec, ched 
» e've lo da bene la vista ». 
359. — Fare vista e, intensiva- 
mente. Fare gran visia^ vale Far 
segno dimostrazione. «: niuna 
* vista fae d'aiutareTristano». 
285; — « facesscro gran vista 



9 di volerlo trarre a fine ». 34. 
— Far grandi vista , con de- 
sinenza ch'io dir6 pureplebea, 
benchg confermata da eserapi 
di comici fiorentini V. (Nanntic, 
Teor, mm, 313 e 760), per 
Far grandi viste. 58 e nota. 

Vita. € Gristovi doni buona y\\Ait; 
fonna, in que' tempi, di saluto 
6 di bene augurare. 40. 

Non voler piu vita, Non vo- 
ler piu vivere; forma diespri- 
mere un estremo dolore, che 
faccia altrui desiderare la mor- 
te. 166, 423. 

Vita. Per vernacola desinenza, in- 
vece di Vite. « la detla vita 
^ {poche righe indietro scri- 
» vevasi: vite) faceva uve di tre 
» maniere ». 598. 

Vitiperare e Vitiperato. Vi- . 
tupcrare e Vituperato ( Quesla 
pronunzia pei dotti arcalca, e 
dimestica per certe classi del 
popolo, in ispecie per quanto 
spet4a al sust. Vitiperio) 156 
e nota, 308, 330, 379.— In iJtt- 
sone si legge (170): « vitipere- 
vole»; e nella Stor, Est. (28). 
« viiiperevolemente ». 

Vittuaglia. (prov. vitalha , vi- 
toalha, vitailla; catal. mitualla) 
Vettovaglia. 185, 303, 416.— 
Mart, Canal, 272: L'en trouve 
ec, la vitaille a grant plante. 

Vitturioso. Vittorioso. 317. (Nel 
contesto ha forza di nomepro. 
prio.) 

Viuola. Strumento musicale. Scri. 
vcmmo cosi questa voce alia 

14 
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p. 482, cio^ contrariamente al- 
ia grafia sancita nel Vocabola- 
rio, perche cosi leggemmo in- 
finite volte nolle scritture e in i- 
stampa, e sentimmo cosi pronun- 
* ziare (cioe con Vo misto e 
calcato) in piu e diversi luo- 
ghi delta terra nostra ; e non 
inai, nemmeno in Firenze, vi- 
vola. Potrebbe aggiungersi, se 
la giunta non ci sembrasse su- 
perflua, che a quest* ultima for- 
ina e contrario anche Y uso di 
tutt'i popoli noo-latini, scrivendo 
i Provenzali viula e viola , i 
Catalan! , Spagnuoli c Porto- 
ghesi viola, ed i Francesi viole. 
Viyente. Ha forza di sust. e si- 
gnificazione di Vita nelle locu- 
zioni elm seguono: Almio^tuo, 
8U0, nostro ec. vivente^ le quali 
significano Durante la .mia , 
tna ec. vita, Ai giorni, miei, no- 
stri ec. « rivederovvi io giam- 
» mai al mio vivente?i.l95. 
A quest* unico della Tavola 
nostra, piu altri potrebbero 
aggiungersi, e in ispecie del 
poema Febtts, 5: « Ne potesse 
» ma* uscirc al suo vivente » . 
77: « Ebbe maggior dolore, 
» Ghed egli avesse mai al suo 
» vivente ». 92. Di poterlo aver 
» mai al mio vivente » . La Crusca 
rec6 soltanto un es. del Ninf. 
FiesoL, 429, ovc leggesi: tin 
» suo vivente >. I Francesi an- 
che odiemi, dicono: de son vi- 
vant, en son vivant, du vivant 
de Napoleon le Grand., etc. 



Per la origine di questo modo 
dal provenzale, e per altri e 
pill antichi esempi si vedano le 
Voci e maniere ec. del Nan- 
nucci, pag. 1.75-76. V. ancora A 
suoi occhi vedente. 

Vivette. lerz. pers. sing., da Vi- 
vere; Visse. 497, 499, 501. 

Vo*. per Voi; ed e forma usala 
in roolti vemacoli. c se vo'lo 
> mi sapeste insegnare, io ra- 
it rei assai a grado >. 298. 

Voglia. Non aver uno la metd 
voglia di checchessia , che un 
allro si ahbia. E piu veramente 
concetto ingegnoso, che fra* 
se fiorita, ma pel costrutto no. 
tabile. « io vi dico che voi non 
9 avete la metade voglia di 
» piostrare con meco, che io 
» ho di giostrare con voi »• 
414. 

Voi. Accompagnato alle personc 
de* verbi, nelle veci deiraffisso 
vi; come i Francesi fanno del 
vous, e ancora dl moi, toi, soi, 
nous e leur. « difendete voi, 
» cavalieri, da me, »; — » difen- 
» dete voi, che 'n altra maniera 
» scampar non potete ». 89- 
— In quella parte del volgariz- 
zamento del Tesoro di ser Bru- 
nelto, fatto dal Giamboni, che 
il Sorio aveva cominciato a ri- 
stampare, secondo le sue cor- 
rezioni, nel Giornale bolognese 
r EccitamentOy leggiamo: « La 
» Bibbia noi conta che al co- 
» minciaraento Io nostro Si- 
» gnore comando chc*l mondo 
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» fosse fatto » (Cap. VI, pag. 
152.) 

Volavate. sec. pers. plur., da Vo- 
lere, invece di Volevate. V. qui 
presso 

,Volere. « Chi tutlo vuole, tutto 
» perde ». prov. 350. 

Per Avere opinione, Repu- 
tare, Giudicare. « voi mi dicia- 
» vate che ec; ma, per mia 
> fiS, ch*io voglio ec.».2H. 
Volavate, sec. pers. plur., 
nelle veci di Volevate. 317. 
Avvertiremo che qucsta erro- 
nea e bruttamente equivoca de- 
sinenza, trovasi in tutti e tre i 
noslri Mss. 

Volere. sust. Prendere (di una 
donna) tulto il suo volere, 226. 

Tolonti. per Desiderio, in gene- 
rale. « una delle maggiori vo- 
» lontadi che al mondo io a- 
» vessi, si era ec. ». 135. E 
240,295,312 ( «per la grande 
» volontade che aveva i>),346, 
403, 516 ec. 

Per ogni altro Affelto o Pas- 
sione delFanimo. 259 e no. 2. 
Per Concupiscenza, Libidine. 
(Nelle Giunte veronesi si re- 
cano esempi dov'e veramente, 
pu6 ricevere, il senso diVo- 
lutla. Non cosi nei seguenti.) 
« vedendo quelle figure, non 



> sarebbe stato uomo tantoo- 
)» nesto, che sua volonta a- 
9 vesse potuto rifrenare >. 223. 
Ed anche a pagg. 225 e 229 
— Nei Cont, ant. cav,, 33, si 
legge: «Mai carnale volere nol 
» mosse nd vense » . 

Volontoroso. add. Volonteroso. 
186. 

Volta. per Carcere sotlerraneo, fat- 
to a volta. 124. 

Voltare. Si noti modo significa- 
tivo dei costumi del tempo. 
€ veruno cavaliere non cono- 
» SCO, per cui Tristano vol- 
9 tasse suo scudo perpaura». 
355; — « non soe niuno ca- 
» valiere a cui io per paura 
9 voltassi mio scudo » 359. 



Zaifino. per Zaffiro. 22, 115. Ed 
e voce confermata da piu 
Codici; se non che nei luogo 
corrispondente alia nostra pag. 
155 lin. 2, si legge: zaffiro. 

Zambra. (catal. e prov., piu co- 
raunemente, cambra e Qambra ; 
franz. ant. anche camhre.) Ca- 
mera. < in una ricca zambra». 
\ 68. E voce (se bisognasse av- 
vertirlo) in tulti gli anlichi no- 
sti frequentissima. 



EL EN CO 



DELLE PAROLE TRONCHE STRANIERE. 



Ambasciador, plur. Nella vece 
di Ambasciadori. p. 68 e no. 1. 
> Amendar. verb. Non suona al- 
certo, toscanamente. c Per al- 
» tri non si puote amendar, 
» se non per voi ». 381. *— 
E Vedi Signor. 

Amis. sust. Nella no. 3. alia p. 62, 
e in quella di egual numero 
p. 201, ayrertimmo come que- 
sta voce trovisi addoppiata- 
mente (amis, amis)j invece di 
Amico, nei codici Magliabe- 
chiano e Senese. 

Amor. V. Cor. 

Avenant. add., che cosi deve 
leggersi alia p. 341 (V. Correz. 
necessj, nelle Yoci di Awe- 
nente o Ayvenente. V., nello 
Spoglio che precede, Awe- 
nante. 

Cammin. sust. , per Gammino : 
Straniereggia la desinenza, pur 
solita, nei luoghi seguenti. 
c Lo valletto sen vae a suo 
» cammin ». p. 351. — c lo 
scontrai.... morto e disteso in 
» sul cammin ». 418. 



Car. add. Per Garo; con le accom- 
pagnature seguenti: c car sire t, 
p. 102; — c car signor » 179; 
— « car mio signor ». 186. 

Castel. Trovasi molte volte cosl 
scritto invece di Gastello; co- 
me alle pp. 78, 101,337.383, 
403 ec. — My certo, parran- 
no fatti per istudio di vibra- 
tezza di ^numerosit^ ordina- 
ria. c tanto cavalcan, ched 
> e' ftirono al castel »; — c si 
vennoro a riposare al mio ca- 
stel »; — c al castel di Gorna* 
» sim »; a prendono commia- 
» to, e tornaro al castel ». 

Cavalier. Sembra tenere alcun 
che dello straniero, per cbi 
abbia un po' fatto Torecchio 
alia lingua d' oil, quel dirsi al- 
ia p. 343: c Sire, sire cava- 
» Her; se voi volete ec. >. 

Cernis. 'i Invece di Ciervicej co- 

Cernises. j me ha il God. Ma- 
gliabechiano , o di Gervogia, 
come ha il Senese. Pagg. 97, 
141 e 213. — V. lo Spoglio 
precedente, al quale ci giova 
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aggiungere il sospelto poi na- Cortes. Add., per Cortese. « cor- 

toci, che cemis e cermsessiB- t tes Palamides ». p. 501. 

no enrori di copisti, e che deb- Dame. Al num. sing., e nel caso 

ba piuttosto leggersi c cervis » vocatWo, con proferenza al tat- 

e c cerfises ». to francese, nellevocidi Dama. 

Ciastel. Gi sembra detto, per p. 148. 

mera affettazione di stranieris- Da part, con la forza di prepos., 

mo; invece di Cattelio. c Da- per Da parte, o Dalla parte. 

1 vanti al bel ciastel Venep- < Vi prego.... da part del solo 

> pet p. 348.Noipotremmoqui » Iddio ». p. 102. 

citare, se fosse il caso d' iUu- Davit. Norn, propr., a p. 502, per 

strazioni siffatte, e il Ciantro David o Davidde. Gi pare da 

(Gantore), titolo d*una delle dime il medesimo che qui sotto 

principali digniti del regio ca- diciamo di Giusep. 

nonicale capitolo di Messina; e Fort. Aw., per Forte- « Gomincia 

la comica imitazione di Gio- » fort a fuggire >. p. 352. 

vanni Gavalcanti, quando alia Qiusep. Questo modo dimutilare 

cicala romoreggiante entro un il nome di Giuseppe o Giu- 

barletto a me\k scemo del vi- seppo ( vedi il nostro testo alia 

no, fa dire dal soldato bevito- pag. che citiamo), se nei dia- 

re, tardi ciatUes. letti si ascolta, non fu mai, 

Civals. Per Gavallo, nel modoav- certo, del linguaggio illustreo 

verb. A civals, invece di A ca- nazionale. p. 473. 

vallo. p. 99. Ista*. Panic, da Essere, per Istato, 

Com*. Per Gome. V. 1o Spoglio ed anche per Istata, cio§ nel 

che precede, a questa voce me- gen. femm. « la quale e ista' 

desima ; e le Correz. necess.j > cagione di tanto male i. p. 

al fine della pag. 549. 285. Noi Tabbiamo perunodi 

Cor. per Gnore o Gdre. Pani po- quegli indizi che ci dknno di 

CO dimestico, dove non si tiri se gli scrittori i qualinonsan- 

(come il popolo dice) di rima, no abbandonar, dettando, la lo- 

il finire in tal forma le clau- quela, piCi che dalFarte, ap- 

sole: c di tutto raio cor »; e presa dalla natura. 

— c del vostro amor » ; come Istragies Ragles. Pag. 392. — 

vedesi nella stessa p. 91. — E Y. Strinces Ranges. 

pu6 sotto questa osservazione Lancialot. n. p. Invece di Lan- 

medesima comprendersi ancora, cillotto. pagg. 103, 104, 105 e 

bencb^ non in fine di clausola, 108. — Non si cred^ opportu- 

« lo mi tengaagrande onor», no di comprendere in qnest'E- 

della p. 382. lenco i nomi propri delle per 
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sone e deMuoghi che s'incon- 
trano nella Tavola con le loro 
spesse volte originali e stra- 
niere sembianze; si perch6 ci6 
per nulla risguarda alio svol- 
gimento della nostra lingua, e 
perchS i lettori potranno, vo- 
lendo, studiarli nell' Indice del- 
le materie. Solo di alcuni ci 
parve doversi far cenno,iquali 
essendo stati dal volgarizzatore 
pill spesso ridotti a forma ita- 
liana , vengono alle volte la- 
sciati scorrere secondo quelle 
che a lui porgevansi nel « na- 
» turale libro di messer Gad- 
V do » ; quali sono (oltre a 
quello che preponemmo quasi 
per tSma) Brunor (p. 306), 
invece del piu frequente Bru- 
noro; Amorott (p. 291), inve- 
ce di Amorotto; Mordaret (p. 
533), Gariet e Ganctt (p. 361, 
357), invece di Morderette e 
Gariette; Dinadan (p. 274, 
353 ec.) invece di Dinadano; 
Arecch e Arrecch (p. 352 ec), 
invece di Arecche e Arecco; 
e cosi Cammelot{ip, 108 e 104), 
per Cammelotto; Verzep o Ver- 
zepp (p. 389) per Verzeppe 
Verzeppo; e, per conchiude- 
re, Salaec (p. 4-76), che poco 
innanzi erasi voltato in Sara- 
ghe. Stimiamo ancora chetutti 
abbiano da riconoscere un no- 
me comune divenuto proprio 
neir appellazione di re (Piles) 
Peschaor; ed un male inteso 
latinismo in Medes (p. 292, 



310), che i neoylatini foggia- 
rono a similitudine di Venuf, di 
Pallas e simili. 

Magion. Per Magione; troncamen- 
to, alcerto, non raramente u- 
sato dai nostri; ma non nel 
modo che qui pu6 vedersi : 
« Non vi lascino villa ne ca- 
T> stello ne magion, che ec. » 
p. 217. 

Mattin. sust., per Mattino; e. sa- 
rebbe da riporsi fra i tronca- 
menti piu comuni, ove da due 
altri non si vedesse accompa- 
gnato. c Se voi non fate al 
» mattin ben guardar la por- 
» ta ]>. 383. Ed anchealtrove 
ci sembra degno di nota: « E 
t> al mattin , essendo terza ». 
p. 417. 

Mattiner. V. il precedente Spo- 
glio, a suo luogo, ed anche 
alia V. Mattinc. 

Menar. verb. Per Mostrare: tron- 
camento del piii comuni, ma 
che rende notabile il trovarlo 
al fine di un periodo. « si co- 
» me.... r avea promesso di 
jf menar ». p. 340. 

Minus. Voce latina, e che sembra 
da intendersi nel suo natural 
senso di Meno. V. Proides. 

Mon. Add. pron. Per Mio, nella 
disgiunta locuzione fi mon si- 
» gnor », che incontrasi alia 
p. Ill; e nel modo assevera- 
tivo, per quanto ribelle a gram- 
matica. Per mon fe, che tro- 
vasi qua tiro volte nel Testo se. 
nese. V. lo Spoglio precedente. 



216 



Monsir. per Mio sire o signore; 
dai pi^ moderni bandilo, ep- 
pur gemello di Monsignore. < A 

> ODore e pregio...,. di mon- 

> sir Lancialotto ». p. 112. 
Hont. Per Monte, c Mont suave ». 

p. 76. 

Hoccier. Con forma doppiamente 
straniera, invece di Nocchiero. 
p. 98. E Tedi nel preced. Spo- 
glio,Noooiere e Nocclero. 

Hon di me*. Per Non di roeno. 
V. lo Spoglio cbe precede, ove 
ricordasi il solo passo della p. 
97. sebbene questo modo sles- 
so si trovi nel Laurenziano in 
corrispondenza a quello della 
p. 177; dove per6 imprime- 
vasi nan di men, troppo sem- 
brandoci inverisimile che un 
irecentista scrivesse: « ma non 
» di me'egli appella ec. ». 

Onor. V. Cop. 

Palafren. Invece di Palafreno. 
« agli cavalieri erranti...., buo- 
» no palafren; e altro cavalie- 
» re, roncin ». 324. Al fran- 
cese odierno palefroi avevano 
preceduto in qualcbe suo dia- 
letto palfrai, e nel brettone 
palafrer. 

Proides. Add. di straniera forma, 
cbe noi crediamo da interpre- 
tarsi per Prode; cio6 < minus 
» proides » (p. 229) per Me- 
no prode. V. lo Spoglio che 
precede, alia v. Proedensa. 

Ream. Invece di Reame. E per 
istranezza maggiore: € ream de 
» Gornovagl ». p. 98-99. 



Honcion. Invece di Roneione. 
c Tuo buono roncion >. p. 
271. V. Palafren e Bonsin. 

Ronsin. Invece di Ronzino. p. 324. 
— Nello Spoglio cbe precede, 
(alia V. Roncione), notam- 
mo come Provenzali e Fran- 
cesi scrivessero roct, ram e 
roncin. £ vedi Palafren. 

Scudier. Invece di Scudiero. p. 
257. 

Signior. Poco sa, veramente, del 
toscano, bencbe dair italico non 
si discosti, la clausola seguente. 
f Signor, - disse Agroval -, cer- 

> to el c' 6 assembrata la mag- 
» gior gente ec. » p. 370. 

Sir. per Sire; come alle pagg. 109 
e 300: csir cavaliere ».Evedi 
Monsir. 

Sorian. add. Per Soriano, c Arco 

> sorian t. p. 71. 

Sottil. Usato al gen. femm, e num. 
sing. , per Sottile. « Con boce 
» fioca e sottil ». p. 17i. 

Sportel. Invece di Sportello. p. 
387. 

Strinces Ranges. '^ Come altre. 

Stringes Ranges, j si Istragies 
Ragies, sono nomi dati egual- 
mente ad una spada assai ee. 
lebre nel romanzi, siccome fab- 
bricata, non ch' altro, dal « sa- 
» vio Salamone > (p. 392). 
Ma non ostante una si grande 
ampolla di favola, non potem- 
mo trovar del vocabolo nes- 
sun'altra spiegazione, n^ intor- 
no alia cosa veruna migliorc 
informazione di quella cbe il 
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Testo medesimo ci fornisce al- nostro volgarizzatore non ab- 
le p. 469: < d appellata spa- borrisse dalle contraflTazioni di 
» da Strinces Ranges, per6 cbe tal sorte. 
1 la dama di Salainone vi mis- Vallet. sust. < Valtet, Valletto, 
» se le coreggiedella stoppav. » non toccar codest'elmo ». 
V. per le grafiche dififerenze p. 365. E vedi il seguente 
anche la p. 474. Varlet. Invece di Varletto (voce 
Tut. 1 Invece di Tutto. Trovasi sin qui non registrata) o YaU 
Tutt. j il primo, o deve piutto- letto. V., nel precedente Spo- 
sto rimettersi (V. Corez, ne- gliOj Varletto. 
cess,) alia p. 321 ; Taltro , alia Vassal. Per Yassallo. « lo sono 
217: se per effelto di volont5, y vassal dello re Artus ». p. 
trascorso di penna in chi 350. 
scrisse, non sappiamo. L*in- Villan. Add. plur., per Villani. 
sieiTie di quesf indicetto fan^ € voi siate cavalier villan ». 
forse credere ai lettori che il p. 380. 
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TAVOU DELLE ABBREVIATDRE 



USATE NEL PRECEDENTE 



SPOGLIO LESSIGO-GRAFIGO. 



Albert. Tre trattati di Alber- 
taiio giudice da Brescia ec, 
scritti da lui in lingua latina, 
dill'anno 4235 air anno 1246, 
e traslatati nei medesimi tempi 
in volgar fiorentino. (Firenze, 
Giunli, 1610). 
An, Gen. Rim. 1st. Kime Istori- 
che di Anonimo Geno- 
vese, vissuto nei secoli XIII 
6 XIV. (Stanno nei T. IV del- 
r Archivio Storico Italiano , Ap- 
pendice [Firenze, 1847], pag. 
1-61 ). 
Ar, Fur. ) Orlando Fu- 

Ar. Op, Min, j rioso di mes- 
ser Ludovico Ariosto (Mi- 
lano, Pirolla, 1818). 

Opere minori in verso 
e in prosa di Lodovico 
Ariosto. (Firenze, Le Mon- 
nier, 1857). 
Arch, Stor, Ital, \ Ar- 

Arch. Stor. Ital. Append, j chi- 
vio Storico Italiano. (Fi- 



renze; Vieusseux editore, 1842- 
1853, Tomi XVI). 

Appendice all* Archi-w 
vio Storico Italiano. (Fi- 
renze, c. s. 1844-1854. Vol. IX). 

Armannin. Fiorita o Fiori d' Isto- 
rie di messere Armanno Ar- 
manni , o Armannino , 
giudice, di Bologna. (Testo a 
penna Magliabechiano, n.^i34, 
palch. III). 

Assem. Fr. Fil. Gli Assempri 
di Fra Filippo da Siena, 
leggende del sec. XIV. Testo 
di lingua inedito pubblicato per 
cura del dott. C. F. Carpellini. 
(Siena, Gali, 1864). 

Brun. Lat. Tres. Li livres dou 
Tr^sor par Brunette La- 
tini. (Paris, Imprimerie Im- 
periale, 1863). 

Bus. L*Awenturoso Ciciliano 
di Busone da Gubbio. 
(Milano, Silvestri, 1833). 

Carl. Fior, Considerazioni di 
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Carlo Fioretti da Vernio in- 
torno a un Discorso di Giulio 
Ottonelli sopra alcune dispute 
dieUro alle Genisalemme di Tor- 
quato Tasso. (Firenie, Pado- 
Tani, 1856). 

Cavak. Med, cuar. Medicina del 
cuore di fira Domenico Ca- 
yalca. (Roma, 1756). 

Cicerch. Pan. Cm, Passione 
del nostro Signore Ghesu 
Cristo; poemetto attribuito 
a Niccol6 Cicerchia da 
Siena. (Firenze, 18^). 

CtW)f. Calv, Ciriffo Cayalneo 
e '1 Povero Aweduto, 
romanzo io prosa. (Testo a pen- 
na della Laurenxiana, banco 
XLIV. N. 30). 

Com. Inf, Comento su i primi cin* 
que canti dell* Inferno di 
Dante, di Lorenzo Maga- 
lotti. (Milano , Imp. e R. Stam- 
peria, 1819). 

Con/, ant. cav. Conti di antichi 
Cayalieri. ( Firenze , Barac- 
chi,185i). 

Correx. necess. Alcune delle piu 
necessarie Correzioni da 
farsi nel Testo [delia Ta- 
vola Riionda]. ( Stanno nella 
Parte I di questo Vol. da pag. 
547 a pag. 551 ). 

Dedic. Gir. Cort. Girone il Cor- 
tese, poema di Luigi Ala- 
manni. Dedicatoria. (Parigi, 
1548). 

Dial bell. donn. I dialoghi del- 
le bellezze delle Donne, 
di Agnolo Firenzuola. 



(Stanno nelle Opere di esso 
autore. Firenze, Le Monnier, 
1848). 

Dior. Sien. Diario delle cose 
avrenute in Siena dai 20 
luglio 1550 ai 28 28 giogoo 
1555, scritto da Alei^andro 
Sozzini. (Sta neWArchnno Sto- 
rico ItaUano^ Tom. 11 [Firen- 
ze, 1842], pag. 9-434). 

Diz. Us. Tosc. Vocabolario del- 
r uso Toscano compilato da 
Pietro Fanfani. (Firenze, Bar- 
bara, 1863). 

Fatt. Ces. I fatti di Cesare , Te- 
sto di lingua inedito del se- 
colo XIV, pubblicato a cura 
di Luciano Banchi. (Bologna, 
Romapoli, 1863). 

Fav. Es. T. G. Favole di Esopo 
in volgare. Testo di lin- 
gua inedito dal cod. Palatino, 
giii Guadagni. (Lucca, Giusti, 
1864). 

Febus. Breuss. II Febusso e 
Brensso, poema. (Firenze, 
Piatli, 1847). 

Fr. Giord. 'Prediche del beato 
frate Giordano da RiTalto 
deirOrdine dei Predicatori. (Fi- 
renze, Viviani, 1739). 

Framm. Gir. Cort. Frammento 
d" antico volgarizzamen- 
to di Girone il Cortese , 
edito in prima da Paolo Za- 
notto, e ristampato innanzi il 
Febusso e Breusso, poema. (Fi- 
renze, Piatti,1847). 

Franc. Barber. Del Reggimento 
dei Costumi delle don- 
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ne, di m. Francesco da 
Barberino. (Roma, De Ro- 
manis, 1815). 

G. Cavalc, Stor. Fior. \ Istorie 

G. Cavalc. Second. Stor. I Fioren- 

G. Cavalc. Stor. Fior. ( tine 
Append, j scritte 
da Giovanni Cavalcanti , 
con illustrazioni. ( Firenze, Tip. 
airinsegna di Dant6, 1838 e 
1839). 

Gkihert. Comment. Commentari 
di Lorenzo Q-hiberti in- 
torno alle Belle Arti. (Stanno 
nel Vol. 1. delle Vite di Gior- 
gio Vasari. Firenze, Le Mon- 
nier, 1845). 

Giambon. Mis. Uom. Delia Mi- 
seria deirUomo, Tratlalo 
di Bono Giamboni. (Sta nel 
Manwile delta Letteratura Ila^ 
liana del Nannucci [Firenze, 
Barbera, 1858] da pag. 445 
a pag. 459, Vol. 2.«). 

Giambull. Stor. Eur. Storia d*Eu- 
ropa dalUanno 800 al 913 
di nostra salute di Pier Fran- 
cesco Giambullari. (Vene- 
zia, Sanese, 1566, e Livorno, 
Masi, 1831-1832). 

Gr. S. Gir. Volgarizzamento .de' Gra- 
didi San Girolamo.* (Fi- 
renze, Manni, 1729). 

Guidott. Rett. Kettorica volga- 
re Ciceroniana del cav. F. 
Galeotto Guidotti. (Bolo- 
gna, 1658). 

Guitt. Rim. Rime di fra Guit- 
tone d' Arezzo. ( Firenze , 
Morandi, 1828). 



Intdlig. L' Intelligenza, poe- 
metto pubblicato la prima volta 
dairOzanam nel libro: Docu- 
ments inedits pour servir a 
I' Histoire litteraire de V Italic 
depuis le VIII siecle jusqu au 
XIII. (Paris, Lecoffre, 1850). 

Legg. S. Silv. (V. Stor. S. Silv.). 

Legg. B. Chiar.{\. Vit. B. Chiar.). 

Malm, II Malmantile racqui- 
stato, poema di Perlone Zi- 
poli (Lorenzo Lippi). (Fi- 
renze, Moucke, 1750). 

Mar. Sien. Viagg. Del Viaggio 
in Terra Santa fatto e 
descritto da Ser Maria- 
no da Siena nel sec. XV. 
, (Firenze, Magheri, 1822). 

Mart. Can, La Cronaca del Ve- 
neziani del maestro Mar- 
tino da Canale neU'antico 
francese ec. (Sta nel T. VIII 
deir Archivio Storico Italiano 
[ Firenze, 1845] pag. 229-76jS ). 

Matt. Fresc canz. Canzone d; 
Matteo Frescobaldi (Sta 
nelle Rime di esso autore, per 
la prima volta pubblicate da 
Giuseppe Manuzzi [ Firenze , 
Stamperia del Vocabolario , 
1864] da pag. 11 a pag. 13). 

Mor. S. Greg. I Morali di San 
Gregorio Magno papa, vol- 
garizzali nel sec. XIV da Za- 
nobi da Strata. (Firenze, Lo- 
renzo della Magna, 1486). 

Nannuc. Voc. e Man. Voci e lo- 
cuzioni italiane, derivate 
dalla lingua provenzale, del 
prof. Vincenzio Nannucci. 
(Firenze, 1840). 
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Nov. Anl. Le Cento Novelle an- 
tiche , dette anche il Novel- 
lino.(Firenze, Giunli, 1572). 

Orax, Madonn, Orazione alia 
Madonna , scritta nel buon 
secolo della lingua, edoraper 
la prima volta pubblicala. ( Ve- 
nezia , Merlo, 1857). 

Paol. Ahb, Le Regoluzze di 
maestro Paolo deirAb- 
baco , matematico del sec. 
XIV.(Prato, Guasli, 1860). 

Passav, Si)ecch. Pen. Lo spec- 
chio della vera peniten- 
za di lacopo Passavanti 
nuovaincnte collazionato sopra 
testi manoscritti ed a stampa 
da F. L. Polidori. (Firenze, 
Lc Monnier, 1856). 

Pass. Crist. (V. Cicerch. Pass. CrisL). 

Pert. Apol. Dant. Apologia di 
Dante del conte Giulio Per- 
ticari. ( Sta nelle Opere del me- 
desimo. Lugo, Melandri, 1822). 

Poes. ined. dufjent. ant. Poesie- 
italiane inedite di dugento 
autori, raccolte da France- 
sco Tnicchi. (Pralo, Gua- 
sti, 1846-1847). 

Pule. Morg. II Morgante mag- 
giore , pocma di Luigi Pul- 
ci. (Firenze [Napoli], 1732). 

Regg. Bonn. (V. Franc. Barber.). 

Salvin. Annot. fier. Buon. Anno- 
tazioni di A. M. Salvini 
sopra la Fiera di M. A. 
Buonarroti il giovine. (Stan- 
no dietro la Fiera e la Tancia 
di esso autore. Firenze, Tar- 
tini c Franchi, 1726). 



SasseU. ViL Ferrucc. Vita di 
Francesco Fermcci scrit- 
ta da Filippo Sassetti. 
( Sta nel T. IV, parte seconda,' 
deir Archivio Storico Italiano 
[ Firenze, 1 853 ] , pag. 423-683). 
Segr. fior. Decenn. I Decennali 
di Niccolo Macdiiayelli. 
( Stanno nelle Opere minori del 
medesimo [Firenze, Le Mon- 
nier, 1852]. 
Sen. Pist. \ Volga- 

Sen. Pist. e di G. V. > rizza- 
Sen. Pist. Mss. ) mento 

delle Pistole di Seneca. 
(Tartini e Franchi, 1717). 
Citasi ancora questo volgariz- 
zamcnto secondo un testo cbc 
fu di casa Valori, poi Guic- 
ciardini, quindi Panciatichi, e 
ora Palalino, n.® 78. 
Sozxin, Diar. Sien. (V. Diar. Sien). 
Stat. Osp. Sien. Statuti volgari 
de lo Spedale di santa 
Maria vergine di Siena 
scritti Fanno MCCCV, e ora 
per la prima volta pubblicati 
da Luciano &ancbi. (Siena, 
Gati, 1864). 
Stat. Pis. Statuti inediti della 
cittadiPisa dal XII al XIV 
secolo , raccolti ed illu strati per 
cura di Francesco Bonaini. (Fi- 
renze, Tip. Galileiana, 1854- 
1857). 
Stat. Sen. Statuti Senesi scritti 
in volgare ne' secoli XIII e XIV , 
e pubblicati secondo i testi del 
R.** Archivio di Stato in Siena 
per cura di Filippo Luigi Po- 
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lidori — Vol. 1 — (Bologna, 
Romagnoli, 1863). 

Slor, Aiolf. Storia di Ajolfo del 
Barbicone e di altri valorosi 
cavalieri, compilata da Andrea 
di lacopo di Barberino di Val- 
delsa. Testo di lingua inedito 
pubblicato a cura di Leone del 
Prete. (Bologna, Romagnoli, 
1863 e 1864). 

Stor. AU, La Storia di Attila 
flagellum Dei, antico romanzo 
di cavalleria. (Firenze, stamp, 
del Monilore, 1862). 

Slor. BarL Storia de'SS. Bar- 
laam e Giosafatte. (Roma, 
Salvioni, 1734). 

Stor. Est. Storia della Keina 
Ester , scritta nel buon sccolo 
della lingua e non mai fin qui 
stampata. ( Bologna , Romagno- 
li, 1864). 

Stor, Fiandr, Delia Guerra di 
Fiandra descritta dal cardinal 
[Guide ] Bentivoglio. (Co- 
lonia, 1632-1639). 

Stor. S. Silv. Storia di San Si 1- 
vestro. ( Napoli , Limongi , 
1859. 

Teor. de nom. Teorica dei no- 
mi della Lingua Italiana 
del prof. Vincenzo Nan- 
nucci. ( Firenze, Baraccbi, 
1858). 

TesoretL Br. II Tesoretto e il 
Favoletto o il Favolello 
di ser Brunette Latini (Fi- 
renze, Molini, 1824). 

Vas. ant. vetr. Osservazioni sopra 
alcuni Frammenti di vasi 



antichi di vetro, (di Fi- 
lippo Buonarroti ). ( Firenze, 
Stamp, di S. A. R., 1716). 

Ventur. Sconf. Moni. Ap. La scon- 
fitta di Montaperto, se- 
condo il Manoscritto di Nic- 
cold di Giovanni Ven- 
tura. (Sta nella Miscellanea 
istorica senese, pubblicata a 
cura di Giuseppe Porri. [ Siena, 
1844], pag. 33-98): 

Viagg. M. Pol. I viaggi di Marco 
Polo, secondo la Iczione del 
codice Magliabechiano piu an- 
tico, reintegrali col testo fran- 
cese a stampa per cura di A- 
dolfo Bartoli. ( Firenze, Le Mon- 
nier, 1863). 

Virg. En. L'Eneide di Virgi- 
lio volgarizzata nel buon seco- 
lo della lingua da Ciampolo 
di Meo degli Ugurgeri, 
pubblicata per cura di Aurelio 
Gotti. (Firenze, Le Monnier, 
1858). 

Vit. Barl. (V. Stor. BarL). 

Vit. B. Chiar. Vita della B. 
Chiara da Kimino. (Sta 
nella Cronichetta de Malatesti, 
pubblicata da F . Zambrini [Faen- 
za,MontanaricMarabini, 1846], 
pag. 125 e segg.). 

Vit, Giacom, Vita di Antonio 
Giacomini scritta da la- 
copo Pitti. (Sta nel T. IV, 
parte seconda , dell' Archivio 
Storico Ifaliano. [ Firenze , 
1853], pag. 73-276). 

Vit. S. Gio. Batt. Leggenda del 
glorioso Apostolo misser 
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sancto Giovanni Evan- ViL S, Gin Vita di san Giro- 

gelista. {t il capitolo secon- lamo. (Firenze, 1735, e Ro- 

do, che leggesi a pag. 23-32, veredo 1824). 

deir opera intitolata: Istoria Vt7. SS. Pa«ir. Volgariszamento 

della Gbiesadi S. Giovanni a- delle Vile de'SS. Padri. 

▼aoti Porta Latina, scritta da (Verona, Ramaniini, 1799). 
GioTan Mario Grescimbeni — . 
Roma, Rossi, 1716). 
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del Codici della Tavola Rttonda 

che si conservano nelle Biblioteche fiorentine. 
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AVVERTIMENTO. 

Dei codici che contengono la Tavola Rttonda ^ e del 
maggiore o minor pregio di ciascheduno di essi, fu a suf- 
ficienza parlalo nel |. IV dell a Prefazione. Allegando ora i 
Saggi ivi promessi, giova Tavvertire esserci sembrato con- 
veniente addurne eziandio alcuni del cod. Riccardiano di 
n." 2343, non ostante ci6 che fu scritlo alia nota (l),pag. 
LX, della Prefazione antedetta. Mentre poi omettesi, come 
al tutto inutile, di allegare Saggi di quel cod. Laurenziano 
(Plut. LXXXIX, n.o 69) che altro non 6 fuor che una co- 
pia del Palatine E. B. 5. 1. 23, fatta dalP erudite canonico 
Anton Maria Biscioni, sara in quella vece aggiunto un Sag- 
gio del prezioso cod. francese, contenente la leggenda di 
Lancillotto e Ginevra, del quale erano state promesse le 
sole rubriche. E perch6 questa parte di bibliografla insie- 
me e dMllustrazione al teste della IteYonda riesca , quanted 
possibile, meno imperfetla, si dard luogo altresi ad alcuni 
Saggi di que' Canf an in ottava rima, che in essa Prefa- 
zione furono brevemente accennati. 
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SAG6I0 PRIMO. 

I>al Oodioe !Rioea;]:*dlia.iio 

segnato di nnmero S51B. 



fPresd della citid di GippiaJ, 



A tanto dicie lo conto, che quando intese lo conte da Gippi fue 
(1) messo in isconfitta, si come detto ee, ed eglino si andarono tanto 
presso a li caTalieri , che perv^nnerono a la cittade de Gippi. E quando 
fnorono a la cittade, e lo ree e Tristano si pu6serono Tasedio d'intorno 
a la cittade da ogne parte; si che neuna persona non ne potea uscire 
ned andare se noe per lo campo. Ma istando in cotale maniera , e Tri- 
stano si and6e a lo ree de la Pititta Brettagna, vedend*egli ch' eglino 
non potea avere la cittade in nessuna maniera. E quando fue a lui, ed 
egti si gli disse: Ree de la Fititta Brettagna, or fate mettere bando per 
tutta la Yostra oste, che tutta giente, populo e cavalieri si debiano es- 
sere a lo mattino tutti armati al campo, s[appien]do ogni uomo che la 
battaglia si vuole dare alia citta[de. Et quanjdo lo ree intese le parole 
di Tristano , fune molto allegro. E incontanente si faie mettere bando 
per tutta la sua oste, che tutti li suoi baroni e cavalieri si f6sseronoa 
lo mattino tutti armati e acconci di tutte arme, imperci6e c'a lo mait- 
tino eglino si siano tutti al campo apparecchiati , si come detto ^. 

Ma in questa parte dicie lo conto , che dappoi che lo comandamento 
fue andato, si come ^e detto, tutta giente si s' apparecchi6e si come si 
convenia. E quando venne a lo mattino , e tutti li baroni si incomincia- 
rono a prendere I'arme, e li cavalieri altressie con tutta Taltra giente. 
Ma istando in cotale maniera, e Tristano si prese Tarme (2), e mon- 
t6e a distriere, e and6e a lo paviglione de lo ree. E istando in cotale 

(1) Gosi nel Ms. 

(2) Ms. lalme. 
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maoiera, e luUa gieDte si io€omiDci6e ad andare a locampo. Equaodo 
lo ree vide tatla la giente a k> caropo, inoontanente aDd6e a )o campo 
a la sua giente. E quando fue a loro, e lo ree e Tristano si ordinaro- 
no tutle batlaglie intorno da la diik. E quando fuorono ordinSite tutte 
le battagiie, e la giente si incominciarono a combattere la cittade da 
tutte parti, saWo che da una porta 1^ doT'icra Tristano. Ma quando la 
battaglia foe incominciata da tutte parti , si come dctto ke , tutia la giente 
de la cittade si incominciarono a monlare su per le mura, e combat- 
teano molto forte mente con quegli del campo; onde la battaglia iera 
molto forte e dura intra ambo due le parti: si che molta giente moria 
e dall'una parte e dalFaltra; ma tutta flata moria assai piu giente di que- 
gli del campo, chn di quegli [dc la cittade]. E quando le dame e le 
daroigielle da Gippi viderono d' intorno a la cittade, inco- 
minciarono forte a piangiere ed a fare molto grande lamento; e diciano 
tutte (i) comunalmente: — Ora vedemo noi bene, che lo ree de la Pi- 
litta Brettagna si prenderae per forza la cittade da Gippi; onde noi sia- 
mo tutte morte, sed egli ne prendc per forza d'armc: imperci6e ched 
egli non avriie merciede neuna di noi — . Ma la giente la quale iera per le 
mura, si combattiano molto ardita mentti incoulra a It suoi nemici. Ma 
molto menavano grande dolore tutte le dame e le damigielle di quesla 
awentura. 

E a tanto dicie lo conto, che quando la battaglia fue ordinata, si 
come detto 6c, c tutta giente combattea da egne parte; e uno cavalic- 
re (2) lo quale iera dentro da la cittade, vedendo egli la battaglia d' in- 
torno a la terra da tutte parti, incominciossi molto a dolere di 
quesla avventura; e incontanente si prese Tarme, e montde a cavalloi 
e comand6e che la porta fosse aperta, impcrci6e ch*eg]i si volea andare 
a combattere al campo. E quando igli altri (3) cavalieri int^serono que- 
ste parole, fuorono molto aliegri, imperci6e ch'egli sapiano ch'egli era 
pro* cavaliere a dismisura. E quando la porta fue aperta, e lo caTaliere 
uscio fuori e fecie vista di volere combattere. E quando Tristano vide 
lo cavaliere lo quale volea combattere, fue mollo allegro e disse in fra 
s6e istesso: — Per mia fe, quests bene e ora grande awentura, quando 

(1) Ci parve dover sopprimere un ke, vanamente qui scritto nel 

Teste. 

(2) konvaliere ha qui il Codtce, e dopo dodici righe chonvaliere; doe 
Yolte per6 coDtraddetto da se stesso , giacche altrettante la persona me- 
desima vi k delta cavaliere. 

(3) Scritto: iglaltri. 
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la porta de la ciltade ee apcrla in cotalc maniera. Ond* io credo chc per 
questo cavaliere noi vinceremo la ciltade, se disavvcnlura non ne di- 
sturba — . Ma istando in cotale maniera, e Tristano si imbracci6e lo scudo, 
e prese la lancia, e and6e inverso lo cavaliere; e Io cavaliere venne 
[in verso] Tristano: ed allora si vienguono (i) a fedire co'le lancie ab- 

bassate degli sproni; e lo cavaliere fedio a Tristano sopra 

lo scudo, e diedegli si grande colpo, cbe totta la lancia si ruppe in 
pezzi; ned altro male no'gli fecie. E quando Tristano ebbe ricievuto lo 
colpo da lo cavaliere, ed egli si fedio a lui, e diedegli sopra lo scudo 
si grande colpo, cbe gli pass6e lo scudo e Tasbergo, e misegli loferro 
de la lancia ne le coste del lato sinestro, e miselo in terra del cavallo. 
E appresso si and6e co' la lancia dilumgata , e intr6e dentro da la cilta- 
de, c incorainci6e a combattere molto forte mente incontra li cavalieri 
de la ciltade: ma tulta Gata non si dilungava da la porta, perche la 
porta no' gli fosse serrata dielro. E tanto scombatteo in cotale maniera, 
che mise in isconfilta lulti li cavalieri de la ciltade, e lulti incomincia- 
rono a fuggire per paura di morire, si che Tristano avea quasi messa 
in isconfittura tulta la gienle de la ciltade. 

Ora dicie lo conto, che quando lo ree de la la Pililla Brellagna 
vide che Tristano iera intralo dentro a la ciltade e combattea incontra 
li cavalieri, incontanente si comand5e a lulti li suoi baroni e cavalieri, 
che tulli si dov^sserono soccorrere lo cavaliere Io quale iera intrato ne 
la ciltade. E quando la sua gienle inlesero lo suo comandam'ento, incon- 
tanente si cavalarono dentro da la ciltade, con tulta raltia gienle. E 
quand'eglino viderono Tristano Io quale avea messi in isconfittura lulti 
li cavalieri, si ne fuorono molto allegri, e incominciarono a combattere 
per la ciltade molto dura mente. Ma slando in cotale maniere , e Io ree 
si comand6e che lulti li pedoni si [do]v6sserono andare dentro la cilta- 
de; ed eglino incontanente si andarono tulli quanli dentro ne la cilta- 
de. Ma quand'eglino fu6rono tulli quanli dentro, ed eglino si incomin- 
ciarono a combattere dentro da la ciltade molto duramente, e incomin- 
ciarono a uccidere molta gienle e a fare molto grande damnaggio. Ma 
istando in cotale maniera, e Tristano si vide si come la ciltade iera 
tulta quanta presa da ogne parte; ed allora veggiendo ci6e, incontanente 
si mand6e per lo ree , che dovesse andare ' a la citU^ , sappiendo egli 
ch*eiriera (2) tulta presa. E a tanto si si m6sserono li cavalieri, e si 



(1) Cost net Testo. 

(2) Nel Ms., unitamenle: chelliera. 



230 

andarono a lo ree, e acconlangli (i) tutte Ic parole le quali Tristano 
avea deite. E quando lo ree intese queste parole, fue tanto allegro, cbe 
neono altro piik di lui. E iDcontanenle cavalcde a la cittade con tntta 
la cavalleria la quale iera co'lui; e quando fue a la cittade, e Tristano 
si aod6e a lo ree e dissegli: — Ree, ora preadete Tomaggio e la fe- 
dellade (2) da tutta questa giente, la quale dee essere rostra per ra- 
gione. E io si vi priego cbe voi si dobbiale loro perdonare quello cbe 
fatto ^nno inconlra di voi — . E quando lo ree de la Pititta Brettagna in- 
tese queste parole, fue molto allegro, e disse: — Cavaliere, questo faro 
io Tolontieri — . E a tanto si andarono tutti li cavalieri da Gippi a lo 
ree, c tutti igrincoroinciarono a chiedere n]erciede,ch'egli dovesseloro 
perdonare de la grande offensione la quale eglino igli avean (3) fatta 
incontra di lui per la loro follia. E quando lo ree iolese queste parole, 
fue molto allegro, e disse: — Per mia fe, io non voglio gi^ guardare 
alia vostra follia; ma io si vi voglio perdonare tutto quello che voi fatto 
m*a\ete, per amore de lo cavaliere lo quale ^e messo in isconfiitura 
lo conte da Gippi, ed he presa questa cittade per sua prodezza — . 
E quando [igli chav]alieri da Gippi int6serono queste parole, fuorono 
molto allegri, e incoroinciarono [molto] a ringraziare lo ree e Tristano 
di questo dono. 
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(CombaUimento tra Lamorat e Meliaguz pel paragone delta bellezza 
tra la regina Ginevra e la regina di Orcania), 

A tanto dicie lo conto , che dappoi che monsignore Lancialotto fue 
partito, si come detto ee, e Lamoratto incominci6e a cavalcare per la 
foresta a lo piccolo passo de lo distriere , ed iera molto doloroso di tutto 
quello che a lui iera incontrato. Ma cavalcando in cotale maniera, ed 



(1) Supponiamo omessa Tabbreviazione del Ms., ove leggesi: ac- 
chontagli, 

(2) II Teste ha: fedaltade; ma crediamo per quello scamblo di ?o- 
call medesimo , pel quale al fine di questo capitolo leggesi': ae pressa 
questa cittadaf invece ~di cittade. 

(3) Nel ^8. : iglavea. 
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egli si iQcoininci6e a cavalcare per uno sentiere il quale iera motto i- 
stretto; e tanto cavalc6e in cotale maniera, che lo giorno si trapass6e 
e la nolle appressim6e. E quando Lamorat vide la nolle, ed egli si in- 
coniinci5e a cavalcare di fuori (1) da lo sentiero; e istando per uno 
poco, ed egli si guard6e e vide una cappella lutta guasta. E Lamorat 
vedendo la cappella, incontanente and6e in quella parte; e quando fue 
n quella parte de la cappella, ed egli si ismont6e de cavallo, e trasse 
lo freno a lo suo cavallo e lasciollo andare a pasciere. E istando per 
uno poco, ed egli si and6e nella cappella, e puosesi a sedere, e 'nco* 

minci6e forle mente a peusarc ra in quello che a lui iera ad- 

divenuto. Ma stan[do in co]tale mioiniera, e la nolle fue vcnula, nera e 
iscura; [e ist]ando per uno poco, e uno cavaliere si fue giunto a la 
cappella, armato di tulle arme. E quando fue a la cappella, ed egli 
ismont6e da cavallo, e acconci6e suo cavallo si come si convenla. E 
quando egli ebbe acconcio lo suo cavallo, ed egli si si trasse Telmo 
di testa, e levossi lo scudo da coUo e puosesi a sedere. E istando per 
uno poco, ed egli incominci6e a fare lo maggiore pianlo che giamai 
fosse tanto (S) fatto per uno solo cavaliere, e diciea in fra see istesso 
(3): — Certo, io posso bene dire che al mondo non i^e neuno cavaliere 
che tanto abbia (4) di dolore n^ di pensieri, n6 che tanto si possa la- 
mcntare, quant*io; quando io per una dama io mi sono messo ad an- 
dare errante per lo mondo, ed abbo abbandonalo tullo lo mio reame 
e voe ciercando avventure per egli Ionian! paesi. E s' io di questo male 
avesse da la mia dama alcuno conforlo, a mee non curerebbe (5) di tullo 
questo dolore: ma io veggio che per ci6e (6) la mia dama non cura 
neente di mee ned a mee non parla. Ond'io vorrei morire — . E ap- 
presso, si si lamenlava contra Tamore, e diciea: — Ahi, amore fello 
e traditore e pieno di tutta fallanza, che m'ai ingannalo. Quando io mi 
credea avere de voi tullo mio volere, e io mi Iruovo (7) piCie abban- 
donalo da voi. E sed io sapesse che voi a lulti igli amanli faciesse lo 

(1) Scritto: diffuori. 

(2) Cos), cbiaramente nel Testo; ma sembra da corregersi: stato. 

(3) Nel Ms. : isteue. 

(4) Grediamo da notarsi che qaesto Codice scrive per lo piii le slf- 
fatte voci del verbo Avere con semplice b. 

(5) Mihi curae non esset 

(6) Nel senso di: per lutto cl6, non per tanto. II Ms. pone, er- 
ratamente: perchioe. 

(7) Dabbio nel Ms., ove sembra leggersi : e itkintruovo. 
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somigliaDte di race, io di questo dolore non. curerci lanto:. ma consi- 
[dero] si come . . . . gli allri ca?aUeri sono merilali d . . . . tia al- 

legrexza, e io las«o, laupino, non mi posso per neuna cosa 

che la mia dama abbia donato a mee. Ma io no'lascier6e di servire in 
nessuna maniera: iraperci6 ch'io so bene ch'ella ^e la piu alia reina 
che sia al mondo, e la piiie bella e la piue corlese, in cui ^e lutta 
cortesia; ed de reina de le reine, e imperci6e io non mi vogUo ciessare 
di servire in nessuna maniera — . 

In questa parte dicie Io conto, che quando Lamorat inlese queste 
parole, fue molto allegro, imperci6e ch'egli avea bene intese tulte le 
cose che Io cavaliere avea delte. Ma molto si meravigliava com'egli avea 
posto suo amore in cosie alta dama, si com'egli diciea, la quale iera 
dama delPaltre dame, e iera reina dcH'altre reine, e passava di bellezze 
tutte Faltre dame. Molto si maravigliava Lamorat de Io cavaliere che 
sie altamente iera innamorato. E istando per uno poco, e Io cavaliere 
si incomhici6e molto ad allegrare ed a fare molto grande allegrezza, e 
diciea: — Cierto, io debbo essere molto biasimato di tutto quelloch'io 
abbo (1) detto, quando io mi sono lament^to de Io pijie dolzie amore 
che unqua mai fo^ al mondo; ch*io dovrei essere allegro piu clie neu- 
no cavaliere che sia, quand'io in cosie alta dama abbo posto Io mio 
amore. Onde , sed io non dovesse avere da lei gia mai neuno altro dono 
che ella fotto m* abbia, io dovrei essere allegro sopra tulli igli altri a- 
manti, ned io non credo che neuno cavaliere a mee si possa appareg- 
giare d' avere cosie bella dama, si com'ee la mia dama — . Molto [me- 
nava] grande allegrezza Io cavaliere [di quesia aveniura.] Ma istando 
per uno poco, ed egli si gitt5e uno [gran]de sospiro di core profondo, 
e disse: — Abi bella reina Ginevra, come io moro per Io vostro amo- 
re! — E quando Lamorat intese queste parole, incominciossi molto a 
maravigliare chi fosse Io cavaliere Io quale avesse posto suo amore in 
cosie alta dama, si com* iera la reina Ginevra, la quale Lancialotto 
amava di tutto suo cuore ; imperci6e cbed egli non credea che neuno 
altro cavaliere V amasse consappiendo si come Lansalotto V amava egli di 
tutto buono amore. Ma istando per uno poco, e Lamoratto disse: — 
Per mia fe, io sapr6e chi ee questo cavaliere che ama madonna la reina 
Ginevra si com'egli dicie — . Molto parlava Lamoratto de Io cavaliere. 

Ma se alcuno mi domander^e come avea nome questo cavaliere c 
di quale dama parlava, egli io dir6e ch'egli si avea nome Meliaguz, e 
iera figliuolo de Io ree Bando di Machin, e amava madonna la reina 

(1) Scrltto con sempHce b. 
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Ginevra di molto grande amore. Ma dappoi che Lamoratlo ebbe assai 
udito lo lamento suo , ed egli incominci6e a dormire. E quando fue ad- 
*dormentato , ed «gli si dormio insioo a lo mattino; e quando lo giorno 
file venuto, e Lamorat si ]ev5e, e prese sua arme e mont6c a cavallo; 
ma molto riguard6e a Meliaguz per lo viso p^r conoscierlo: (i) ma egli 
noMo conosci6a di neente. E quando egli ebbe vedute Farme e le se- 

gnie, .... ineominci6e a cavalcare Ma da poi che La- 

moratto fue parlito , si come d[etto] te , e Meliaguz si si Iev6e inconta- 
nente, e incominci6e ad acconciare lo suo cavallo. E quando T ebbe ac- 
eoncio, ed egli si mont6e a cavallo, e prese lo scudo e la lancia, e ca- 
valcava molto astivamente appresso a lo cavaliere. E tanto cavalcoe in 
cotale maniera, ch*egli fue giunlo a Lamorat; e quando fue a lui, e 
Meliaguz si lo salut6e molto cortesemente, ed egli si gli rendeo suo sa- 
luto. E istando per uno poco , e Lamorat incominci6e a risguardare a lo 
cavaliere, e, guardandolo, vide che questi iera lo cavaliere lo quale iera 
istato per tutta la notte cosie grande pianto. E quando Lamoratto vide 
lo cavaliere, disse in fra s6 istesso: — Per mia fe, se Lancialotto sa- 
pesse le parole le quali questo cavaliere ^e dette, io credo che la bat- 
taglia sarebbe istata molto tosto in tra loro due — . E istando in cotale 
maniera, e Lamoratto disse: — Cavaliere, ditemi, se Dio vi salvi , com' t^e 
vostro nome — . E quando lo cavaliere intese queste parole disse: — 
Cierto, io abbo nome Meliaguz, e lo ree Bando Libemaguz si fue mio 
padre. Onde io mi sono in avventura per vedere s' io valesse alcuna cosa 
d' arme , e iraperci6e vorrei io sapere lo vostro (2) nome — . E quando 
Lamorat intese queste cose e parole, fue molto allegro, e disse: — Per 
mia fe, io abbo nome Lamorat di Gaules, e lo ree Pillinoro si fue mio 
padre. Ma ditemi, se Dio vi salvi, Meliaguz, e quale dama amale voi, 
che per lo suo amore andate voi errante pe'gli lontani paesi? — E 
quando Meliaguz intese queste parole, fue molto allegro, [e djisse: — 

Per mia fe, Amoratto, io sono innaraorato della [da]ma che sia 

al mondo; ma io non oso dire suo nome [in neuna] maniera — . Molto 
andarono parlando intranbo due li cavalieri di molte avventure. 

A tanto dicie lo conto, che tanto andarono parlando intrambo due 
li cavalieri per lo diserto, che Meliaguz disse a Lamorat: — Amorat, 
per mia fe, io amo una dama la quale ^e la dama di tutte le dame, 
e S (3) reina di tutte le reine; ned al mondo non ^e neuna dama che 

(1) II Ms. chonosciello. 

(2) Nel Godice: vestro. 

(3) Queste due e sona, senz*aUro, unhe nel Ms. fee). 
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a lei si possa appareggiare(l)di beUezzen^dicortesia;imperci5e ch'ella 
6e sopra tutte I'alire dame — . E quando Lamoratto intese queste pa- 
role, fue molto doloroso, iiiiperci6e ch'egli si era innamoratod'unada-* 
ma la quale iera molto bella reina; ed egli si credea bene ch'ella fosse 
la pill bella dama che fosse al mondo, e totte Faltre (2) dame a lui non 
pariano inoeente inverso la sua dama. E istando per uno poco, e Lamo- 
rat disse: — Per mia fe, Meltaguz, voi non dovete biasimare tulte Fal- 
tre dame percb^ voi siate innamorato d' alcuna dama la quale sia molto 
bella; ma voi dovete dire che la vostra dama sia pid bella c'altra da- 
ma, al Tostro parere. Imperci6e che voi dovete sapere, che al mondo 
si sono molte dame le quali sono molto belle ed avvenante — . Ma quando 
Meliaguz intese queste parole, disse: — Amorat, ditemi, sed Dio vi salvi, 
e quaote dame sono al mondo che sianotanto belle, quant' ee mia dama 
la reina Ginevra, la quale passa tutte Taltre dame di bellezze? Onde 
non ke neuna dama al mondo che a lei si possa appareggiare — . E quando 
[Lamorat] intese queste parole fue molto al . . . . doloroso, e disse: — 
[Per mia] fe, Melijiguz, mia dama Isotta la bionda ^e assai pid bella 
che non e mia dama la reina Ginevra; e anche ^e vie piCi bella la da- 
ma d'Orcania, cbe non 6e quella laonde v[oiJ tanto parlate — . E quan- 
do Meliaguz intese queste parole, e*fue molto inargoglito (3), e disse: 

— Per mia fe, Amoratto, io il ti prover6e per forza d*arme, si come 
voi dite — . Ma quando Lamoratto udio dispregiare la sua dama cotanto 
malvagiamente, fue tanto doloroso, che neuno altro piCi di lui; e disse: 

— Per mia fe, Meliaguz, io vi prover6e per forza d'arme che la dama 
d'Organia h assai pid bella che non ^e la reina Ginevra, onde voi tanto 
parlate — . 

A tanto dicie Io conto, che quando li cavalieri ebberono assai par- 
lato, ed eglino si si disfidarono, e Meliaguz disse a Lamoratto: — Io 
vi disfido; e imperci6e guardatevi da mee, che, per mia fe, io vi 
mostrer6e si come madama 6e piCi bella che non ee la vostra dame 
(i) — . E a tanto si si partirono di fuori del cammino, e andarono in 
uno prato; e quando fuorono al prato, ed eglino si pr^serono del prato 
tanto quanto a loro abbisogoava. Ed appresso si si dirizzarono le teste 

(1) Scritto: apparechgiare, 

(2) Nel Ms. I'atre; indizio della pronunzia del luogo roedesimo ove 
proferivasi iera , e siranno , e puoserono ed ebberono e preserono ec, 
e querella e sguaginato ed il qui prossimo inneente. 

(3) £ scritto: innarchoglito. 

(i) Cosl ha il Teste; e V. I' Elenco delle parole tronche ee. 
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de U loro deslrieri I'uno inverso Taltro, e andaronsi a fedire coMe lancie 
abbassate , e dieronsi si grandi colpi , che ambo due andarono in terra 
de'cavagli, si che molto fortosamente s' incominciarono a dolere di que- 
sta caduta. Ma istando per uno poco, ed eglino si si leTarono siiso a lo 
piCi tosto ched egli iinque poterono, si come caTalieri di molto grande 
forza; e miserono mano a le spade, e imbracciarono igli scudi, e in- 
comiociaroDo [lo pri]mo assalto a le spade, e incominciansi a dare 
molti. . . . colpi sopra igli scudi e sopra igli elmi (1), si che tutte 
r arme falsavano loro indosso molto duramente. E ciascheduno si mara- 
Tigliava de la prodezza del suo compagnone, n^ neuno non credea ched 
egli f6sserono di si grande prodezza. Ma tanto menarono lo primo as- 
salto , che ambo due in plena concordia si si trksserono addietro, e in- 
cominciaronsi a riposare per cogliere forza e lena (2). Ma istando per 
uno poco, ed eglino si rincominciarono lo secondo assalto: molto ^e 
forte e duro a vedere. E incominciansi a dare molto grandi colpi,' si 
che tutti igli schudi si falsavano, e molto foilemente. E istando in co- 
talc maniera, c Meliaguz si incomici6e a dire in fra seistesso: — Cier- 
to, Lamorat ee molto pro cavaliere, e bene mostra sua prodezza — . 
Ma io voglio che voi sappiate, che Meliaguz era molto maggiore cava- 
liere di sua persona, che non iera Lamorat. E anche Lamorat si per- 
dea molto sangue; ma non per le fedite che Meliaguz igli avesse date, 
ma per le fedite che gli avea date monsignor Tristano co'ree Arturi> 
si come lo nostro conto ^e divisato apertamente. Ma istando in cotale 
maniera, e combattendo ambedue molto fortemente, e Lancialotto e mes- 
ser Estore si viderono la battaglia de li due cavalieri; e quaudo mon- 
signor Lancialotto vide ambo due li cavalieri combattere , incontanente 
aDd6e a loro. E quando Lamoratto vide Lansalotto, fue molto doloroso 

oltra misura: impercide . . . . s^e medes incontra madama la 

reina . . , . gli . . . . incontanente. E imperci6e a mee sie abisogna 
pru[ovare che] la dama d'Organia non sia si bella com'^e la reina Gi- 
nevra: ond'io sono molto doloroso di questa avventura — . 

In questa parte dicie lo conto, che istando Lamorat in cotale ma- 
niera, si come detto ^e, e combattendo con Meliaguz molto duramente , 
e monsignor Lansalotto si fue giunto a li; e quando vide la battaglia 
la quale eglino faciano, fue. molto doloroso, e disse a Lamoratto: — 
Amorat, ditemi per quale cagione combattete voi con questo cavaliere. 

(1) Scritto: essopra i glelmi. 

(2) II T(sto, tra il solito mal uso e Terrore: per coglere forgha 
ellena. 
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lo si Tog;]io che voi si lasciate ora questa battaglia, iiTiperci6e cliMo 
soe cbe in tra voi due noo he ora neuna querella, per la quale debbia 
essere menata a fine — . E incontanente si mise in mezzo di loro, tuUo 
a cavallo si come egli iera. Ma quando Meliagnz vide lo cavaliere lo qua- 
le iera intrato in mezzo di loro due, fue molto doloroso e disse: — 
Per mia fe, cavaliere, voi non fate cortesia quando voi non mi lasciate 
roenare a fine mia battaglia, la quale io abbo presa con questo cava- 
liere — . £ quando LancialoUo intese queste parole, disse: — Cavaliere, 
ditemi, se Dio vi salvi, per che cagione avete voi presa questa battaglia — . 
E quando Meliaguz intese queste parole, disse: — Cavaliere, ooi si 
combattiamo, imperci6e che Lamorat si dicie che la dama d'Orcania ee 
pift beila dama che non ^e madama la reina Ginevra. Ond'io combatto 
coMui per questa cagione — . E quando monsignore Lancialotto intese 
queste parole, fue molto dolente, e disse a Lamorat: — ... . [andate 
cosi di^pregiendo(l) mia dama in cho[tal .... mia fe , voi avete molto 
fallito, e molto malvagia .... incontanente ismont6e dacavallo, eim- 
braccide lo [schudo e mi]se mano a la spada. E disse: — Cavaliere, 
ora lasciate a mee questa battaglia , imperci6e ch' io la voglio menare a 
fine , perch' io debbo difendere madama da tutti li cavalieri — . E quan- 
do egli ebbe dette queste parole, ed egli si and6e inverse Lamorat, co'la 
spada isguaginata, e fedilo sopra I'elmo, e diedegli si grande lo colpo, 
che Lamorat inchin6e la testa , e molto malvagia mente. E quando Lamo- 
rat ebbe ricevuto lo grande colpo lo quale Lancialotto igli avea date, 
fue molto doloroso a dismisura. E disse: — Per mia fe , Lansalotto , voi 
fate molto grande villania quando voi non ci lasciate menare a fine no- 
stra battaglia, la quale noi avemo incominciata in tra noi due. Ma ora 
lasciate combattere, per voslra cortesia, noi due si come noi avemo in- 
cominciata nostra battaglia — . Ma quando Meliaguz intese le parole de 
Lamorat, e intese come questi iera monsignor Lansalot di Lacha, fune 
molto dolente, e disse: — Per mia fe, cavaliere, voi fate la maggiore 
villania c' unqua fosse fatta per uno cavaliere , quando voi m* avete tolta 
mia avventura; e imperci6e vi priego che voi si dobiate lasciarne no- 
stra battaglia: e se voi volete combattere, andate a cercare vostra av- 
ventura in altra parte — . E quando monsignor Lansa lotto intese queste 
parole, disse: — Per mia fe, cavaliere, voi- non potete provare a La- 
morat questa avventura, e imperci6e io la prover6e .... Ed allora 
incontanente .... Lamorat ;e fedilo sopra lo scudo .... gran .... 

(1) Cos) nel Testo, bench^ con indizio che siesi voluta ritoccare la 
seconda e. 
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che ne port6e uno grande pezzo a terra. E quando Lamorat vide che 
Lancialotto volea pur combattere coMui per questa avventura, inconta* 
nente disse: — Per mia fe, Lancialotto, questi colpi cbe voi m'avete 
dati, siranno ricontati davanti a 1o ree Artd, si come voi m'avete ferito 
molto malvagiaraente per due Oate: laondMo si conter6e tutta questa 
avventure a lo ree Artu si com*^ istata. E impercioe io vi dico ch'io 
non voglio piue combattere con voi — . Ma quando messer Estorre in- 
tese le parole cbe Lamorat avea dette, incontanente and6e a monsignor 
Lansalotto , e quando fue a lui , ed egli si gli disse molto piana mente : 
— Per mia fe, cuscino, voi non fate cortesia quando voi combattete 
co' Lamorat per questa avventura. Ond' io voglio che voi si lasciate que- 
sta battaglia , e noe combattete piiie co' lui : imperci6e che voi sapete Io 
convenente lo quale ^ istato in tra voi e madama la reina Ginevra. On- 
de, per lo cierto il sappiate, sc lo ree Artii sapesse queste cose per 
neuna cagione, voi si ne potreste 6sserere (1) e sareste raollo biasimato; 
e.lo ree non vi vorrebbe vedere in sua corte. E imperci6e, io voglio 
che noi si dobbiamo montare a cavallo, e si andiamo a Lamorat, e si 
Io pregheremo ch'egli si vi debbia perdonare, ne che di queste cose 
egli non debbia dire neente, si che voi non siate incolpato di questa av- 
ventura, n6 madama la reina Ginevra per voi. 

E ora si dicie lo conto, che quando Lansalotto intese queste pa- 
role [si fue molto allegro], imperci6e cb' egli sapea bene che messer 
Estorre . . . . de di tutto quello ch' egli diciea. E sapea bene che .... 
molto savio cavaliere. E istando per uno poco , ed e* disse : — Per [mia 
fe], messer Estor, io far6e tutta vostra volonlade di queste [cose] — 
E incontanente mont6e a cavallo; e istando per uno poco, e Meliaguz 
disse a Lamorat: — Araorat, io v' appello a la battaglia, imperci6e che 
voi sapete che noi si incominciammo questa battaglia in tra voi e mee, 
e per mee e per voi dee essere menata a fine. E imperci6e combattiamo 
si come noi dovemo fare — . E quando Lamoratto vide che Lansalotto 
icra montato a cavallo, fue molto allegro, imperci6e ch'egli non vor- 
rebbe (2) ch'egli Tavesse fedito uno altro colpo per tutto il suo avere. 
E istando per uno poco, ed egli incominci6e a pensare, e disse in fra 
see istesso: — Cierto io voglio dire che madama la reina Ginevra sia 

(1) Cos) nel Testo. 

(2) Nel Codice e scritto forrebe, che il senso permette di raddriz- 
zare e iiel modo che abbiamo fatto , ed ancbe in torrebbe. Ma possono , 
Delia municipali pronunzie, citarsi altrl esempi del v scambiato neir /*; 
non cosi delF altra lettera. 
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piu bella die iion ee la reina d^Orcaiiia, per aniore di LaDsalotto, e 
perch' 10 non voglio avere suo maltalento. — E quand' egU ebbe fatto 
questo pensiero, disse a Meliaguz: — Meliaguzzo, io si y\ lascio questa 
baltaglia, imperci5e ch'io non voglio pid combattere. Onde sappiate che 
madama la reina GineTra ^ piii bella che non ee la dama d'Orcania; e 
ora Ti priego che voi mi lasciate, dappoi che voi avete vinta la batta- 
glia — :. E quando Meliaguz inlese qaeste parole, fue molto allegro e 
disse: — Per mia fe« io non vi domando pifte. — E a tanto niont6e 
a cavallo, e andde a sua via, molto allegro di questa aventura. E i- 
stando • 

sapete bene ched io si debbo difendere madama . . . e parte a mio po- 
dere, ed acci6e voi non dovete vid .... [co]rucciare per questa av- 
ventura — . E quando Lamoratto intese queste parole, fue molto allegro 
e disse: — Per mia fe, Lansalotto, io vi perdono tutto quello che Yoi 
fatto m* avete; ma tutta fiata vo' priego che voi per una altra fiata voi 
non dohiate (i) quella villania — . E Lansalotto si rispuose e disse: — 
Cierto, Amorat, questo far6 io volentieri — . E istando, finarono loro 
parlamento. E Lansalotto e messer Estorre da Mare incominciarono a 
cavalcare. E istando per uno poco, c Lamorat montoe a cavallo,e prese 
suo cammino per un' altra parte de Io diserto; e andava facciendo molto 
grande dolore di ci6e che a lui iera addivenuto di questa avventura. 



(1) Sembra qai omesso nel Godice: fare o farmi, 
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Qaando lo re Artu fu venuto dallo monestero, ed elli vidde come 
Lancielotto era venuto, e che avea menato seco Biordo e Leonello, si fece 
lore inolto grande onore, e disse lore ch'elH sieno li ben venuti. La festa 
si coininci6 per li baroni e per li cavalieri e per tutta la gente, grande e 
meravigliosa; e molto furono lieti li compagnoni della Tavola Ritonda della 
venuta de' due fratelli , per6e che grande tempo non gli avieno veduti. 
Messer Galvano si domando com' elli erano istati poi ch'elli erano par- 
titi di corte; e eili dissono che molto bene, alia Dio merze; ch^ noi 
siamo istati sani et alegri delle nostre persone. Et messer Galvano dis- 
se : — Questa ^ cosa che molto mi place. -^ E molto ^ grande la gioia 
che quelli della corte ne facieno di Biordo e di Leonello, perch^ grande 
tempo erano stati che no'li (i) avieno veduti J Et allora command6e lo re 
Artu che le tavole fussero messe, e le coppe su per le tavole fus^ero 
messe; perci6 ch'elli era bene ora di mangiare. E quando Giesso lo si- 
niscalco sie disse alio re Artii: — Messere, e*m'e aviso che se voi fa- 
retc ponere a sedere la gente per desnare, che voi fallerete lo costume 
di Yostra corte; che noi avemo veduto tutto tempo in cotate festa et in 
colale die (2) che nullo s'asetta a tavola, che prima non sia venuta alcuna 
aventura in vostra corte. — E lo re ArtCi risponde: Gerto, Gese, che 
voi dite vero ; ch^ questo costume aviamo sempre tenuto e terr6e inflno 
ch' io viver6e. Bfa io avea si grande gioia di Lancialotto e de* suoi fra- 
telli che oggi sono tornati sani et alegri delle loro persone, ch'io non 

(1) Qai e altrove: nolli; come in seguito nolla e nollo e simili. 

(2) Cioe, il giorno e la festa della Pentecoste. 



mi riconlafa di queslo costume. — Ora ve iie ricordi, disse Giesso. E 
mentre ch* elli pariafano di questo fatto, et uno ?aletto iotrd e disse 
alio re Artii: — Messere, novelle v* aporto grandi e meravigliose. — 
Disse: — Dille tosto. — Disse lo valetto: — La giii alia riva del mare 
sopra r acqaa e iuno petrone grande e bello. Venitclo a vedere , ch' io 
iudico ch' rlla t meravigliosa aventura. — E lo re dicende con tutti ba- 
roni e cavalieri del palazo incontenenle , per andare a vedore quella me- 
raviglia alia ri?a deir acqua. E quando ellino fuoro giunti alia riva del- 
Facqua, si trovorao lo petrone (1) useito fuore delPacqiia, et era di 
raarmo vermiglio; et in quello petrone si avca una spa da molto bella 
per sembianti , e lo pome di quella spada si era di pietre preziose , in- 
tagliata a lettere d' oro molto riccamente. E li baroni riguardano lor (2) 
lettere che diciena: — Nullo uomo non mi roovera di quie, se non 
quelli a cui io debbo pendere a lato; e qnelli scrac lo migliore cava- 
liere del mondo. — Quando lo re vide queste lettere, si disse a messer 
Lancielotto: — Sire, questa ispada 6 vostra per buona ragione, ch' io 
so bene che voi sete Io migliore cavaliere del mondo. — E Lancielotto 
rispuosc: — Sire, ella non e gia mia, et none Y adimando di mettervi 
mano. (Quosla risposta fecc Lancialotto molto currucciosaroentc e ch' elli 
non era depo ni sufliciente di mettervi la mano ne di prenderla). E 
per6e non ser6c io si foUe che mia mano s' apressi in verso la spada in 
nnllo modo. — E lo re li disse: — Ma tuttavia I'asagerete, se voi ne 
la poteretc cavare. — Lancielotto disse: Sire, salva la vostra grazia, 
ch* io non mi prover5e , giaccbd io so molto bene ch' ella non sara 
mia (3). E per che follia vore' io ricevcre vergogna? — che sa- 
pete voi? — disse lo re. — Sire, disse Lancielotto, io lo so molto bene. 
Anco vi dir6 io altre cose: ch'io voglio che voi sappiate che oggi in 
questo giomo d^nno incominciare le grandi aventure e le grandi mera- 
viglie dello Sangradale: — E Io re quando udi la volontA di Lancielot- 
to, no' Io voile pin contastare, e disse a messer Galvano: — Bello ni- 
pote, asaggiate voi la spada. — Et elli disse: — Salvo vostro onore, 
bel sire, non far6e; poich^ messer Lancielotto noTha voluto asa^iare 
la spada, io non vi mettcrabbo mano per niente; che io (4) so bene 
ch' elli e migliore cavaliere di me. — Allora disse Io re: — Tuttavia 

(1) II Cod. legge, ma qui soltaDto: pretrone. 
(t) Cob\ poii« il Testo; non senza darci sospetto che a1 pron. lor 
debba sostitairsi I' art. le. 

(3) Gorretto il Testo che, in laogo di mia, legge fna» 
(i) Erroneamente nel cod. : che no bene. 
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voi Tasaggerete; chMo nol dico tanto pcrche voi aviate la spada, ma 
perche la gente lo vegga. — Et elli distende la mano, e preade la spada 
per lo tenere, e non ne la potea traggere. E lo re disse: — Bello ni- 
pote, lassalela stare, ch^ voi avete ben fatlo lo mio comandainento. — 
£ messer Lancielotto disse a inesser Galvano: — Questa ispada vi co- 
steri, e no' la vorreste aver toccata per uno castello. — Disse messer 
Galvano: — lo non potea altro fare: e sMo ne dovesse ora in diritto 
avere la morte, si Taverei fatto per compiere lo comandamento del mio 
signore lo re. — Quando lo re udio queste parole , si si pent^o molto 
di ci6 che avea fatto fare a messer Galvano. Allora disse lo re a mes- 
ser Preccivalle, ch'eili asagiasse la spada; et elli disse che volontieri lo 
fara per fare compagnia a messer Galvano. E sie mette mano alia spa- 
da e tir6e; ma elli no' la poteo neente avere. Allora afermarono tutti 
che bene avia detto lo vero messer Lancielotto per le lettere del pe- 
trone. Sie non avea niuno si ardito che voglia piue mettere la mano. 
E Giesso disse: — Ora bene vi potete asettare a tavola sicuramente 
per desnare quando voi piacerae, che Taventura non avete voi faliita 
inanzi mangiare. — AUora disse lo re: — Andianci, che bene h ora 
di mangiare. — Allora se ne vanno tutti i cavalieri, e lassano istare 
lo petrone alia riva. E lo re fece sonare lo como, et sie s'aset6 a ta- 
vola in alto luogo, e ciascuno de'compagnoni della Tavola Ritonda al- 
tresie, e ciascuno avea suo luogo. Et in quello giorno servirono iiij re 
coile corone in testa, et altri baroni assai. Molto grande gioia fanno li 
baroni in quello giorno. E quando tutti li baroni e cavalieri funno aset- 
tati a sedere, et ellino trovarono in quello dt tutti li sedf della grande 
Tavola pieni, salvo lo sedio lo quale la gente chiama: — lo sedio pe- 
riglioso. — E quando ebbe mangiato la prima messa, si avenne loro 
una ayentura molto meravigliosa e molto forte, cM tutte le Hnestre e 
Tuscia del palazzo misero mano a giostrare e a percuotersi (1) insieme 
senza essere toccate di mano d*uomo. Et in quella venne per la sala 
una nebbia si grande che non rimase lume nuUo nella sala , onde funno 
li savi e li folli, e li grandi e li piccoli tutti spaventati. E lo re Artiji, 
che in prima parl6, disse: — Per Dio, belli signori, noi avemo vcduto 
per lo giorno d'oggi grande meraviglie la giuso alia marina; e credo 
che ancora d'oggi noi vederemo maggiori meraviglie che queste non sono. — 

(1) Veramenle il Testo ha precuotersi ; ma, come questo, occorro- 
no nel cod. altri simili e non infrequent! erroruzzi deli* amanuense , 
de* quali sarebbe sofisticheria dare avviso ai lettori od accennarne le 
molto facili correzioni. 
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AUora prese lo re messer Galeotlo per la oaano, e discesero del 
palagio COD tuUi li baroni e cavalieri , e lutti aodavano apresso di loro, 
per vedere come ravenluni del petroDe si recheri a fine. E cosie v*an- 
darono a vedere li vecchi e li giovani in lale maniera che 'n tutto lo 
palagio DOD rimaae nullo che non v'andasse a vedere quella meravigiia. 
E la reina Ginevera udio la novella, incontanente fece levare le tavole, 
e disse a iiij delle piik alte donne ch'erano con lei: — Donne, veoite 
coo meco infino alia riva del mare, ch' io non lasser6 in nulla maniera 
ch'io non vada a vedere questa aventura menare a fine, se io vi potro 
essere ad ora ch*io la vegga. — AUora discese la reina del palagio con 
grande compagnia di donne e di damigelle ad andare alia riva del mare. 
E quando li cavalieri videro venire la reina, si comincionno a dire in- 
tra loro: — Ecco la reina colFallre donne. — Incontenente le fecero 
dare la via. E lo re vae e prende Galeotto (1) per la mano e disse: — 
Sire Galeotto, vedete quie 1' aventura di ch'io v'abbo tanto parlato og- 
gi, di questa spada trag^ere fuore di questo petrone; cbe ci sonopro- 
vati cavalieri di grande nominanza de' pi(i di mia corte , ne unqua none 
la potero. — Disse Galeotto allct re : — E' non ^ meravigiia se non ne 
la trassero, ch*ella non era loro aventura di cavarnela, anzi era mia; 
e per la sicnrt^ cbe io avea di questa spada, non ne porlava io niana 
con meco, e bene ne potete voi rendere la verita. — AUora mise mano alia 
spada, e si la trasse del petrone fuore cost leggierimentc , come nonvi 
si tcnesse di niente. Allora la prese per lo ferro, e misela nel sue vo- 
dero, et incontenente la cinse a sua costa. E disse a lo re: — Messer 
lo re, ora ist6e io meglio che dinanzi, cbe ora non mi falla se non io 
scudo. — (2) Si come eUi I* ha mandato la spada , cosi ti mandera lo scudo. 
— Allora riguardano su per la via, e videro, si come fue la volonta 
di Dio, una damigella che sedea sopra uno pallafreno bianco, e venia 
verso di loro. E quando ella fue apresso di loro venuta, sie salut5e Io 
re e tutta sua compagna; e dimand6 se Laocielotto era con loro. Et 

(1) Nel Teste, per due volte, Galetto. 

(2) Farono qui per avventura omesse alcuue parole dairaroaBuense, 
qiiali : E lo re disse, o risposcy a Galeotto. 
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elli era allalo a lei; et elli rispuose: — Damigella , vedimi quie. — Et elia 
lo guard6e, e si lo conobe bene. AUora li disse piangendo: — Abi, 
Lancielotlo, come t'e cambiato lo tuo afare da ieri mattina ad oggi! — 
E quando Lancialotto ebbe udito queste parole, si le disse: — Comee 
queslo fatlo? <litemelo. — E quella disse: — lo ve lo dir6 tutto: ve- 
gente tutta questa gente di questa piazza, voi fuste ier mattina lo mi- 
gliore cavalier di tutto lomondo, Lancielotto. Et elli no diceno: — Vero 
6 — , cb^ in quella ora non era niuno cosi buono come voi ; e cbi ora lo di- 
cesse, Fuomo lo potrebbe tenere menzogna, ch'elli ci h oggi migliore 
di voi; e ci6e ^ cosa provata per I'aventura di quello petrone, ch*|oggi 
6 provata: [a] la quale ispada voi non osaste meltere mano. E questo 
e lo vostro cambiamento e lo vostro mutamento. Di vostro nome pero 
v'6.io fatta questa ricordanza, perch^ voi non crediate che da ora i* 
nanzi voi siate lo migliore cavalier del mondo; cfa'elli ci ^ molto mi- 
gliore. — E Lancielotto : — lo non mi pensava d' essere lo migliore, e non 
pensero piii , poi che Y aventura della spada m* ha levato quello pensiero. — 
AUora se ne torna la damigella inverso lo re Artti , e si li disse : — 
re Artu, questo ti manda a dire per me lo rimito Nascenzo, che per 
lo giorno d'oggi ti vera il maggiore onoreche unque venisse a niuno 
ne'reame della Petita Brettagna; ma questo non sari per te, ma per 
altrni, ch^ ti veri il Santo Gradale, e che aparer^ oggi in tuo alber- 
go, che pascera tutti li cavalieri della Tavola Ritonda. — Et inconte- 
nente ch'ebbe dette queste parole, si se n'and6 per la via cb'era ve- 
nuta. E si avea nella piaggia cavalier e baroni assai che la volieno ri- 
tenere per sapere cbi ella era, et onde ell* era venuta; ma ella non voile 
gih ristare per nullo che ne la pregasse. AUora disse lo re aUi baroni 
di sua corte: — EUi 6 cosi, e ch'io credo veramcnle che per vera 
dfmostranza voi interete prestamente nella chiesta del Sangradale, per 
ci6 ch'io so bene ch'io non vi veder6 mai cosi tutti insieme com*io 
vi veggio ora. E per ci6 vorei che noi andassimo oggi fuori alia pra- 
taria di Gamellotto, e cominciassimo , s'a voi piacesse,.uno bigordamento 
per[ch^] quelli che verranno di rieto a noi facciano rimembranza di 
questo bigordamento che noi oggi faremo. — E' baroni e' cavalier s*a- 
cordarono tutti a questo detto, e si entrarono nella citta, e si presero 
loro arme co'scudi elancie e coverte, che si fidavano molto in loro pro- 
dezze. E lo re Artii, che questo fatto avea incuminciato, lo fece per 
vedcre solo le prodezze di Galeotlo; ch^ bene si pensava che per grande 
tempo non ritornerebbe a corte, da che fusse partito. E per ci6 amava 
di vedere quel giorno la cavaUaria di CamcUot; e tutti quelli della corte 
n'avieno voglia. 
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E quando egli fuoro aseiubrali Delia piazza di CameiloU, grandi e 
piccioli, e Galeollo per lo prego del re e della reioa si si mise lo suo 
tsbergo indosso e Telmo in sua testa, e la sua bella spada si dnse; ma 
scudo non Yolle portare per prego cbe fatto li fosse. Messer Calvano, 
che mollo era lieto di quesle cose, si gli disse ch*elli volea portare la 
lancia:aUresl lil disse messer Ivano e Biordo di Gaules. E Galeotto non 
▼olse che nuUo lil portasse sua lancia. E la reina fue montata su le mura 
della ciik a grande compagnia di donne e di damigelie. E Galeotto fue 
▼enuto nella pralarla con tulti gli altri cavalier, e comincia a ferire di 
lancia et a rompere a destra ct a sinistra, si che nullo cavalier incon- 
tra lui non potea dnrare; e facea si grande meraviglia del combattere, 
che chiunque lo vedea, si sc ne maravigUava. E si fece tanto in poca 
d'ora, che [non] lo veddfe ne uomo n^ femina che non dicesse e no'Io 
tencsse lo migliore cavaliere del mondo. E disseno quelli che '1 videro, 
che mai non videro uomo che cosi altamente cominciasse ' sua cavalia- 
ria; e bene pareva a quello ch'elli avea fatto lo giopno, che leggieri- 
mente si potessero ricordare le prodezze degli altri cavalier che fatto 
aviano per lo tempo passato. E quando lo bigordamento fue rimaso, et 
egli rimascro, e trovarono che di tulti li compagnoni della Tavola Ri- 
tonda, di quelli c'arme portassero, non rimase se non due che non 
fussero abbattuti da cavallo per Galeotto; e questi due fue Lancialotto 
c Prezzivalle. E si dur6 lo bigordamento insino ad ora di nona ; et alo- 
ra si partiro per comandamento de[l] re, perch' elli avea dottanza che non 
tornasse al dirieto in corruccio. Allora fece dilacciare I'elmoa Galeotto, 
e dierlo a Beordo di Gaules, e si ne li men6 per la citta per la mozza 
mastra ruga, perc*ogni persona lo vedesse apertamente. 



III. 



Dice lo conto che quando messer G. si fue partilo dalli suoi com- 
pagni, elli cavalc6 tre giorni o iiij senza scudo e senza trovare alcuna 
aventura che da mentovare sia in conto. A li v giorni apresso, delF ora 
del vespro , si avenne che lu ventura lo meno apresso d* una bianca ba- 
dia; e quando fue la giunto, si tocc6e la porta, e'frati della badia lo 
ricevettero coo grande alegrezza, come quelli che bene lo conoscieno 
ch*elli era cavalieri errante. E presero lo suo cavallo, e li fanti lo 
menano a una bella stalla, e lui disarmarono;e quando elli fue allegge- 
rato deU'armc, et G. riguarda e vide due delli compagni della Tavola 
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Ritonda dentro da Tuscio. L*uno si era lo re Bando di Maghus, e Tal- 
tro si era Sausto Lavotero: e si tosto come lo videro, si I'ebero co- 
nosciuto imantenente, corsero ad abracciarlo incontenente, et a fame 
grande festa e grande onore, in perci6 che moUo n*erano licti, per- 
ch' elli s'erano Irovati cosi coMui, (4) et a lui si fecero conoscerc. E 
quando gli ebbe conosciuti, si si lev6e da sedere e fece loro grande o- 
nore e grande gioia, come a coloro che volea molto bene, e molto 
cari si come fratelli e- compagni (2). E [quando] li tre compagnoni ebero 
mangiato, et elH andarono fuore a sciorinarsi in nno molto hello ver- 
ziri ch' e 1^ dentro , et asetlarosi sotto a uno bello pino alia sua ombra. 
El allora dimand6 messer G. : — Quale avenlura vi men6 voi qua ento? — 
Per fede, si noi siamo quivenuti pervedereuna meravigliosa avenlura; 
che a noi e dato ad intendere che in quesla* badia si hae uno scudo 
che nuUo uomo nollo puote prendere per portare a suo collo, ch'elli 
non sia morto o malamente magagnato; e peroe siamo venuti [assapere] se 
questo e vero che la gente ci ha detto , che domane per tempo lo piglie- 
rabbo e volo portare con meco. — Se ci6 e vero, disse lo re Bando di Ma- 
ghus, et allora saper6 se T avenlura e vera, come I'uomo dice. — Al 
nome di Dio, disse G., voi m'avete conlalo grande meraviglia. Se que- 
sto iscudo 6 tale come voi mi dite, e se voi nollo potrete, io sono (3) 
quello che lo porter6e, perch* io non ho iscudo. — Sire, disse lo re 
Bando di Maghus, dunque fie vostro; ch'io soe bene ch'a voi non fal- 
lera Y avenlura di nienle : ma io lo voglio provare se quello che la gente 
dice, e vero. — E ellino vi s'accordano ambedue. In quella nolle fuorono 
servili molto bene di tutto ci6 che fu loro mistieri, e molto fanno (i) 
grande onore li frali delta badia a G., quando udirono la leslimonianza 
delli cavalieri. Allora io menano a letto et colicalo (5) molto riccamen- 
le e innoratamente, si come a cosi alto uomo si convenia. Et apresso 

(1) Nel Ms. : collui. 

(2) Seguiamo fedelmente la lezione del Testo; ma non e malage- 
vole r avverlire come V amanuense abbia dove errato "e dove omessa 
qualche parola: ci5 non ostante, jl senso del periodo si cogiie senza 
dubbiezze. 

(3) Nel cod., se pur val la pena di notarlo: somo; come poco 
sopra, per simile inavvertenza , e vero invece che e vera. 

(4) Ci parve il caso di dover correggere la lezione del Ms. che ecr 
ratamenle pone: fa loro. 

(5) Cosi il Ms. ; ma trovandosi poco appre^so si corico , dee dubi- 
larsi che il Testo sia erroneo, e debba leggersi coricaronlo. 
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dt lui si corico lo re Bando Maghus e '1 suo compagDO. E la mattioa, 
quando lo giomo fti diiaro, si levaro el andaro ad udire la messa. Al- 
ton aiid6 lo re Bando Maghus ad uno frate di quelli della badia, e 
dimandollo dot' era lo scodo di [ehe] la genie lanto parla del paese. E 
quelli disse: — Messere, percb^ ne diinandate voi'? — lo lo dimando 
perei6 ch'io lo voglk> portare con meco, a sapere s'elli has tale Yer- 
tttde quale uomo dice. — E lo firate dice: — lo non ve lo insegner6e 
mai, n^ non voglio che voi lo portiate, per ci6 ch*io peoso che non 
▼e n'averrebbe bene, ma onta e danno. — AUora disse lo re: — Tut- 
tavia lo voglio io sapere doVelli 6, e di che fazione. — AUora lo frate 
lo nien6 riUo al mastro altare delk chiesa; e trovaro lo scudo in quelle 
luogOy tutlo bianco con una croce venniglia; e si li disse lo frate: — 
Vedete lo scudo che voi dlmandate. — E lo re lo riguard6, e disse 
ch*al suo parere quello en lo pi(i hello scudo e lo piCi ricco che mai 
elli avesse reduto; e Teniane si gnnde odore, come se tutte le spezte 
del mondo vi fussero sparte in quello luogo; e quando inanze J^ Yol- 
voltero lo vidde, si disse: — Se m*aiuti Idio, vedete la uno iscudo 
molto ricco e hello, el quale non dee pendere a collo di cavaliere, s'elli 
non ^ piu pro*ch'altro caTalieri; e, per mia fe, elli non peodera a mio 
collo, per ci6 ch*io so bene ch'io non sono ne si pro* ne si valente, 
ch'elli debbia pendere a mio collo. — Allora disse lo re Bando di 
Uaghus: — Avengamene ci6 che pu6, ch'io pure lo prenderabbo. — 
Et allora lo prese per le guec^e , e port611o fuore delta chiesa. Allora 
venue a G., e si li disse: — Siri G., io vore'bene, quando fusse vostro 
piacere, che voi m*aspettaste tanto che voi sapeste come m'averrae di 
questa aventura; per ci6 che se meno che bene me n'avenisse, elli ml 
piace molto che voi la seguitiate, ch'io soe bene che per voi si riche- 
rie a fine leggierimente questa aventura. — Disse messer G. : — Io v'aspet- 
ter6e molto volentieri. — E lo re Bando mont6 a cavaUo, e'frati della 
badia li diedeno uno scudieri che li facesse compagnia e che portasse 
in dietro lo scudo » se hisogoo serae. E cosie rimase G. in sua compa- 
gnia, tanto che saperanno la verita di questo scudo. 

E lo re Bando di Maghus si si mise in suo cammino^ egli e 'I 
suo scudieri, e si cavalcaro intorno di due leghe, e piu tanto ch'elli 
videro per una valle davante a loro uno rimitaggio ch* era nel fondo di 
quella valle; e guarda inver la parte de' rimitaggio, ed eWide venire 
da quella parte uno cavaliere armato con arme bianche, e veniane di 
si grande forza, quanto lo cavallo ne potea venire, e tenea la lancia 
impugnata, e viene pungendo verso lui, e si dirizz6 sua lancia. Si to- 
sto com' elli lo vide venire lo re, e'si sbrisci6 sua lancia sopra lui, e 
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fece Yolare i pezzi per aria; e lo cavaliere bianco che li puose sua 
lancia a discoverto, lo feri si duramente che li ruppe delle maglie del- 
I'asbergo, e si li mette per mezzo le spalle lo ferro tagliente con tutto 
lo fasto, e parve bene che fusse di grande forza e di grande cuore; e 
si lo mette a terra di cavallo; uno grande colpo al cadere ch'elli fece, 
si 11 tolse da coUo lo scudo, e si lo mise al suo coUo; e si li disse si 
alto, che bene lo potea udire: — Sire cavaliere, troppo fusti folle e 
di poco senno , quando questo scudo facesti pendere al tuo coUo , ch^ 
non ^ distinato a nullo uomo che sia, s'egli non h lo miglior cava- 
liere che sia al mondo. (E queste parole intendea bene lo scudieri). E 
per lo misfatto che tu n'hai fatto, si mMnvi6 nostro Signore Idio qui 
per pigliare la veggianza di voi, sicondo lo misfatto ch'avete fatto. — 
E quando elli gli ha dette queste parole, si venne alio scudieri, e si 
li disse: — Or te ne va, e portane questo scudo al sergente di lesu 
Gristo, al buono cavalier che Tuomo appella Galeotto, lo quale tu la- 
sciasti oggi nella badia , e si gli '1 da , chS V alto maestro si glili man- 
da; e digli ch'elli lo trovera tutto giorno altresi forte e altresi buono, 
com' elli sia oraindiritto; e quest' e una cosa ch'elli ode molto amara. 
E si lo saluta da mia parte si tosto come tu lo vedrai. — E lo valletto 
dimand6 lo cavaliere : — Gomeavetevoinome? si ch'it) lo possa dire alio 
cavaliere quando ser6 alui. — AUora disse lo cavaliere: — Di mio uome 
non potreste voi sapere, perci6 che questa non 6 cosa ch'io debba a 
te ned a uomo del mondo; e per ci6 te ne conviene sofferire; e quello 
ch'io ti comando,si fa di presente. — Disse lo valletto: — Sire, fatto 
sera. Poi che vostro nome non dite, si viprego et iscongiuro per quella 
cosa che voi piti amate in questo mondo o*neiraltro, che voi mi di- 
ciate la verita di quello iscudo, com' elli fu aportato in questo paese,e 
perch^ tante meraviglie ne sono avenute, che unqua al nostro tempo 
nolle poteo pende' al suo collo ch'egli no' sminuisse. — Disse lo ca- 
valiere: — Tanto me n'hai iscongiurato ch'io tel dir6: anzi voglio che 
tu DO vadi, e mena qui lo cavaliere, al quale tu dei portare lo scudo. 

— E lo valletto disse: — Questo far6 io volontieri. Ove vi potremo noi 
trovare, bel sire, disse lo valletto, quando noi verremo in queste parti? 

— Disse lo cavaliere: — In questa medesima piazza mi troverete. — 

AUora venne lo valletto alio re Bando di Maghus, e si lo dimanda 
s'elli ^ malamente innavorato (1); e lo re disse: — Si duramente, che 
io non posso mica scampare senza morte. — Elli li disse: — Bel 
siri, potreste voi cayalcare? — E lo re disse che '1 proveri. Allora 

(1) Cosi nel Testo, e occorrerk in breve altre due volte. 
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si diriiza cosi innavoralo com^elli era, e lo valletto gli ato (1) tanto 
che fu montalo a cavallo oTe lo re era caduto, c si monl6 lo re dinan- 
zi, e lo vallello di rieto per tenerlo; e se non avesse fatto cosie, si 
sarebbe cadalo. Cosi si parlirono dalla piazza 1^ ove lo re era caduto 
et innavoralo, e tanto cavalcarono che ginnscro alia badia d'onde s' era- 
no partiti la mattina. 



^ (1) Per ailo. 
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SAGGIO TERZO. 



I>£il Oodiee Palatino, appairtenuto 
a I^iei-o dlel Nero, 

: E. 5. S. 4. 



Pone la vera storia che cavalcando raisser Prezivallo tutto solo cer- 
cando le aventure del Sangradale , esso arrivo ad un piciolo rumitaggio, 
1^ dua tr(fv6 a fare penitcnzia una sua zea: cio fo la raina di la Terra 
Guasla, ed essa fa a Prezivalle grande onore, e contagle com'essa era 
intrata in quel romilagio al di che sua madre si pass6 di questa vita 
per lo dolore de sua partenza. E Prezivalle prega Dio che sua madre 
aiba misericordia , e dimanda la santa donna se 11 era arbergato Galeas e 
misser Bordo: ed essa si disse: — Ciascuno v'e arbergato per se; ma 
Talto Dio ve resembrera tosto a V alta avenlura: e ci6 sira per la pura 
vostra vergeneta, e mangerete a la santa Taula. Ch'asapere divcle ch'el- 
le fuoro tre tavole prencepali ; c' a la prima fo quella di Crislo con 
gFapostogle, la seconda fo quella dil Sangradale, la quale fo xliiij anni 
dipo' la morte di Cristo ; e da quello tempo credeano in Giuseppe piii 
de iiij mile persone, in fra le quale avea Ire frategli nipoti di Giuseppe, 
e Tuno di loro salette in orgoglio(l) dicendo: — lo non voglio Giuseppe 
per mio maestro, c'altre tanto gentile so io ch'esso non n' L — E da 
quel punto per via di superbia s' assese in un sedio: el sedio s'aperse, 
ed esso and6 in prefondo , e d' alora in qua non fo cavaliere che ve 
osasse sedere. Ed a remembranza di la Taula dil Sangradale fo ordinato 
la Taula Retonda in Gerusalem per lo consiglio di Merlino, e fo arem- 
pita dil pill pro' cavaliere dil mondo. E Merlino ve fe asettare el seggio 
dil quale era tramazalo el nepote de Giuseppe , e fello apellare — el seg- 
gio periglioso — , e profuiz6 che 11 se reposava el piii grazioso cavaliere 

» 

(1 ) II testo , che grandemente lascla a desiderare per V ortografia e 
la correzione, legge: in norgoglo. E cosi quasi seropre inn in vece che 
in; hoglo y consiglo , invcce che voglio , consiglio, e simili. 
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dil roondo. Ci6 to Galeas, e reposarese a la Taula dih Sangradale. E to^ 
e anco Bordo per la sua caslit^ glie farete compagnia. — E Prezivallo 
la dimanda que (sic) era intravenuto di suo GgHuolo BeJleim, ed essa 
disse ch* era a serrire lo re Piles. E Prezivalle se riposa id quella Dot- 
te in su la terra , imper6 ch* esso n^ Bordo ne Galeas non sc reposava- 
no io altro letto. Poi cbe '1 malino fo venuto, e Prezivalie prende co- 
miato e Ta a sua via, e cavalcando esso scontr6 daxx cavalieri e' quale 
(i) portavaoo una bara cbe T*era entro un cavaliere novellamente mor- 
to. E vedendo esse Prezifallo, si glie cursiro adosso e ucisei^le el ca- 
vallo sotto, e voleano uccidere lui; se non pertanto ch' (2) aventura a- 
porta li el grazioso cavalier Galeas, el quale el dilibero, e poi va a sua 
via. E remanendo Presivalle a piei , non podea caminare si per la gra- 
vezza dil anne, e si per la calura (3) cb*era; ed a tanto li apanre una 
antica dama la quale glie don5 un gran cavallo. E come Prezivallo ve 
fo suso, cosi el cavallo curre in verso al gran fiume per anegallo, e 
Prezivallo se fa el segno di la croce, e kissase cadere el cavallo. Alora 
se gelta nell* aqua, e si s'aneg6, e li remase Prezevallo io quella notte, 
dicendo: — sire Dio, quale receveste morte e passione per glie 
peccatore, e me avete condutto nel vostro santo servitio, tu me ^arda 
e difende da peccato camale. — E mirando esso vide un serpente el 
quale sen portava un piciolo lionello, e un lione grande gKandava la- 
trando derieto, ed alora Prezivallo lra*fore sua spada, c fiere al ser- 
pente e davelle morte: e di ci6 el iiune mostrava gran alegrezza. E re- 
posandose Prezivallo al lume di la luoa, si glie venne in visione, e pa- 
reagle vedere una dama a cavallo su in un lione « la quale dicea : — 
Prezivalle, sappiete ben guardare da onne tentazione. — E questa era santa 
Maria e '1 Yangelista , el quale el conforlava. E venendo el giorno , Pre- 
zivallo mira nel gran flume e vide una nave coperta d*un sammeto (4) 
nero,e dentro era una bella donzella la quale [fa] a Prezivalle grande 
onore, e discende di la nave, e fa tendere a la marina un bel padiglione, 
e (ave asettare uno ricco letto di seta, e da a Prezivallo da mangiare 
e da here ; e tanto glie se mette in grado , e vagliese imbellendo , ch' es- 
so la richiese d'amore, ed essa disse che'l suo amore le piacea assai. 

(1) In cambio di gua/i. General men te la desinenza in t e qui cam- 
biata, non senza dar laogo talora a certa oscurita, in e. Poco appresso 
avrenio esse per essi , ucisergle per ucisergli. 

(2) Cioe: se non fo8.«e stato che ec. 

(3) Anche Guido Guinicelli : Servendo per calur d* esser rnertuto. 
(i) Dal francese Samit: Sciainito. Go8) anche altrove. 
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IE volendo inlrare nel letto, la spada di Prezivallo caddc; e volendola 
arizzare, acorscse di la croce venniglia ch'era nel pomolo. Alora glie 
resovene com'esso peccava, ed alora se fa el segno di la croce ed aco- 
mandase ad Dio. El padiglione e la dama alora disparvc. E stando li 
Prezivallo tanto pensoso, ed ecco per la riva venire una nave coverta 
d' un samctto bianco , cd entro era un antico canuto to quale apella 
Prezivallo cortesemente , e failo intrare. E come Prezivalle fo dentro, el 
magio disparve, ed alora udio una boce la qualle disse: — Prezivalle, non 
dubitare, chc tosto averai el tuo intendimento di quello che tanto kie 
disiderato. — E Prezivalle stava nella nave la quale era fornita di pane 
e d*aqua dolze. E stava solo: era assai pensoso. E mo*lassa lo conto 
al parlare di Prezivalle, e conteremo di misser Bordo lo Gastd. 

Conta la vera storia che cavalcando misser Bordo tutto solo cer- 
cando li aventure di Talta inchiesta, esso pervenne ad un santo romito 
dal quale se confessa, e inpromette, menlre la inchiesta' durar^, non 
manger^ altro che pane ed aqua, e d*essere netto e puro. El romito 
li d^ alora el corpo di Cristo dicendo: — Bordo, vedete voi quello 
chMo tengo in mano? — Ed esso disse: — lo vegio che voi tenete el 
mio Salvadore in sembranza di pane ; ed io so certo ch' esso si i verace 
Dio e verace (1) homo, nato di la pura vergene Maria, el quale morio 
nella croce per nostra salvazione. — Ed alora con gran divozione lo rice- 
vctte, e prende comiato, e partese di II e cavalca per una gran fore- 
sta. E cavalcando in tal manera, vidde uno hello ucello e molto vario 
di penne, lo quale girava d' intorno ad un grande arbore secco, e po- 
nendose neir arbore trovava ucellette morte, ed alora si feria dil becco 
per lo petto e spargea suo sangue sopra di loro; ed esse per la vertA 
di quello sangue doventavano vive. Ed in quella sera Bordo ariv6 ad 
una torre \k dua esso trova una dama vedova, pura e bella e povera- 
mente vestita, ed essa fa a Bordo grande onore, e contaglie si come lo 
re Amat I'avea lassata dama di tutta contrada; — ma da poi ch'esso 
trapass6, un gigante d* altro paese si m'a inpoverita, ed k presa per 
dama una mia suora , ed &me tolta mia rendita. Imperd io ve prego ch' io 
da voi aggia alcuno aiuto. — AUora Bordo, innanze ch*esso dipartisse 
di la contrada, combatte el gigante e traselo a fme, e rendeo a la 
dama sua rendita; e poi ae parte de line, e ^a per la gran valle di Scor- 



(1) II Teste: veragie : ma idiotismi sfmili sono continui. Gosi poco 
appreftso: erbore per arbore ^ ncellitte per ucellette, pgate per gi- 
gante e va dicendo. 



giano. Id quella sera arbergd al piei d' an grande arbore, ed alora ve-^ 
dea in visiooe uo gran contrasto in fra doi ucegtie (1); V uno bianco e 
Faltro oero; e I'nceUo bianco se reposava in uno arbore la do'a?ea 
dui fiori , e V altro ucello se reposava in uno arbore fracedo. Ed al ma- 
tino Bordo bien per tempo prende suo camino, ed alora scontra Lionelio 
suo fratello tulto nudo su in uno roncino, e doi caTalieri TandaYano 
firustando fortemente, ed aveallo tntto insanguinato. Allora Bordo s'a- 
coocia per aicurare suo fratello, e mirando esso, vide venire per un'altra 
via un cavaliere armato, el quale menava una bella donzella per farle 
vergogna; ed essa andava gridando: — Santa Maria, securre la tua ser- 
visiale, chi non perda la sua vergenetk. — Alora Bordo avea gran do- 
lore diciendo : — S' io non sicuro mio fratello , esso sara morto ; e s* io 
non sicuro la donxella, perderii sua vei^enet^. — Ed alora lassa andare 
suo fratello, e sicurre la donzella, e trasse a fine el cavaliere, Io quale 
era cugioo dilla donzella. E tornando Bordo la dua avea lassato suo fra- 
tello, non trova niente. Ed alora ecco un religioso a cavallo, Io quale 
disse: — Bordo, Bordo, se tu cavalcbe un poco pid avante, trovarai 
tuo fratello. — E cavalcando per fine ad una capella gnasta , esso trova 
un corpo roortn lutto ensanguenato, e parevagli veramente Lionelio. Alora 
esso comenza a fare el maiure pianto dil mondo. El riligioso dice a 
Bordo: — Assai aveste poco senno a lassare morire vostro fratello per 
una donzella. — Alora Bordo fa 11 una fossa e 'nterra quello corpo, e 
ccn molte lagreme se diparte de li. Ed alora ariva ad una torre, la dua 
erano da xu donzelie le quale serviano una daina marevigliosaineote 
bella. E com* esse videro Bordo, cosi ILfanno grande onore, ela dama 
avenente disse: — Bordo, saciate ch'io si v'6 lungo tempo aspetalo, 
imper6 ch'io so' tanto forte innamorata di voi, che non trovo luoco ne 
poso; e se voi prendete di me gioia, io ve far6 Io pid alto signore dil 
mondo; e si ci6 non faciate., io me gettard da questa finestra, e cosi 
farano tutte queste altre donzelie per Io mio amore. — E pensando Bor- 
do, pareaglie grande peccato si li dame moriano in tal manera, ma per 
tanto non volea consintire a nulla cosa che peccalo glie fosse, dicendo 
a la dama che in nulla guisa facea sua voloot^. Ed alora esse sc lassano 
tutte cadere di cima di la torre. E stato un poco Bordo non vide la 
torre ne nulla donzella. Alora pensa che qnello fosse el nimico che'l 
volea condurre a peccato. E cavalcando Bordo in tal manera , esso arivo 
ad una badia 1^ dua trov6 un santo abate ed antico. Alora Bordo glie 
conta cid che gli era intravenuto per Io camino, e T abate Io quale era 

(l)*Scritto: ufegle^ come sempre gle per glie: 
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savio naturale, glie disse: — Bordo, da poi che voi receveste el corpo 
di Gristo, e foste veramente pentutoe confesso, Gristo y'aparve ine spe- 
zia d'ucello, e posese in uno arbore, e feriose nel pelto e di suosan- 
gue fe vive' suoi figliuoli, a darvi fi6 perfetta com'esso salio net legno 
di la croce, e di suo prezioso sangne recompard la umana generazione. 



SA6GI0 QUARTO. 

Dal OcMlieo Palatino 

wgnto: L 5. 4. 47. 



I. 



Como Gieriua quando viie cAo Trislano no li ponia amore, ina- 
morose poi de Gidino, e ft li acuid Tristano che Uma ta reina; ed e io 
disse a Io re, e io re Io diue poi a Isoia la reina. 

Ma dice la sloria che quando Gierina, la falsa damisela, vide che 
Tristano no' li dava odiencia, de zi6 ebe grande iniquitii, e per suo odio 
se dete poi a uno consubrino de Tristano, lo qualo era nepote di Io re 
Marco da late dc una sua serore, ed era apelato per nome Gidino; c 
esso I'amava molto, ed esa gli disse uno di che Tristano amava la re- 
gina de folio amore, e avia a contendere como (1) esa desordenatamen- 
te. E alora Gidino volse grande malo a Tristano per invidia, e perch^ 
era tanlo temuto e amato in de la corte. E un di Gidino andava per la 
sala parlando como lo re Marco, parlando d'uno e d'nno altro, e in- 
tra le altre cosse dise: — Dolze lo mio zeo, io ^o aOta volenta longo 
tempo di parlarve; ma io abio indusiato de non dirvelo, ch^ io puro 
credo che ve ne siati acorto. Como, messer lo re, non ve gaardate voi 
del grande oltragio e onta che Yoe rende messer Tristano, che a onia 
sua apetezione viene a condendere como la regina desordenataitiente? — 
Como, dise lo re, ch' ene questo, Gidino? Ave a contendere Tristano 
como la regina? Certo, Gidino, io no' lo credo. — Alora disse Gidino: — 

(1) Qui 8ta per con, ma e alCresl usate indistantemente per come. 
Del resto , anche per chi mediocremeDte conoscea il parlare veaeto-lom- 
bardo, nel quale fii dettato qaesto cod. delta Riionda, tornerebbero 
superflue quelle avverlenze che potrebbero farsi intorno a certe voci « 
desinenze c-locuzfoni proprie in tutlo di quel dialetto. 
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Re Marco, voi me diciti che non lo credete; ma, se Dio mi salve, che 
qiiando me fo dito non lo credeva como voi, ma volse sapere se cos! 
era la veriti, como dito m* era. Alora feci tanto che io vide quando Tri- 
staoo intr6 in de la camera de la regina, e como andavano solazando 
per la camera, scrizando ambidui, toccandoglie sue vermegie sguanze. — 
E quando lo re intese Gidino como diseva che avla vedulo tanto fare 
a Tristano, si disse: — Dime, Gidino, poteristi fare tanto che mi lo 
fazi vedere? — Certo, disse Gidino, de si, che vi lo faro vedere, se 
vut farete per lo mio consilio. — Per mon fe*, disse lo re: io far6 
quelo che me dirai. — E, stando in queste parole, Tristano vene in salla 
como altri certi cavalleri, e quando lo re lo vite, si Ias6 de parlare 
como Gidino, e vene in quella parte dova era Tristano per non dare a 
cognoscere quelo che ragionaveno. E stando uno pezo a ragionare como 
Tristano e altri cavalieri , lo re disse che voleva andare a dormirc , im- 
per6 che era apreso a mezo di. E intrando lo re in de la camera, la 
regina vene a lui,e si lo domanda de uno mesagio che era venuto de 
Camiloto; ma quanto pid lo domandava, pid stava e non respondeva 
tiiente, imper6 che era molto acorezato di quelo che Gidino gli avea 
dito. E alora la regina li domando perche stava tanto acorezato, e como 
•no' li respondeva. E alora lo re si respose : — Certo , madona la regina ^ 
voi non fate cosd che io ne debia parlare niente. — Como, disse la re- 
gina, fo io cossa che non se convenia? — Bene Io sapete voi, disse lo 
re. — De si , certo , disse la regina : io non credo fare cossa che 
no' so convenia; ma se io 6ne fatto quelo che voi diciii, io lo voria sa- 
pere, ch^ io non lo sone: se Dio me salve, io non fea mai cossa 
che ne podesse despiacere. — Como, disse lo re, non credite voi ch'io 
sapia che avete a contendere como Tristano mio nepote, ed anche vostro, 
desordenatamente? Si certo, madona, io lo so. — E quando intese la regina 
^e parole che dite gli avea lo re Marco, alora si se mut6 tuta di colore 
e dise: — Mesere, cosi m'aiuti Dio, che de quela cossa che m' aviti dito 
non sono incipevole; ma credo che ve sia dito per metere odio fra voj 
e Tristano et anche como mego; et impero ve prego che non credati. — 
Alora disse lo re : — Ya via , mala femina ; non me parlare , ch^ io sone 
la veritade da quili che I'^no veduta. — E alora lo re usite di la ca- 
mera per inequitk, e vene in su la sala non credendo li trovare nulo 
cavaliero. Ma Tristano e li altri cavalieri che ereno rimasi quando lo re 
dise che voleva andar a dormire, non se erano ancora partiti, e ragio- 
navano de uno grande asedio e oste lo quale ave fato lo conte de Usia 
e lo re de Petila Bretania. Quando Tristano vite lo re che tornava di 
la camera de la regina, e videlo molto inequitoso, se ne feci grande ma- 
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ravelia. Mora se ge feci incontra, e li altri cavalieri, e si lo domandooo 
como non era aodato a dormire. E lo re dise che noa avea yolonta, e 
si se n*and6 ad aoo iKdcoDe a sedere, che guardaTa in vresso la ma- 
rina. A Canto Trislano se parti di lo palasio, e vene a dormire, e Go- 
femalo li feci coinpagnia per fina a lo leto. E poi che Tristano si se 
fo adormeniato, Govemalo se parti e tom6 a lo palassio de lo re; e 
quando elo fo in su la sala, elo comenzd a parlare como cerli baroni, 
e dicoDO in fra loro: — De que pone esere lo re acorezado? — E non 
savieno pensare per que podeva esere; madiseno tuti comunamente: — 
Senza grande cagione non 6, perchi non 6 uso de corezarsi si fatamente. — 
Ef stando in qaeste parole, la regina si chiam6 Bragina, e disse: — Fa 
che tu fadi stasera per Tristano, e dipoi che serk note, Tenga a me molto 
celato, si che nula persona se ne posa acorzere. — Alora se parti Bra- 
gina da Isotta, e va dove sua damo gli a via comandato, e pregolo asai 
ch'ello andasse t lo piilt celato che podesse. E Tristano disse: — Bra- 
gina, tomati a vostra dama, e diteli ch'io far6 zi6 che ie ser&din pia- 
cere. — Alora Bragina tom6 a sua dama Isotta, e cuntali quello cbe 
Tristano alora li avea ditto, como sara ubidlta. 



II. 



Como lo re Marco era dolerUo de le parole che diie avia a la re- 
gina per tema de Tristano ; e como ando da la regina dicendo che non 
ne dea mente, e la regina mando poi per Tristano, 

Ma se alcuno mi domandasse se Tristano sapcva niente de quelle 
parole che dite avea lo re a Isotta, direve che Tristano none sapeva 
niente. Alora Trislano se ne and6ne a lo palasio de lo re, e trov6 cbe 
stava de meliore volia che non era quando se parti, e de zio Tristano 
n'era molto contento. Ma ve dico che lo re Marco lo faseva per non 
dare a cognosere a Tristano como stava acorezato per lui, e era motto 
dolente de le parole che manifestato avia a la regina, perche avia pa- 
gura che la regina no* lo dicesse a Tristano. E a tanto lo re se parti 
de sala e and6 in de la camera de la regina; e quando elo ne foe den- 
tro, elo non trov6 la regina, perch^ stava como tre altre donzele , mo- 
liere de' cavalieri , le quale gli ercno venule a pariare per uno damiselo 
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lo qualo era loro parente, che avea ferito un cayaliero a tradimento de 
la magione de lo re Artasso. Per6 erano venute, ch^ la regina pregasse 
lo re che non perdesse la persona; e vedendo lo re che non era Bra- 
gina, chiam6 e disse: — Bragina, o* ^ne madona la regina? — Ela 
disse: — Mis^ri, ela si ^ne su la grande sala, e sta a parlare como 
certe dame che ce sono venule a parlare. — E lo re disse: — Andate 
per lei, e diteli che venga a me. — Alora Bragina se parti de la ca- 
mera e and6 per la regina, e cuntali sicomo lo re mandava per lei. — 
E la regina disse: — Diteli chever5 quando me ser6 partita da queste 
dame. — E Bragina si relorn5 da lo re Marco, e disse como la regina 
si tomarebe tanto tosto a lui. Ma la regina si stete a parlare como 
quele dame per grande peza, e poi se parti da quele dame, e tom6 in 
de la camera, e troY6 lo re che la aspettava. E quando lo re la vide, si 
disse: — Madona, io yi preco che le parole le quale io ve disse sta- 
maitina, noMe dicati a Tristano, perchd poterebe esere che non serebe 
yero: ma, se Dio mi salvi, credo che colui che mi lo disse, se ne pen- 
tird. — A tanto se parti Isotta de la camera, e chiam6 Bragina e co- 
mandoli che se parti celatamente, e vadi per uno suo fradelo lo qualo 
era scudero de Tristano, — e diteli che dica a Tristano che non se par- 
ta di lo palasio se inprimamente non me paria. — E Bragina se ne va 
per suo fradelo, e trovalo che stava a giocare a scachi como uno don- 
zelo. AUora Bragina li cunt& como sua dama gli avea dilo. Alora se 
parti 1q scudiero, e laso lo gioco, e mont5 su la sala dove era Trista- 
no. — Sire meser Tristano, Isota vi manda a dire che voinon ve par- 
tite di lo palasio, se inprima voi non parlati a lei. — 



III. 



Como Tristano quando senti lo meso da parte de Issotta, sene fa- 
seva grande maravilia; e como lo re Marco puro se dubitava che Tri' 
stano non sapesse zid che dilo avea a la regina, e andd a solizo di fora. 

Alora Tristano se foa grande meravelia de le parole che dite gli 
avea lo scudero, e disse in fra so core che non porebe essere senza gran- 
de novitade. E molto Tristano pensava dicendo de que porebe essere. A 
tanto se parti lo re di la camera e disse in fra so core: — se Tristano lo 

17 
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sapera. penseii de braie morire: ma, se Dio mi saWi, questo dod sera 
vero, chk peosarb cosa de brio roonre, of Tero ch' io lo far6 metere in 
bando de Into lo mio reame;. — A tanto se parti lo re, e vene in su 
la sala, e si apel6 k> maislro merescalco, e si li comand6 che lo (iazia 
conziare soi canlli, per6 cbe vole andare passo perfino a la marina. Alo- 
ra lo magi<ilro senescalco si fe quelo cbe suo signore gU avea coman- 
dato* e si feci sonare lo como per la tera, perche tuti li caTalieri moo- 
laseno a cavalo. E sapiali cbe Inti li baroni e cavalieri de la citl^ o- 
dendo sonare lo como, saf iano per uso che lo re si volia montare a 
cavalo. Impcr6 mootono a cavalo, e fan lo palasio de lo re; e lo re 
Marco si desesse de k) palasio, e mont6 siisa uno dislrero, c si cafalc6 
ffpsso la marina alora. 



IV. 



Como Trisiano ando da la regina, ed ela li cunto zio eke avea 
dtlo lo re Marco; ed elo se parti poi da lei, e ando incontra a lo re 
eke fora era andalo; e lo re domando che tanto avea fato andar con 
lui. 

Ma cbi me domandasse se Trisiano and6 como lo re Marco, io di- 
.refc de no. perch^ elo slafa in grando pensero perche la regina gli 
avea mandato a dire cbe inanxe cbe se partise di lo palasio, andasse a 
lei. Imper6 Trisiano non and6 como lo re Marco inaDze: e fo molto 
conlenlo quando oditi dire che lo re voleva andare a solazio. Ma poi 
che lo re fo fora de la citade, Tristano se parti della sala, e and6 in 
de la camera de la regina, e trov6 la regina che stava molto pensosa. 
Alora Tristano disse perqu^ Tavia mandato a domandare, che non era 
suo uso de mandario a domandare si (atamente. Alora la regina disse: 
— Sapiate, roeser Tristano, che lo re Marco vene a me, e si me disse 
tuto lo conf ente ch' e stato in fra foi e me^ e como io noae fezesse 
nula scusa, pero che esso n' avia feduti,e per6 no* me valifa a cclare; 
e io gli fezi grande scussa. E alora me acomenzai acorezarme como 
lui, per farli credere che non fose vero; e dise che era puro vero; e 
disse che ne fara pentire de nostro malo fare, e si se partite molto 
desdegnoso de la camera, e stele grande ora. E poi tomo a me e disse 



259 

che de queste cose die dite m'avea, che no' \e ne dicesse niente. Im- 
pero pensate, meser Trislano, que abiamo a fare. — Alora Trislano sc 
fe' grande merayelia de tale parole, e dise infra so core che la falsa 
jdamisela V avia fato asavere; e poi disse a Isota che non se dubitasse de 
niente. E si se parti de la camera molto pensoso, e desesse di lo 
palasio e vene in su la piaza, la onde lo aspettavano molti cavalieri per 
farli compagnia. Alora Tristano montd a cavalo e vene in verso la ma- 
rina, e si trovo lo re Marco che si andava spaziando. Allora disse: — 
Messer Tristano, donde venete voi? lo credeva che voi me veniseve 
drieto como questi altri cavalieri. — E Tristano disse che era romaso 
de drieto per uno valeto lo qualo gli era venuto como una letera de 
lo reamo di Longres, lo quale gli mandava lo re Piles lo qualo avea 
fato bandire uno torniaraento incontra lo re de cento cavalieri: — 
inper5 romasse che non veni como voi, per6 ch' io^ feci la risposta a lo 
valeto. — A tantd se parti Tristano da lo re, e metete su lo campo 
suo cavalo, per6 che era piu di che non T avea cavalcato. Quando Tri- 
stano metete suo cavalo su nel campo, Gidino si venne a lo re e disse: 
— Sapiati, re Marco, che vero non ae Tristano dito: inanze e stato a 
parlare como Isotta. — Allora lo re se mut6 tuto lo colore, e disse che 
credeva che quelo fosse lo piu vero. Ma sapiati che quando Gidino si 
par15 a lo re, Tristano se n' avide incontanente, e imaginose alora che 
dicea malo di lui e de Isotta; e a tanto Tristano torno a lo re, e lo 
re lo domandd como lo suo cavallo andavase. Alora Tristano respose che 
andava molto bene desso. 



SAGGIO QDINTO. 



MgBito: PMm LXXXIX hL, N. U. 



Eiosi (1) aloit Galeoul au^ maitin et an soir veoir son compagnon, 
et chascuDe foil q'il tenoit, si li demandoit q*il avoit fail. Et la nuit 
Tit Galeout \h ou ii soloit, et lendemain revint h son compagnon, si li 
dit: — 11 ni a plus hui con?ient qe la reine vos voie. Sire, por Dieu, 
biles lo einsi qe riens ne lo sache qe f os et lui : car il a tex genz en 
la melaoD lo roi, qi bien me conoissent, s'il me veoieDt. — Or n*aiez 
garde, fiiit Galeout, car s'en penserai bien. — A tant prent congir, si 
apelli SOD senescau. — Gardes qe vos veignoiz k moi, se ie vos mant, et 
aomenes mon compaignon; si gardes qe nult rien ne sache qe ce soil 
il. — Sire, fait cil voire plaisir. — Si revient Galeout antre lo roi, el 
la reine li demande: qex noveles? — Dames, fail iU beles asez. Venue 
est li flors des chevaliers del monde. — Dex, fait ele, conmentio verrai 
ie? Gar ie le voil veoir an lei meni^re, qe nus nel sache qe se soil il, 
qe moi et vos : qe ie ne voil mie qe autres gens anaient aise. — E noa 
Dieu, dame, fait Galeout, aensi ert il, car il dit qe il nevoudroitqe 
nules genz lo veissent de la meison lo roi. — Gomenl, fait ele, est il 
done coneux ce anz? — Dame, fail il, lex genz lo porroienl veoir, qi bien 
lo conoistroient — Dex, fait la reine, q' il puel il estre? — Dame, si mail 
Dex, ie ne sai car unques ne me disles ses nom, ne dou il est — 
Non? fait ele. Si mail Dex, roervoillie ai oi or m'est assez plus tart, qe 

(i) Bench^ a leggersi difficilissimo , perchfe quasi estinto, il cod. 
fu segiiito fedelmente nella dizione , come altresi nella ortografia. Di- 
chiarato ci6, tornerebbe superfluo Tavvertire ad ogni passo i lellorr 
(massime dove il testo non e senza qaatche oscurita o dubbiezza) che 
la stampa h conformo alia lezlone del cod. 
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ie lo voie qe onqes mais. — Dame, fait U, vos lo verroiz encors h nuit, 
et si Tos dirai conment.... nos irons, fait il, sempres \h h val (si li 
monstre un leu de les les prez tot pleins de arborsiax) : si irons an moins 
de compagnie qe nos poirons: si irrons un pou devant qe anuitier 
d'oie. — Ha! biax doux amis, com'ayes bien dit, et pleust or au Sei- 
gnor de monde q'il anuitslst ia. 

Lors comencent amdui k rire , et la reine la cole , et fait mout 
grant ioie; et la dame de Malohaut los voU, si pense cor est la chose 
plus hastee. Si se prent mut garde, et ne vient leanz chevalier q'elene 
regart an mi lo vis. Mout fet la reine grant ioie do chevalier qi venuz 
est, et mout li tarde qe la nuit viegne. Si antrent k parler et & Tarager 
por lo ior oblier. Einsi passa lo iorz, taut qMl vint apr^ soper q'il 
avespra ; et la reine prent Galeout per la main, et la dame de Malohaut, 
et domoisele Loroi de Garduel, et une seule pucele sanz plus de totes 
genz. Si s' en toment avant 1^ ou Galeout avoit dit. Et Galeout regarde 
et voit un escuier : si Tapelle et dit q* il aille dire k son senescal q' il 
viegne k lui parler. Et qant la reine Tot, si se garde et dit: — Go- 
ment, fait ele, est ce votre senescal ? •— Ne nil, dame, mes il vendra avoec 
lui. — A tant vienent soz les aubres, et Galeout et la reine s'assient 
k une part loing. Et la dame de Maloaut et les autres se mervoillie 
mout de ce q' il est si priveemant. Et li vallet vient au senescal, et fist 
son mesaie, et cil prist tant tost lo chevalier, si passerent leve et vin- 
drent tuit contreval les prez \k ou li vallez li mostre. Si furent amdui 
mult bon chevalier et si bel, qe an nulle terre ne conue nist plus biax 
k qerre. Qant il aprochent , et la dame de Malohaut conut lo chevalier, 
conme cele qui mult ior T avoit eu en sa bailie. Et por ce q'ele ne 
voloit qMl la coneust, s'an brohcha et se traist pres de damoisele. Lo- 
roi et cil les trespassent et li senescal. Et Galeout dit k la reine: — 
Dame, veez ci li miaudres chevalier do monde. — Li qez ce? fait la 
reine. — Dame, li qex vos sembla, il [qe c*est] il certes, il sunt am- 
dui mout bel. — Mais il deust avoir la moitre de proece q'il avoit 

el Doir chevalier. — Dame, fait il, bien sachoiz qi c*est li uns de cez. — 

A tant vienent devant la reine, et li chevalier tremble si duremant 
q'il ne puet la reine saluer, et a tote Ie coler perdue; et la reine s'en 
merveillie mouL Lors s' agenoillent amdui, et li senescax la salue, et li 
autres mout povremant, et fiche ses iauz an terre conme honteus, et lor 
sa panse la reine qe ce est il. Et Galeout dit au senescau: — Alez, si 
faites compagnie k cez dames , car trop sunt soles. — Et la reine prent 
lo chevalier por la main 1^ ou si estoit k genoilz, si la siet devant li, 
et li fkit mout bel semblant , et li dit tot an riant : — Sire , mut vos 
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avons desirre, uint qe, Dien roerci et Galeout, or vos yeons. Ne porGani 
ie ne sai se vos estes li clievalier que ie demant. Mes Galeout dit que 
c*e$tes Tos, et encor lo voudroie ie bien savoir de voslre boche, et qi vos 
esles. — Et il respont q*il ne set: nonqes nule fois ne la regarda en 
mi Ie vis; et la reine se mervoillia inout qan il a, tantq'ele pensebien 
une partie de ce q*il a. Et Galeout, qi bonteus lo vit, pensa q'il dira 
mielz h la reine sol k sol son pense; si regarde et dit si haut qe les 
dames Toent: — Ccrtes, Tait il, mult sui or vilains, qe totes ces dames 
\k n*ont qe un cbevalier h compagnie. — Lors s'adrece et vient la ou 
les dames seoient, et eles s'aillent contre lui, et il les rasiet et con- 
mancent k parler de maintcs cboscs. Et la reine met lo chevalier pre 
raison en paroles, et dit: — Biaux doz sire, por quoi vos celez verz 
moi , et ne por qant vos me poez bien dire se vos estes li chevalier qe 
r autre ior vanqi Tasombl^? — Dame, fait il, nenil. — Done n* estes 
vos c*il qe missire Gauvain anvoia les iij chivax? — Dame, oil. — Done 
n* estes vos c*il qi porta les armes Galeout lo desrean ior? — Dame, 
oil. — Done estes vos cil qi vanqi Fasembl^e lo desrean iors. — Lors 
s'apercoit la reine q'il ne voloit mie conoistre q'il Y eust vaincue, si 
len prisie mout an son cuer. 

— Or me dites, fait cle, qi vos fist chevalier? — Dame, fait il, vos. 

— Ie? qant? fait ele. — Dame, fait il, menbre vos ums chevalier vint 
h la [cort] monseignor lo roi i Camaalot, qi [ert najvre de [deuz] 
tronchons de lance per mi Ie cors, et d*une esp^e par mi la teste, [et 
un] valet vint h un venresdi, si fu arme dimancbes apres? — Dece, 
fait ele, me sovicnt il bien; et, se Dieux vos saut, fustes vos ce q'unc 
pucele amena au roi? — Dame, fat il, oil. — Por qoi dites vos done 
qe ie vos fi chevalier? — Dame, porce q'il est voirs. Car la costume 
est tel ou roiaume de Logrcs, qe chevalier net puet estre fait sainz 
esp^e ceindre, et cil de [c]ui il tien I'esp^e, lo fait chevalier. Et de vos 
la tiens ie , car li rois ne men dona mie , porce di ie qe vos me fcistes 
chevalier. — Certes, fait ele, de ce sui le mout lie. — Dame, ie m'en 
alai uns secors faire h la dame de Nohaut, si vint apres missire rex, et 
nos combatimos as ii chevalier autre moi et lui. — Et avant, fait la 
reine, me mandasles vos nule riens? — Dame, fait il, oil. Ie vos an- 
voiai ii puceles. — Per mon chief, fait ele, vos dites voir. Et qant vos 
repariastes de Nohaut, trovastes vos ne lui qi se clamast de part moi? 

— Dame, fait il, oil: 1 chevalier ci gardoit: 1, que qi me [dist] qe ie 
alas se ius de mon chival; et ie li demandai a cui il estoit; et il me 
[dist] h vos: ales, feit il, tost ius. Et ie lo demandai q* il conman- 
doit; et il me dit q'il ni avoit conmandement qe lo suen, et ie remis 
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le pie en le strie qe i'en avoie i^ oste, el dis sanz faille q'il n*en 
aiiroit mais [puis] point. Si i'ostai h lui, et si sai bene qe ie fis ou- 
trage. Dame, si vos encri merci et en prenez la mende. — Et la reine 
qi bien \oit q'il ne li puet guechir qe suens, ni soil li respont. — Cer- 
tes, sire, fait ele, moi ne feistes vos unqes nul mesfait. Bauz douz ami, 
ainz Tan soi mout maugre, car il n'ert pas a moi. Mas or me dites ou 

Tos alastes — Dame, a la Doleurose garde. — Ai la conqist? feit ele. — 

Dame, ie i antrai. — Et vos vi ie la? — Dame, oil, plus d*une foiz. — 
En quel leu? feit ele. — Dame, un ior ke ie vos demandai se vos voliez 

entrer leanz, et vos decistes que , et ce vos demandai ie por ii foiz. — 

Quel escu portes vos? feit ele. — Dame, un escu tot blanc a une bande 
de belie , et a T autre foiz i avoit ii bandes. — Ges anseignes conois ie 
bien, fait ele; et vos vi ie puis? — Dame, oil. La nuit qe vos crediez 
avoir perdu monseignor Gauvain et se compaignons, qe les gens del 

chastel crioient : — prenez lo , prenez lo — ; et ie mon escu a mon 

col as iii bandes vermoillies de belie; et missire lo rois estoit devaint 
avoc vos ai unes loges. 

Qant ie ving devant lui, si coraancierent tuit a crier les gens: — 
prenez lo. — Mes il me laissa aler, soe merci. — Certes, fait ele, ie poise 
moi, car sMl vos eust retenu, il enchantement do castel fassent chaoit. 
Et dites : fustes vos ce qi estraites monseignors Gauvain de preson et ses 
compaignons? — Dame, ie andai a mon [pooir]. — En totes les choses, 
fait ele, qe vos m'avez dites, n'ai ie ancor trove se verite nom. Mes, por 
Dieu , or me dites q* il estoit une pucele qe vint la nuit an une tornele 
vestue d*un chainse? — Dame, ce fu la pucele vers cui ie vilanai onqes 
plus. Car madame do Lac 1^ m' avoit anvoie, et ele me trova: si fu assez 
henor^e por moi, et qant ie oi les noveles de monseignor Gauvain qi 
pris estoit , si fui mout corrociez ; si me parti de la damoisele qi avoc 
moi devoit venir, et ie li priai, par cele foi q' ele me devoit, q'ele ne 
se meust davant, qe le verroit mon messaie. Ou moi si fui sorpris de 
si grant afaires, qe ie Ten obliai onqes;, puis ne retornai a li. Et ele 
fu plus loial vers moi , qe ie ne fui cortois vers lui. Car ele ne se mut 
devaint qe les mien messaies oi, et ce fu grant piece apres. — Et qant la 
reine ot parler de la damoisele do Lac, si sot bien tantost qe c' estoit 
Lancelot. Si Tenqist de totes i celes choses qe le avoit oi de lui re- 
traire, et de tot ce lo trova voir disant: — Or me dites, fait ele, apres 
puis qe vos fustes partiz, chevalier de Camaalot vi vos ie onqes puis? 

— Dame, fait il, oil: Telore qe vos m'eustes granz mistier, car ie 
eusse este noiez, se vos ne m'eussiez feit traire h monseignor Yvain. 

— Coment, fait ele, fui[stes v]os ce qe Daguenet le Fox prist? — 
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Dame, bit il, ie m sai qe ce fii, mes pris (oi ie sani £ulle. — Et 
00 aliez vosl — Dame, ie sifoie un cheTalier. — E qant tos fostes 
partii de moi i la deniaire foil, oa ahstes vosi — Dame, aprei b 
chenlier (|e sifoie. — Et eonbatistes tos k lui? — Dame, oil — 
Apres 00 alastes fos? — Dame, ie trorai ii grans iaians qi m'ocisoreQt 
moo chifaL Missire Yiain, qi bone Taotore li doo Dieos, mi dona b 
sien. — Ha! bit de, done sai ce tneo qi vos estes. Yos avez aom 
Lancelot dol Lac. — Et il se lest. — Por Dien, Cut ele, por De[a]Dt 
lo celei, car pieca qe Tan Ie set; qe mbsire Gauvain porta Yostre aom 
premieremant k coort. — Lore U cointa tot einsi com mi[s]ire Gauvain 
aroit d[i]t qe c'estoit la tierce asembl6e qant misire YTain li oist; qe 
la pocele li aioit dit: c'est la tierce. 

Lore li demande pur qoi il aToit sofert qe li pires hom do moode 
TaToit ameni por lo frain. — Dame, feit il, nel pooie bien sofrir conme 
cil qi o'aToit point de son cuer ne de son cors. — Or me dites, fiadt 
ele, an tan iiistes tos onqes a Tasembl^) — Dame, oU. — Qex armes 
portastes tos? — Dame, une totes Termoillies. — Per mon chief, tos 
dites Toir. E aTant ier k Fasemblfe porcoi feistes tos tant d'armes? — 
Et il conmence k sospirer moot duremant Et la reine lo tient, coome 
cele qi bien Toit conment il esL — Diles — lo moi, qe ie ne tos eo 
descoTcrrai i&, et ie sai bien qe por dame on por damoisele aTez tos 
ce fait; et dites moi qui ele est por la foi qe tos li deTez. — Ha! dame, 
feit il, bien Toi[e] q'il me conTient k dire: c'est por tos. — Gie? Par 
moi ne portastes tos mie les ij glaiTes, qi ma pucele tos porta; car ie 
m'estoie bien mis hor[s] del mandement. — Dame, fait il, ie fis por 
eles ce qe ie dui, et por tos ce qe ie pui. — Or me dites, fait ele: 
totes les cboses qe tos aTez fait, por cui les feistes tos ? — Dame , fait 
il, por vos. «^ Coment amez tos done tant) — Dame, fait il, ie n'aioi 
tant ne moi ne autrui. — Et dei qant m'amez tos tant? — Dame, fiit 
il, de lo ior qe ie fui apell^ cheTalier. — Et, por la foi qe tos mede- 
vez, don Tint cele amor qe tos aTez mis k moi si grant et si eotiere? — 
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segDato: Plut LXXVIII, N. SS. 



DELLA STRUZIONE DELLA TAVOLA BITONDA (1). 



lo priego te, Signiore, che sofferisti (2) 
Per redenzione del mondo passione, 
Gh'io delta grazia tua tanto n'aquisti 
Ch'io sappia ben dir propio con ragtone 
A grandi e piccolini insieme misli 
La yaga storia della struzione 
Delia Ritonda Tavola, che tanto 
Ancor si noma per prosa e per canto. 

Com'e notorio a tutto quanto il mondo, 
£' ma' che ^\h per femina so' stati, 
£ come Troia ne fu messa in fondo, 
E terre e gienti a morte consumati; 
Cosi simile i' re Artii giocondo 
Con tutti i suo' baron d'onor pregiati 
Per la suo' donna Ginevra reina 
Tutti moriro chon crudel rovina. 

Regniando re Artd in Gamellotto 
Aveva in suo' corte un cavaliere: 

« 

(1) Questo componiinento in ottava rima h disteso in sette cantari. 
Ne adduciamo a Saggio soltanto il primo. 

(2) Non riduciamo i versi alia giusta misura, anche dove, come 
qui , sarebbe agevolissimo. La lezione dei eodici deve , a nostro avviso, 
segairsi con scrupolo in Saggi meramente bibliografici. 
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Chiamalo era per nome Lanceilotto. 
Consorti a?ea con seco e buoaa genie 
Cbe sempre intoroo a lui facien ridotto, 
Qaand*egli sUfa in corte risedente: 
Costui de re la donna si teneva, 
E con camale amor costci giagcva. 

Onde fortuna punto non soferse 
Che questa cosa istesse pii!i celata; 
Si cbe ad alquanti il fatto scoperse 
Ch*odia?an Lancelotto e sua brigata, 
E cbe fur que' cbe misor ta' traverse: 
L'un Mordarette fu cbe piii vi guata, 
Cbe di messer Calvano era fratello, 
E Chieso e Siniscalco e Dudinello. 

E qucsti tre la cosa apalesaro; 
E non pensando quel che n'avenisse, 
A re Artu dinanzi se n'andaro, 
E Mordarette premamente disse: 
— Sappiate, re Artd, signor me' caro, 
Che quando dislnore di voi sentisse, 
Non potre* tener de non scoprillo 
E alia maest^ voslra ridirello. — 

E qunndo [11 re] intese la proposta 
Di Mordarette, se cambi6 il colore; 
Ed a consiglio verso lor s'acosta, 
E disse: — Or mi scoprite il disinore, 
Ch'i'6 la mente per udir disposta* — 
Ed e' rispuoser: — Nobile signore, 
Costui ^ Lancelotto cbe vi trade: 
Delia reina fa sua volonlade. — 

I' re si conturb6, udendo 11 fatto, 
E disse: — Ben mi fo gran maravlglla, 

• Che Lancelotto fosse tanto matto. — 
In fra se stesso alcun partito plglla 
Di ci6 non voler credere si di ratto, 
Per6 cbe mai nessuh di sun famiglia 
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Non ama tanlo quanfegli ama lui, 
E sempre qiiesti dicon mal di lui. 

E que' ch'eran del mal dir maestri, 
RispuosoD : — Noi darem di ci6 la 'nsegna : 
Or ordinate i vostri baron destri (1) 
A Yoi 'n Gameilolto ciascun vengna 
Per gire al torniamento del Vincestri; 
E poi n' andrete \k sanza ritegna , 
E Lancelotto per vol non s'inviti: 
E' rimara, e gU altri fian tutt'iti. 

Allor potrete voi considerare 
Che sol per la reina fia rimaso, 
Cb^ tempo gli para di non dubiare, 
Vegendo vostr' ostello di gente raso. — 
E questo detto piacque a* re di fare , 
Per rinvenire il ver di questo caso. 
A pochi gicrni fu appareccbiato 
La gente e tutto ci6 cb'era ordinato. 

En questo mezo usandota' ramanzi, 
E Lancelotto venne a' re davanti : 
E're non gli mostr6, come dinanzi 
Soleva fare, hiion viso e be' sembianti. 
Onde vegiendo tali stificanzi, 
II cuor gli giodic6 ch'e' ma' parlanti 
Per la reina, aveson messo isdegnio 
Tra lui e' re con malizioso ingegnio. 

Per6 pens6 di starsi a riguardo, 
Ch6 que' che l' avien detto a re Arture 
N'avesson disinore come bugiardo. 
E tutti i cavalier i delle venture 
Con esso ne seguirono lo stendardo, 
Fornili d'arme e belle coverture; 
Ed a Vincestri andaro al torniamento, 
Ov'era giente assai con valimento. 

(1) Nel cod.: dresd , e nel verso seguente: venga. 
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Sicch^ fegeodo LanoeloUo il modo, 
E come i' re Artb Vvn% lasciato, 
Pensoesi bene u^nno e modo 
Cbe per suo disinore era ordioato. 
Per6 [a] schifare, e afere il lodo 
Del tomiamento, cafalc6 celato 
Sempre di noUe, [e] giunse a Sgaleotto (1) : 
In quel castello slelte Lancelotto. 

La sera gli fe' il sire del castello 
II maggio' onons cbe mai s'udisse dire: 
Cb' una suo' figlia il vide si bello, 
Di suo'bilU DC prese a 'nvaghire; 
E 'n ufta parte occulta del castello 
Furo (?) [a] parlare : si gliel renne a dire , 
E tutto gli cont6 il fatto com' era, 
E cbe Tolea co' lui giacer la sera. 

E Lancelotto le rispose: — Dama, 
Gotal pensiero da voi si disvella. 
Cbi '1 cor non mel consents e ci6 non brama, 
Pongniam cb'oltra misura siate bella. — 
Ed ella ancor da capo merz^ cbiama, 
Cbe non lasci morir la tapinella, 
E piii Tolte oe lo pilega e dice; 
Ed egli in fine al tutto gliel disdice. 

Po' cbe nol puote smuover per suo dire, 
D'un altra grazia gli voile far priego ; 
Cbe quando al tomiamento andrit a fedire, 
Una sua gioia porti sanza niego; 
E una manicbetta fe' venire, 
E disse: — Bel signor, com'io la spiego 
Di sciamito vermiglio, giurerete 
Che sopra I'elmo voi la porterete. — 

Nal volentier portalla le promise, 
E quella notte fe' apparecchiare : 

(I) II cod. qui legge Sgaletto, ma in seguito Sgaleotto. 
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Armi vermigtie fornt ad ogni guise 
Per pid celatamente cavalcare. 
El sir duo figli in suo' compagnia mise 
D*un cavalier di grande affare, 
Arroali di vermiglio com' era egli, 
E tutt'e tre parten baron novegli. 

Ed al mattin, come vider la luce 
Del giorno, si mison nel viaggio; 
Ed egli in mezzo come savio duce 
Gli scorgie e scampa d'onta e d'oltragio. 
Gosi insino a Vincestri gli conduce , 
Ov'cra i're co'molto baronagio; 
E qua' facien di lor persone nnostre , 
E cominciato anien di belle giostre. 

E' si ferm6 per riguardare un poco 
Si come sapesse dar colpo di lancia: 
E vide Aster che non pareva gioco 
E piii e pid donar dogliosa mancia, 
Ed esi ridottato in ogni loco. 
E certo gli altri non facevan ciancia, 
Anze ciascuno il suo valor mostrava, 
E 1 forte el men possente iscavalcava. 

Gosi dur6 Taffar per lunga peza, 
E' re Arid si stava in su balconi 
Per dare il lodo a cbi h piu prodeza. 
Messer Galvano cosi e pid baroni 
Per giudicare avean preso I'alteza, 
E nel principio fer molte quistioni: 
Ma poi non v'era pid niun ricordo 
Se non del forte e franco messer Bordo. 

Di Lancelotto era carnal cugino; 
Da ogni parte sua fama correa, 
Tant'era flero e aspro paladino. 
E Lancelotto che nol conosciea, 
Per lui provar si diriz6 il camino : 
II suo cavallo co' gli spronl battea, 
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Corendo con Turore e coo lempesla. 
Si che ciascuDO per lui vedere (1) aresta. 

Perche sembrava cavalier novello, 
E messer Bordo, pro' come Hone , 
Vegiendolo vcnir cotanto snello, 
Ver lui trascorse sanza far tecione: 
Non cognioscendo che fosse 11 fratello , 
In sullo scudo suo lancia gli pooe, 
E d*una piaga si lo inaverava^ 
Ma non per6 di sella lo smagava. 

Sentendo Lancelotto la trafitla, 
Non cognioscendo gii chi e' si fosse. 
La lancia per grand' ira puose ritla, 
In su lo scudo un colpo gli percosse, 
Che Bordo il suo deslriere al campo gitta: 
Le cingbie e' pettorali non ebor posse 
Di sostener, ma tutte si spezzaro: 
AUor le grida forte si levaro. 

* 

r re knh ne fu molto gioioso, 
E a quel colpo conobe che egli era 
L'ardito Lancelotto poderoso: 
E disse in si: — Sed e' con mia mogliera 
Usasse in guisa di lussuiloso, 
Non sare' qui i' niuna maniera. — 
Di chi glie I'aponeva ebe credenza 
Che gUel facesse per mala voglienza. 

E poi apreso ch' egli ebe abattuto 
L'ardito messer Bordo, si dilunga 
Non riguardando ch' e' fosse feruto, 
E si sforza di vincer sua punga: 
£ gi^ in poca d'ora il pregio [&] auto 
Del tomiamento in qual che parte giunga ; 
Ed iscamp6 piu volte del periglio 
I suo' duo compagnion, d'arine verroiglio. 

(1) Nel cod. sembra ^loversi leggere* v^rc. "" 



Onde messer Calvano e tulti quanti 
II pregio gli donar ch'egli avie yinto; 
Sicche si parte sanza far sembianti, 
Che della piaga si sentiva incinto. 
E suo duo compagni pro' e atanti 
Che del ben servire non erano infinto, 
Si gli fer compagnia una gran pezza, 
Dandogli pregio di soma prodezza. 

Ad UD crocicchio venen d'una via: 
Qui da lor voile prendere comiato. 
Cosi dipartir lor compagnia, 
Ed e' che si sentia inaverato, 
Tosto cavalca, e la sera venia 
A una bella torre in su'nun pralo, 
Qual era d'un suo amico barbassore , 
Che gli fe' festa e grazioso onore. 

I duo frate' tornaro a lor magione, 
E racontaro il fatto come era ito. 
E anche re Artu fe*partigione, 
Co' suoi in Camellotto se n' ^ ito ; 
Salvo messer Calvano ch'una stagione 
Gli piacque di vedere il vago sito 
Di Sgaleotto, e per la bella dama, 
Perche di suo bilta corre gran fama. 

Si forte ne 'nvaghi messer Calvano, 
Che di celato amore la richiese: 
E quella alora il prese per la mano, 
Lo scudo gli mostr6 tutto palese 
Di Lancelotto cavalier sovrano, 
E dissegli: — Messer, costui m'acese 
Si del suo amore ch'ogn altro n'abandono. 
Onde, vegiendo ci6, chiese perdono. 

E poi si diparti da Sgaleotto: 
Con suo scudier di cavalcar non fma, 
Infm che fu vcnuto in Camellotto. 
E disse un giorno il fatto alia reina, 
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Di quella dama ch aina Lancetotlo , 
E come dob re8l6 dalla maltiaa 
InOn la sera di portar la 'nsegnia. 
La manica in sull'elmo per conYegoia. 

E la reina ne port6 gran doglia. 
Ma non 1 voile mostrare per no'scoprirc 
11 falto loro. Adentr5 a dir di voglia 
Di trovar modo da forlo morire, 
Per6 ch*el sao amore le sembra foglia, 
E dice: — lo per lui al magior sire 
Cbe sia al inondo [6] fatto si gran fallo, 
E or mi lascia, e io pcrch^ non farlo? — 

A ci6 non pensa LanceloUo punto. 
Out la gran piaga il fa giacer nel letto: 
Un mese k pid di termine ragiunto 
Sanza guarire dello suo distretto, 
Ond*egli stava d*allegrezza munto. 
A' re Art6 manc5 molto sospetlo, 
[E] per Yolersi ben di ci6 chiarire 
Un altro tomiamento fe' bandire. 

E la reina voile cbe v'andasse, 
Pensando s'egli krk di lei pensiero 
In nulla guisa el mo* non lasciasse, 
Cb'al torntamento non si mostri Oero. 
Cosi ancora sed e'non Taroassf*, 
Per esser I& non perderi sentiero. 
Per qaeste due ragioni voile i' re provare 
La donna, e suo' baron fe* cavalcare. 

A Lancelolto venne la novella, 
Onde per far celato alcuna prova 
Al medico Ferren (t) ne favella. 
11 medico rispuose ched e*truova 
Che sanza morte non pu5 ire in sella, 
Per6 che la suo' piaga 6 troppo nuova: 
Onde per ira e per dolor si torse, 
Sicch^ la piaga ruppe, e 'I sangue corse. 
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Onde ne fu assai presso che morto; 
E poi che '1 torniamenlo fu compiulo , 
r re Artu si di^ molto conforto, 
E d'ogni parte avie chiaro veduto, 
Che Lancelotto fu accusato a torto. 
E po' ch'a suo* citt^ ne fu i^enuto, 
Un giorno la reina suo messagio 
Mando per Bordo valoroso e sagio. 

E col viso turbato gii rispuose 
II falto che messer Calvan gli disse: 
— OndMo vi dico che per queste cose 
Sed egli tralle mie posse venisse, 

10 gli fare' patir pene noiose. — 

E Bordo glie rispuose : — S* io credesse 

Cotesti falli con suo* bocca (1), 

Non crederei di lui opra si sciocca. — 

E molto si sforz6 di lei chetare; 
Ella non vol da lui niuna scusa udire. 
Onde si diparti sanza tardare, 
E mille Tolte prese a maladire 
Chi prima voile dama amare. 
E sanza dimorare prese a sentire/ 
Del suo cugino novelle per digli 

11 fatto, acci6 ch*alcun partito pigli. 

E cavalcando pervcne alia torre 
La dove Lancelotto sogiornava; 
E un valletto prestamente corre, 
Di quel ch*avie mestiere il domandava. 
Ed egli cominci6 tosto a disporre 
Tutti i segniali di colui che cercava; 
Onde 'I valletto disse: — lo v*6 guernito , 
Rispuose : il vostro oste giace fedito. — 

E Bordo gli fa priego che gliel mostri: 
E quando e' fu iniino a lui venuto 
Disse : — Cristo empia il piacer vostro. — 
Ed e* guardando ed ebel conosciuto, 

(1) Gosi net cod., per omissionc evidente dell*amanucnse. 
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Uidendo dissc : — Bonla dclla giosira , 
Due niesi o piu qua entro son giaciuto, 
Ma quel che mi fedi s*io il conoscesse, 
Non credo cbe ma* piu colpo facesse. — 

Bordo conobe allor ctrcgli era slato, 
Secondo il suo parlar, sanza alcun fallo 
Colui che cotal colpo ci aveva dato, 
E umilemenle cominci6 a pregallo 
Che *1 suo mal far gli fosse perdonato : 
E disse il modo come del cavallo 
Lui e la sela colle cingbie misse, 
Onde gli perdon6, e se ne rise. 

E po* gli racont5 il pariamento 
Che gli fe' la reina, e 1 modo e *1 come : 
EUa Todiava di mortal talento. 
E quesle furono a lui si grave some 
A sostener, che Bordo D*ebe spavento 
Che morte non 4 prendesse per le chiome. 
Ma pure infino tal parlito prese 
Di stare un pezzo fuor di quel paese. 

E Bordo si volea co* lui stare, 
Ed e* non voile: onde s'e dipartito, 
E giunse in corte sanza sogiornare : 
E Lancelotlo in quel tanto guare(l), 
E di sue armi si. fece armare, 
E po' acoma' su* anima a Dio. 
E missesi a caminare alia ventura ; 
E qui di lui fa punto la scrittura. 

E pongo fine al mio primo canlare; 
E prego Taccellente e groliosa 
Vergine Madre, che mi degia aitare 
D*ogni cosa.che vi fia noiosa, 
E po* vi faccia in cielo incoronare 
Al suo figliuolo , dov*ogni ben si posa. 
E al vostro piacerc , quando vorele , 
II bcl canlar secondo intendcrete. 

(1) Cosi , per guarisce. E poco appresso acoma' per acomanda. 



SAGGIO SETTIMO. 



jy&l Oodioe A-inibirosiatio 

scgnalo: N. 95, Par. Sup. (I) 



Qui sa comenza la morte de mess. Trislano. 

i. 

In lo tempo che fiorisse fior e fruto, 
E d' amore zaschun amante con ardire 
Alia 8oa dona fexe bel saluto 
Con vago molo e grazioxo desiri 
' Per aver lo so voler compito, 

Pero son venuto qui a dire 
Como Tristan per la soa bella amanza 
Sostene morte con gran penetanza. 

(i) I due componimeiiti de* quali diamo un Saggio vengono per 
ordinario altribuiti a un Giovanni de* C'gnardi, milanese, vissuto nella 
prima metk del sec. XV (V. Prefai. a pag. XXXVIII in nota). II Qua- 
drio, nella oui fantasia soltanto visse come poeta il GIgnardi, lo chiaroa 
ancota scrittore di umor bizzarro ; e tale sarebbe stato per fermo se 
le rime varie che occorrono nel cod. onde togliamo questi componi- 
menti, fossero veramente dovute al Gignardi. Ma, come altre volte, 11 
possessore e stato cambiato colFautore e, nel caso nostro, con gli 
autori del cod. ; e Terrore e venuto dall'aver male interpretato il ri- 
cordo che in quel cod. si legge due volte: iste liber est mei Jn^ 
hannis de Cigniardis ecc. MGGCGXXXIII. Avvertasi inoltre che ii cod., 
ollreche miscellaneo, ^ scrltto ancora da mani diverse, come di di- 
versa mano sono le stesse rime attribuite dal Quadrio al Gignardi 
(5^ e Rag. d*ogni Poesia, T. IV, 363 e 509). 

Debbo tali notizie, non meno che la copia di queste stanze alKesi- 
mio Prefetto della Biblioteca Ambrosiana, P. Bernardo Gatti, al quale 
ho molto caro poter qui rendere testimonianza della mia gratitudine. 
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2. 

Come saviti per Tallro cantare, 
Dal bon Eslor Tristan partito era ; 
£ solelo volse cavalcarc 
Per fin ch' el zonse alia marina d'lngallcra, 
E troT6 Segramor senza fallarc 
E andono da Dinaso alia soa terra, 
C funo receYUti volentere: 
Tristan di reposarse h mistere. 

3. 

Tristan e Segramoro era ariYato (1) 
Al castello de Dinaso in ComiYaia; 
E quando el fu alquanto repossato 
Amor lo strenze dai travaia; 
Per5 ch* el era molto tempo stato 
Senza Ixolta, se Cristo menaia; 
E no' possendo la pena sofrire 
Alia rayna lo mand5 a dire. 

L 
E quando la rayna questo intexe 
Che Tristan e in cossi greve affare, 
Per lo mesazo mand6 a dir palexe 
Ch* el andase a lei senza tardare. 
Allora Tristan per lo camino se mise 
E a la rayna si are andare 
Che persona no* lo sa, e si no* lo sento 
Se no* Ixolta dal vixo piazente. 

5. 
Miser Tristan alia rayna se ne zia, 
E fu de note quando a le* (2) ariv6e: 
Fora de la zambra la lanza ponia. 
Per poco seno ello li la las6e; 
E quando la rayna lo vedia 
Con grande alegreza si I'abrazde, 
Che veduto no* Tavia gran tempo, 
Bon che alora fuxe troppo per tempo. 



^1) II Ms. : ariuati. 
(2) II Ms.: alh. 
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6. 

Quando miser Tristan ando a so'amanza, 
El no' port6 V armadura sovrana , 
Se no' la chiara spada con la lanza 
La qnal se fu de la fada morgana. 
Con quella lanza fu morto per certanza , 
Che per incantamento fo si strania: 
Cossi ando a Ixolta fiorita, 
Con quella lanza che li tosse la viia. 

7. 

Molto fo grande I'alegreza e '1 solazo 
Che fe' Tristan con la zentil rayna, 
Sempre tepandosse V un 1' altro in brazo 
Tuta la note in fin alia matina: 
Alcuna persona non li dava impazo. 
Cossi stete oto zurni in zoia fina, 
Ch6 lo re Marcho nol sa e nol sente 
Che Tristan sia con Ixolta piazente. 

8. 
Ora avene uno zorno che '1 bon Tristano 
Con la rayna liolta solazava; 
E sonava una alpa molto piano 
E la rayna Ixolta si balava: 
De 1^ passo un so cuxin zermano, 
Oldando el son, a Tustio sa firmava; 
Guardd dentro e Tristan vedia: 
Ando al re Marco e tal parole dixia: 

9. 
— Ora sapij, nobel Signore, 
Che Tristan e in zambra con madona Ixolta, 
E zaschun si solaza per amore, 
E de la toa posanza elli no' dota. — 
E lo re che Tintcxe cambi6 collore 
E si av^ grandissimo dolor alota, 
E disse: — Lasso la mia vita grama, 
Ora vego ben che Tristan no' me araa. — 

10. 
Alora lo re Marco no' fe' resta ; 
And6 alia zambra dov'era Tristano, 
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E zilo la lanza per una fenestra 

Con gran furore, e deli uno colpo villano. 

Tristan ferito da la parte deslra 

E sbigolito cade a man a raano; 

E vedendo lo re che^Tristan e ferito , 

Amantinenle da li si fu parlito. 

U. 
Quando TrisUn se senti ferito, 
Alia rayna coraenz6 a dire: 
— Madona, yo son a mal partito, 
Da vuy per forza me convcn partire. — 
E la ravna no' ave lo cor ardito 
De mcdegarlo, vedandolo languire. 
Allora Tristan da Ic' se partiva , 
E al castello de Dinaso sen zia. 

12. 
Quando el fu al castello arivato, 
Zitossc in leto e comenzo a cridare: 
— ! Oy me, dolente e laso e sventurato! 
Hen son morto c no' posso scampare, 
Che lo re Marco ma cossi inavrato, 
Che allri cha Dio no' me p6 aidare. — 
E Dinaso e Scgraraoro pien de dolore 
Forte pianzeva con i ogii e cow el core. 

13. 
Dinaso e Segramoro fe' venire 
Molti bon medixi a Tristano: 
Ma la ferita comenz6 si a pudirc 
Che nesun no' li promete de farlo sano: 
E poy comenz6 si forte a raarzire 
Che zascaduBO T abandonava per certano, 
Se no' Dinaxo e Segramoro amigo, 
Che no' 1' abandon6 , como vc digo. 

14. 
Quando lo re Marco intexe la novella 
Como Tristan e apresso la morte, 
Ano alia rayna, e tal parole favela : 
— Ora may no' ser6 seguro in mia corte, 
E may piu no' aldir6 novella, 
Sempre gabandola con parole scorte t 
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Rayna, ora le desparle da Tristano, 
Che lo to amore a lenuto in mano. — 

45. 

E la rayna per quelle parolle 
No' ie responde, ma pianze fortamente ; 
E lo re Marco, che no' se ne dolle , 
La rampogniava continuamente. 
E la rayna che pur morir voile, 
Dixia : — re , ^s' el mor Tristan piazente , 
Tal per lo so amor te fa honore, 
Che , morto luy, te fari dexnore. — 

16. 

E poy la rayna forte pianzeva 
Davanti alio re Marco con dolore; 
E lo re Marco de quello che falo a via, 
Se penti, pensando in so core, 
E disse: — La nostra Signoria 
fe bassata, rayna, de vallore: 
Se Tristan more no' posso altro fare — , 
E con Ixolta prixe a lagrimare. 

17. 

Tristan che more e vede veramente 
Ch' elo no' p6 scampare de tal doliore, 
Disse a Dinasso: — Compagno valente, 
Vane alio re Marco mio signorc, 
E dilli ch'el vegna al misero dolente 
Che ogna senso dal core me more; 
Avanti ch'io trapassa de questa vita, 
Perdio, vegna a vedere la mia finita. — 
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Qui sa comenta la vendeta che fe' meser Lanzelloto 
df la morte de miser Tristano, 



i. • 
I^inccve, scgniori, ascoltare 

La destrazion de lo re Marco villano; 
E aldiriti per rima cantare 
Vendeta de la morle de Tristano, 
La «faal nnilti cavaleri rand6 a fare, 
E Lanziloto ne fu capitaneo. 
Reslato i '1 pianto tanto doloroxo 
Per Camiloto de Tristan zoioxo. 

2. 
Imprima Lanziloto e Lionello 
E Astor de mare e miser Liombardo 
E Chiexo Senescalco e Dondinello 
E Galvanin da la rocha de Bordo , 
Agravan e Garieto e *1 fradello, 
E multi cavaleri che no' aregordo, 
De vendigare Tristan zur6 zascuno, 
^ E per la sora morte se vesti de bruno. 

3. 
Cento e seti fono li cavaleri 
Che se resiino de bruno a una intaia: 
Armati su li coranti destreri, 
E passon con Lanziloto in Gornevaia. 
Per vendigar Tristan i guerieri 
Posese a campo, domandando bataia, 
Apresso Tentoille in un vilazo 
Fazandoli destruzion e damnazo (1). 

4. 
1 cavaleri de la morte cortex i 

Ch* erano venuli de Bertagnia , 

* 
^1) II testo pone: edalma^o. 
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Andavano destrugando el paixe 
De Tentoille e tuta la campagnia. 
Apresso la zila gran fogo acexi 
Faxeva vcder la bruna compagnia, 
Ardando castelli borgi e ville 
Da opia parte intorno Tentoille. 

5. 
Destri erano i baron de lor persone , 
Gomo sagita che inse d' arco; 
Faxeva grande olcexione 
De quanti zonzeva de lo re Marco, 
E no' guardava se I'era raxone: 
Tanto era zascun de dolor carco; 
Sempre digando a drito e a torto: 

— corapagnon Tristan , chi I* a raorto? — 

6. 
Sentando lo re Marco si gran dano 
Far de la soa zente ede la soa contrada, 
Dixeva sospirando : — Senza ingano , 
Tristano, dove tu con la toa spada 
£ i baron ch'era pien d'affano (1), 
Eir^ raxon che cossi vada 
Per amor de Tristan, che questo regno 
Francaxa e liberava da dexdegno. — 

7. 
Lo re volleva far parlamento 
Per mandare a combater de fuora: 
Ma infra loro era si gran lamento 
Che nesuno no' volleva tal tenore. 
Dixeva la soua zente con spavento: 

— bon Tristan, nostro deffendadore. 
Mo' fussemo nu' morti quel zorno 

Che tu moristi e Ixolta dal vixo adorno! — 

8. 
E no'sano chi sia i cavaleri de guera, 
Ne de qual parte siano venuti , 

(1) Gosi 11 God.; ne senza moUi arbitrii potrebbero renders! 
meno oscuri questi due versi. 



Cbe nieltevaoo Tenloille a cotal fera: 
Da lo re Marco no* erano cogoosuti; 
E in fin ch' eli no* fun apresso la tera , 
Cavalcano cossi dcscognosuti, 
E nesano no' p6 insire de le porte 
De Tenloille, s'eli no* voile la morte. 

9. 
Aveva conduti a si fato partito 
De quella terra grandi e picolini, 
Che d'andare ni de venire nesun ^ ardito 
Per le strade ni per li camini. 
E lo re Marco Into sbigotito 
Parlando dixe a so' zitadini: 

— Insimo (1) de fuora, e conior combatiamo, 
Da po' cbe altro scampo no* abiarao. — 

10. 
E voleva insir lo re in persona 
Con cento cavaleri e ferir nel campo; 
E i baroni insembra si raxona: 

— Se lo re more o abia altro inzampo, 
Como faremo senza la corona? 

A questa terra chi darave scampo? 
Vada a combater de nu' una partita, 
Che deffenda la c\\k e a nu' la vita. — 

11. 

Cossi ordenono lo re e i baroni, 
E ordenato fu nel gran conseio 
De mandar fora trexento compagnoni 
Armati e francbi como zio; 
E si cento steteno su i ronzoni 
Che secoresse coloro , se bixogno fia : 
Quando elli vedartii lo storno comenznre 
Vada de fora per deverli aidare. 

12. 

Zascuno di cavaleri si funo aprovati 
Tuti de guera zente molte solta; 
E Serno capitanco fo alevato, 
Che fu fioUo de la rayna Ixolta; 

(1) Nel cod. parrebbe dovesse leggersi: enesuno. 
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* * 

E a cavalo zascun fu niontato: 

E fo li Alebrun de la rocha de Volta; 

Co' Ur si acux6 Trislan e Ixolla 

De que lo re Marco li d6 quella bota. 

13. 
Serno con i primi cavaleri, Irexenlo 
Armati, soto soa bandera 
Insiva de Tentoille senza spavento, 
Alia soa zente sempre davanti iera; 
E confortava zascun che stesse atento, 
E no' se partisse ponto da la scbiera. 
E Alebruno con quella altra zente 
Seguiva Serno arditamente. 

U. 
Lanziloto e i compagni pien d*alcgreza, 
Vedando quella zente a lor venire, 
Se fun armati con tanta destreza 
Che lengua d'omo nohporia dire. 
E dixeva: — Signori de gran grameza, 
A che vegni vuy per lo re a morire 
Che al campo no' temo v' n* apaia 
Lo re Marco de quelli de Cornevaia? (1) 

15. 
Trombe e tainburi e altre cosse 
in r oste de lo re Marco asa* sonava. 
Mo Lanziloto questo no' volse, 
Da la soua parte no sene trovava: 
Ma Tarme negre zascun tolse 
Per amor de Tristan, che tanto amava: 
E negre era Tinsegne a dir vero, 
E tuti i cavaleri vestiti a nero. 

16. 
Da po' che do' volte son6 istrumenti , 
Da ognia parte se fesse le schiere; 
E Serno se parti da la soa zente 
Armato sovra un destrere, 

(1) Gome altrove, e anche qui raoUa oscurita nel teslo, il quale 
riroase cosli guasto e scorretto forse per colpa dell* aniaDuense 
del cod. 
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E £ieta: — Canleri fikaU, 
Scria iafra f«f akas gocrere 
Om cm Bi Tofese lostrve? — 
— Si, ni, — respoxe Astor de mare. 

17. 
Analo sa d destiere mis^ Astor 
Per rnwbuer am Semo s' amava ; 
E lata r altra mite sa fmnore 
Per vedere cfai meio s'aprofaia. 
De TciitoQIe lo re Marco andoTe 
Sorra mi OKMte cfae de fora slara. 
Si die al piaa e ai pendixi 
TedcTa toti D so* intinixt. 
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▲bastunagio. Figliuolo di Ga- 
leotto: fa torneamento per do- 
nare sua figlia al vincitore, 438. 

Abrano. V. Brano. 

Adalcardo. V. Alcardo. 

Ademantes. V. Audernantes. 

Adinain o Adinai, Adonain, A- 
nain e Danain. Alloggia Tri- 
stano, e per conosceroe il no- 
me, lo accompagna alia torre 
di Carados, 313. — da Tri- 
stano h liberato da Balie suo 
nemico, 317. — racconta alia 
corte del re Artus le prodezze 
di Tristano, 323. 

Adolange o Adolamge, Prende 
parte alia prima assembraglia 
del Vcrzeppe, 373.* 

Adrette o Adrietle e Andrette, Isti- 
gato da Girida palesa al re 
Marco suo zio Tamore d'lsotta 
con Tristano, 155. — sua astu- 
zia per chiarire il fatto, ivi. 
— rapporta a re Marco come 
Tristano andava a Isotta pel 
balcone della camera, 161. — 
c ferilo nel viso da Tristano, 
Wi. — falli legarc Tristano c 



Isotta , e presenlatigli al re 
Marco, gli conduce alia ma- 
rina, ove dovea farsi giustizia 
di Tristano, 164. — per com- 
missione del re Marco ricon- 
dace Isotta a Tintoille, 170 e 
247. — 6 abbattuto da Prez- 
zivalle, e fatto prigione da Tri. 
slano, 339-340. — riconosce 
alia voce Tristano che stava 
con Isotta, e ne avvisa il re 
Marco, 496. — e decapitato per 
comandamento del re, 518. 

Adriano o Landriano, Figlio di 
re Pellinoro, e fratello d'Amo- 
rotto , 294 e 545. — a Rocca 
Dura alloggia Trislano, 304. — 
d ucciso dai figli del re Lotto, 
294. — novella della sua morte 
nella corte del re Artus, 345. 

Adriette. V. Adrette. 

Affraudis, Reame, 264. 

Agabito (papa). Succede a Dor- 
mido, 514. — concedette in- 
dulgenza a chi pregava per Ta- 
nima di Tristano e d' Isotta, ivi. 

Agalano (re). Va al torneamento 
del Yerzeppe, 363. 

Agalanone (re). Padre di Sagris, 
403. 
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Agalone (n*). Tien le Teci di Ar- 
tus, 104. — sua senlenza nel 
giudtzio fra Languis e Brunoro, 
ill. — combattc dalla parte 
di Artus a Rocca Dura, 30i. — 
e abbaltuto da Tristano, 385. 

Agia. Figlia del re Brano, secon- 
da moglie di re Meliadus, 48. 

— odia Tristano; — partori- 
sce Allegreno; — prepara un 
veleno per Tristano, ma sco- 
perta da Meliadus, h condan- 
nata ad essere arsa; — e sal- 
Tata per iotercessione di Tri- 
stano ; — tenta nuovamente di 
avvelenarlo, ed avvelena invece 
suo figlio, 48-51. — novella di 
sua morte, 90. 

Agnena. Sorella di Medeas, 292. 

Agragone. V. Sigurans. 

Agravalle o Agrovalle e Agro- 
vale, Figlio di re Pellinoro, fra- 
tello di Amorolto, Adriano e 
Prezzivalle, 5i5, — d:i Gine- 
vra e lasciato in guardia di 
Camellolto, 329. — invita Tri- 
stano in uno de' buoni siti del 
Yerzeppe, e gli d^ informazioni 
deir assembramento , 369-372. 

— racconta a Tristano le pro- 
dezze del vincitore della terza 
assembraglia, 378. 

Agravano o Agravain e Gravano. 
E abbattuto da Tristano, 99. 

— va a Tintoille per vedere 
Tristano, 161. — lo salva con 
altri, 164-166. — e abbattuto 
da Tristano, 219 e 346. — al 
Yerzeppe e abbattuto da Cal- 
vano, 374. — c da Tristano, 



385. — va con suo fratello 
Calvano a prendere Lancialotto, 
e resta ucciso, 530. 

Agresti£ia. Sorella di Prezzivalle e 
retina della Terra Guasta, 459. 
— fa penitenza nel deserto, e 
predice al fratello cbe sedera 
alia Tavola del San Gradale, 
ivi. — trova Galasso c si ac- 
compagna seco , 468. — di- 
chiara il contenuto della nave 
di Salomone, 469-470. — sua 
morte, 472. — si ritrova il suo 
corpo cbe e deposto nella citta 
di Saraghe nella sagrestia del 
palagio spirituale, 475. 

Agretta. Donzelia del gigante Lu- 
cano e moglie di Alchino di 
Londres, 271. — ritrova il ma- 
rito, ivi. 

Agrone. V. Sigurans. 

Agrovale. Y. Agravalle. 

Aigua della Spina. Donzelia 
amata da re Marco; — sMnna- 
mora di Tristano, e gli spedi- 
sce un nano che scuopre a re 
Marco la sua commissione; — 
si diletta con Tristano; — e 
rapita da Brunoro, e riconqui- 
stata fla Tristano che la resti- 
tuisce al marito, 90-95. 

Alade. V. Aloido. 

Alasancis. Y. Lasaneis. 

Albagia. Regina d'Organia, 75. 

Albano (Monte). Patria di Rinaldo, 
392. 

Albrano. Y. Monte Albrano. 

Albroino. Conle della citla di 
Gippia, nipotc di re Gilierchi- 
no, vincc il dctlo re, c pono 



assedio a Soloniu, 189. —i 
ncciso da Trislano,* 193. 
Alcardo o Adalcardo, poi Lanlris. 
Cugino d'IsoUa, incoQtra Tri- 
siano, c con lui si accompagna, 
26i. — giungono alia rocca 
Dianfer, 969. — esce con Tri- 
slano dal Castello Crudeic, 293. 

— cavalca il cavallo di Bur- 
liuta, 303. — annunsia ad I- 
soita il ritorno di TrJstano, 337. 

— andando alia Gioiosa Guar- 
dia & riconosciuto da Lanclalot- 
lo, 344. — i falto cavaliereda 
LanciabltQ e da Tristaao, e vien 
chiamato Lanlris, 3i6. — va 
al'Verzeppe con Tristano fa- 
cendo ooore a Isolta, 363-3Bi. 

— prende pane alia prima as- 
sembraglia, 373. — esce dalla 
Gioiosa Guardia per soccor- 
rere Tristanff, 397. — niuore 
in difesa d'lsoUa, 477. 

Alchino di londres. Marito di 
Agretta, e liberate da Tristano 
che lo lascia a custodia della 
rocca Dianfer, 271. 

Ales. Fratello-cugino di Trassino, 
6 abbattulo da Tristano, 488. 

Aliello. V. Allielle. 

Allegreno. Secondo liglio di re Me- 
liaJus, nasce da Agia, 48. — 
muore avrelenato dalla madre, 
51. 

Allielle Aliello (re). Tien le 
veci di re Arlus, lOi. — sua 
sentenza nella tenzone fra Tri- 
stano eBninoro, 111-112, — 
eombaite a Rocca Dura dalla 
panic del re Arlus, 30i. — e nb- 
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ballulo da Tristano, 306. — va 
con altri cavalieri al Verzep- 
pc, 362. — i suoi tre Bgli con 
Tristano soccorrono re Amo- 
roldo, 403. 

Alodoia o Adlodait. V. Alois. 

Aloido {Sanlo) o Atade. Nome del 
Duomo della cill^ di Uonis, 52. 

Alois Alodois e Adladais. Re 
di Norgales. Nella questione che 
ha con Amoroldo cbiede soc- 
corso a Lancialolto, 403. — 
come vorrebbe lerminare la 
contesa con Amoroldo , 409- 
410. — riceve ordine di an- 
dare a Camellolta per detinire 
la queslione, 4il. 

Alpe del Zelro. V, Zelre. 

Altadera. Spada di Lancialotto, 392. 

Altremondo o Aitimondo (l^g- 
ronc). Nel rearae di Lesleoois 
con CXL catalieri incontra Tri- 
stano, cbe Decide Liicanoro, 
454. — chiede a Tristano co- 
me si chiami, 455. 

Amadore del Traporlatnenlo. Scu- 
diere di Bellices, 61-63. — a 
(alto cavaliere da Tristano, 76. 

Amar (re). Lascia sua erede una 
dama, 463. 

Amoroldo o Anwrolto d'Irlanda. 
Piglio di re Dilianfer, zio di 
Lancialotto, padre di Gutistante, 
10. — soccorre Meliadus, 20, 
— predizione della sua morie, 
55. — yn da Londres ad as- 
sediare Tinloille per aiere il 
Iributo da re Marco; — e gli 
manda una ambasciala; — ri- 
ceve sGda da Tristano ; — 
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coroballe con esso, e rouore, 
64-72. 
Amoroldo o AmoroUo, Amorol- 
dino e Morotto, Figlio d'Amo- 
rotlo dMrlanda, 72. — A?eva 
Dome Gulisianie o Shulistante, 
ma re Languis dopo la morle 
del padre glie ne pose il nome, 
e Tristano glie lo conferm6 
facendolo cavaliere, 114. — 
uno della seconda generazione 
di cayalieri, 153. — come zio 
di Lancialotto ^ fjtto vicario 
della Gioiosa Gaardia, 187. — 
i abbattuto e fatto prigione da 
Lasancis, 327. — accompagna 
Isolta al Verzeppe, 364. — e 
Yi ^ fatto capitaoo maggiore 
dei cayalieri forestieri , 372. •— 
suo bando; — Vermiglia, reina, 
sua dama, ivi. ^ 6 Tatto cava- 
liere errante da Artus per do- 
manda di Tristano, 382. — si 
accorda con Artus ed Ansale- 
rino per T ultima assembraglia 
del Verzeppe, 384. — ^ abbat- 
tuto da Tristano, 387. — sua 
statua e sua spada nella pra- 
teria del Verzeppe, 391-392. — 
esce dal castello per soccorrere 
Tristano, 397. — riconosce A- 
storre, e scuopre a Tristano 
Lancialotto, 398. — briga fra 
esso e Alois , 403. — e ferito, 
409. — per ordine di Artus ?a 
a Gamellotto a definire la que- 



stione, 411. — accompagna 
Isotta Alia Gioiosa ^Gaardia, e 
gli vien conce^uto il castello 
Ariinte, 425. — si crede tor- 
nato in Irianda , 428. — muo- 
re in difesa d'Isotta, 477. —(1) 
era re dlrlanda, d'lgrie, conte di 
Bramat, duca d*Aquitanie, prin- 
cipe di Gales, sire di Londres 
e signoreggiava gran parte d*ln- 
ghilterra, 515. — allestisce na- 
viglt ed assedia Tintoille, 515- 
516. — condanna re Marco a 
morire in prigione, 523. — 
morta la reina Vermiglia, 'sposa 
la sorella di Calvaoo, ed ha in 
dono un quarto della *Corno- 
vaglia; — visita la tomba di 
Tristano, e toma in suo regno, 
524. — assediato dal re di 
Norgales lo uccide, ed egU e 
ucciso da Lancialotto, 526. 
Amorotto di Gaules o di Gau- 
lesse, e Lamoratto o Lamoroito 
lo Gallese. Della terza genera- 
zione dei cavalieri, 153. — 
maggiore di sette anni a Tri- 
stano, 289. — del lignaggio 
di Lancialotto , ivi. — figlio di 
re Pellinoro, fratello di Adria- 
no, Prezivalle e Agrovalle, 294 
e 545. — abbatte re Bordo , 4. 
— chiede giostra ai cavalieri di 
Gornovaglia, ne abbatte alcuni, 
ed S abbattuto egli da Trista- 
no, con cui vorrebbe fare as- 



(1) Avvertasi che tanto qui, quanto dove e fatto vicario della Gio- 
iosa Guardia e cbiaroato Giilistante , sicche per ci6 che seguejnaacejil 
dubbio che sia un altro Gulistante. 
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salto di spada; — interra il 
corpo di Garausan; — trova 
Tramondo col corno incantalo, 
e lo costringe a portarlo a re 
Marco, 156*158. — abbalte 
Ghedino, ed ^ abbattuto da 
Tristano; — gli cbtede mercd, 
che ottiene, e vanno alia ma- 
gione del forestiero, 212-213. 
— nelPisola Perflda si batte 
con Tristano, e con esso fug- 
ge, 288-293. — si divide da 
Tristano, 294. — a R6cca Dura 
S abbattuto da Giuriano e da 
Tristano che riconosce, 306. — 
scnopre ad Artus il vincitore 
deH'assembraglia , 310. — co- 
me si sa sua inorte, 294 e 345. 

Amorotto di Lestonois. Riceve 
in dono una citt^ da Largina, 
281. — fu padre di Sodoc, 437. 

Anain. V. Adlnain. 

Ancisa (Rocea ddC) o Amci^a dd* 
rhola. Riposta nel mare Uzia- 
no, 325. 

Andertantes. V. Andennan- 
tes. 

Andremo. Re di Sobicio, marito 
della regina Felice, 32. 

Andriette. V. Adrette. 

Androes. Re di Scozia, 3. — si 
batte con Ferramonte, 5. — 
soccorre Meliadus, 20. — a 
Rocca Dura, stando contro Ar- 
tus, abbatte il re diNorgales, 
ed d abbattuto da Tristano e 
da CaWano, 305. — al Ver- 
zeppe ^ abbattuto da Prezi- 
valle , 374 . — e da Tri- 
stano, 38?. — con Lancialot- 
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to vince il re d'Irianda , 526. 
Ansalarino. Re diNoi^Ies, 372. 

— a Rdcca Dura d abbattuto 
da Artus, 305. — e da Tri- 
stano, 306. — ^ fatto sindace 
generate al tomeamento del 
Verzeppe, 372. — 4 abbattuto 
da Tristano, 377. — di Con- 
cordia con Amoroldo fa gridare 
al Verzeppe il bando di Artus, 
384. — ^ di nuovo abbattuto 
da Tristano, 385. — dicbiara 
vincitore al Verzeppe Tristano, 
388. — va con Artus a con- 
durre Isotta al Verzeppe, 389. 

— muove guerra ad Amoroldo, 
526. — ^ ucciso da Amoroldo, 

• • 

ITl. 

Antallno. Nipote di Gilierchino, 
6 da Tristano lasciato vicario 
di Gippia, 195. 

Antonio. Ucciso da Tristano nel 
torneamento d'lrianda, 170.-* 
suo figlio ferisce per vendetta 
Tristano con la saetta avrele- 
nata , e ne riporta infranto il 
cranio, ivi. 

Antriddin. Gastello in Gornovaglia , 
240. 

Ansilere. Figlio del re Codo, 8. 

— uccide re Apollo di Lio- 
nis, ivi. 

Apollo. Primo re di Lionis, di- 
scendente del franco re Ales- 
sandro, padre di Gandaries, 9. 

— d ucciso da Anzilere, 8. 
Arandus (re). Assedia Benoich, 

13. 
Arano. V. Brano. 
Araviuto {Pitetto), Gncciolino del 

19 



.-I 
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duca Bnnanta, 241. ^ ^ do- 
imo a Tristano, 243. 

AroiTatooYO di Tintoille. D^ 
coBsigU a re Marco, 237. 

Ardiuuio. Re di Tuscia, muore a 
tradiineDto, 368. — 6 vendi- 
cato, 369. 

Areooo o Arereke. Sao iacontro 
COD LancialoUo, 14. — era della 
quiola generaxbne de* ca?aUeri, 
153. — 6 ingaoDato da Breus, 
e abbaUuto da Briobris. 351- 
352. — soccorre coo Tristano 
re Amoroldo, 403. — nuoiva 
di sua morte, 509. 

Arigie o Argie. Duca di Dusber- 
go, 393. 

ArlinU o OHinte e UrlinU, Eiiinte 
e UfUnU* Gastello nel piano 
di Bucifolas, concesso da re 
Artus ad Amoroldo, 425. 

Arna o Dama del Mimalto o Uul- 
naUo. Tien prigione Lancialot- 
to, 18. 

AmuaU. Paese fira la citU Vermi- 
glia e il casteUo delta Sara- 
liana, 369. 

Arplnello. Sire del casteilo di 
BauUiganero. AbbaUuto da Ca- 
rados, incontra Tristano e lo 
conduce a questo gigante, 312- 
313. — 6 fiitto padrone deila 
RAcca Vittoriosa da Tristano, 
323. 

Artus. Re della Gran Brettagna, 
12. — figlio del re Uter Pan- 
dragone, 544. — fratelio della 
Fata Morgana, 294. — marito 
della regina Gineirni, 15. — 
alleatosi con re Bando assedia 



Lionis per aver tributo da re 
Meliadus, 12-13. — fa,cava- 
liere LancialoUo , 15. — ban- 
disce guerra a Meliadus, 19. 

— fii andare al campo Gine- 
vra, 20. — essendo per perdere 
il campo, fa pace con Meliadus, 
29-31, — d^ Eliabella in mo- 
glie a Meliadus col reame di 
Sobis, 32. » Dei prova dei vanli 
di Ferraguzze, 33-38. — in- 
vita re Languis a scolparsi dt 
tradimento, 100. — va a Gaules 
per condolersi della morte del 
re Pellinoro, 103. — fa leg- 
gere la lettera dei due re suoi 
sostituti per la difesa di re 
Languis, HI. — fa scrivcre 
Tristano nel libro del confer- 
mamento della Ta?ola, 112. — 
bandisce una caccia e iascia a 
guardia del palazzo Daniello, 
182. — condanna al fuoco la 
Regina, 183. — va ad asse- 
diare la Gioiosa Guardia, 184. 
— - per amore di Tristano si 
paciiica con LancialoUo, 186- 
187. — ^ liberato da Tristano, 
e taglia la testa a Elergia, 224. 

— racconta a Tristano percb^ 
rha uccisa, 225-226. — con 
Astorre va alia magione del fo- 
restiero, donde con molti ca- 
valieri torna a Gamelotto, 227. 

— ordioa la demolizione del 
palagio Maraviglioso , 228. — 
a R6cca Dura abbatte il re dei 
Cento Cavalieri, 305. — sisde- 
gna vedendo lo scudo contraf- 
fatto di Tristano; vuole spie- 



gazioDi, ed d da lui abtxittuto 
e ferito, 307-308. — saputo 
che Tristano era il vincitore 
del toraeamento, ne fa fare 
bando, 309-310. — 6 abbattuto 
e imprigionato da Lasancis, 
327-328. — liberato da Tri- 
stano, fa erigere una colonna 
in memoria della prodezza di 
lui, 336. — assiste ad una 
giostra di Tristano, e lo Yede 
partire senza conoscerio,\ 346. 

— per conoscere Isotta fa ban- 
dire un gran tomeo al Ver- 
zeppe, 347. — • prende parte 
alia terza assembraglia del Ver- 
zeppe, 376. — veduto Tristano 
vincitore, chiude le porte del 
eastello, 377. ^ addelorato 
della sconfitta del suo campo, 
sa da Lancialotto che il vinci- 
tore ftt Tristano, ed ^ consi- 
gliato a farlo passare dalla sua 
parte; — sua conversazione con 
Isotta , e sua accortezza per vin- 
eere la battaglia del giomo se- 
guente, 379-383. — S abbat- 
tuto col cavallo da Tristano, 
385. -- invita ed accompagna 
Isotta al convito del Verzeppe ; 

— giura di non far piii tor- 
neamenti ove si combatta fuori 
che di lancia; -* dona il ea- 
stello a Isotta, 389-390. — fa 
erigere suUa prateria le quat- 
tro statue del vincitori, 391. 
— onora Lancialotto e Tristano, 
401. ' ^ avvisato della batta- 
glia fra Lancialotto e Tristano, 
e li manda a chiamare;-- ot- 
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tiene di far venire Isotta, e la 
prega di mettere pace fra Trista- 
no e Lancialotto, 411-413. — 
conosciuta la voce corsa della 
morte di Tristano e Lancialotto, 
va con Isotta e Ginevra a cer- 
carli; perde Ginevra e la ri- 
trova, 422-425. — vorrebbe 
che Tristano e Lancialotto le- 
vassero la spada e la lancia 
dal Petrone, 428. — vi con- 
duce Galeasso, 430. — bandi- 
sce il San Gradale ed un tor- 
neamento in cui ^ abbattuto 
da Galeasso, 431-432. — suo 
dolore per la partenza dei ca- 
valieri, 435. — assediato in 
Gamelotto , ne S liberato, 477. 
— come credeva serbar To- 
nore della Tavola Ritonda per 
la bravura di Tristano, 497. — > 
da Sagramorre sa la morte di 
Tristano, del quale fo riporre 
in chiesa le armi, 510^13.— 
invita i suoi cavalieri a ven- 
dtcar Tristano e parte per Tin- 
toille, 516-517. — accetta la 
proposta di re Marco, e vinta 
la battaglia, impedisce che sia 
ucciso; — condanna Dinadano 
alia morte; divide la Gorno- 
vaglia fra quattro cavalieri ; — 
ammoglia Amoroldo; -— visita 
la sepoltura di Tristano, 519- 
524. — suo odio per Lancia- 
lotto, e disgttsto per Ginevra, 
527. — > accorda a Galvano che 
arresti Lancialotto, 530. — sa- 
puta la fuga di Ginevra, asse- 
dia la Gioiosa Guardia, 531. — 



da Laoeialollo gli nen rasa Gh 
nevra e ia Gloiosa Gnardia, che 
b abballere, 532.— va ad as- 
aediara BeMiicb« iasdaodo Mor- 
dantte re di Gamelolto , 533. 
— aeoetta k slida di Lancia- 
lotto eoD GahaBOy 5i4. «- ri* 
eete letlen di GineYra, e parte 
in suo soeeono, 54G. — in- 
coaira Tuiiiioro ed i eoatretto 
a iMttersi aeeo; — spedisce 
meiai a Iforderatte, s'ineoalra 
000 esao, gli dk battaglia, ed 
6 fierilo e messo ia ftiga, 5il- 
548. — vien npito da Mor- 
gaiuueiiHiore in un'isoia, 542. 

Atekerdme^la. V. Etearduearku 
A$enei8 o A an ctt . V. La$&neii, 
AipeUth Faatam. Gaaldlo delia dama 
Vefdoona, 471472. — V. an- 
che Lammeii a 8t8. 
Aotorre dl Xare. Acoompagna 
Bronofo coatro Tristano, 108. 
-* i gravemente ferito difen- 
dendo Ginevra, 184. -> 6 ab- 
battoto da Tristano, e conduce 
Alius alia magione del Fore- 
stiere, 226-227. — 6 abbattuto 
da Briobris e ingannato da 
Breos, 351-352. — prende 
parte alia prima assembraglia 
del Yeneppe, 373. — 6 richie- 
sto da Lancialotto di vendetta 
contro Tristano, 395. — spo- 
gtia i tarrassori delta Gioiosa 
Guardia, ed 6 abbattato da 
Bronoro, 396. -^ va col com- 
pagni a Gamelotto, 401. — 
soccorre re Alois, 403. — e 



Lancialotto cbebatterad con 
Tristano, 407. — impedisce la 
battaglia fra'Tristano e Lancia- 
lotto, 410-411. ^ ottora Isotta, 
412. — n presso al palagio del- 
la Tavola del San Gradale senza 
entrarvi, 475. — h fi&ania a 
Tristano cbe lo atterra, 47d- 
480. — ?ede abbattere Breus 
da Tristano, ed 6 in?itato alia 
rocca dl Breus, ove rieonosce 
Tristano, 482483. — come si 
separa da Breus , 488. — ^ 
battnto e ferito da Trassino 
e va a curarsi afla rdcca Di- 
serta, 4S8489. — va con Artus 
a tendicar la morte di Trista- 
no, 517. — ^ va con Lancialotto 
alia Gioiosa Guardia, 527. — 
^ trotato a for penitenza a una 
badla, 5U. 

Atadera. Spada di Landalotto, 392. 

Audertmntes o Anderlanies, Ader- 
natites, MerUens, Merloens e 
Denumies, Beserto chiamato 
Giardino ddla Tavoia Riton- 
da, nel reame di Longres, 
182, 207 e 210. 

AweniuroM (Foniana), Nel deserto 
di Audemantes, 210. 



Baeino {Fontana del) nel deserto 

di Audemantes, 214. 
Bagotta. Dama di Brunoro lo 

Bruno, 127. — d uccisa da 

Tristano, 133. 
Balle. Conte, nemico di Adinain. 

E abbattuto co* suoi qiiattro 
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firatelli da Tristaoo, e costretto 
a (ar pace con Adinain, 314- 
3i7. 
Bando de Benuioh (re). Fra- 
tello di re Bordo di Ganles, 3. 

— padre di LancialoUo, 13 e 
544. — marito della regina Go- 
stanza, 13. — abbatte Jaco, 4. 

— e abbatiuto dal re Peries, 5. 

— e da Sicurano, 7. — al- 
leato di re Artus, 15. — tor- 
nando dall'assedio di Lionis ha 
la Duova dell'assedio posto a 
Benoich, e moore vedendo Fin- 
cendio della sua citUi, 13. 

Bando. Re di Margugie o Ma- 
gus » 214. — padre di Melia- 
gans, 509. — zio di Spinogres, 
272. — nuova di sua morte, 
509. 

Bangaina. Y. Brandina. 

Baralis o Baralim, Figlio di Gao- 
daries; re di Lionis; — erede 
del trono di Gornofaglia; — 
padre di Feriando e Felissi, 9. 

Barfanalle, Gastello in Guasc(^na, 
329. 

Basignano o Bdsignana. Vallata, 
418 e 420. 

Bauitiganero. Gastello di Arpinello, 
312. 

Baviera, Paese, 392. 

Bellices. Figiia del re Fieramon- 
te. S'innamora di Tristano e 
commette a Govemale un'am- 
basciata per esso, 54. — tenta 
sedurre Tristano al suo amore, 
56-57. — lo libera dalla morte, 
58-59. — saputa la partenza 
di Tristano, si uccide, 61. 



Benoin o Biancino. Figlio di Pre- 
zivalie, al servizio di re Piles, 
460. 

BemiieA o Benoieehe. Reane del 
re Bando, poi di Lancialotto, in 
Gaales, 5, 101, 532. 

Beseo. Y. OrdmUe. 

Biancino. Y. Bencin. 

Bordo dl Gaules e B&rgo detto 
lo Guto, 7, 509. Fratello di 
re Bando, 3. — ^ abbattuto 
da Amorotto, 4. — e da Si- 
curano, 7. — aecompagna Bru- 
noro contro Tristano, 108. — 
e abbattuto e imprigionato da 
Lasaocis, 328. — al Yerzeppe 
abbatte il re de* Gento cava- 
lieri, 374. — alia terza assen- 
braglia e abbattuto da Tristano, 
376. — si unisce con Lancia- 
lotto per prender vendetta so- 
pra Tristano, 395. — abbatte 
Dinadano, 396. — va a Game- 
lotto coi compagni, 401. — 
soccorre re Alois, 403. -^ e 
Lancialotto cbe si batteva con 
Tristano, 407. — k presente 
airiovestitura di Galasso, 427. 
— tenta di SYeller la spada dal 
Petrone, 428. -— giura la in- 
chiesta, e si aecompagna con 
P'rezivalle, 435. — sue avven- 
ture aliegoricbe, e spiegazione 
cbe ne ha da un romito, 462- 
468. — d ferito dai figli del 
conte Erveus, e si batte con 
60 cavalieri, 471-472. — gu- 
sta del Sangue SS. del Saha- 
tore, e conduce il corpo di A- 
grestizia a Saraghe, 474-475.— 
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Mppellisoe Galeasso, c loma a 
GameloUo, A16. — nea la 
Buova deUa morte di akuni 
cavaHeri, 509. — va alia Gio- 
iosa Gnardia eon LancialoUo, 
527. — i troTalo a ht peni- 
leiia in ona badia» 544. 

BramAate. Doea, fratello del re 
Bramo, 48. — soccorre Melia- 
dtis» 20. — sua Gorte, e ri- 
cevimenlo ehe fa a Tristano, 
241-242. — rimerila Trislano 
per ruecisione del gigante Ur- 
gano, 243. 

Bramama. Paese, 8 e aitrove. 

Brawkot. Gontea, 515. 

Bramo (re). Fratello del daca Bra- 
maote e padre di Agia, 48. 

Bntncone. V. Broncone. 

Brandina o Banguina, Donzella 
fidata d'IsoUa, alia quale do- 
manda se ama Tristano o Pa- 
lamides, 78. — anna Tristano, 
80. — palesa a re Languis il 
valore di Tristano, 82. — ri- 
ceve da Lolta il beveraggio a- 
moroso, 116. — Ak per er- 
rore quel beveraggio a Trista- 
no e Isotta, 119. — suoi ti- 
mori, 123. — si corica con re 
Marco in luogo d'Isotta, 143- 
144. — va al deserto di Pa- 
lalnn e t'6 lasciata legata, 145. 

— ^ liberata da Palamides , 
messa in un convento, e poi 
restituita ad Isotta, 147-148. 

— veste Tristano da donna, e 
io fa entrare da Isotta, 163. — 
ritrova Govemale ed d accolta 



da Tristano e Isotta, 167. — 
conforta e consiglia Tristano, 
172. — e lo cnra, 174. — av- 
fisa Lancialotto dd periGolo 
di Tristano per la ?ennta dei 
cavalieri di re Marco, 181. — 
fa in Petitta Bretagna a portare 
a Tristano ana lettera d' isotta, 
200-201 . — toma con Tristano 
e va ad anisame Isotta, 207- 
208. — persuade Tristano sulla 
lealti d'Isotta, 260-261. — 
parte con Isotta per la Gio- 
iosa Guardia, 340. — riniasta 
sola nella Gioiosa Guardia s'in- 
ferroa e muore, 477. 

Brandino (re). Assedia Benoicb, 
13. 

Brano o Abrano. Gugino di Bel- 
lices; sua condanna e sua mor- 
te, 58-59. 

Braziano. Fiuroe presso la foresta 
Prangli, 150. 

Bresenda. Soreila di Medeas, 292. 

BreUagna^ Gran BnUagna e Petitta 
BreHagna, 12, 172, 390 e ai- 
trove. 

Breus senza pieid^ o il Disamo- 
rato. Nipote del re di Norme- 
landa, 482. — ^ abbattuto da 
Tristano, 106. — racconta a 
Tristano e a Palamides il Kbe- 
ramento di Tristano, e fagge 
alia rista di Briobris, 349-351. 
— inganna tre cavalieri, gli 
ferisce e fugge , 352-353. — 
volendo far villania ad una 
donzella di Morgana, e abbat- 
tuto da Tristano, che invita 
con Astorre alia sua rdcca, 
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481. — sua prima cortesia e 
volonlli di vendicarsi di Aslorre, 
484. — come si separa dai due 
cavalieri, 486-487. — insulta 
una donzella che cercava Lan- 
cialotto, ed ^ ucciso da que- 
sto, 488-490. 
Briobris. Accompagna Brunoro 
contro Tristano, e lo ammae- 
slra, 108. — a Rdcca Dura d 
abbattuto da Tristano, 306. — 
e abbattuto e imprigionato da 
Lasancis, 327. -^ abbatte Pa- 
lamides, e seguita Breus, 351. 

— abbatte Arerch, Astorre e 
Prezivalle, da cui ad un tempo 
e abbattuto, 352. — alia se- 
conda assembraglia del Ver- 
zeppe e abbattuto da Palami- 
des, 375. — e da Tristano, 377. 

— si unisce con Lancialotto 
per prender vendetta sopra Tri- 
stano, 395. — si batte con 
Palamides , 396-397. — va coi 
compagni a Camelotto, 401 . — 
soccorre re Alois, 403. — 6 
spedito a dichiarar battaglia al 
re Amoroldo, 404. — soccorre 
Lancialotto che si batteva con 
Tristano , 407-408. — rende 
onore ad Isotta, 412. — fa pe- 
nitenza in una badia, 544. 

Bridoa. Gastello abitato dai cava- 
lieri che uccisero il padre di 
Tristano, 88. 

Broncone o Brancone. Abbattuto 
da Lancialotto, 437. 

Bruletta. V. Burletta. 

Bruna (VaUe) alle falde dclla mon- 
tagna sulla quale era RAcca 



Forte, 413, 435, 445 e 477- 

Brunfort Cavallo nero donato a Tri- 
' stano dalla Fata Morgana, 271. 

Brunoro lo Blanco. Abbattuto 
e imprigionato da Lasancis, 
328. — soccorre re Alois , 
403. — e Lancialotto che si 
batte con Tristano , 407. — 
regge il pallio a Isotta, 412. 

Brunoro lo Bruno. Signore del- 
risola Malvagia, e padre dl 
Galeotto, 127. — fiore della 
Tavola Vecchia, 502. — uccide 
il re di Norgaules, 5. — chie- 
de a re Marco Aigua della Spina, 
e la ottiene, 94. — 6 abbattuto 
da Lambergus, e si batte con 
Tristano , 95. — si batte con 
Tristano, ed e ucciso con la 
sua dama Bagotta, 128-132. 

Brunoro lo Nero. Chiamato Val- 
letto dalla cotta mal tagliata, 
figlio del re d'Obelanda, 545. 
— fratello di Dinadano e Da- 
niello, 183. — d ferito dai ca- 
valieri di Lancialotto, 184. — 
^ abbattuto da Tristano, al 
quale tenta di far toglier la 
spada dai Petrone, e s* incam- 
mina a Camellotto, 294. — a 
Rdcca Dura ^ abbattuto di nuo- 
vo da Tristano, 306. — scuo- 
pre a re Artus che il vincitore 
di Rdcca Dura era Tristano, 
310. — al Verzeppe 6 abbat- 
tuto da Tristano, 37fi. — sua 
questione con Lancialotto, col 
quale si batte con le armi di 
Tristano per ingannarlo, 393 
e 394. — abbatte Astorre, 396. 



— b pace GOB LtMakitto, 399. 

— va ooi oompigai a Game- 
SoUo» 401. — eon Trislaao 
soeeom re Aiiioit>klo» 403. 

Bnmoro lo ▼•nni^lio. Nipote 
dd re Baado di Beooihy ae- 
cosa re Laagnis, i07. — ac- 
eetta la sfida da Tristano, e 
lore laaione, 107-ilO. 

BudftUu o BueifkUuio. Ptaoo da- 
vanti al Castello d'Artiola, in 
sol confiiie d*Iiianda e di Nor- 
gales, 402-403. 

Burletta o Bruietta deila Di- 
mrta. Nip(Me di messer La- 
caoo lo grande: suo teotatiro 
con la Gaia Pnlcella; sua pa- 
gna con Trislaao, e suo aone- 
gamento, 298-308. 

Buteo verdutante. Castello di mes- 
ser 0«arone, 2. 



O 

Caliatra. Progenitrice di Medeas 
e sorelle, regina del n^fno Fern- 
Biinoro, 292. 

Calyano, Cavalno e Gahane chia- 
mato da Tristano Calvano In- 
namorato, 35, 76, 106. — Ni- 
pote de re Artus, 35 e 76. — 
e figlio del re Lotto, 345. — 
s'incontra con Lancialotto, 14- 
15. — tenta per ordine di Ar- 
tus d' ingelosire Ferragunze, 
35. — e presente al tornea- 
jnento di Monte-Soave, 76. — 
6 fiitto capitano delFassedio 
della Gioiosa Guardia, 184. — 



uccisore CO* suoi fratelli d*A- 
morotto di Gaules, 294 e 402. 

— a Rdcca Dura abbatte il re 
di Scoiia, 30$. — ed e abliat- 
tuto da Tristano, 306. — e da 
Lasancis cbe lo imprigiona, 
327. -* giostra con Tristano 
ed 4 abbauuto, 345. — al Ver- 
teppe abbatte Agravano, ed e 
abinttoto da Palamides, 374- 
375. — 4 di nuovo abbattuto 
da Tristano, 385. — caiunaia 
Lancialotto, 402. — tenta di 
IcTare la spada dal Petrone, 
428. — e abbattuto da Galeas- 
so» 432. — giura d'entrare 
neiralta incbiesta, 435. — trae 
a fine 30 cavaiieri e incru- 
delisce, 475. -^ trattiene una 
dama per dispetto di Breus, 
483. — tolse la Gaia Donzella 
alia Morgana, 487. — va all'as- 
sedio di Tintoille, 517. — e 
in aittto di re Amoroldo, 526. 

— infama Lancialotto -e Gine- 
vra, 527. — incontra ie dame 
di Ginevra; e sospettando che 
ella sia con Lancialotto, com- 
bina con Artus per prenderlo; 
poi, veduta la morte di Agra- 
vano e Galiens, fugge, 529-531. 

— consiglia ad Artus la demo- 
lisione deUa Gioiosa Guardia e 
I'assedio di Benoih; si offre a 
diffinire la battaglia, accettando 
la tensone con Lancialotto nella 
quale e ferito; quindi si batte 
con Turinoro -e muore: — il 
suo corpo e portato a Came- 
loUo, 532-541. 
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CameloUo. Gilta, sedc del re Ar- 
tus, 14. 

Cap^renalk, Deserto, 330. 

Carados o Caradosso il Trexe o 
Treize. Cavaliere della Tavola 
vecchia che faceva lasciare lo 
scudo alia sua torre dai Cava- 
liari della nuova. Abbatte Ar- 
pinello, 312. — combatte la 
prima rolta con Tristano, 319. 
— e nella seconda e sconfitto, 
e lascia la rdcca e il suo scu- 
do, e si rende frate, 319-323. 

Caraone, o Gargone , lo grande 
di G-ranchole, primo gigan- 
te delle lontane isole, padre di 
Federiel, 22. 

Carlo Magno. Giudica le statue 
e le spade dei 5 cavalieri er- 
rant], e prende per se la spada 
di Galasso, 391-392. 

Carlone* Sua legge, 237. 

Cartaginale, Gran deserto, 294. 

Cartagine, Gitta o contea di messer 
Turinoro, 540. 

Ca&tellano Selvaggio della 
rocca di Gitedrano. Padre di 
Lncanoro, 454. — vuol ven- 
dicare la morte di suo iiglio 
giustificando Tristano, ed 6 uc- 
ciso da Palamides, 454-457. 

Castello di Messer Liombardo, 18. 
V. Aniriadin^ Arlinte, Aspetta- 
Ventura, Barfonalle, Bauttiga- 
nero, Bridoa, Busco-Vndulan- 
te, Chartehs, Cologia, Corbe- 
niche, Comasin, Cosignano, 
Crudeie, Del Lago, Derudica- 
noro, Dinasso, Dolorosa-Guar- 
dia, Ferelois, Garbrano, Gio- 



iosa-Guardia , Girano, Incan- 
tairiciy Liorlinge, Magani, Pa- 
lauSy PontefermOy Pontier del 
Monte, Roro, Rubisco, Sara' 
xiana , Semurano, Sidravalle, 
Torre dell' Incantamento , Ur- 
bano e Verxeppe. 

Cavalieri (Fratelli) che vorreb- 
bero uccidere il neonato Tri- 
stano : portano Eliabella morta 
a Lionis, 43-44. — sono fatti 
uccidere da Meliadus , 47. 

Cavalli di Tristano, V. Brunforte, 
Giuriando, Gulistardo, Paxsa- 
brunello, Pi^ntagiorno , 271. 

Cavalno. V. Calyano. 

Cerveroicke, Foresta lungo il gran 
fiume Temeso, 280. 

Chartelos. Gastello del conte Erveus, 
470. 

Cheriz o Cherin di Unello. Vince 
Estorri di Sobolis, 5. 

Chieso Chiesso, Chienso, G/ieus 
e Greus, Siniscalco del re Ar- 
tus. Suo incontro con Lancia- 
lotto, 14. — • e ferito dai ca- 
valieri di Lancialotto, 18i. — 
conversando con Tristano in- 
sulta i cavalieri di Gomovaglia, 
215. — abbatte Euputtalegge, 
e si burla di Tristano, 217. — 
e abbattuto e ferito da Trista- 
no, 219. — burle fattegli per 
questo, 227-228. — d abbat- 
tuto da Lasancis e imprigio- 
nato, 327. — di nuovo ^ ab- 
battuto e ferito da Tristano, 
385. — sua osservazione ad 
Artus, 428. — ferisce Trista- 
no non conoscendolo, ed e per- 
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donato, 479. — d& notitie a 
Sagnnnorre della morte di molti 
caTalieri, 509. — suo dolo- 
re per la morte di Tristano, 
510. 

deire (Tom delFAIpe dO V. Torre. 

cm. V. Benoiek, Camelhtio, Car* 
tagine, Gippia, Latinale, LiO' 
nit, Londns, Metleva, Nusca- 
ligi, Parigi, PonUere , QuO' 
dro/Roma, Salec o Sarache, 
Sohna, Tarsena, Teneson, Tin- 
ioille, Vermiglia e ViUn, 

Codo Codonasse, Condenas e 
Condones, Primo re di Gor- 
Dovaglia del ligDaggio di Bra- 
inanza, discendente di Salamo- 
ne, padre di Anzilere e Tra- 
sfllas, 8. — decapita Anzilere, 
ed adotta Gandaries lasciandolo 
ercdc, 9. 

Cologia. Castelio del Gonte Sebio 
ncUa Valle Scura, i50. 

Condenas o Condones. Y. Codo. 

Corbanio. Foresta abitata dalla figlia 
di Lancialotto, Ail. 

Corbeniche. Gastello ove doveTano 
convenire i dodici Gnvalieri del< 
la Tavola per riochiesta del 
Santo Gradale, 451 e 472-473. 

Corbinecche, Deserto, 468. 

Cornasin o Cornasim. Gastello alFu- 
scita del deserto Dirlantes, 171. 

Comovaglia, Reame 8, e passim. 

Cortana. Spada spuntata di Tristano, 
392. 

Cosignano. Gastello donato da Artus 
ad un donzcllo che gli rec6 
una lettera, 112. 

Crausan. Abbatte diversi cavalieri 



dt Gomovaglia, ed i ticciso da 
Tristano, 156-157. 

Cresides. V. Zersides. 

Crudele (Castelio) di Medeas, nell'i- 
sola Perfida, 292. 

Cudinello. Figlio di Estorm di 
Rivello, abbattnto nella Valle 
Selvaggia da Tristano e Lan- 
cialotto, 438. 

Cnparia o Chuporia. Fontana presso 
la Gioiosa-Gaardta , 349. 



Dalis. Figlia di Brunoro lo Bruno, 
parte daH*Isola Malvagia con 
le teste dei genltori, e va a 
Longres da Galeotto suo fra- 
tello a cbiedergli yendetta, 134 
e 135. 

Dama awenente. V. Isotta. 

Oama deirisola del Vallo- 
ne. v. Escorducarla. 

Dama del Lago. Sorella della 
Fata Moi^na e di re Artus, 
294. — alleva il figlio del re 
Bando, lo battezza, lo chiama 
Lancialotto, e lo manda in corte 
di re Artus per esser fatto ca- 
valiere, 13-14. — manda una 
donzella a saWare re Artus, 
226. — incontra Taistano e 
come lo inganna per averlo 
presso di sS con Lancialotto, 
Isotta e Ginevra, 415-424. 

Dama del Mimalto. V. Arna. 

Dama del Palagio del G-ran- 
de Desio. V. Elergia. 

Dama figlia di Lancialotto, che fa- 
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ceva penitenza neUa foresta del 
Corbanio. Anisa Tristano del- 
Tarte del cavalier Felione^ e co- 
*• me deve vincerlo, 447. 

Dama Verdoana. V. Verdua- 
na. 

Danain. V. Adinain. 

Bandazis. Figlio del re Zersides. 
PerchS non prese corona, 9. 

Daniello. Figlio del re d'Orbe- 
landa, fratello di Dinadano e 
di Brunoro lo nero, 545. — 
e lasciato a guardia del palagio 
del re Artus, 483. — sorprende 
Lancialotto con Ginevra, ed e 
da lui ucciso, ivi. 

Dasbergo, V. Dusbergo, 

Dastrie. V. Traminore. 

Davidde o Davit (re). Sua corona 
nella barca di Salomone, 469. 
— sconfisse Faraone per gra- 
zia di Dio, 502 e 503. 

Derianfer. V. Kilanfer. 

DemarUes, V. Audemantes. 

Derudicanoro o Derundiganoro, Ca- 
stelio nella Valle Scura, del 
quale era signore il Cavalier 
Feilone, 445. 

Deserto. V. Audemanks, Capetre- 
nolle, Cartaginale, Corbinec- 
che, Dirlantes, Gargalco, Graus- 
sin, Liantes, Medilontas, Mer- 
liens Merloens, Palalun, Po- 
lones, Eamoano, Spinogres, 

Dialantes o Dialicies e Dilantes, 
Gigante giudeo, signore delFi- 
sola delta Malvagia-Usanza al 
tempo della crocifissione di 
Gristo. Gome uccise i suoi do- 
dici figli, e si fe' padrone del- 
risola, 125-126. 



Dianfer frocca del) nella foresta 
Lionferfero, 269. 

Dienadano. V. Dinadano. 

Dilantes. V. Dialantes. 

Dilianfer. V. Rilanfer. 

Diluxiano* V. Paradise. 

Dinadano e Dienadano, e Dina- 
dam il Savio disamorato. Fra. 
tello di Daniello e di Brunoro 
lo Nero, 183. — figlio del re 
d' Orbelanda, 545. -^ cugino di 
Breus, 487. — parte da Tin- 
toille con Tristano e lo con- 
forta: giungono alia Rdcca Dian- 
fer e lo consiglia a fuggire, 
264-269. ~ e abbattuto da 
Spinogres, e burlato dalla figlia 
del medesimo, 272-276. — con- 
siglia Oris a non battersi con 
Tristano, 278-279. -- lascia 
Tristano e suo amore per Lo- 
sanna; e per lei va con Suziano 
contro Tristano, da cui e ab- 
battuto col calcio della lancia, 
285-286. — domanda a Tri- 
stano il suo nome, e si cruccia 
per le risposte che gli d^, 353- 
354. — burla che riceve da I- 
sotta, 358-362. — andando al 
Yerzeppe e abbattuto dal re 
de' Cento Gavalieri : sue rispo- 
ste alia compagnia , 364-368. 

— prende parte alia prima as- 
sembraglia del Yerzeppe, 373. 

— suo valore alia seconda as- 
sembraglia, 374. — impedisce 
a Lancialotto di rimontare a 
cavallo, 386. — torna alia Gio- 
iosa Guardia, 391. — ^ abbat- 
tuto da Bordo, 396. — sta a 
vedere i compagni che si bat- 
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tooo, e suo risposle alia bri- 
gata, 398401. ^ va a Game- 
lotto, 401. — aoccorre re A- 
inoroldo, 403. — ^ spedito a 
condurre Isotta a Gamelotto, 
412. — suo dolore per la moite 
di Tristauo e sua proposta di 
vendetta, 512. — n all'asse* 
dk) di TiotoUle, 517. — com- 
batte fra i canlieri d'Irlanda, 
fa prodene e ferisce re Marco, 
522. — t condotto a morire, 
ma perdonato da re Marco, ^ 
liberato, 523. 

Dinaaso. Gran siniscalco di re 
Marco, amico di Tristano, di- 
fende le dame iolamate per il 
Gorno incantato , 159. — fa 
onore a Prexivalle, e gl'inse- 
gna come pui5 giostrare con re 
Marco, 338-339. — riceve or- 
dine da Tristano di sprigionare 
re Marco, 340. — da Tristano 
morente 6 mandato a chiamare 
re Marco, 498. 

DinasM (QuieUo di). Vicino a Tin- 
toille, 207. 

Dionldo Dormido e Tormido 
(papa). Sedeva XLVIl.anni do- 
po S. Pietro: sua indulgenza 
a cbi pregava per Tristano, 514. 

DirlafUes. Deserto fra i confini di 
Gomovaglia e di Lionis, nel 
quale era la torre della Savia 
Donxella , 166 e 168. 

Diibergo, Y. Dusbergo, 

Diserta {Hocca della) che fu di 
messer Lucano e quindi di Bur- 
letta suo figlio, 489 e 302. 

Dodinelio io SelTa^gio, 479. 



— E abbattuto e imprigionato 
da Lasancis, 328. -* preode par- 
te alia prion assembragKa del 
Veneppe., 373. — soccorie re 
Amonrfdo, 403. — s'iocoitira In 
Tristano, 479. 

Dolamie. Vicario deU'Isola del 
Giganti, 141. 

Do!ara$a^Gwirdia. GasteUo nel rea- 
me di Longres del saracino 
Federiel, alia quale Laneialotto 
muta nome, chiamandola Gio- 
iosa Guardia, 22, 26 e 458. 

— 6 donato a Tristano, 187. — 
^ fatto abbattere da Arlus, 533. 

Dona AYventara. Figlio del con- 
te Sebio. Gli ^ data moglie da 
Laneialotto che lo (a cavaliere, 
453. 

Dondonello. £ da GineTra man- 
dato a Gamelotto a combattere 
con Lasancis, 329. 

Donsella che assists Eliabella e 
salva Tristano: com'& compen- 
sata, 42, 44, 47, 48. 

— che cerca di Laneialotto in corte 

di re Artus per la Pentecoste, 
426. 

— deirAigpua della Spina. 

V. Aigna della Spina. 

— della Vata Morgana. Porta 

lo scudo predicente I'amore di 
Tristano con Isotta, 103. — e 
mandata ad Artus ad indicar- 
gli lo scudo di Tristano, 307. 

— porta la freccia aTvelenata 
a re Marco, ed ^ difesa da Tri- 
stano, 481-482. 

— del Lago. V. Dama del 

Lago. 
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— della Dama del Lago. Man- 

data per salvare re Arlus, 220- 
225. — V. Onia. 

— Sayia. Y. Savia Donzella. 
— * Sensa mentire. Parla sola- 

meote per scuoprire Lancialotto 
in corte di re Artus, 15-16. 

— spedita dal romito Nesoenzo a 

far palese il Santo Gradale, 431 . 
Bonsello che veduta la morte di 

Belliees ne porta i doni a Tri- 

stano, 62. Y. Amadorre. 
Dormido. Y. Dionido. 
Dragone (Fontana del) net deserto 

di Medik>ntas, 40. 
Dura {Rocea). Gastello presso il 

quale fu fiatto torneamento yer 

la festa di San Giovanni, 287. 
Dusbergo, Dasbergo, Disbergo e in 

nota (Andusbergo e Adusbergo}. 

Ducato del duca Arigie, 393. 
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Erlinte, V. Arlinte, 

Erveus Ervem e Evien, Gonle, 
signore del castello Ghartelos ; 
d liberato da Galasso dalla pri- 
gionia del figli, e muore, 470- 
47i. 

Esooras. Re della citt§ di Sara- 
ghe. Sua morte, 475. 

Escorducarla o Eschonduckola 
e Aseherduchola, Dimorava nel- 
risola del Yallone ed era ma- 
dre di Elergia, 324. — suo 
dono di un cucciolino al Due a 
Bramante, 242. — spedisce suo 
fratello Lasancis a Gamelotto a 
Tendicarsi con lancia ed arma- 
tura incantata, 325-326. 

Estorri di Sobolis. Si batte con 
Gheriz di Linello, 5. 

Estorm di Rivello. Padre di 
Cudinello, 438. 

Euputtalegge. Il abbattuto da 
Ghieso, 217. 

EYien. Y. Erveus. 



Elergia. FigKa della dam^ deiri- 
sola del Yallone; dama del pa- 
lagio del Grande Disio, che 
tenne nascosto re Artus, 223. 
— ^ consegnata ad Artus che 
le taglia la testa , 224. 

Eliabella. Figlia di re Andremo, 
nipote di re Artus: sposa re 
Meliadus, 32. — perduto Me- 
liadus va nel deserto a cer- 
carlo, 41. — incontra Merlino, 
42. — partorisce Tristano e 
muore, 43. 

Eris I'Aspro. Delta sesta gene- 
razione dei Gavalieri, 153. 



Falconardo lo Pronto. Fra- 
tello di Federion lo Yermiglio 
e zio di Tessina, sire della citt& 
di Nuscaligi, 283. 

Falcone. Gavaliere abbattuto da 
Prezivalle, 339. 

Falonorsa (Piano di), 364. 

Febus. % abbattuto da Sicurano, 7. 

Februe lo Bruno. Abbatte lo re 
Uer Pandragon, 5. 

Federiel e Fedrie. Gigante sara- 
cino, figlio di Garaone, signore 
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della Dolorosa Guardia. Sao 
combattimento con Lancialotto 
e sua morte, 22-26. 

FederioA lo Yermiglio. Padre 
della Tessina e fratello di Fal- 
conardo, 283. — muore per 
le mani di soo sio Tricardo , 
16.17. 

Fedemmgotto. Coosigliere di re 
Hareo: esigliato per avere ac- 
cusato Tristano, 235. 

Felice (Regina). Sorella di re Ar- 
tus e cugina di re Baiido,ino- 
glie di Andremo di Sobicio, 
raadre di Eiiabella, 32. 

FeliSBi Fdis e Felke. Figlio di 
Baralis. tl incoronato re di Lio- 
nis e di Gomov^^iia. — - Saa 
morte, 9-10. 

Fellone (Cayalier). Sapeva le 
setle arti, e signoreggiaTa la 
▼alle Scura , i45. — abbatte 
Tristano e Ca prigione Lancia- 
lotto, 446. — saa arte con Tri- 
" stano, che gli taglia la mano e 
gli perdona, 449-450. 

Femmnoro. Regno della reina Ca- 
lista, 292. 

Ferdois, Castello nella valle Fran- 
ca, 43S. 

Feriando. Figlio di Baralis, 9. 

Fermoracco della Pietnankma. Rdc- 
ca del gigante Urgano, 242. 

Ferragiue lo Cordoglio o Cor- 
iego, e lo Cortese, Balio di £• 
liabella: suoi vanti: sue prove: 
sue gesta: i fatto vicario di 
Sobois, 32-39. 

Ferramonte. Re di Norgales o 
Norgaules: d abbattuto da An- 



droes, ed 6 ueciso da Bruno- 
ro, 5. 

Fieramonte, Feramonte e Fer- 
ramonte. Re di Gaules: sua 
condolta con Tristano per Fa- 
more di sua figlia Bellices per 
esso, 54-59. 

fiume, V. Braxiano , Labramco, 
TemeM, Tendorubia, 

FofUana. V. Awentwnsa, Badno, 
Cuparia, Dragone, Uone, Pra- 
teria, Serpilina, Valesca. 

Foresta. V. Ceruerakhe, Corbanio, 
Uonferfero , Praugli e Spinota, 

ForU (Rocea). Nella montagna della 
Valle Bruna, 413. 

Fmbegonda. Monte nella Gomova- 
glia, 53. 

Franca (Valle) a 438, 445, 477. 

Franeia. V. Gaules, 

Fregdo. Prato del castello delle In- 
cantatrici, 77. 

Fregtdla ViUoriosa, Rdcca nella pia- 
nura Matuvana, circondata dal 
fiume Tendorubia, 277. In nota 
Freghula o Fregola. 

Fretano. V. Lorenao. 

Fulberla. Spada d'Amoroldo, 392. 



O 

Q-abrionello e Gabriello, Antico 
cavaliere della Tavola Veccbla, 
^ fatto padrone da Tristano e 
Lancialotto del castello di Si- 
dravalle, 441. — suo dono di 
un cavallo a Lancialotto, 442. 

Gaddo Garo e anche Varo del 
Lanfranchi di Pisa, Posses- 
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sore del buono libro, cio^ Fon- 
tana di tutte le storie delta Ta- 
vola, 46, 105, 115,431,501. 

Gaia Pulcella o Donzella. Fi- 
glia della Fata Morgana e di 
Oressun, 297. — e rapita da 
Bruletta e saWata da Lancia- 
lotto, 299-300. ~ ^ tolta alia 
madre da Galvano, 487. 

Galea^so , Galeasse , Galasso e 
Galeazzo, 1, 426, 460. — 
Figlio di Lancialotto e di Pe- 
revida: allevato a ua moni- 
stero di dame, 229. — nipote 
di re Piles che era padre di 
Perevida, 473. — sua statua 
nella prateria del Verzeppe, 
391-392. — sua geoerazione , 
sua nascita , sua educazione , 
426. — h fotto cavaliere da 
Lancialotto, e cinge ii fodero 
di una spada, 427. — ^ con- 
dotto a Gamelotto da un ro- 
mito : appariscono prodigi ; sie- 
de nel seggio periglioso e ri- 
ceve onori, 429, — trae la 
spada e la lancia dal Petrone 
Yermiglio, e se la cinge, 430. 

— vien chiamato il Miglior 
Cavaliere, prima che il suo 
scudo ricevesse colpo, 431. — 
abbatte Artus, Lancialotto, Gal- 
yano, Prezivalle e Tristano,432. 

— giura di entrare nelFalta in- 
chiesta, e fa dividere i cava- 
lieri, 435. — va verso una 1)3- 
dia ove trova lo scudo di Giu- 
seppe di Bramanzia e lo prende 
per sd, 435-436. — abbatte 
Lancialotto e Tristano e parte 



incognito, 438. — libera Pre- 
zivalle da venti cavalieri, 460. 

— libera il santo Abate dal 
morto che bruciava; — trova 
Prezivalle e Bordo e con essi 
si accompagna nella nave di 
Salomone, nella quale trova la 
spada Strinces Ranees, 468- 
470. — libera il conte Erveus 
dai figliuoli, 470-471. — si 
batte con 60 cavalieri, e salda 
la spada di Giuseppe, 471-472. 

— gusta il Sangue prezioso del 
Salvatore; — guarisce re Piles, 
e trova il corpo di Agrestizia 
che conduce a Saraghe, 474- 

475. — h fatto re di Saraghe, 
e dopo un anno muore, 475- 

476. -«- nuova di sua morte, 
509. — suo paragone con Tri- 
stano , 502. 

Galeotto lo Bruno o Galiotto, 
' 136, 140 e 141. — Figlio 
di Brunoro lo Bruno della 
Tavola Vecchia, 127. — non 
dava tributo a re Artus, ed era 
sire delle lontane isole : signo- 
reggiava 18 reami, 12. -r-soc- 
corre re Meliadus, 20. — per 
promessa fatta a Lancialotto 
conclude la pace fra Artus e 
Meliadus, 29-30. — incontra 
sua sorella Dalis che gli reca 
le teste dei loro genitori, e 
parte per vendicargli, 135. — 
taglia la testa a due marinari, 
e parte per Tisola dei Giganti, 
136. — si batte con Tristano 
e fa pace seco, 137-141. — 
fa demolire il cast^llo del Pro- 
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ro, e lascia Doluiiie vicario 
deirisola, lit. 

G^iet. Principato, 515. 

GhUiena. Dama di Breus, da lai 
(ennta malamenle in ana rftcca, 
482. 

Oaliens. V. Oariens. 

Qalinas. Piglio di Gurone, abtiat- 
into da Lanciakmo, 436. 

Oaliotto. V. Oaleotto. 

Oalyano. V. CaWano. 

G-andaiies. Figlio del re Apollo, 
re di Comovaglia, padre di Zer* 
lides, marito di Trasfilas: ebbe 
12 figli: sua morte, 9. 

Qaaoro lo Grande. Progenitore 
di Sicurano, 7. 

Garbrano. Castello presso la pianu- 
ra di Lutrimoro, 345. 

Gargako. Deserto, 478. 

Gargone. V. Caraone. 

G-ariens o Garieue e GaUent, Col 
firatello Calvano va per pren- 
dere Lancialotto, ed ^ ucciso, 
530-531. 

Oariette o GariUe. £ abbattuto 
da Tristano , 219. — scuopre 
a re Artus che il liberatore di 
lui era TrisUno , 227. — e 
spedito da Ginevra a Camelotto 
a combaltere con Lasancis, 329. 
— abbattuto da Tristano, va 
seco alia Gioiosa Guardia, 356- 
357. — va al Verxeppe con 
Tristano, 363. — vien rimpro- 
verato da Dinadano di avere 
ucciso un var?assore disarma- 
to,. 366. — ayverte Tristano 
cbe Paiamides 6 al Verzeppe, 
373. — suo valore alia secon- 



da assembraglia, 374. — Ta in 
aiuto di re Amoroldo, 526. — 
▼a eon Calvaoo suo firatello per 
prendere Lancialotto , 530. 

Qarionne. Fratello ddla madre 
dl Tessina, ucciso da Orices, 
283. 

GariOBSO di Hagania. 1^ ab- 
battuto da Gurone, e prende 
accordi con una donceHa per 
infamarlo, 3. ~ accosa fiUsa- 
mente Gnrione a re Artus, 6. 

Garo. V. Gaddo. 

Gaulei. Cio^ Francia, reame, 3, 53. 

Ghedino, 195, 196, Gkeddino, 
189 e Gheldino. 190. FigUo 
del re Giliercbino e fratello 
d'Isolda. — t ferito , 189. — fa 
onore a Tristano, lo soccorre 
in una caduta, e credendolo 
innamorato di sua sorella, lo 
racconta a sao padre, 195-196. 

— sa da Tristano deiramore 
di lui con Isotta della quale 
egli stesso s'innamora, e prega 
Tristano a condurlo seco, 204. 

— 6 burlato col ritratto d'l- 
sotta, e parte con Tristano col 
quale va nel deserto Auder- 
nantes, 205-207. — e ferito, 
211-212. — guarito, ?a con 
Tristano in ComoYaglia, ed ^ 
presentato a re Marco e ad 
IsotU , 231-232. — h spedito 
a ricondurre Tristano e Isotta 
a Tintoille, 247. — si ammala 
per Tamore che portava ad 
Isotta ; le scrive e ne ha rispo- 
sta, 247-250. — kt^ge Y ira di 
Tristano, 252. — ritorna nella 



Petilta Breiagna ok si ammab 

graveraenle, 261. 
Uheus. V. Chieso. 
QieuB. V. Chieso. 
G-ierida. V. Oirida. 

Giganti fisola dei}. V. Malvagia 

Vsanza. 
Gtlida. V. Girida. 
Giliercbino o tii/ercAmo a 189. 

— Re della Petilta Breltagna. 
Consepa Trisiano ferito alia 
cura di sua Tiglia Isolda, 189. 

— i sconfillo da Albroino ed 
assedialo in Solonia, 189. — 
fa generale Tristano per I'as- 
sedio di Gippia, 194. — dona 
Isolda e il suo regno a Tri- 
stano, 197-198. 

OlneTTa o Ginevara. R^na, mo- 
glie di Artus, 15. — s'ioaa- 
mora di Lancialotio, 16. — 
dona ad esso la goi-jia, 17. -- 
consiglia ad Anns di andare 
ad osle nelle lerre del re Me- 
liadus, 19. — chiamata da Ar- 
ms va al campo, 20. — rico- 
nosce Lancialolto e lo manda 
a combaltere i nemici, 27. — 
sorpresa con Lancialollo, i con- 
dannata ad essere arsa; — lo 
fa sapere a lui, e ne e libe- 
rata, 183-184. — manda a ban- 
dire il tofneo al prato della 
comunit^ di R6cca Dura, 286. 

— Tedendo imprigionalo Artus, 
Lancialolto e sessania cavalierj, 
lascia la ciUa ad Agrovalc, e 
va a cercar Tristano per aiu- 
to: — manda Palamidcs, Sa- 
gris, Gariet e Dondonello a 
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combattere con Lasancb; 
incontra Tristano e seco to 
a Camelolto, 329-330. — pa 
ad Artus il cataliere e la d; 
accompagnali da Lancialo 
346. — suo incontro con Is 
al Veraeppe, 389-390. — oi 
che fe ad Isotia, e pace 
ottiene fra Tristano e Lan 
lotto, 412-413. — inlendi 
nuova della narrata morte 
Lancialolto e Tristano, e 
dolorata parte per cercarli 
come li irova; loro dilet 
loro ritorno a Camelotto, i 
it5. — suo lamenio pei 
morte di Tristano e suo ill 
ogni mercoledi per un ai 
512-513. — si prendebell 
po con Lancialotto; — raor 
ramenio che di loro si fa, ! 
526. — sua trislezza per 
poter parlare con Lancialc 
gli manda letlera d' invito 
avvisata della venuta di lui : 
ritrovo e diletU: — sorp 
fugge con lui, dal quale i r 
tuita a re Artus, 527-532. — 
nosciulo I'amore che Horde 
te suo Bgliastro nntriva per 
fugge al caslello Urbano < 
assediata, 535-536. — mj 
lettere al re Artus, 536 e 1 
— non Tedendo alcun socci 
spedisce messo a Lancial 
dal quale e liberata: — s 
line di re Artus e inuor 
dolore, 543-544. 
Gioma Guardia. V. Dolorosa Ci 
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Gioiosa, S|nda di Galasso, (Ulta da 
Salomooe; fu dapprima di Giu- 
seppe di Brainanzia, e chiama- 
ta Itiragiet Ragie$, 392. — 
V. Istragies Ragies. 

Gioseffette. Figlio di Giuseppe 
di Bramanzia. Fodero di sua 
spada, 427. 

Gippia Gippe, Citta nella Petitta 
Brettagna, nella quale risiedeva 
il conle Albroino , a tredici le- 
gbe da Solonia, 494-198. 

Girano. Castello di Lambergus, 93. 

Girano (Valle di), 286. 

Girida o Gilida e Girarda (in 
nota a 155) e Gierida^ 161. 
Fida donzella d*Isolta: s*inna- 
mora di Trislaao, e da lui ri- 
cusala, istiga Adrette a scuo- 
prire Tamore di Tristaoo con 
Isotta, 154 e 155. — scuopre 
che Tristano andava da Isotta 
per la Gneslra, 161. — rico- 
nosce Tristano vestito da donna 
e lo denunzia, 164. 

Giledrano (Hocca dij, 454. 

Giurando, Cavallo sagginato donato 
a Tristano da Inamante, 271. 

Giuriano. Nipole del re di Sco- 
zia. A Rdcca Dura abbatte A- 
inorotto di Gaules, 306. 

Giuseppe di Brainanzia o 
Giuseppo di BrarimaUia. Pa- 
dre di Gioseffetle, 427. — Pre- 
dic6 la fede di Gristo neli'isola 
deila Malvagia Usanza: — sua 
morte, 125-126. — fn primo 
possessore della spada Istragies 
Ragies, 392. — descrizione della 
sua Tavola, 433. — suo scudo, 



436. — si ferisce n^a coscia 
ritta: — primo vesco?o dei 
Cristiani : — apparisce ai dodici 
Gavalieri del San Gradale; dice 
messa, bacia Galasso e spari- 
sce, 472-474. 

Gostansa. Regina , moglie del re 
Bando, partorisce LancialoUo 
e muore, 13. 

GoTemale lo Pensoso. Gava- 
liere di Gaules: da Merlino vien 
prescelto ad educare Tristano, 
45. — avrerlito dei maligni ten- 
tativi di Agia, usa precauzioni 
per saWare Tristano, 51. — 
consiglia Tristano a partire per 
Gaules, 52. — conla a Trista- 
no Tambasciata di Bellices, 56. 

— prega Feramonte ad usar 
giustizia a Tristano, 58. — 
scuopre a Feramonte Tessere 
di Tristano, che consiglia a 
partire per Gorno^aglia, 59-60. 

— riceve da Loita il beverag- 
gio amoroso che da a Trista- 
no per errore, 119. — con- 
siglia Brandina intimorita, 123. 

— come ricuopre il suo sha- 
glio, 142-145. — trova mo- 
do di recapilare a Isotta la 
Icltera di Tristano, 162. — con 
quattro cavalieri saWa Tristano 
e Isotta, e va seco alia torre 
della Savia Donzella, 164-167. 

— torna a Tintoille con Tri- 
stano, 170-171. —porta unalet- 
tera di Tristano a re Marco, 173. 

— ottiene che Tristano resti a 
Cornasim e sia curato da Bran- 
dina, 174. — fa andare Isolda 
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a pregare Tristano che prenda 
le difese del padre di lei, 198. 

— parte per Cornovaglia con 
Tristano, 206. — e spedito a 
re Marco, 207-208. — e fatto 
re di Lionis, 235. — prende 
parte alia prima assembraglia 
del Verzeppe, 373. — e abbat- 
tuto alia terza assembraglia da 
Lancialotto, 376. — si accorda 
con re Amoroldo per vendicare 
Tristano, 516. — prende re 
Marco che voleva fuggire e lo 
presenta a re Artus, 520 521. 

— gli vien data una quarta 
parte di Cornovaglia, visita la 
tomba di Tristano e torna in 
suo regno, 524. 

G-radale. V. Sangradale. 

Gradosso, o Grades, in nota. Re 
di Sansogna. Fa guardare da 
due giganti un passo forte del 
suo regno per paura di Liotn- 
bardo, 19. 

Gran Brettagna. V. Brettagna. 

Granchole. Patria di Caraone, 22. 

Grande Dim (Palagio del). Descri- 
zione di esso, 222-223. A 228 
e detto Palagio Maraviglioso. 

Q-randes di G-aules. Re, dal li- 
gnaggio del quale discesero tre 
Gavalieri erranti che sederono 
al San Gradale, 474. 

G-ran Tartaro. V. Tartaro. 

Gratisante, Bestia perseguitata da 
Prezivalle, 214 e passim. 

Graudin, Nuova di sua morte, 509. 

Grausin o Grauson e Granuson. 
Luogo distante una lega da Ca- 
melotlo, vicino al prato realc 



dove doveva esser arsa la reipa 
Ginevra, 184. 

G-rayano. V. Agravano. 

Grisostimo. Romito nel deserto 
di Audernantes. Avvisa Trista- 
no dello smarrimento di re Ar- 
tus, 209-210. 

Gualagne o Gualagnia a 476, e 
Gualamgne in nota a 373 e 
348, e Ghualangne e Gualon- 
gna in nota a 305. Reame. 
V. He di Gualagne. 

Guarone lo Cortese, Gyrone 
in nota a 2, e Gurom a 436. 
Padre di Vasparino 288, e di 
Galinas, 436. — Andando al- 
l*assembraglia del re Uter Pan- 
dragon sfida e abbatte due ca- 
valieri , 2-3. — fa prova di sua 
bravura airassembraglia e siede 
a tavola del re Uter; — sua ac- 
cusa e sua vergogna, 5-7. 

Guascogna, Reame, 329. 

Guirlandot. Incontra Isotta e la 
conduce ad un suo ridotto, ed 
c ucciso da Palamides, 150-151. 

Gulistante. V. Amoroldo. 

Gtdistardo. Gavallo baio donato da 
Bellices a Tristano , 62 , 63 e 
271. 

Gurone. V. Guarone. 

Guzilagne o Gucilangue, Paese a 
cui appartenevano i Gavalieri 
abbattuti al torneo di Mont 
Suave, 79. 

Gyrone. V. Guarone. 
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Hettor lo Bruno. Abbaite il re 
Lolto, 5. 



laco o lacch, forse laceke della 
sitra. k abbattuto da re Ban- 
do, i. 

Idonia, Cagnetta dMsolta che lam- 
bisce il beveraggio, 120. — ri- 
coDOSce Tristano pazzo, 258. 

Igrie e Igres. V. Ingres. 

Ildusnamo di Baviera. Ebbe la 
spada di Palamides, 392. 

Inamante della Valle Bruna. 
Dona il suo cavallo Giariando a 
Tristano, 271. — 6 fatto vicario 
di Ponlefermo , 437. 

Jncantatrici (Castello deUe), 77. 

Inghilterra, Regno, 80 e passim. 

Ingres o Igrie e Igres, Reame, 305, 
i78 e 515. 

Irlanda, Reame, 5 e*passim. 

Iscambrinello (re). E) abbattuto 
da Sicurano, 7. 

Isola, V. Giganti, Malvagia , RipO' 
sta, Vallone. 

Isolda. Figlia del re Gilierchino. 
Cura Tristano della ferita av- 
telenata, 189. — gli manifesta 
per consiglio di GoYernale la 
cattiva condizione di suo pa- 
dre, 191. — sposa Tristano: 
sua semplicita, 497. — suo do- 
lore per la partenza di Tristano, 
206. — per esso muore, come 
racconta la Fata Morgana, 296. 



Isotta la Bionda, chiamata a 
3i9 Dama AwenenU, Figlia 
del re Languis, 74. — cura la 
ferita avvelenata di Tristano, 
fattagli dal zio di lei Amorotto, 
75. — sua risposta a Brandi- 
na, 78. — ira aU'assembraglia 
del prato del Fregolo, 79. — 
come salva Tristano da morte, 
86-87. — gli rende la spada, e 
da esso, sospirando, si conge- 
da, 88. — e dal padre do- 
nata a Tristano per re Marco, 
114. — parte con Tristano, 116. 

— beve con Tristano il beve- 
raggio amoroso, destinato da 
sua madre Lotta a lei e a re 
Marco, 119. — effetto di esso, 
121-122. — per cagione di una 
tempesta approda air Isola della 
Malvagia Usanza, ed e giudicata 
la pill bella che ivi giungesse, 
123-128. — sua preghiera a 
Dio, vedendo il pericolo di Tri- 
stano , 1 29-1 32. — intenerisce 
Galeotto piangendo, 138. — ri- 
ceye un anello da Galeotto, 141. 

— arriva a Tintoille; — salva il 
suo onore; — sospetta di Bran- 
dina, e tenta farla uccidere, 142- 
144. — se ne pente, 146. — le 
vienc ricondotta da Palamides 
che conduce seco Isotta, 148- 
149. — fugge da esso ed ^ 
rifugiata nella torre Madrana, 
150-151. — pone fine alia bal- 
taglia fra Tristano e Palami- 
des: — suo inganno per ricuo- 
prir Tristano, 153-155. — bcvc 
al corno incantato, 158-159. — 
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e imprigionata da re Marco, 
161. — commossa dalla lettera 
di Tristano, prega Brandina a 
condurlo da lei, e lo rivede in 
abito da donna, 163. — 6 sco- 
perta e condannata e condotta 
fra i lebbrosi (tnalatti): — e sal- 
vata da Governale, e parte con 
Tristano per la lorre della Sa- 
via Donzella, 164-166. — 6 ri- 
condotta da re Marco a Tin- 
loille e messa in prigione, 170. 

— Hberata, cura le ferile di 
Lancialotto e Tristano, e con 
esso si diletta, 180. — e ri- 
messa in prigione, 187. — sa 
che Tristano ha sposato Isolda 
e si dispera: — manda 6randi« 
na da lui con lettera, 199-200. 

— rivede Tristano, ed accor- 
tisi che re Marco gli spiava, lo 
ingannano, 232-235. — saputo 
che deve andare al Petrone 
Vermiglio, combina con Trista- 
no : — loro inganno a re Marco, 
238-240. — ^ esigliata da Cor- 
novaglia, e parte con Tristano, 
244. — e ricondotta a Tintoille 
dove il re le fa onori, 247. — 
riceve la lettera di Ghedino, e 
gli risponde per consolarlo,251- 
252. — suo dolore per la fol- 
lia di Tristano, e sue cure per 
esso, 259. — guarito egli, si 
trova seco in segreto; — loro 
separazione e loro sonetti, 262-' 
264. — conosciuto il ritorno 
di Tristano, lo fa venire presso 
s^ in forma di sacerdote, ed e 
imprigionata da re Marco, 337. 



— liberala da Tristano, seco 
parte per la Gioiosa Guardia , 
340. — fa onore a Palamides 
e Gariette, e burla Dinadano, 
357-362. — va al Verzeppe : ^ 
sue vesti: — ordine della mar- 
cia, 363-364. — ofTusca con la 
sua bellezza e coi vestimenti 
tutte le dame che le fanno o- 
nore, 373-374. — sua gioia per 
la prodezza di Tristano, 378. 

— come manda saluti a Gine~ 
vra, 382. — s* incontra con Gi- 
nevra, 389. — si licenzia da 
essa e cambia seco manto e co. 
rona : — riceve in dono da Ar- 
tus il castello del Verzeppe, 
390. — cura le ferite di Tri- 
stano e Lancialotto, 399. — 
va per ordine di re Artus a 
Gamelotto, riceve onori e ot- 
tiene da Tristano la pace con 
Lancialotto, 412-413. — sente 
la novella della morte di Tri- 
stano e Lancialotto; suo do- 
lore; — parte per cercarlo; — 
come lo filrova, e loro diletti 
e ritorno a Gamelotto, 420-425. 

— 6 da Tristano rimandata alia 
Gioiosa Guardia, 425. — 6 ra- 
pita da re Marco, e rimandata 
in Gornovaglia, 477. — rivede 
Tristano; — loro gioie, loro 
sogni fatidici, 494-495. — sa- 
pendo come Tristano era per 
morire, chiede a re Marco che 
la uccida ; — come va a par- 
lare con Tristano, 498-500. — 
alle dolci parole di Tristano 
tramortisce; — sua risposta: — 
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cooM muore coo esso abbrac- 
ciaia, 504-505. — nacque nel 
cccxxxvii ; mori nel cccLXViu, 
507. 

I$iragie$ Ragies o Gioiosa a 392, 
e Strinces Rages e Istrangies 
Ranges, in nota a 469. Spada 
di Galasso, posseduta prima da 
Giuseppe di Bramanzia, fatta 
da Salomone, 392. — la Dama 
di SalomDne vi mise le coreg- 
gie della stoppa, 469. — vien 
tratta dal fodero e ciota da Ga- 
lasso, 470. 

Istefano (Santo), Duoono di Came- 
lollo, 513. 

Ivano. Fratello di messer Lac, 403. 

— legge la letlera della difesa 
di re Languis ad Arlus, 111. 

— si buria di Cbieso per la 
prodezza di Tristano, 227. — 
accompagna re Arlus al deserto 
di Ramoano, ed e abbattuto 
da TrisUno, 307-309. — ^ ab- 
baUulo e imprigionato da La- 
sancis, 327. — al Yerzeppe ^ 
abbattuto da Tristano, 376. — 
legge il breve che proclama i 
vincilori della giostra del Yer- 
zeppe, 390. — e spedito da 
re Artus a chiamare a Game- 
lotto Alois e Amoroldo, 411. 

— e spedito a chiamare alia 
vendetta di Tristano tutta Ta- 
mista d'Artus, ed egli stesso va 
ali'assedio di Tintoille, 517. — 
persuade Lancialotto a renders 
Ginevra e la Gioiosa Guardia 
ad Artus, 532. — ferito di tre 
ferite fugge con Artus e muo- 
re, 542. 



Labranico. Fiume fra la Yal SeWag- 
gia e la Yal Pericolosa, 439. 
Lac. Fratello di messer hano, 403. 

— e abbattuto da Tristano alia 
terza assembraglia del Yerzep- 
pe, 377. — con Tristano soc- 
corre re Amoroldo, 403. 

Laci. Abbattuto e imprigionato da 
Lasancis, 328. 

Lago (CasteUo del), Abitazione della 
Dama del Lago, 415. 

Lago Soriano. Circondava il CasteUo 
del Yerzeppe, 347. — e anche 
mare, 222. 

Lambergus. Marito di Aigua della 
Spina. E abbattuto da Tristano 
che aveva falto disooore alia 
sua moglie, 93. — abbatte Bru- 
noro per ritorgli la moglie che 
gli vien resa poi da Tristano, 
95. — racconta a re Marco le 
avventure di Tristano nella Pe- 
titta Brettagna, 198. 

Lamorotto o Lamoratto. Y. A- 
morotto. 

Lancilotto o LancialoUo , piu 
spesso, e anche Lancelotto, Na- 
see da re Bando e dalla reina 
Gostanza; — e educato dalla 
Dama del Lago: — spiegazio- 
ne del suo nome, suo incoo- 
tro con Ire cavalieri, e pre- 
sentazione al re Artus, 13-15. 

— s*innamora della regina Gi- 
nevra, ed e fatto cavaliere, 16. 

— leva la lancia dalla ferita di 
Federion e giura vendicarlo: — 
riceve la gotata da Ginevra, e 
parte per le prime imprese, 17. 
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— e fatto prigione dalla Dama 
del Mimalto ; giostra con Liom- 
bardo, 18. — vince i due gi- 
ganti, i9. — conquista la Do- 
lorosa Guardia, combattendo il 
saracino che manda a Giaevra, 
e muta il nome del castello in 
Gioiosa Guardia, 21-26. — av- 
\isato della guerra di re Artus 
con Meliadus, va al campo e 
rivede Ginevra; — sua eslasi; 

— per ordine di Ginevra va a 
comballere nel campo nemico 
ove fa prodezze; — come pa- 
ciflca i due re, 27-31. — giura 
di voler pnrlare a Tristano, 142. 

— combatte incognito con Tri- 
stano, e come gli si scuopre, 
175-178. — lo difende presso 
re Marco, e fa sprigionare I- 
sotta, 179. — impedisce che 
Odcrigo con i cavalieri pren- 
dano Tristano, e torna a Ca- 
melotto ov'6 onorato, 181-182. 

— si Irova con Ginevra, e sor- 
preso da Daniello, csce ucci- 
dendo lui e otto cavalieri, e 
fuggc a Benuicche : — sa la con- 
danna di Ginevra, e la salva con- 
ducendola alia Gioiosa Guardia, 
ove h assedialo: — lo fa sapere 
a Tristano cbe corre in suo 
aiuto : escono insieme, ed e da 
esso rappacificato con Artus, 
183-187. — si burla di Chiedo 
per la prodezza di Tristano,' 
227-228. — salva da Burletta 
la Gaia Pulcella, 299-300. — 
torna a corte addolorato per 
essere stato abbattuto da Ca- 



rados e si consola con Ginevra, 
311. — maravigliato della pro- 
dezza di Lasancis, si batte con 
lui ed 6 abbattuto e imprigio- 
nato, 327-328, — si batte con 
Tristano, credendolo un frate; 
e riconosciuto Alcardo, si scuo- 
pre a Tristano, 341-345. — 
trova re Artus; — va incontro 
a Tristano come per giostrare, 
e poi parte con Tristano e I- 
sotta per la Gioiosa Guardia: 

— qui fa cavaliere Alcardo , 
e tomato a Camelotto palesa 
a Ginevra chi era la dama e 
il cavaliere coi quali era par- 
tito, 345-346. — allaseconda 
assembraglia del Verzeppe ab- 
batte Palamides, e mette in 
isconfitta la parte deU'Amo- 
roldo con poco onore: — pren- 
de parte alia terza assembra- 
glia, abbatte Palamides, uccide 
il re di Sobois, abbatte Gover- 
nale ; — 6 abbattuto da Trista- 
no; e da lui e soccorso, 375-377. 

— scuopre ad Artus che il vin- 
citore era Tristano; — suoi 
consigli ad Artus che conduce 
e presenla a Tristano, 379-381. 

— e abbattuto da Tristano e 
respinto a terra da Dinadano, 
385-386. — conduce Isotta con 
re Artus al castello, 389. — 
sua stalua e spada nella pra- 
teria del Verzeppe, 391-392. — 
va in cerca di suo figlio; al- 
lerca con Brunoro col quale 
si batte credendolo Tristano, 
393-394. — ingnnnato, pensa 
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(li Tendtcarsi di Tristano, col 
quale si balte; ma conosciuto 
il Tero, fa pace e va alia Gio- 
iosa Guardia, 395-399. — torna 
coi compagni a Camelolto, 401. 

— per caluDDie di CaWano sor- 
ge nuovo odio fra esso e Tri- 
stano; — soccorre re Alois per 
irovarsi contro Tristano; con 
lui fkramenle si batte; e lieto 
che Artus g\i chiami a s^ per 
definire la questione, prega I- 
sotla ad ottenergli pace, 402- 
413. — va con Tristano in av- 
Yentura, ed ^ abbattuto da Si- 
gurans, 4! 3-415. — suo dolore 
per la narrata roorte di Tri- 
stano; — come lo ritrova, 419. 

— rivede Ginevra; loro diletti; 
loro ritomo a Gamelotto, 423- 
425. — contende con la figlia 
del re Piles, usa con lei, e ne 
ha Galasso ; — vien chiamato a 
un convento, ed ivi fa cavaliere 
suo figlio, cingendogli il fodero 
di una spada, 426-427. — ^ 
abbattuto da Galasso, 432. — 
giura di entrare nell'alta in- 
cbiesta, e parte con Tristano 
per la Yalle Bruna, 435. — ab- 
batte Galinas, Broncone, e fa 
prodezze nella Yal Sehaggla e 
nella Valle Franca ed e abbat- 
tuto da Galasso , 436-438. — 
con Tristano trae a fine i due 
fratelli di Lucano e Urgano; yi 
e ferito, e resta in un convento 
a curarsi, 439-442. — incon- 
tra Tristano che credendolo Pa- 
lamidcs, si batte con lui, 444. 



— ^ fatto prigione da Fellone 
e liberato da Tristano, 446450. 

— alloggiato con Tristano da 
un povero caYaliere, decidooo 
di ricompensarlo; — si baltono 
col conte Sebio e come remu- 
nerano il detto loro ospite, 451- 

453. — come giace tramortito 
ventiquattro di pe* suoi peccati, 

454. — sente e vede alquanto 
della grazia del San Gradale, 
474-475. — per mezzo di Astor- 
re sa Tinsulto Catto da Breus 
alia donzella spedita a lui dalia 
Dama del Lago; — giura ven- 
dicarla; — incontra Breus, lo 
uccide, e si indossa le insegne 
di lui, 489-490. — s' incon- 
tra con Tristano e, credendolo 
Breus, si batte con lui fino a 
che per le parole d*Onia si ri- 
conoscono e vanno a curarsi, 
491-492. — consola Tiistano 
prima di lasciarlo, 493. — suo 
dolore per la morte di Trista- 
no, 511. — suo illario ogni 
venerdi per un anno, 513. — va 
all'assedio di Tintoille per ven- 
dicarlo, 517. — prega re Marco 
a perdonare a Dinadano: — 
lo fa medicare, e lo condanna 
a morire in una torre, 523. — 
riceve una parte della Como- 
vaglia; torna al suo paese, si 
prende bel tempo con Ginevra, 
e mormoramento che se ne fa, 
524-526. — va in aiuto del re 
di Norgales; uccide re Amo- 
roldo, 526. — a causa deiro- 
dio che Artus gli porta per 
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Tamore di Ginevra, non usa 
piu a corte; — vaalla Gioiosa 
Guardia; riceve lettera di Gi- 
nevra e va a trovarla: — sor- 
preso da Galvano, uccide Gra- 
vano e Galiens, e fugge con 
Ginevra, 527-531. — e assedia- 
to, e dopo sei mesi ^ persuaso 
da Ivano a rendere Ginevra e 
il castello ad Artus; — va in 
Gaules e riedifica Benoich, 53 1> 
532. — di nuovo assediato da 
Artus, lo in vita a finire la bat- 
taglia fra lui e un cavaliers, 
pel quale si oflre Galvano, e 
con lui si batte, 533-540. — 
riceve ambasciata di Ginevra, 
e va a soccorrerla; — uccide 
Morderette, e fa seppellire la 
regina ; — quindi si rende frate, 
e muore sacerdote dopo un an- 
no e tre mesi, 543-544. 

Lancisse. Y. Lasancis. 

Landriano. V. Adriano. 

Landres di Lionis. Zio di Tri- 
stano. E ucciso, 186. 

lianfate o Lonfalle in nota. E) uc- 
ciso da Suziano, 281. 

Languis d'Irlanda (re). Marito 
della regina Lotta, cognato d'A- 
» morotto d'Irlanda, 74. — d^ 
Dome d'Amoroldino al figlio 
d'Amorotto, 72. — fa curare 
Tristano da sua figiia Isotta, 
74. — va al tomeo di Mont 
Suave, 76. •» in vita Palamides, 
78. — al prato Fregolo, ove era 
con Isotta, si mette dalla parte 
del re de' Cento cavalieri, ed 
e abbattuto e cacciato dal cam- 



po da Palamides, 79. — sa- 
puto il valore.di Tristano, vuol 
conoscerne il lignaggio, 82 83. 

— tenta farlo uccidere per 
compiacere a Lotta ; ma richia- 
mato da Isotta, assolve Trista- 
no, 86-88. — 6 accusato di 
tradimento, ed e invilato da re 
Artus a difendersi'.-^incontra 
per via Tristano, ed otticne 
ch'egli combatta per lui, 100' 
102. — sua vittoria e suo ritor- 
no in Irlanda ; — dona Isotta a 
Tristano: suo sogno, 111-115. 

Lanorio. Badia presso il castello 
delle Incanlatrici , 135. 

Lantris. V. Alcardo. 

Largina. Madre di Suziano, la 
bella e disonesta dama, 281. 

Lasancis o Lasancisse e Lasam* 
CIS Lancisse, in nota a 325, 
Lasansis e Asansis, 327, La- 
semis, 332, Asancis^ 333, A- 
sends e Lasoncis, 334, Ala- 
sancis 335, Aspetta Ventura, 
328. Fratello carnale d'Escor- 
ducarla, dimorava nella rdcca 
delFAncisa, 325. -- ^ da sua 
sorella mandate a Gamelotto 
per vendicarla con lancia ed 
armatura incantata, 325-326. 

— abbatte Ivano, Chieso, Gal- 
vano, Prezivalle, Astor, Lamo- 
rotlo e Briobis, 327. — dice 
ch'iaimiirsi Aspetta Ventura, ed 
abbatte altri dieci cavalieri fra 
quali re Artus e Lancialotto, 
328. — si batte due volte con 
Tristano dal quale ^ vinto e 
come, 332-336. 
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LaUnale, CitUi donaU dalla beUa 
Largioa, 281. 

Lavina. Sorella di Medeas, 292. 

X<egi8tra, Legitta o Logista e U- 
gistra, Ligostra, LigustraeLo- 
gistilla. V. Morgana. 

Leonis^ Lionis e Uonisse. Cittli e 
regno, 4, 174 e pamm. 

Lerlinte, V. ArlinU, 

Leilenois, Regno d'uno degli Amo- 
rotti, 281, 435, 454 e potn'm. 

Lianfer. V. Rilanfer. 

Uantes. Deserto in cui era la Fon- 
tana del Leone, 11. 

Ligista, Ligostra e Ligustra. Y. 
Morgana. 

Unello, Paese, patria di Cheriz, 5. 

Liombardo o Liombordo. £) ab- 
battuto da Lancialotto; — Ya 
a Ginevra, 18-19. — assedia 
con Artus Lancialotto nella Gio- 
iosa Guardia, 184-185. 

Lionello. Nipote del re Bando, 
390; fratello di Bordo, 464. 

— Chiede giostra a Tristano, 
ed k da lui abbattuto, 98-99. 

— accompagna Bruooro con- 
tro Tristano, 108. — va a Tin- 
toHle per vedere Tristano, 161. 

— e lo salva con altri, 164- 
166. — ^ abbattuto e impri- 
gionato da Lasancis, 328. — 
aUa prima assembraglia del Ver- 
zeppe riporta I'onore principale, 
373. — e proclamato vincitore, 
390. — soccorre con Lancialot- 
to re Alois, 403. — soccorre 
Lancialotto che si batteva con 
Tristano, 407. — scrive ad Ar- 
tus per impedire la battaglia 
fra Lancialotto e Tristano; ed 



onore che fa ad Isotla, 410- 
412. — ^ presente ali'iDvesti- 
tura di Galasso , 427. — per 
incanto i veduto da Bordo per- 
seguitato e quindi trovato mor- 
to e sotterrato, 464. — dal ro- 
mito si sa che viveva, 468. 

Lionferfero. Foresta nella quale era 
la R6cca Dianfer, 269. 

Lione o Lionne (ForUana del), Nel 
deserto di Liantes, davanti alia 
quale Merlino aveva edificato 
il primo Petrone, 11 e 45. 

Uonis Lionisse. Y. Leords. 

Liorlinge, Gastello in Corno?aglia, 
240. 

Logista Logutilla, V. Mor- 
gana. 

Londres. Gapitale d^rlanda, la mag- 
giore citta del mondo, 64 e 51 5: 

Lonfalle. V. Lanfante. 

Longres. Reame, 2 e passim. 

Lorengo o Lorgoreale Fre- 
tano; in nota Memfredo Lo- 
rengo lo Reale, saracino. As- 
sedia Ferragunze nel castello 
di misser Sanso, 37. 

Lorgoreale. V. Lorengo. 

Losanna. V. Lusanna. 

Lotta. Moglie del re Laoguis ; cura 
la ferita di suo fratello Anio- 
roldo, 72. — come- conosce 
Tristano uccisore del suo fra- 
tello, e come lo vorrebbc fare 
uccidere, 84-85. — fa pace con 
Tristano, 113. — doni che fo 
a Isotta sua figlia; — beverag- 
gio che raccomanda a Brand!- 
na ; — e rilratto che fa fare di 
sua figlia, 116. 

Lotto (re), il abbattuto da Hettor 
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Bruno, 5. — e da Sicurano, 
7. — era padre di Calvano, 
Gravano, Garielte e Gariesse, 
545. — sue insegoe, ivi. 
Lucano lo Grande. Fratello 
d'Urgano lo Velluto, 269. — 
zio di Burletta, 302. — e detto 
il pid folle gigante del mondo ; 

— teneva la Rdcca Dianfer; — 
e ucciso da Tristano, 269-271. 

Lucanoro. Figlio del Gastellano 
Sehaggio delta rdcca di Gite- 
drano; -^ sfida Tristano ed e 
ucciso, 454455. 

Luogo Franco, Palagio -di Tristano 
in Tintoille, 93. 

Lusanna (Madonna) o Losanna 
dalla Torre Antica, 17 e 281, 
Losanna y 284. Sorella di 
Trincardo, 17. —sua bellezza, 
90. — obbliga Suziano a guar- 
dare il ponte: — fa onore a Tri- 
stano e a'suoicompagni, 282. 

— era figlia di Trincardo lo 
Folle : — promette amore a Di- 
nadano se uccide Tessina, 284- 
286. 

Lusiriale, Porto vicino a Camelotto, 

528. 
Lutrinoro. Pianura nel reame di 

Longres, 340. 



m: 

Maccabruno. Zio di Albroino; 

offre Gippia a Tristano, 194. 
Madrafia, Torre del cavalier Guir- 

landot, 150. 
Magani (Casiello di), 435. 



Maganza, in nola Manganza, Pa- 
tria di Gariosso, 6. 

Hagano. Principale uccisore di re 
Meliadus, ucciso da Trista- 
no, 89. 

Mago (conte). Nipote di Dialante?, 
sire deirisola della Malvagia 
Usanza , al quale Brunoro della 
Tavola Vecchia tagli6 la te- 
sta, 127. 

Magussir. Patria di re Bando,272. 

Malvagia Usanza (Isola della), 124, 
e anche Isola dei Gigantic 135. 

Manfredo. V. Lorgoreale. 

Manganza. V. Maganza, 

Manitufer e Mantufer. V. Matufer. 

Maraghise. Prende parte alia pri- 
ma asseinbraglia del Verzeppe, 
373. 

Maragins. Gavaliere, per la morte 
del quale viene accusaio di tra- 
dimento il re Languis, 101. 

Maraviglioso (Palagio), V. Grande 
Disio, 

Marco. Re di Gomovaglia, figlio del 
re Felis. Sua incoronazione; — 
sua questione col fratello Per- 
na e perche lo uccide, 10-11. 
— soccorre re Meliadus, 20. — 
accelta il servizio di Tristano 
suo nipote, 63. — riceve am- 
basciatori di Araoroldo; — fa ca- 
valiere Tristano, gli concede di 
battersi con Amoroldo e lo ac- 
compagna al luogo della pugna, 
65-69. — va incontro a suo ni- 
pote Tittorioso, e lo fa curare, 
72. — riceTimento che fa a Tri- 
stano, 90. — forza il naoo di 
Aigua a svelargli il segreto di 
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lei; — vook eiitnre inreee di 
Tmuoo di queOa doioeUa, • 
ae resuferito. 91-92.— fran- 
teode le parole di Tristano; — 
dona la douella Aigua a Bra- 
noro; maoda Tristano a ricon* 
qutstaria, insospettisee di lai, 
e lo spedisce a prendergli I* 
sotta, 9i-97. — saa iofidia per 
il ritorno di Tristano; — e co- 
me k ingannato per opera di 
Gorernale, 1 42-1 4i.— conce- 
de Isotta a Palamides, 149. — 
gli vten ricondotta da Tristano; 
— non crede aU'amore di esso 
con Isotta ; — costrioge suo ni- 
pote a battersi con Amorotto 
Crausan, 154-156. — co- 
stringe Isotta a here al corno 
incantato, 158. — tuoI ferire 
Tristano, da cai invece riceve 
si 6ero colpo cbe ne cade in 
terra stordito, 161. — scuopre 
Tristano con Isotta, e gli con- 
danna ; qaindl si addolora ere- 
dendo morto suo nipote, 164- 
165. — suo dolore sapendoU 
mi; — cacciando scuopre la 
torre ove s*erano rifugiati, con- 
duce seco Isotta e la mette in 
prigione, 168-170. — permette 
a Tristano che resti a curarsi 
a Cornasim, 174.— \eduto il 
combattiroento fra Tristano e 
Lancialotto, conyita questo alia 
citti; — fa pace con suo nipote, 
e rende liberty a Isotta : — di 
nuovo manda ad arrestargli , e 
poi esilia quelli che ravevano 
tentato; — trova Tristano che 



donniva con Lancialolto, 179- 
1 81 . — tornaodo Tristano daDa 
Gioiosa Gnardia, rincliiode l- 
sotu, 187. — sapoto che Tri- 
stano ha sposato Isolda, b 
sprigionare Isotta, 198-199. — 
rice?e da GoTernale lettera di 
sao nipote che h inritare a 
corte, 208.— accogfie Trista- 
no e Ghedino; — si nascoode 
sopra un pino per scaoprire Fa. 
more d' Isotta con Tristano, ed 
e da essi ii^annato, e la Go- 
Yernale re di Leonis : — ha nao- 
vi sospetti del nipote; artlfizio 
per accertarsene; segue il con- 
siglio deU'arciTescoTo ed e in- 
gannato da Tristano e kotta, 
232-340. — esilia enlrambi , 
244. — se ne pente: — cac- 
ciando gli trota che donnono, 
e credendoli innoceoti, uccide 
il suo consigliere ; poi spedisce 
a richiamarli e loro fa onore, 
246-247. — andando a caccia 
trova Tristano pazzo, e lo con- 
duce a Tintoille, 255. — veden- 
do Idonia far carezze al pazzo, 
riconosce il nipote e lo racco- 
manda alle cure d' Isotta, 258- 
259. — visita Tristano ; rientra 
in sospetto e lo esilia di nuo- 
TO, 261-263. — trovandolo in 
lelto con Isotta, fa imprigionare 
entrambi, 337. — si batte con 
Prezivalie, ed ha due coste 
rotte ed e obbligato da esso a 
liberare Tristano, il quale, co- 
stretto da Prezivalle, imprigio- 
na lui, 339-340. — si accorda 



317 



con tre re contro Artus, asse- 
dia Camelotto, conquista Isotta 
e la rimanda e Tintoille, ove 
egli torna sconfitto , 476-477. 

— Irovando Tristano con Isolta, 
lo ferisce con freccia avvelena- 
la , 496. — si commuove sa- 
pendo come Tristano moriva, 
c chiamato da lui va a parlar- 
git e gli concede di rivedere 
Isotta , 498499. — suo pianto 
per la morte dei doe amanti ; — 
monumento che a loro fa eri- 
gere, e suo laraento, 506-508. 

— assediato da tutta la caval- 
leria, fa tagliar la testa ad An- 
driette; suo tentativo di fuga 
e suo arresto; vien ferito, cu- 
rato, e poi condannato a mo- 
rire in una torre, nella quale 
cessa di vivere per grassezza 

^ dopo 32 raesi, 517-523. 

Maria (Santa) dell' Umiltd, €hiesa 
nella Gioiosa Guardia, edificata 
da Lancialotto in onore della 
Santa Trinita, 26. 

Mariadoco o Mariadocco. Consi- 
gliere di re Marco. Lo consi- 
gn a a far partire dal regno 
Isotta e Tristano , 244. — e 
ucciso da re Marco, 247. 

Matufer o Mantufer e Manitufer, 
in nota a 238. Isola ov'era il 
Petrone Vermiglio, 237. 

Maluvana. Pianura ov'era la torre 
Fragulla, 277. 

Medeas. Figlia delta suora d'A- 
more, discesa dalla regina Ca- 
Irstra del regno Femminoro; 
dama del castello Crudele nel- 
I' isola Pcrfida, 292. 



MediiofUas e Meliandes, Gran de- 
serto, 40. 

Meliadus o Meliadusse e Meliar- 
dus. Re di Leonis, figlio del 
re Felice, 10. — chiede giostra 
a Scalabrone e con esso si 
batte, 4-5. -— e abbattuto da 
Sicurano, 7. — sua incorona- 
zione, 10. — h assediato da re 
Artus, e loro sottilitii per vin- 
cersi, 20-21. — fa pace con 
quel re e sposa Eliabella, 30- 
32. — ricompensa Ferraguzze, 

39. — a caccia inseguendo un 
cervo, si perde ed e condotto 
alia torre deirincantamento , 

40. — ^ indicato il suo na- 
scondiglio da Merlino, 45. — 
ritorna a Leonis; gli e presen- 
tato suo figlio Tristano, che 
consegna a Governale, e fa 
gioia per questo, 47 < — sposa 
Agia ed ha da lei Allegreno, 
48. — ne scuopre il tentativo 
di avvelenar Tristano, e la 
condanna al fuoco : poi la gra- 
zia per intercessione di Tri- 
stano : — la trova di nuovo a?- 
velenatrice , 49-51 . — sua mor- 
te, 52. 

Meliagans. Figlio di re Bando di 
Magus, 214 e 509. — delta sesta 
generazione de* cavalieri, 153. 

— si batte con Amorotto, 214. 

— nuova di sua morte, 509. 
Herlieas. V. Audernantes. 
Merlino (profeta). Incontra Elia- 

bella e le predice la morte, 42. 

— scuopre il nascondiglio di 
Meliadus; indica il modo per 
liberarlo, 45. — sceglie Gover- 
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nak per ak) a Tristaoo, ivL <— 
Pelrone da lui edificalo alia 
Footaoa del Leone, m. — con- 
segna TrisCaoo a Meliadus e 
lo prega di lasciario educare 
da Governale, 47. — come fece 
edificare il Seggio Periglioso 
nella TaTola Ritonda, e sua 
profetia, 460. ^ suoi sei Pe- 
troni, e profezie, 491. 

Merloens. V. Audermantes. 

MeUeva. CiUi ove fu foUo caTaliere 
Turinoro, 5il. 

Mimalto. V. Arna. 

M onflxata. V. Nonflsata. 

Monte Alhrano. Casletlo Del deserto 
Urgano, 245. 

UonU MmUagna. V. AUnino, Fra- 
beganda, Nervana, Peirosa, 
Suave. 

Mordarette. Figlio di re Artas, 
i abbattuto da Tristano, 346. 
^ k dal padre spedito a chia- 
mare a Camelotto re Alois e 
re Amoroldo, 411. — scooGgge 
re Marco e i tre re che asse- 
diavaoo Camelotto, 477. — gli 
vieo dato una quarta parte di 
Comovaglia, 524. — ^ lasciato 
dal padre re di Camelotto, 533. 

— s'innamora di sua matrigna 
GioeTra, la quale fugge ad Ur- 
bano ov*egli Tassedia, 535-536. 

— ¥a incontro ad Artus; gli 
d^ battagiia e lo ?inee, 541-542. 

— dk battagiia a Lancialotto, 
ed e ucciso, 543. 

Morgana o Legistra , Logista, Li- 
giitra, Ligostra, Ligustra e 
Logistilla. Fata, sorella delia 



Dama del Lago e del re Artas, 
figtia di Uler Paodragooe, 294- 
295. — manda lo scudo pre- 
dicente Tamore di Tristano con 
Isotta a re Artus, 103-105. — 
era dama del castello Palaus, 
294. — sua conversazione con 
Tristano a cui predice la morte: 
d& sepoltura a Onessun suo dni- 
do, e ripone il ferro che V ha 
ucciso per vendicarlo, 295-297. 
— manda questa freccia arve- 
lenata a re Marco, 481. — e 
Teduta in s(^o da Tristano, 
494-495. — fa rapire re Artus 
e lo conduce a morire, 542. 

Mortinale. Porto verso la citta del 
Quadro, 369. 

Mulnalto. V. Arna. 



N 

Nano. Mandato a Tristano dalla 
donzella delFAigua della Spina, 
9193. 

Neeienzo o Nascientio e Nasce/b- 
iio. Romito che manda sua 
donzella a far palese il Santo 
Gradale, 431. 

Nervana. Montagna fra i confini di 
Longres e Lionis, 26. 

Nonfizata o Monfizata. Dama del 
saracino Federiel al quale pre- 
dice la morte, 24. — ^ caccia- 
ta dalla Dolorosa Guardia^26. 

Norgales o Norgaules. Reame del 
re Ferramonte, 5. 

Normelanda, Reame del zio di Breus, 
482. 



Nuscaligi. Citla di cuiej 
coaardo, 883. 
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I'uccisore di luo fraiello tu 
batterai seco ed i ucciso,2T' 
279. 
Orlinte. V. Arlinte. 



Oderigo. V. Uaderigo. 

Omirosa. Valle, a sinistra della Valle 
Pericolosa, Ul-4i2. 

Onessan, o Vnessu, lo Calvo. 
Drudo della Fata Morgana, pa- 
dre della Gala Doniella. i, uc- 
ciso da Trislano, 397. — come 
la lancia che I'ucuise, lo ven- 
dicbi, 481. 

Onia. Dama del re di Scozia. Sia 
accanto a hotta all' assembra- 
raenlo del Veraeppe, 372. 

Onia. DoDzella delb Dama del Li- 
go. Portando uno sciido a Lan- 
cialolto, & insuliala da Breus, 
e lo racconia a Trislano, iBB- 
489. — al Pelrone Merlino rede 
la pugna Ira Trislano e Lanuia- 
lotlo, e incora^iando Trislano, 
fa ch'essi si riconostano, 492. 

Orbeltanda. Reame, 363. 

Orbetaado. Padre di Brunoro lo 
Nero, 393. 

Orduaie Besco. Castello presso la 
Torre della Saiia Doozella, 167. 

Organia. Reame, 5. 

Orices. Fratello di Pinabelld. Uc- 
cise Garionne, e venne ucciso 
da Pinabello per amore di Tea- 
sina, 283. 

Oris I'Aspro. Cataliere della R4c- 
ca Frcgulla, Iratcllo di Sicu- 
rano, ospita Tristano e com- 
pagni; ma riconosciutolo per 



Palagio del Giardino. Sistante ui 
lega da Tintoille verso la raoi 
lagna, 180, 

Palagio Waraviglieio. V. Gran Dtii 

Palatan. Deserto presso Tinioillt 
U4. 

Palamides lo Pagaao. Figl 
del re Scalabrino, 77 e 54! 
— Va al torneo di Mont Suai 
e scoori^ge il re de' Ceni 
CaTalieri. 77. — porlara di 
spade in segno di aon essei 
stato mai abbatluto, iii. — 
iniitato da re Languis: — sii 
gelosia per Tristano, 78. — al 
balte re Langufs e lo cacci 
da) campo col re de' Cenio Cav: 
lieri ; — e abhattulo e ferito d 
Tristano, 79-8t. — irova Brai 
dioa legaia nel deserto; Ian 
stituisce a Isolta, e per con 
penso ottiene da re Marco c 
portsrsi via Isolta; — si ball 
con Sagris che Torrebbe ritoi 
gliela e uccide Guirlandotcb 
Taveva nascosla ; — si bati 
con Tristano ed e spedito d 
Isotla a Ginerra, 147-154. - 
da Gineira & mandato a Came 
lotto a combaltere con Lasai 
cis, 339. — cacciando la Grai 
sante inconlra Trislano che no 
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conosce; — u da Breus cIm 
Trisiano era liberato di pri- 
gione, e il bando del tornea- 
menlo del Veneppe; — e ab- 
battuto da Briobis, e to insegue, 
349-353. — k abbaUuto da 
Tristano, e (atta pace, vanno 
alia Gioiosa Guardia, 355-357. 
— andando al Verzeppe con 
Tristano , IsoUa e i compagni, 
incontra la salma del re Ar- 
duano, e ra a vendicarlo, 368- 
369. — al Verzeppe alh se- 
conda assembraglia i scavalcato 
da LancialoUo, che lo abbatte 
pure alia terza assembraglia, 
374-376. — ^ abbattuto da 
Tristano, 387. — ^ proclamato 
fincitore della seconda assem- 
braglia, 390. — sua stalua e 
spada nella prateria del Ver- 
zeppe, e suo ritomo alia Gio- 
iosa Guardia, 391-391 — si 
batte per vendica> Tristano, e 
abbatte Briobis, 396-397. — 
Ta coi compagni a CameloKo, 
401. ^ con Tristano soccorre 
re Amoroldo, 403. — accom- 
pagna Isotta alia Gioiosa Guar- 
dia , 425. — incontra Tristano 
e lo sfida al Petrone Merlino 
ore non va, 442 443. — libera 
Tristano dal Castellano selvag- 
gio, e fa pace con esso, 456- 
458. — sconfigge i quattro re 
cbe assediavano Gamelotto, 477. 

Palaus Pellaus. Gastello della fata 
Morgana, 294, 297. 

Palmoano o Palmiano e Palmino, 
Vecchio lasciato signore di Leo- 
nis da Tristano, 53. 



Paradiio DUuziano o Luziano. Pa- 
radiso Terrestre, 470, 479. 

Parigi. Citt^ capitale del reame di 
Gaules, 53. 

Pastabrunello, Cavallo che odor6il 
beveraggio amoroso bevuto da 
Tristano e Isotta, 120. — ri- 
conosce Tristano pazzo ptr la 
▼irtii di quel beveraggio, 257- 
258. — era morcllo, 271. 

Passauver. Ucciso da Palamides 
perchi aveva morto re Ardua- 
no, 369. 

Poles Pescaor. V. Piles. 

Pellaus. V. Palaus. 

FellinoTO o Polinoro e Pelinoro. 
Re del reame di Gaules, 103. 
— padre di Prezivalle, Lamo- 
ratto, Landriano e Agrovaie: 
sue insegne, 545. — come si 
magagn6 una coscia per trarre 
dal fodero la spada di 5alo- 
mone, 469. 

Perdiventura. Nome col quale 
Galeotto avrebbe chiamato Tri- 
stano se non domandava aroore 
a Isotta, 140. 

Perefiles o Presiles e Preniilese. 
Pontefice di Roma, fratello di 
messer Turinoro, 540. 

Perevida. Figlia del re Piles Pe- 
scaor d*Organia; contendecon 
Lancialotto, e resta incinta di 
Galasso, 426. 

Perfida, Isola ov' era il castelio Cru- 
dele, 292. 

Pericolosa o Perigliosa (Valle). 269, 
439 e 441. 

Peries d*Organia (re). Abbatte 
re Bando, 5. 

Perigliosa . V. Pericolosa. 



Pema, Figlio del re FeRce, fra- 
tello di Heliadus e Marco, 10. 
— coDlraddice al fralello Mar- 
co die I'uccide, 11. 

Pescaor. V. Piles, 

Pelitta. V. BreUagna. 

Petrone. Primo Pelrone: sua iscri- 
zione e spicgazione, "15-46.— 
Petrone VtrmiifUo nell' isola di 
Matufer: sua viptfi, 231. — 
Petrone Maraoiglioso di manno 
Termiglio, apparso a Camelolto, 
i98. — Sei Peironi edidcati da 
Herlino, e dove crano, 49t. 

Petrosa fMontagnaj . A breve d'l- 
slania dal castello Pellaus, 297. 

Pianlagioriw. Caiallo bianco donalo 
a Tristans dal duca Bramaiitp, 
213 e 271. 

Piemonlana. V. Fermoraeo. 

Fiero conte di Savoia. Primo 
possessore del buono libro della 
Tavola, che I'aveii tratlo dal 
primo reale di Francia, 105, 
117, 131 e 501. 

Pilel, Piltes e Peles, Pescaor. 
Re d'Organia. t abbattutodal 
re Rilanrer, 5. — padre della 
donzella Perevida, 393. — pro- 
fezia intorno a sua figlia, e 
come la moglie trova modocltc 
si avveri, 126. — chiamato il 
Be Magagnalo . 171. — fien 
portato in letto nel meizo ai 
12 csTalieii alia Tatola del San 
Gradale . 173. — e guarito da 
Galasso suo nipole , 171. — 
iiuova di sua morle, 509. 
PinaJbello. Della scsla i;enernzio- 
ne de'Catalieri, 153. — suo 
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aiiiore per Tessina; sue gesta 
e sua morie. 283-381. 

PiteUo. V. Araviuto. 

Polinoro. V. Pellinoro. 

Polonei. Deserlo, 311. 

PonU del FeTTo. S' usciva per esso 
datl'isola Perflda, 290. 

Ponl'[-rmo. Castello nella vallc Bru- 
na, 137. 

Pontier del Monte. Castello di Cor- 
novaglia, 210. 

Pontiere. Cilia in Maganza , di cui 
era sire Gariosso, 6. 

Praieria (Fmlatia alia). Presso alia 
Gioiosa Guardia, Torse lastessa 
della fontana Cupnrta, 101. 

Pralo della Comunild. Daianli al 
Castello di Rdcca Dura, 286. 

Praui/li. Foresla presso al Hume 
Braziano, 150. 

Presiles o Premilesf. V. Pere- 
flles. 

Prezziyalle lo Q-allese o Gau- 
lese e Prhivalle. Figlio del re 
Pellinoro; 231 e 515. — della 
seconda generazione dei prodi 
cavalieri, 153. — abbatte A- 
morotlo sno fratcllo; s'incon- 
tra con Tristano c va dictro 
la Gratisante, 214. — rilrova 
Trisiano cd e abbatiulo, 231. 

— a RAcca Dura abbatte 11 re 
de' Cento Catalieri, 305-306. 

— k abbattulo e imprigionalo 
da Lasancis . 327. — a Tin- 
toiile ^ alloggiato da Dinasso 
che gli dice come pn6 giostra- 
rc con re Marco; abbatte Fal- 
cone e Adriette, e rolle due co- 
stc a re Marco, lo costringe a 
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libenre Trbuoo, e k> fa im- 
pi igionare , 338-340. ^ ingan- 
nalo da Breus e abbattnto da 
Briobris, 351-352. — ai Yer- 
zpppe abbatte il ne di Scoiia, 
374. — abbattuto da Tristano, 
376. — con esso soccorre Amo- 
roldo, 403. — e spedito a pren- 
dcre Isotta, i\± ^ tenU di 
<(TeUer la 5pada fitta nel Pe- 
irooe, 428. — abbattnto da 
Galeasso, 432. — ^ura I'alta 
incbiesta, e si accompagna con 
Bordo, 435. — trova sna so- 
rella Agrestizia, dalla qaale sa 
cbe pr«*ndeii parte al San Gra- 
date : si batle con Tenti cava- 
lieri, ed 6 liberato da Ga- 
lasso: — sue avTentare ulle- 
goriche : — entra nella barca 
del vecchio cbe spaiisce, 459- 
462. — irova Bordo e Galasso, e 
COD essi entra nella nave di 
Salomone, 468-469. -- ^ ferito 
dai flgli del conte Erreus: — coi 
suoi due compagni si batte per 
sua sorella con sessanta cava- 
lieri, 471472. — gusta il san- 
gue del SaWatore, e conduce 
il corpo di sua sorella a Sa- 
raghe ove seppellisce Galasso, 
e si fa romito, 474-476. — 
nuova di sua morte, 509. 

Proro. Gastello nell'isola della Mal- 
vagia Usanza, 124. 

Prougno o Prugno. R6cca, ridotto 
di Spinogres, 272. 

Provaldino. Da Palamides e fatto 
Ticario di Tuscia, 369. 

Puerinero Turpin. Capitano dei 



di ConioTagtia, che 
coodntteTaoo contro Artos per 
liberare Tintoilfe, 519. 

Pulcella del Lago. V. Dama 
del I.ago. 

Pulizena. Sorella di Medeas, 292. 



Quadra. Citta vicino al porto Mor- 
tinale, 369. 



Ramoano e Ramnano. Deserto pres- 
so R6cca Dura, 308 e 309. 

Re dei Cento Cavalieri. Soc- 
corre Meliadus ,20. — e vinto 
da Palamides nel toroeo di 
Mont Suave, e fa bandire al- 
tro toraeamento, 77. — essen- 
do per perdere il torneamcnto 
del prato Fregolo, e soccorso 
da Tristano, 80. — combiaa di 
andare con Galeotto alFlsola 
dei Giganti, 135. — vi arriva 
e come, 138-139, — a Rdcca 
Dura e abbattuto da Artus e 
da Prezivalle, 305-306. — al 
Verzeppe e abbattuto da re 
Bordo , 374. — abbattuto da 
Tristano, 387. — muore in 
aiuto di re Amoroido, 526. 

Re di Gualagne. A R6cca Dura 
contro Artus e abbattuto da 
Tristano , 305. — prende parte 
alia prima assembraglia del Ver- 
zeppe , 373. — si accorda con 



re Marco per assediare re Ar- 
tus ; va ad assediare Camelotlo 
ed e sconfitio, 47&417. 

Re dl Quascogna. Abbailuto e 
fflorto da Trislano al Vcrzep- 
pe , 387. 

Re d' Ingres. A ItAcca Pura era 
coDlro Artus, 305. 

Re di Nerb6i8. t abbattuto da 
Tristano alia terza assembra- 
glia del Verzeppe, 377. 

Re dl Horgales. V. Ansale- 
Tino. 

Re d' Orbellanda. Va al tor- 
neamento del Verzeppe, 363. 
— padre di Bninoro, Dinadano 
e Daniello: sue insegDe, 515. 

Re di Sansogna o Satisoma. 
A Rdcca Dura sta coniro Ar- 
tus, 305. — per I'accordo con 
re Harco va ad assediare Ca- 
melotlo, e li e sconfilto, 177- 
478. — manda cavalieri in soc- 
eorso di re Marco, 519-520. 

Rs di Scotia. V. Androes. 

Re di SoboiB. A Rdcca Dura, 
stando coniro Anus, e abbat- 
[uUi da Trislano, 305. — atJa 
terza assembraglia del Verzep- 
pe e ucciso da Lancialotto, 376. 
- -^i sconlillo all'assedit} di Ca- 
melotlo, 476-i77. 

Regina della Terra Quasta. 
V. Agrestizta. 

Riano. Palagio fuori di Tintoille, 7S. 

Ricevi-Ventura. Figlio del ca- 
Taliere che alloggi6 Trislano: 
e falto cataliere, ed ammogliala 
con la figlia del Conle Sebio, 
i53. 
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Rilanfer e Dilianftr. Derianfer o 
Lianfer. Re d'Irlanda; padre 
d'Amorotlo d'Irlanda, 9. — 
abbatte Piles : — guerreggia 
con re Felis, 5, 9 e 10. 

Rima. Donzella da Trislano libe- 
raia dal Serpente, 493. 

Rinaldo da Monte Albano. 
Ebbe la spada Fulberta, 392. 

Riposta (hola). Nel mare Uziano, 
nella quale era la Rdcca del- 
I'Ancisa, 325. 

Rivello. Patria d'Eslorm, 43S. 

Robrico. v. fluftwco. 

Rocca. V. Ancisa, Dianfer. Diserta. 
Dara, Fermoraeco, Fregulla, 
Forte , Gitedrano , Prougno , 
Sanijranar, Vitttiriosa. 

Rocchetto. Della cortedi Plera- 
monle: predice ad Amoroldo 
cbe Trislano I'uccideri, 55. 

Homo, 540. 

Romito, cbK alberga Lancialotto 
e gl'insegna la Dolorosa Guar- 
dia, 22-23. — Altro che in- 
segna a Trislano ij modo di 
Tincere Lasancis,330. — Altro 
cbe nccoinpagna GalasSo in cor 
te di re Arlus e lo asside nel 
Seggio Periglioso, 429. — Al- 
tro che spiega a Bordo le sue 
avventure allegoriche, 465-468. 

Rubisco Robrico. Castello del re 
Artus, 34. 



Sacris. V. Sagris. 
Sadocb. V. Sodoc. 
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Sagramorre /' Orange, o Sagra- 
mone e Sagramore lo Diserto, 
Delia quinta geoeraziooe di Ca- 
valieri, 153. — va a vedere 
Tristano, 161. — losaWa,165• 
166. — abbattuto e imprigio- 
nato da Lasancis, 328. — ab- 
battuto da Tristano, 385. — va 
con esso in Cornovaglia, i94. 

— presenta a Tristano mori- 
bondo le sue armi ed ha com- 
missione di portarle a Came- 
lotto, 501. — parte per Came- 
lotlo e inconira Chieso; — 
porta la nuova della morte di 
Tristano, e le sue armi al re 
Artus, 509-511. 

Sagris lo Pitetto e Sacri<. Fi- 
glio del re Agalanone, 403. — 
insegue Palamides e si batte 
seco , 150-151. — ferito, in- 
contra Tristano e gli scuopre 
Taccaduto ad Isotta, 152. — 
va a Tintoille per vedere Tri- 
stano, 161. — e lo salva, 165- 
166. — da Ginevra 6 mandato 
a combattere con Lasancis, 329. 
— e abbattuto da Tristano, 385. 

— con esso soccorre re Amo- 
roldo, 403. — nuova di sua 
morte, 509. 

Salaec, V. Sarache. 

Salomone o Salamone (re). Del 
lignaggio di Bramanza, proge- 
nitore del primo re di Corno- 
vaglia, 8. — suo proverbio, 9. 

— spada fabbricata dalla sua 
dama, 392 e 469. — sua barca, 
469. 

Sangradale (Inchiesta del), 1 e 426. 



Predizione di esso, che saziar 
doveva di celestial cibo, 431^ 

— suo vasello: come appan^ 
sea, e come sazi coloro che 
lo vedono, 432. — sua virt6, 
429. 

Sangranar. Rdcca nella Valle Bruna, 
437. 

8anso lo Duro. Signore di un 
castello, 37. 

Sansogna e Sansonia. Reame, 19, 
304 e 476. 

Santa o Santo, V. Aloido, Agosti- 
no, htefano, Maria, Ternitd, 
Tommaso. 

Soma Awentura. Isola presso Tin- 
toille, 68. 

Sarache o Saraghe e Salaec. Citla 
ove fu consacralo il primo ve- 
scovo dei Cristiani, 473. — c 
dove fu portato il corpo d'A- 
grestizia col santo Vasello, 475. 

Saraziana. Castello sul porto Mor- 
tinale, 369. 

Savla Bonzella. Conduce Me- 
liadus alia torre delFIncanta- 
menlo, 40. — come Merlino 
manda ad ucciderla, 45. — 
sua torre, 166. 

Scalabrino o Scalabruno. Da Lar- 
gina pare avesse Suziano, 281. 

— padre di Palamides, 545. 
Scalabrone (re). Si batte con re 

Meliadus, 4-5. 
Scalabruno. V. Scalabrino. 
Scanoro lo Grande. Ebbe un 

nipole abbattuto da Lancialotto 

e Tristano, 438. 
Scozia. Reame, 3, 5 e passim. 
Scura (Valle), 445. 



Sebio. Conle del caslello di Cnlo- 
{;ia, 450. — ucciso da Lancia- 
lotlo, i53. 

Srggio Periglmo. Sua origine; sua 
edjficaziane, J59-i60. 

Segrelos lo Foresto o Foreatro. 
Cioi Vgo, strologo dl re Lan- 
guid, a cui spiega un sogno, 115. 

Selvaggia (ValU), 438. 

Semurano. Casiello dei Saracini, 38. 

Srrpilina (Fotitanaj, nel deserlo Ur- 
gano, 355. 

Shulistante. V. OuliBtaate. 

Sicurano lo Bruno o Sagurano. 
Abbatie molti cavolieri, 7. — 
fratello d'Oris, 278. 

SidravaUe. Castello Delia VaUe Pe- 
ricolosa, 440. 

Sigrurano. V. Sicurano. 

SiguranB lo Bruno, cavaliere 
Agragonc. Di 170 anni, dclla. 
Tavola Veccliia, signore di Rflc- 
ca Foric, il3. — i abbaitulo 
(ia Trislano e abbaite I.ancia- 
lollo , 414 e 415. — credesi 
morlo e perche, 436. 

Sebicio. Beame del vecchio re An- 
dremo, 32. 

Sobis e Sobois. Reame dato da Ar- 
tus in dole d'Eliahella a re 
Meliadus, 32 e 376. 

Sobois. V. Sobis. 

Soboiis. Patria di Estorri, 5. 

Bodoo Sadoch. Figliuolo di Aino- 
rotte di Lislenois, abbaliuto da 
Trislano, 437. 

Solona o Soloiu'a. CillJ, dimora del 
re Gilierchino, 188. 

Soriano. V. Lago Soriano. 

Boziano. V. Suziano. 



32S 

Spiaogres. Nipote del re Bando 
di Magusir. Abbatte Dinadano, 
ed e abbatluto da Trislano, 
272. — da sua figlia ta bariare 
Dinadano, 273-276. 

Fpinogres. Deserlo, 3H. 

Spitiosa (Yatle). A deslra della Valle 
Pericolosa, 441. 

Spinosa (Foresta). Vicino alia Gio- 
iasa Guardia. 396. 

Stanotri. V. Tantri. 

Statuano. t latto cavaliere e si- 
gnore per dieci anni di Gippia 
per aver fallo il ritratto d'l- 
sotta, 206. 

Slrinces Rangu. V. htragifs Ragies. 

Suave (Monl) (Caslello di), 76. 

Suora d'Amore. Discesa dalla 
regina Galistra, madre di He- 
deas, 292. 

Suzlano o Soxtano Cuore Ar- 
dito. Figlio della bella Lar- 
gina. Abballe Tnstano che dor- 
niiva, e sua sloria : — lo con- 
duce con i compagni alia Torre 
AnlicB, 281-282. — h ferilo ed 
ucciso da Trislano nella difesa 
di Tessina, 285-286. 



Tantri o Stanotri. PrimitiTO di Tri- 
lan, poi Trislano, 43 e 241. 

Tarsena. Citli donaia a un cava- 
liere da Largina, 281. 

Tartaro (Qran). Primo posses- 
sore della spada da Amoroldo 
mandala in dono a Trislano, 68. 

Tarturiale o Ttrlurialr. Giganle 
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ucciso da Amoroldo, che por- 
tava la spada predetla, 68. 
Taifoia RUonda. Sua descnzione, 
229-230. — da chi fu ordiData, 
ediflcata, e perche, i33. — 
descrizione delle alire due Ta- 
vole e loro origtne, 433, 459 c 
460. — dislruzione delta Ta- 
voia Hitonda Del cccxcix, 544. 

— La Tavola del San Gradale 
era quella di Cristo con gli A- 
postoli, 473. 

Temno, Fiuine nella foresta Gerve- 
roicbe, 280. 

Tendorubia, Fiume nella pianura 
Matuvana cbe cireoDda?a la 
Rdcca Fregulla, 277. 

Tenesan, Cilti ove risedeva il duca 
Bramante, 241. 

Temitd (Santa). V. Maria (Santa) 
deU'UmiUd. 

Terra Guasta, Reame di Agrcstizia, 
459. 

Terturiale. V. Tarturiale. 

Tessina. Madre di Federion: — 
<;ua liberazione, 17. — chicde a 
Tristano un dono, 280. — gli 
racconta la sua sloria, 283-284. 

— ^ salvata da Trtstano, 285. 

— come le fu tagliata la testa, 
292. 

Tintoille o Tintale. Capitale di Cor> 
novaglia, 10, 62 e passim, 

Tommaso (Santo), Duomo di Tin- 
toille, 506. 

Torlnoro. V. Turinoro. 

Tormido. V. Dionido. 

Torre. Dell'Alpe del Zetro, 17, 281 e 
293. — Dello Incantatnenfo . 
castrllo della Savia Donzella, 



40. — Delia Savia Donzella, 
166. — Madrana, 150. 

Traminore Dastrie. Gapitano 
dei cavalieri di Sansogna alFas- 
sedio di Tiotoille, 520. 

Tramondo Ugliiere. Porta il 
coroo della Fata Morgana al 
re Artus: — incontrato da A- 
morotto Tien forzato a portarlo 
a re Marco, 157-158. 

Trasfllas. Figliuola del re Godo, 
inoglie di Gandaries, 8-9. 

Trassino o Trasino il Bianco. 
Abbattuto da Tristano , 436. — 
figliuolo del re di Norgales: 
sfida Astorre e Fabbatte : e fe- 
rito da Tristano, 488. 

Treze o Trezze. V. Carados. 

Triadan. Ospiia Tristano e TA- 
morotto, 293. 

Tricardo lo Folle. Padre di Lu- 
sanna : suoi quattro fratelli, 284. 

Trincardo. Fratello di Lusanna , 
feritore di Federion, 17. 

Tristano. Derivazione del suo no- 
me da Tantri e Tritan, 43 e 
241. — sua nascita da Melia- 
dus cd Eliabella, 43. — men- 
zione di una sua avventura con 
Tessina, 17. — da Merlino gli 
viene scelto Governale per aio, 
45. — suo ballesimo, 47. — 
ottiene dal padre la vita di sua 
Madrigna, 50. — sua disposi- 
zione ad imparare, 51. — parte 
per Gaules a ser?ire re Fiera- 
monte, e sua avventura con 
Bcllices, 52-59. — parte per 
Cornovaglia e per via riceve 
doni. e la nuova della merle 
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di Bellices, ed e ricevulo da 
re Marco, 60-63. — risoluto 
a difendere suo zio da Amo- 
roldo, si consigiia con Gover- 
nale; — si fa far cavalicre; — 
sfida Amoroldo, da cui riccve 
dono della spada: loro tenzo- 
ne, e sua ferita velenosa da cui 
e raedicaU) invano, 65-72. — 
disperato di guarigione parte: 
— tempesta che lo conduce a 
Longres ove re Languis lo d^ 
in cura a IsoUa; — sua gua- 
rigione, 73-75. — al lorneo di 
Mont Suave fa cavaliere Ama- 
dore , 76. — divien geloso di 
Palamides, 78. — armalo da 
Brandina va incognito al tor- 
neo delle Fregole che vince: 
abbatte e ferisce Palamides e 
torna a Longres, 80-81. — e 
scoperto vineitore del detlo 
torneo; e come Lotta lo co- 
nosce per Tuccisore di Amo- 
roldo ; — ^ salvato da Isotta 
da cui riceve la spada, e in- 
namorato di lei parte per Cor- 
novaglia , 82-88. — per cattivo 
mare approda in patria, e va 
a Bridoa, e vendica la mortc 
del padre ; — dona la vita c 
un castello a un cavaliere; — 
fa cavalieri i fratelli di Bran- 
dina ai quali dk la signoria di 
Leonis per 5 anni, e torna a 
Tintoille, 88-90. — sua spie- 
gazione con Aigua della Spina, 
da cui riceve invito; — si fe- 
risce con re Marco; — si di- 
letta con la dama, da cui parte 



abbattendo il marlto ; — equi- 
voco fra lui e suo zio, 91-94. 

— riconquista da Brunoro la 
dama Aigua, e la riconduce al 
marito, 95. — e da re Marco 
spedito in Irlanda a prendervi 
Isotta; — parte; ^ gettato da 
una tempesta a Camelotto, ove 
abbatte due cavalieri » 97-99. — 
incontra re Languis accusato di 
tradimento, e gli promette di 
difenderlo; — trova la donzella 
con lo scudo aperto, predicente 
I'amore di lui con Isotta, e la 
tiifende abbattendo Breus, 100- 
106. — sfida Brunoro che ac- 
cusava Languis; lo vince, torna 
in Irlanda ove, fatta pace con 
Lotta, ottiene Isotta; — fa ca- 
valiere Gulistante e parte con 
Isotta, 107-116. — sue lodi e 
suoi pregi: — beve con Isotta 
11 beveraggio amoroso; — ef- 
felto di esso, 117-122. — ap- 
proda allisola della Malvagia 
Usanza; — si batte con Bru- 
noro, ed e costretto a tagliare 
la testa a lui e a sua dama 
Bragotta, 124-133. — si batte 
con Galeotto con cui fa pace, 
e parte per Tintoille, 137-141* 

— vi arriva, e come con Go- 
vernale inganna suo zio per 
salvare Tonore d' Isotta, 142- 
144. — suo dolore nel cono- 
scere che Palamides si era 
condotto via Isotta, 'e come la 
riconquista e riconsegna al re , 
151-154. — ricusa Famore di 
Gilida; — insidie che per isti- 



:W8 



^azione di lei gli si tendooo, 
154-155. — abbatte Amorotto 
e uccide Crausan, 157. — per- 
che concepisce odio per Amo- 
rotto, 160. — ftorpreso da re 
Marco con Isotta, se ne libera 
con un colpo che stordisce il 
re ; — si ammala per la pri- 
gionia di lei; le scrive; va a 
lei in abito femroinile; — sor- 
preso e legato coo essa, an- 
dando al supplizio, rompe i 
lacci, si libera in mare, e ri- 
trovata Isotta, se la conduce 
alia torre della Savia Donzella, 
161-167. — dormendo 6 ferilo 
di saetta avvelenata, ed uccide 
il Terilore : non trova pid Isot- 
ta; — torna malato a Tinloille; 
parla con Brandina dal castcllo 
Cornasim ; — scrive a re Mar- 
co, e curato da Urundina, mi- 
gliora della ferita, 170-174.— 
incontra Lancialotto, e non co- 
noscendolo si batte seco, poi 
scoperti fra loro, Tanno a Tin- 
toillc, ove, per amore di Lan- 
cialotto, re Marco libera Isotta, 
con la quale si rilrova Trista- 
no ; — assalito si difende, e con 
Lancialotto inganna e rimpro- 
Tcra re Marco, 175-181. — 
saputo Tassedio della Gioiosa 
Guardia va al soccorso di Lan- 
cialotto, e dopo una loro uscita 
ottiene da Artus la pace per 
Lancialotto; — ha in dono il 
caslello ; — torna a Tintoille, e 
peggiorando della ferila avve- 
lenata, va a curarsi nella Petitta 



Breltagna, ov'e curalo e gua- 
rito da Isolda, 185-189. —si 
comniuove al racconto d' Isol- 
da; — uccide Albroino, scon- 
figge sua gente, Tinsegue, as- 
sedia Gippia, la vince, torna a 
Solonia, e sviene ripensando alia 
sua Isotta, 191-195. — sposa 
Isolda; incontra Brandina con 
lettera d' Isotta; — si decide a 
partire con Ghedino che burla 
col ritratlo di lei, e parte per 
Cornovaglia, 197-206. — ap- 
proda ad Audernates; spedisce 
Brandina a Isotta, e Governale 
a re Marco, e va nel deserto 
in avvenlura, 207.- — ferisce 
TAmorotto; — lascia Ghedino 
ferito alia Magione del Fore- 
stiero, ove lo raccomanda, e 
parte, 212-213. — si batte con 
Prezivalle, e lo insegue ; si di- 
verte con Chieso e perch6; ab- 
batte lui, Gariettee Agravano, 
ed incontra una donzella che 
lo conduce in soccorso di re 
Artus, 214-221. ~ uccide i 
quattro fratelli di Elergia, e 
libera Artus, 224-226. — ri- 
trova Prezivalle, T abbatte, e 
con Ghedino va al castello Di- 
nasso, 231. — saputa la rispo- 
sta di suo zio, va a Tintoille 
e riceve accoglienza dal re; — 
si ritrova con Isotta, e come 
in giardino, in camera a alF i- 
soia di Matufer schivano Tin- 
sidie del re e lo ingannano, 
232-241. — va al Duca di Bra- 
ma nle, ove uccide Urgano; — 
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riceve doni, e torna a Tintoilie, 
ove mormorandosi di lui e d'l- 
sotta, vengono esiliati e par- 
tono insieme, 241-245. — ^ 
richiamato dal re Marco che 
lo onora; trova la lettera d'l- 
sotta a Ghedino, e credendola 
infedele la rimprovera; — parte 
e , iinpazzato, uccide leoni e pa- 
stor! , e fa graodi maraviglie 
con sua forza , 247-254. — tro- 
vato dal re e ricondotto a Tin- 
toille ove e riconosciuto e cu- 
rato da Isotta, 255-259. — gua- 
rito ^ confortato e persuaso da 
firandlna delta fedelta d' Isotta, 
con la quale si ritrova in se- 
grcto: — esiliato di noovo, si 
separa da lei con sonetti, 260- 
264. — incontra Alcardo chc 
conduce seco; — suo dolore, 
sue burle con Dinadano, e suo 
arrivo alia R6cca Dianfer ove 
uccide Lueaoo; — ne libera i 
prigionicri e lascia la r6cca a 
Alchino, 264-271.— suoi cin- 
que cavalli, Gulistardo, Passa- 
brunello, Piantagiomo, Brun- 
fort e Giuriando: loro colori, 
e da cbi gli ebbe, 271. -^ab- 
batte Spinogres; — burle fatte 
a Dinadano; — ^ ospitato da 
Oris, dal quale riconosciuto e 
sftdato; — lo uccide; — pro- 
mette dono a Tessina; — ^ 
abbattuto dormente da Suzia- 
no , che lo invita alia Torre 
Antica ; — ivi Tessina gli rac- 
conta sua storia, ed egli la sal- 
va, 272-285. — abbatte col cal- 



cio della lancia -Dinadano, ed 
uccide Suziano; — h invitato 
al torneamento di Rdcca Dura, 
286-287. — arriva al Castello 
Crudele deirisola Perfida, ove 
si batte coo Aniorotto, e co- 
me seco si libera, 287-293. — 
abbatte Brunoro; — trova il Pe- 
trone Vermiglio, e si divide dai 
compagni; — sa da Morgana la 
roorte d'Isolda, e riceve uno 
scudo contraffatto ; — uccide 
Onessun; pugna per Lancia- 
lotto coo Biirletta e lo manda 
prigione; — e alloggiato dai 
Mulinari, 293-303. — arriva a 
Rdcca Dura, e alloggiato da 
Adriano e vince il campo dalla 
parte di re Artus; poi abbatte 
Briobris, Calvano, Amorntto, re 
di Norgales, Aniello, Brunoro, 
e vince il campo contro Artus ; 
quindi incontra Artus inco- 
gnito, lo ferisce e T abbatte, 
ed abbatte Ivano, 304-309.-- 
da Arpinello si fa condurre alia 
torre di Carados; — e allog- 
giato da Adinain che per sa- 
pore il suo nome Fnccompagna 
alia torre, e per la via costrin- 
ge Balie a far pace con Adi- 
nain ; — combatte due volte con 
Carados e lo vince; — dona la 
rdcca ad Arpinello : — suo co- 
roandamento intorno agli scudi , 
312-323. — incontra Ginevra, 
e saputo il danno che Lasan- 
cis aveva falto nlla Tavola Ri- 
tonda, parte seco per Game- 
lotto; — per via sa da un ro- 
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mito che Laaancis ha le armi 
incantate: — come lo vince, e a 
che lo coodaooa, 329-336. — 
loroa a TintoiUe e va da IsoUa 
in vesle dt sacerdote, ma sco- 
perto da re Marco, sono im- 
prigionati enlrambi, 337. — 
liberato da Prezifalle, ^ da lui 
obhiigato ad imprigioDare re 
Marco e Adriette, e parte ve- 
stito da frate con Isotta per 
la Gioiosa Guardia: — suo com- 
batlimento con Lancialotto; — 
avanli al padiglione di Artus 
ahbatte GaWano, Mordarette, 
Agravano, uccide Troiano, ah- 
batte altri dieci ca?alieri e parte 
incognito con Lancialotto e I- 
solta, 340-346. —alia Gioiosa 
Guafdia fa cavaliere Alcardo: 
-^ ^ chiamato lo Nohil Cava- 
liere, 349. — incontra Breus 
e Palamides; sa del torneo del 
Verzeppe; fa sdegnare Dina- 
dano che lo cerca, abhatte Pa- 
lamides e Gariette, quindi fa 
pace, e gU conduce alia Gio- 
iosa Guardia, 349-357. — ri- 
ceve Dinadano e lo fa burlare 
da Isotta; — parlono tutti per 
il Verzeppe: — loro insegne, ed 
abbattimento del re dei Cento 
Cavalieri per parte di Tristano: 
— loro arrivo ; — notizie swl- 
r assembraglie dategli da A- 
grovale , 358-372. — invita Pa- 
lamides, che rilorna da una 
awentura, nella sua tenda, e 
)o ammira alia seconda assem- 
braglia, 374. — prodezza aila 



terza assembragtia che Vince, 
376-378. — riceve visiu di Ar- 
tus che lo prega a passare dalla 
sua parte; loro conY^rsazione, 
sua condotia e bravura all' ul- 
tima assembraglia e suo onore, 
385-389. — h proclamato vin- 
citore della 3.*, 4.* e 5.* as- 
sembraglia al convito del Ver- 
zeppe; sua statua e spada eret- 
tagii da Artus, e suo ritorno 
alia Gioiosa Guardia, 390-392. 

— presta le armi a Brunoro 
e inimicizia che ne segue con 
Lancialotto, 393. — insultato 
da Lancialotto e dai compagni 
divisati, si batte con loro, ricusa 
soccorso da alcuni cavalieri, ma 
riconosciuto Lancialotto, spie- 
gagli Finganoo di Brunoro e 
fa pace, 396 399. — va a Ca- 
melotto con essi e per nuovo 
odio contro Lancialotto, susci- 
tato dalle calunnie di Calvano, 
va in soccorso di re Amoroldo 
per battersi con Lancialotto; 

— come lo fa, e come fissata 
la pugna ultima per altro gior- 
no, re Artus impone loro di 
andare a Camelotto, ove per 
Isotta e Ginevra dona pace a 
Lancialotto, 401-413.— va in 
avventura con Lancialotto; si 
batte con Sigurans; incontra la 
Dama del Lago che lo inganna, 
413-416. — come ritrova Lan- 
cialotto, 419. — come si tro- 
vano insieme con Isotta e Gi- 
nevra : — loro diletti e loro ri- 
torno a Camelotto, da dove 
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rimanda Isotta alia Giolosa 
Guardia, 421- ; 25. — s'ingelo- 
sisce di Palamides, 428. — e 
ahbatluto da Galeasso, 432. — 
entra nelFaita incbiesta e parte 
con Lancialotto, 435. — ab- 
batte Trassino, sbaraglia e uc- 
cide 25 cavalieri, ed e fatto 
signore di PoDtefermo di cui 
fa vicario Inamante; — fa pro- 
dezze nella Yal- Franca e con 
Lancialotto uccide j due gi- 
ganti, 436-441. — trova Pala- 
mides e stabilisce di battersi 
seco al Petrone Merlino, ove 
si batte invece con Lancialotto, 
credendolo Palamides, 442-444. 

— 6 abbattato da Fellone, ma 
tomato in se, vlnce Fellone e 
libera Lancialotto con altri, 446- 
450^ — delibera con Lancialot- 
to del modo di compensare un 
loro albergatore; — loro batta- 
glia coi Saracini, e dono cbe 
fanno ai figli delFoste, 451-453. 

— lascia V impresa del San Gra- 
dale, uccide Lucanoro, alloggia 
presso il padre di lui che lo 
vorrebbe giustiziare, cd e sal- 
^ato da Palamides, di cui torna 
amico, 454-458. — scontra i 
messaggi che gli annunziano il 
rapimento d' Isotta e sviene: — 
suo lamento: — e ferito da 
Cbienso e perdonagli; — si 
batte con Aslorre, 478-480. — 
incontra la donzella che la Mor- 
gana mandava a re Marco con 
la freccia che doveva ucciderlo, 
e la difende da Breus, di cui 



lien r invito per Fa notte, 481- 
482. — suoi soTietti cantati da 
una donzella; — si riconosce 
con Astorre; ^ suo sonetto;^ 

— come si separa da Breus ^ 
abbatte Ales e Trassino, 482- 
488. — incontra Lancialotto 
con.lMnsegne di Breus e con 
esso si batte, ma per le parole 
di Onia si riconoscono e vanno 
a curarsi, 491-493. — combat- 
te un serpente da cui libera 
Rima, 493. — incontra Sagra- 
more e lo conduce in Gorno- 
vaglia, ove alloggia al castello 
Dinasso, 494. — awisa Isotta 
e con essa si ritrova; — loro 
sogni e spiegazione, e com' e 
ferito da re Marco, 494-496. — 
sua eta, 497. — per Dinasso 
manda a cbiamare re Marco; 

— lo perdona e gli chiede di 
rivedere Isotta : — la rivede, si 
confessa, si fa portare le sue 
armi e le rende a Sagramore 
perche le port! nd Artus e Lan- 
cialotto, 498-501 . — suo elogio 
e confronto con gli altri eroi, 
502-503. — parla a Isotta e 
a re Marco ; — perdona e chie- 
de perdono ; — abbraccia Isotta 
e muore con lei , 503-505. — 
tempo di sua morte, 507. 

Tritan. V. Tantri. 

Troiano. Ucciso da Tristano, 346. 

Turinoro o Torinoro. Amico di 
Lancialotto, conte di Cartagine. 
Andando in aiuto di Lancia- 
lotto incontra Artus, Tassale, 
uccide Calvano e resta morto 
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ffli siesso comballendo eon V 
Anus, 5i0^l. 

Turpin. V. Puerinero. Valesca. FoDtana, 284. 

Tuteia. Reame del re Ardaano, 368. Voile. V. Basignana, Brum, Fran- 
ca, Ombrota, Pericohia o Pe- 
rigliosay Scura, Selvaggia, Spi- 

TJ nota e Zetre. 

Valletto dalla Cotta mal 

Ughiece. V. Tramondo TJ- tagliata. V. Brunoro lo 

ghiere. Nero. 

Ugieri. PaladiDo danese che us6 Vallone (Isola del). 223. 

la spada di Tristano, 392. Varo. V. Gaddo. 

Ugo. V. Segrelos. Vasello del Santo Gradale. V. San- 

Ulivieri. Marchese chf ebbe la gradale. 

spada di Lancialotto e cbia- Vasparino. Figlio di Gurone lo 

molla Altaclera, 392. Gortese, ucciso da Amorotto 

Underigo o Oderigo. Siniscalco di Gaules, 288. 

di re Marco. Va per prendere Yerdoana. Dama che abitava 11 

Tristaoo e Isotta coo ottanta castello Aspetta-Ventura: — sua 

cavalieri, ma resta ucciso, 180- malattia e sua guarigione, per 

181. ottener la quale erano morte 

Unessu. Y. Onessu. gcl\ donzelle, 471-472. 

Urbano (Gran casUllo d). Nel rea- Vermiglia. Regina, dama di A- 

me di Longres, 2. moroldino, che sta accanto a 

Urgano lo Velluto. Gigante uc- Isotta al torneo del Verzeppe , 

ciso da Tristano, 242-243. 372. — sua morte, 524. 

Urgano. Deserto, 245. Vermiglia. Citta, sede del re Ar- 

Urlinle. V. Arlinte. duano di Tuscia, 368. 

Uter Pandragon o Ulerpandra- Vermiglio (Petrone). V. Petrone. 

gone, 544. ^ Re della Gran Verseria. Dama di Ferraguzze, e 

firettagoa, vissuto cento anni balia di Ellabella, 33. 

dopo Cristo, 1. — bandisceun Verzeppe. Castello a 20 leghe dalia 

torneo ,2. — ^ abbattuto da Gioiosa Guardia, intomiato dal 

Februe lo Bruno, 5. — e da Lago Soriano, 347 e passim. 

Sicurano, e condanna Gurone, Viano. Consigliere di re Artus a 

7. — da Ferraguzze si sa sua cui suggerisce il modo di sin- 

morte, 37. — di lui rimase Ar- cere Mcliadus, 20. 

tus: — sue insegne, 544. Viero di Guascogna. Del li- 

Uziano. Marc nel quale era F isola gnaggio di Carlo Magno di Fran- 

Biposta, 325, eia, di cui e 11 buono libro, fon- 



tana di lutte le slarie della Ta- Z 

tola, iS. 
Yilin. Citii d'Irlanda, 515. 
Virg^ dl Londree. CapiUao dei Zersides o Cresides. Figlio di ( 

cavalier! d'Irlanda all'assedio dariesrediComoiagtia; — 

di Tintoillt), 530. morte, 9. 

Visiamara. Spada di Tristano, 193. Zelre. Valle, 2S3. 
Vitloriosa. V. Fregulia. Zttro (Alpe del), J 7. 

Viltvriosa. Torre dflla rScca di Ca- 

radosse, 317.' 
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Questo volume delle Illustrazioni al testo della Tavola Ritonda era 
per meta impresso, quando Fincomparabile Filippo Luigi Polidori man- 
cava alia vita, quasi improvvisamente, in Firenze, volgendo a sera il 
giorno duodecimo deiroUobre 1865. Due mesi prima quelFUomo egregio, 
a cui sembra che Tanimo indovinasse ii non lontano chiudersi de' suoi 
giorni, manifest6 il desiderio che io, conscio de' suoi intendimenti, con- 
tinuassi la stampa di questo volume, se a lui non fosse consentito ve- 
derne la Gne. Come a quel desiderio, inascoltato prima da me, abbia 
poi soddisfatto per debito di amicizia e di gratitudine, giudicheranno i 
lettori; e. tal giudizio intendo ora di agevolare dichiarando ci6 ch'io 
trovai fatto e cio che mi parve da farsi. 

Alio Spoglio Lessico-grafico , che il Polidori lasci6 compiuto e molto 
innanzi coo la stampa, voleva egli far succedere alcuni Saggi de* migliort 
codici della Rilonda, quindi una istoria non breve del Sangradale, se- 
condo il Cod. Palalino E, B, 5, 1, 23, e da ultimo Tlndice delle Ma- 
terie. Ma tra le carte riferentisi a questa pubblicazione , consegnatemi 
cortesemente dal signor Giovanni Polidori, fratello ed erede deirestinto, 
non si trovarono che pochi ricordi, e la copia di qualche brevissimo 
tratto di alcuni codici della Hifonda e , in ordine di stampa , solamente 
il primo de' vari Saggi che qui furono allegali. L'lndice delle Materie, 
commesso alia diligenza del signor Alarico Carli di Firenze, non potd 
Egli vedere condotto a com pimento. 

II desiderio mio era di non alterare in alcuna parte quello che il 
Polidori aveva stabilito: ma tostoche vidi che il suo disegno, per dir 
cosi, non rispondeva interamente alle intenzioni piJi volte manifestatemi, 
e mi capacitai cl>e Egli non avrebbe esitato a modificarlo, se gli fosse 
rimasto tempo da ripensarvi, io non ebbi scrupolo ad allontanarmene , 
dove mi sembr6 conveniente. Accrebbi per questa ragione ii numero dei 
Saggi de' codici, facendo luogo altresi a quello del prezioso testo fran- 
ccse, del quale il Polidori aveva promesse, come fu altrove awertito, le 
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sole nibriche. E spero che i leltori noo mi faranno rimprovero se in- 
fece di pubblicare per inlero Fistoria del Sangradale, prefcrii di far 
meglio coDOScere que* Caalari ia ottava rima , che il dotto Editore erasi 
cooteotaU) di accennare nella Prefazione, sol come scritiure ioedite e 
poesie spetlanti al cicio dei Brettoni (1). Trasse il Polidori la copia di 
queirisloria da un cod. Paociatichi, poi Palatino, del quale diedi 
saggio suRiciente alle pagg. 239-248. lo dod diro che il pubblicarla 
sarebbe stata cosa superflua; ma h certo che spesso vi si ha una ripe- 
tizione di ci6 che leggesi nella Ritonda, alia quale resta inferiore nelle 
grazie delia lingua, nel garbo della forma e Delia correzione grammati- 
cale. Yero ^ che da questo lato lasciano molto a desiderare anche i due 
Cantari sostiluiti alb storia del Sangradale; ma essi hanno un yalore, 
direi quasi, relativo, che credo noo passera inosservato a quanli sooo 
studiosi iovestigatori della poesia popolare nel secolo del Poliziano e in 
quello di frate Girolamo Savonarola. 

Non altri sono 1 cainbiamenti portati nelle materie che il Polidori 
aveva destioate per questo volume; e chi ben guardi vedra che essi in 
sostanza si riducono ad aver data maggior larghezza ad alcune parti 
piuttosto che ad altre, seoza escludere interamente veruna di quelle che 
Egli Toleva porre come illustrazione al testo della Ritonda. 

Del rimanente, noo ^ possibile a me, e sarebbe forse discaro ai 
lettori, il cbiudere questo volume senza ricordare con desiderio gran- 
dissimo il nome del Polidori, per la cui raorte 6 mancato alia R. Com- 
missione dei Testi di Lingua uno dei soci pi£i operosi e piu illustri. E 
a faie che negli anni della sua veccbiezza gli fui amico e compagno di 
studt e familiarissimo si vorr^ perdonare se ne rinnovo qui la ricordanza, 
io argomento di quell' affetto che a lui vivo lAi strinse, e di quelia ve- 
nerazione che porto alia sua cara memoria. E, in verita, cbi ebbe 
amicizia con lui, e chi pur da lontano lo am6, come per fama uom 
s'innamora, avr^ sempre ragione di desiderarlo. Poiche fu certo singo- 
lare in lui la cortesia dei modi, la schiettezza deiranimo, la modestia 
delle sue molte virtd, la scienza delle cose storiche e filologicbe, e so- 
pratutto poi quel desiderio continuo e ognora crescente del bene, che a 
lui, spettatore di tante odierne vergogne, fece credere talvolta che il 
genere umano avesse moralmeote cessato di esistere (2). Lo sraentisca 
chi pu6: io faccio voti perch^ uomioi integri, per non dir altro, come 
fu Filippo Luigi Polidori, non sieno tanto infrequenti tra noi. 

Siena, 12 settembre 1866. 

(i) Nota 3 alia pag. XXXVH. 

f2) Cosi In una sua lettera ?criltami da Firenze il 23 agosto 1865. 
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